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AVANT-PROPOS 


Ce Manuel, qui est le dernier des trois, m'a paru 
l: plus délicat à composer; 1] me semble aussi le plus 
important. 11 est, en effet, consacré à l'étude la plus 
difficile de la morphologie grecque : celle des verbes 
“ulres que λύω, celle des formes secondes et irrégu- 
hères, celle enfin de la conjugaison en μι, qui fut de 
lout temps la terreur des élèves. Je me suis même quel- 
quefois demandé comment se tirent d’affaire aujour- 
d'hui, avec des horaires de plus en plus restreints, 
non plus les élèves, mais les maîtres qui ont à faire 
apprendre et appliquer tant de choses : celles-ci 
demanderaient à être remâchées lentement; ils ont, de 
plus, à initier des novices à la syntaxe, tout en com- 
mentant Lucien, Xénophon et quelques poètes, en cent 
quatre-vingts minutes par semaine. 

Dans de telles conditions, et plus que jamais, n'est-il 
pas nécessaire de renoncer à toute prétention scienti- 
lique et de tenir compte des réalités, ainsi que de la 
lorce des jeunes hellénistes ? Je n'ai donc pas hésité à 
composer moi-même pour eux des phrases françaises 
ou grecques, de manière à permettre l'application 
facile des règles apprises; je n’ai pas craint — dussé-je 
encourir le dédain des érudits — de simplifier les 
textes, de transposer en dialecte attique l'ionien 
d'Hérodote, d’accommoder partout à mon public les 
fragments d'auteurs. Et voilà pourquoi je n’ai pas cru 
devoir, en général, indiquer des références. Get humble 
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ouvrage est fait pour préparer à l'étude suivie des 
écrivains grecs : 1l ma toujours semblé qu'il fallait 
faire des gammes avant d'aborder directement Mozart. 

J'ai multiplié les exercices morphologiques d’après 
l'ordre de la Grammaire‘ : ces exercices pourront être 
oraux ou écrits. Pour ce qui est de l’étude proprement 
dite de la Syntaxe, comme elle doit être achevée en 
Seconde et même en Première, et qu’on trouve dans le 
Manuel grec des exercices d'application complets 
sur cette partie, je me suis borné aux points princi- 
paux, en laissant de côté les particularités et les 
nuances, sans suivre toute la série des chapitres sur 
les propositions subordonnées, mais en groupant ce 
qui traite de constructions analogues”. | 

Une seconde section, toute récapitulative, contient 
quelques thèmes suivis et une cinquantaine de ver- 
sions. J'ai dû proportionner la longueur et la force de 
ces textes, comme de tous les autres, à la capacité 
des écoliers actuels. 

J'ai cru bon de rédiger un index français-grec, les. 
collégiens modernes ne possédant pas toujours, même 
en Première, un dictionnaire autre que le grec-fran- 
çais. Comme ce dernier doit être manié familièrement 
dès la Troisième, j'ai trouvé inutile de composer ici un 
index spécial pour la version. En revanche, j'ai conti- 
παῤ à mettre au bas des pages — puisque ce système 


1. Je renvoie désormais à la Grammaire grecque que vient de 
publier la librairie Hatier. 

2. Ainsi pour l'emploi de l'indicatif, de ἄν avec le subjonctif, de 
l’optatif de concordance, dans les subordonnées. 
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n'avait pas déplu dans le Premier Manuel — quelques 
“onseils ou plutôt rappels, d'ailleurs répétés, à l'atten- 
lion. Et un petit index alphabétique permet de trou- 
ver aisément l'explication de quelques diflicultés de 
Hyntaxe. | 

Un de mes anciens. disciples, aujourd'hui mon 
collègue, me disait récemment : « Faites-vous toujours 
le petits livres paternels? » J'ai bien senti que la 
pointe n'était pas sans ironie, mais le mot ne m'a pas 
déplu. Quand on a de longue: années de pratique. 
on n’essale pas d'inonder de science les enfants, mais 
de les conduire patiemment par la main : il est à 
craindre parfois qu'on les dégoûte de certaines études, 
cn les effrayant. À qui a petit estomac, 1l est, je 
crois, maladroit d'offrir trop tôt des viandes compli- 
quées, eût dit Montaigne, qui a écrit quelques bonnes 
choses en matière d'institution. Je voudrais que les 
écoliers courageux, à qui leurs familles font encore 
« faire du grec » parce qu'elles savent le prix d’une 
culture d'élite et propre à former des esprits français, 
trouvent secourable l'aide que tâche de leur offrir ici 
encore un « ancêtre », qui a consacré toute sa vie à 
la défense des hAumanités. 


Ch. G. 
Paris, mai 1932. 


I. Le signe” renvoie au petit Dictionnaire de syntaxe. 


II. Le signe“ renvoie au Tableau dis verbes irréguliers dans la 
Grammaire, ou invite à les vérifier dans le Dictionnaire. 


Ill. L’abréviation Gr. renvoie à la Grammaire grecque (Hatier). 
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CARTE DE LA GRÈCE ANCIENNE, 


SECOND MANUEL GREC 


ui. DoT»unuas. 


ATHÈNES. LA PLAINE ET LA MER, VUES DES PROPYLÉES. 


À gauche, au premier plan, le temple d’Athéna Nikè, sur l’Acropole. 
A l'arrière-plan, à droite, l'ile de Salamine. — Le Pirée se trouve plus à gauche. 
Les Longs-Murs le reliaient à Athènes. 


DEUXIÈME PARTIE 


CONJUGAISON (suite. 
IL DEUXIÈME CLASSE DES VERBES EN o 


Verbes à muettes. 
Verbes en Yw. χω. yw. Gr. ÿ 113 et 117. 


Conjuguer et apprendre : 
LÉ ῃ " γ 3. 
1. ἄγω. conduire, f., ἄξω, aor., ἧξα (rare), pf., 
ἦχα. Pass., f., ἀχθήσομαι, aor., ἤχθην, pf., ἥγμαι. 
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2. yo. étrangler, f., ἄγξω, aor., ἦγξα. 

3. ἀπο-πνέγω- étouffer, f., ἀποπνίξω, (00)"., ἀπέπνιξα. 

4. &ozw, commander, f., ἄρξω, ἀο}., ἡοξα, pf., tou. 
Pass., obéir, f., ἀρχθήσομαι, aor., ἤρχθην, pf., üpyuou. 
Moy., commencer (gén.), f., ἄρξομαι, aor., ἠρξάμην. 

5. Boéyw, mouiller, f., βρέξω, aor., ἔδρεξα. Pass... 
aor., ἐορέχθην, }΄.-- βέόρεγμαι. 

6. δέχομαι. moy., recevoir, f., δέξομαι, aor., 
ἐδεξάμην, pf., δέδεγμαι. 

7. διώκω. poursuivre, f., διώξω, aor., ἐδίωξα. p{. 
δεδίωχα. Pass., ls διωγθήσομαι, aor., ἐδιώχθην. ,ή. 
δεδίωγμαι. Moy., Τὼ διώξομαι, aor., ἐδιωξήλην. 

8. ἐλέγχω- convaincre, f., ἐλέγξω, aor., ἤλεγξα. 
Pass., 1 ekeyybioowxt, aor., ἠλέγχθην. 

9. στέργω. chérir, f., στέρξω, aor., ἔστερξα. 

10. σφέγγω. étreindre, f., σφίγξζω, aor., ἔσφιγξα. 
Pass., aor., ἐσφίγχθην, pf., ἔσφιγμαι. 

11. φθέγγομαι. parler, f., φθέγξομαι, aor., ἐφθεγ- 
Edunv, pf., ἔφθεγμαι. 

42. ee. Le ., φλέξω, aor., ἔφλεξα. Pass : 
aor., ἐφλέχθην, pf., πέφλεγμαι. ' 


1. Æxercice. 


1. Τὰ poursuivras!; ils ont fini de poursuivre, avoir pour- 
suivi; ils furent poursuivis, nous avons fini d’être poursuivis, 
ayant poursuivi (nom. fém. sing.); puisses-tu être poursuivi! 
(pr.elaor.), — ayant été poursuivies (nom. fém. pl.), ils avaient 
{ini d'être poursuivis; tu poursuivis {moy.), avoir fini d’être 


Ü, διώχω. 


DEUXIEME PARTIE. 11 


poursuivi. — 2, Il parlera?; {u as fini de parler; parle (imp. 
Jr. el aor.), avoir parlé, avoir fini de parler, ayant parlé (nom. 
fém. pl), puisse-t-il ne pas (μή) parler! (aor.). — 3. Tu as 
commandé* et il a obéi*; commence (impér. aor.); obéissez 
Luor, pl.), qu'ils obéissent; avoir fini de commander et d’obéir. 
-- 4, Nous te recevronsf volontiers comme tu nous as toujours 
reçus. — 5. Ils nous ont convaincus”, mais nous les convain- 
crons à notre tour. 6. Les barbares ont brûlé8 tous nos 
temples; nous ne brûlerons pas les. leurs {tournez : les d'eux), 
- 7. On dit (λέγεται et prop. inf.) que les prisonniers furent 
conduits° dans 165 carrières et furent étranglés'° cruellement. 
— 8. Ceux qui n’ont pas chéri! leurs parents (tournez : les 
n'ayant pas (μι) chéri), seront toujours convaincus’ d’être 
(tournéz : étant) plus vils que des esclaves. — 9. Les serviteurs 
obéiraient * (opf. avec ἄν) mieux, si les maitres commandaient* 
(et, et l’opt. aor.) plus raisonnablement; quand (ὅταν, ef sub]. 
aor.) ceux-ci commandent à la légère, ceux-là obéiront toujours 
à contre-cœur. — 10. Les enfants cueillirent'? des fleurs 
dans la prairie mouillée‘ (parf. pf.) par la rosée du matin et 
commencèrent à tresser!? (tournez : commencèrent tressant) 
des couronnes que [leurs] parents reçurent®f avec plaisir. — 
11. Quand (ὅταν, sub. aor.) le Cyclope aura trait!° ses brebis, 
il les conduira”, rassemblées 2, dans l’étable, avant de pour- 
suivre! (πρίν, inf. aor.) les bêtes sauvages dans la forêt. 


-- 2. φθέγγομαι. — 3. ἄρχω, — 4. ἄρχομαι, pass. — 5. ἄρχομαι, Moy. — 


6. δέχομαι. — 7. ἐλέγχω. — 8. φλέγω. — 9 ἄγω. — 10 ἄγχω, — 
1]. στέργω. — 12. συλλέγω. — 13. βρέχω. — 14. συμπλέκω, — 15. ἀμέλγω. 


N. B. — Accentuer, dès le début, au moins les formes des 
verbes. 
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9. Version. 


1. AËew, ἤχασι, ἀχθήσονται, ἤχθητε, ἦχθαι, ἀχθεῖσα. — 
2. Ἦρξαν, ἄρξαν, ἄρξαι (9. sens), ἀρχθῶ, ἤογχθαι, ἦρξο. ἀοχθήτω, 


ἀργθήσοιο, ἀρχθῆναι. --- 3. Οἱ ὄμοροι βρέγουσι, βρέξουσι, 
ἔθρεξαν, βρέξειαν ἂν τὰς ἐσθῆτας. --- A. Ἠλέγξατε, ἔλεγξον, 


ἠλέγχθητε, ἠλέγχετε, ἐλέγξαι, ἐλεγχθῆναι, ἐλέγξασα, ἐλεγχθήτω, 
ἐλέγξειαν, ἤλεγξαν. ---- ὅ. Στέρξων, φλεχθεῖσα, φθέγξαι, ἀποτ - 
νίξαι, ἐσφίγγχθησαν, δέδεξο, ἐδρέχθημιν, ἠγμένοι, διῶξαι, 
(9 sens), συλλει θῆναι, ἠμέλξατε, συνέπλεξαν. --- 6. ᾿Απηγμέ- 
νοι ἦσαν, λήξχτε, ὠρέξατο, φεύξουσα, εἶξαι, διαδεδέχθαι, ψήξουσι, 
ἔλειξε, διατήξας, ἐπιδιωξάσθων, ἕλξειν, ψέξειαν, ὑπεφθέγξαντο, 
ἀποπεπνίξονται, εἷρχθαι, εἱρχθήσονται, ἀρήξουεν, τεγχθῆναι, 
ὑπεικτέον ἐστί. — 7. Οὐκ ἀρξόμεθα ἡμεῖς, τοῦ πολέμου: 
ἐὰν δ ὑμεῖς ἀρξησθε-. ἡμεῖς ἀυυνούμεθα'. — 8. Où γονεῖς 
ἔστερξαν ἀεὶ τὰ τέκνα μᾶλλον ἢ τὰ τέχνα στέργει τοὺς 
γονέας. ---- 9, Δημώναξ ὁ φιλόσοφος ἐρωτηθεὶς πότε ἤρξατο 
φιλοσοφεῖν’ « Ὅτε, ἔφη", καταγιγνώσκειν ἐμαυτοῦ ἤρξα- 
nv.» — 10. Λέγεται ‘lé, ἡ Ἰνάχου θυγάτηρ, εἰς βοῦν ὅ 
μεταμορφωθεῖσα, διὰ τοῦ Βοσπόρου νήξασθαι. --- 11, Ἥρα 
δύο δράκοντας ἀπέστειλεν ἢ ἄγξοντας ‘Tlorxhéx, ἔτι βρέφος 
ὄντα: ὁ δὲ παῖς ἑκατέρᾳ τῶν χειρῶν τὸν αὐχένα σφέγξας. 
ἀπέπνεξε τοὺς δράκοντας. --- 12. Τίνος ποτ᾽ ἄλλου ἕνεχα ἢ 
πλουτεῖν τις ἂν εὔξαντο. ἣ τοῦ βοηθεῖν τοῖς φίλοις; — 


1. Nous nous défendrons. — ἢ. "Ἔφη, dit-il. — 3. Acc. ue βοῦς. — 
4. Envoya. — Ὁ. Τίνος (neut.) ἕνεκα, à cause de quoi? 


N. B. — Α l’emploi, en latin, de l'adjectif verbal amandum 
est, correspond, en grec, le tour φιλητέον ἐστί, il faut aimer. 


) 
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15. Τούτους περὶ πολλοῦ τιμῶ οἱ χαλῶς δεαπεφυλάχασε 
τοὺς νόμους. — 14. ᾿Ιδόντες μέλαν τι χωρίον διὰ τὸ ἐκλελοι- 


πέναι" αὐτόθι τὴν χίονα, ἤκχζον TETAAÉVEC. 


6. ᾿Εχλελοιπέναι, étre absente. 


3.. Version. 
Mort de Philopæmen. 


Οἱ Μεσσήνιοι κομίσαντες" αὐτὸν εἰς οἴκημα κατάγειον, 
»Ξγάλῳ λίθῳ κατακλειόμενον, ἐνταῦθα κατέθεντο", καὶ τὸν 
λίθον * ἐπιρράξαντες " ἄνδρας ἐνόπλους κύκλῳ περιέστησανδ. Ὁ δὲ 

/ Β Ἴ ᾽ ΄ À .Ζ > 2 ᾿Ξ ’ 
Δεινοκράτης", ἀνοίξας τὸ δεσμωτήριον, εἰσέπεμψε δημόσιον 
9 y / 94 Ν 8 5 ᾽ -Ὁ / 
οἰκέτην, φάρμακον χομίζοντα. "Ἔτυχε" οὖν ἐν τῷ χλαμυδίῳ 

γΝ , 
χκαταχείμενος Φιλοποίμην, où καθεύδων, ἀλλὰ λύπη κατεχόμενος" 
ἰδὼν" δὲ τὸν ἄνθρωπον ἀνεκάθισε᾽ ", Καὶ δεξάμιενος τὴν χύλιχα 


7 , \ LU ς ᾽ 2 
ἠρώτησε τὸν ἄνθρωπον εἴ τι περὶ τῶν ἱππέων πεπυσμένος ἐστίν '". 


13 χρὺς πολλούς, 


Εἰπόντος "2 δὲ τοῦ ἀνθρώπου διαπεφευγέναι 
ἐπένευσε τῇ χεφαλῇ" καὶ διαδλέψας πράως πρὸς τὸν ἄνθρωπον' 
« [ὐ λέγεις, εἶπεν, εἰ μὴ πάντα χαχῶς memodyamev'#. » Αλλο 


δ᾽ οὐδὲν εἶπεν 'ὅ, καί, οὐδὲ φθεγξάμενος, ἐξέπιεν "δ 

1. Philopæœmen, chef de la ligue achéenne, venait d’être fait pri- 
sonnier dans une expédition en Messénie (183 av. J.-C.). Il avait 
70 ans. — 2. Κουίσαντες, ayant transporté. — 4, Ἰζατέθεντο,- déposérent. 
— 4, La pierre qui fermait primitivement la prison souterraine. — 
5. Ἐπιρράσσω, pousser de côté. — 6. Ἰεριέστησαν, placèrent autour. — 
7. Dinocrate, chef de-la faction romaine de Messène. — 8. ἔτυχε, 
se trouvait. — 9. Ἰδών, ayant vu. — 10. ᾿Ανεχάθισε, aor. de ἀναχαθίζω. 
--- 1}. Πεπυσμένος ἐστίν, il a appris. — 12. Εἰπόντος, ayant dit : gén. 
absolu. — 13. Διαπεφευγέναι, avoir échappé. — 14. erpiyausv, pf. 
de πράττω. Ἰζαχῶς πράττειν, échouer. — 15, Εἶπεν, τἰ dit. — 16. "Eféruev, 
il but complètement. | | 


14 SECOND MANUEL GREC. 


Verbes en fo, πῶ. φῶ (et rw). 
Gr. δ 114 et 117. 


Conjuguer et apprendre : 


|. ἅπτω- attacher, f., ἅψω, aor. ἧψα, pf., ἦφα. 
Pass., f., ἀφθήσομαι, aor., ἥφθην, pf., ἦμμαι. Mouy., f., 
ἅψομαι, aor., ἡψάμην, s'attacher à (gén.).. 

2. γράφω- écrire, f., γράψω, aor., ἔγραψα, pl; 
γέγραφα. Pass. pf., γέγραμμαι. Moy. inscrire, f., 
γράψομαι, aor., ἐγραψάμην. 

3. θάπτω». ensevelir, f., θάψω, aor., ἔθαψα. Pass., 
aor., ἐθάφθην, pf., τέθαρμιαι. 

4, θλέδω-. serrer, f., θλίψω, aor., ἔθλιψα, nf., 
τέθλιφα. Pass., f., θλιφθήσομαι, aor., ἐθλίφθην, pf., 
τέθλιμμαι, Alouy., f., θλίψομαι, aor., ἐθλιψάμην. 

D. χκαλύπτω-. COUVrUT, f., καλύψω, AaOor., ἐκάλυψα. 
Pass., aor., ἐκχλύφθην, pf., χεκάλυμμαι. Composé : 
διαχαλύπτω.»-. découvrir. 

6. κάμπτω- courber, fléchir, f., χάμψω, aor., ἔχαμψα. 
Pass., [., καμφθήσομαι, aor., ἐκάμφθην, pf., κέκαμιμαι. 

7. χλέπτω.- voler, f-, κλέψω, aor., ἔκλεψα, pf. 2, 
χέχλοφα. Pass., aor., ἐκλέφθην, pf., κέχλεμιμιαι. 

8. χόπτω-. couper, [., κόψω, aor., ἔκοψα. Pass. 
pf-, κέκομμαι. 

9. χρύπτω- cacher, f., χρύψω, aor., ἔχρυψα, pf., 
χέχουφα. Pass., f., Ἀρυφθήσομαι, aor., ἐκρύφθην, pf., κέκρυμ.- 
μαι, Moy., 7.» κρύψομιαι, aor., éxpudäprv. 


mov 
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L/4 


10. πέρ πο. envouer, δ, πέλψω, aor., ἔπεψα, pf., 2, 
méroupa. Pass., f., meuvhicoux, aor., ἐπέμφθην, pf., 
πέπεμμαι. Moy., mander, f., πέμψομαι, aor., ἐπεμψάμην. 

11. δέπτω- Jeter, f., ῥίψω, aor., ἔροιψα, pf., ἔρριφα. 
Pass., f., ϑιφθήσοιλαι, aor., ἐροίψθην, pf., ἔρριμμαι. Moy., 
étjouat, aor., ἐρουψάμιην. | 

12. σχκέπτοιλαις. exvaminer, f., cxédouar, aor., ἐσκε- 
baunv, pf., Ésreuuat. 

15. σχήπτω-. fondre sur, aor., ἔσκηψα, pf., ἔσκηφα. 

ἰά, σχώπτω- railler, f., σκώψω, aor., ἔσκωψα. 
Pass, aor., ἐσχώφθην, pf., ἔσκωμμαι. 

15. στέφω- couronner, f., στέψω, aor., ἔστεψα. Pass., 
fs στεφθήσομαι, aor., ἐστέφθην, pf., ἔστεμμαι. Moy., f., 
στέψομαι, aor., ἐστεψάμην. 

16. τρέπω- tourner, f., τρέψω, aor., ἔτρεψα, pf. 2, 
τέτροφα. Pass., f.,  _ aor., ἐτρέφθην, pf., 
τέτραμμαι. Moy., Τὰ τρέψομαι, Ω0)"., ἐτρεψάμην. 

17. τρέδω- frotter, f., τρίψω, aor., ἔτριψα, pf., 
τέτριφα. Pass., f., τριφθήσομαι, aor., ἐτρίφθην, pf., τέ 
τριμμαι. Moy., séjourner, [.» τρίψομαι, aor., ἐτριψάμιην. 

18. τύπτω. frapper., f., τόψω, aor , ἔτυψα. Pass., 
aor., ἐτύφθην, pf., τέτυμμαι. Moy., f., τύψομαι, aor., 
ἐτυψάμην. 


N. Β. — Il faut toujours vérifier les temps primitifs des 
verbes. 


TT St ne Te nt pe 
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4. Exercice. 


4. Vous avez frappé", frappe (aor.), puisse-t-il frapperi (opt. 
aor.), ayant frappé (nom. fém. sing.), 11 frappera; tu fus frappé, 
il ἃ fini d'être frappé, avoir fini d’être frappé, ils furent 
frappés; vous vous frappâtes?, frappe-toi (aor.), puisse-t-il 
se frapper! (aor.), ayant fini de se frapper (acc. fém. plur.). 
— 2. Nous serrerons*, serre (aor.), nous avons fini de serrer, 
il avait fini de serrer, avoir fini de serrer, avoir serré; il s.ra 
serré, ayant été serré (nom masc. sqg.), à ceux qui ont fini 
d'être serrés. — 3. Ils tourneront, tournez (aor.), puisse-t-il 
avoir tourné! (aor.), ils ont fini de tourner, vous aviez fini de 
tourner, avoir tourné, avoir été tourné, à celles qui ont été 
tournées, tu fus tourné, puisse-t-il être tourné! (aor.). — 
4. Tu as séjourné, séjourne (aor.), avoir séjourné, à ceux 
qui séjourneront. — 5. Les voleurs jetèrent$ dans le fleuve 
une partie des objets volés?, cachèrent® les autres dans un 
antre. — 6. Nous couronnerons* les athlètes vainqueurs et des 
guirlandes seront attachées 19 dans les rues, où les citoyens leur 
jetteront des fleurs. — 7. Les têles des prisonniers, coupées !‘ 
(pf.) par les Barbares, furent jetées$ dans le camp des enne- 
mis. — 8. Les captives, frappées' (aor.) par des esclaves, 
furent attachées'® ensemble et furent ensevelies'? vivantes 
dans les carrières. 


1. τύπτω. — 2. τύπτομαι, moy. — ὃ. θλίδω, — 4. τρέπω. Vérifier le 
parfait. — 5. τρίδομαι, moy. — 6. ῥίπτω. — 7. Part. parf. de κλέπτω. 
— 8. κρύπτω. — 9. στέφω. — 10. ἅπτω. — 11. χόπτω, — 12. θάπτω. 


{ 


N. B. — Ne jamais oublier la règle τὰ ζῷα τρέχει. 
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5. Exercice. 


1. Nous écrirons!, avoir écrit, avoir fini d'écrire; ils furent 
envoyés ?, ils avaient été envoyés (p.-q.-p.),vous serez envoyés, 
envoie (imp. aor.); mande*, ils manderont, vous mandâtes, 
avoir mandé {aor.); puisses-tu courber{! 115 furent courbés, 
vous avez fini d’être courbés, avoir été courbé, nous aurons 
été courbés. — 2. Celui qui écrra* l'histoire ne cachera ὃ niles 
défauts de [ses] concitoyens, ni les qualités de [ses] ennemis. 
— 3. Coriolan, fléchi? par les prières de sa mère et de sa 
femme, renvoya8 [ses] soldats. — 4. {Ses] lois ayant fini d’être 
écrites', Solon s’éloigna d'Athènes et voyagea plusieurs années 
(acc.) : [c'est] ainsi [qu’il visita l'Égypte. — 5. Tu as raillé° cet 
homme, parce qu'il n’est pas beau, mais tu n’as pas examiné"° 
les qualités cachées (part. pf.) sous celte laideur. — 6. Les 
bons succès sont aptes à cacher$ (inf. aor.) les fautes des 
hommes ; mais quand (ὅταν, et sub}. aor.) les malheurs fondent "! 
sur (ἐπί, acc.) eux, alors tout est découvert !? (ind. aor.). — 7. Les 
députés envoyés? par les Athéniens pour examiner 10 (part. f.) 
les conditions d'un traité, furent renvoyés ‘* insolemment par 
les Spartiates. — 8. Former le gén. pl. fém. et l'acc. masc. sing. 
des part. aoristes passifs de ἅπτω, θλίδω, πέμπω el σκώπτω. 


1. γράφω. — ὦ, πέμπω. — 3. πέυπομαι, moy. — 4. κάμπτω. — 
Ὁ. Traduire celui qui par ὅστις ἄν et le subj. aor. — 6. χρύπτω. — 
7. κάμπτουαι. — 8. ἀποπέμπω, au moyen — Ÿ σχώπτω. — 10, σκέπτομαι. 
11 σχήπτω. — 12. διαχαλύπτω. — 13. ἀποπέμπω. 


6. Version. 


1. ΚΚόψετε, κόψαι, κοψάτω, κέκοψαι, κοψάντων (2 sens), 


χεχοιυμιένος, ἐχέχοῳθε, κοψόντων, χεχόφθαι. — 2. Ἱζρύψχτε, χρύ- 


Ν. Β. — Le parfait indique un éfat présent résultant d’une 
action passée : λέλυμαι, c'est fait, je suis délié. 


PT D PP PTS PTT PP SP συ». 
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ψουσι (2 sens), κρυφθῆνα!, κρύψχιο, ἐκρύψω, χρύψειε, χρύφθητι, 
χεχρύφθχι, ἐχέχρυφθε, ἐκρύφθησαν. — ὁ. Γράψον (2 sens), 
γράψαι (2 sens), γεγραφυῖα, ἐγράψω, γράψω, γεγράφθαι, 
γράψαιντο, γέγραψαι, — ά, “Αφθητι, χαλύψω (2 sens), 
τέθλιψαι, καμφθεῖεν, ἐκέκλεφθε, ἐρρῖφθαι, σχέψασθαι, ἐσχήφασι, 
σχωφθεῖσαι, στεφθήσεσθε, τετρόφατε, ἐτρίψασθε, τυφθέντων 
(2 sens). — 5. Οἱ φιλότιμοι πάντα, ποιοῦσιν, ὅπως ἀθάνατον 
τὴν περὶ αὑτῶν μνήμην καταλεέψουσεν- — 6. Ρώμη μετὰ 
μὲν φρονήσεως ὠφέλησεν, ἄνευ δὲ ταύτης πλείω τοὺς ἔχοντας 
ἔδλαψε.- --- 7. Δαρεῖος ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας ἔπεμμψε Δάτιν χαὶ 
᾿Αρταφέρνην. ἐν ταῖς χερσὶν ἀλύσεις ἔχοντας καὶ δεσμὰ κατὰ τῶν 
αἰχμαλώτων. —— 8; Κῦρος, ἔτι παῖς ὦν, δῆλος ἦν ἁδοῶν 
ἁψόμιενος πραγμάτων, διὰ τὸ τὴν ἀρετὴν προφαίνειν ὑπὲρ τὴν 
ἡλικίαν. ---- 9. Πάντες τοῖς λεγομένοις μᾶλλον ἢ τοῖς VE YOUR = 
pévoss πιστεύουσι. — 10. Αὐτὸς ὁρᾷς ὅσοι ἄυα σοὶ ὡρμήθημεν, 
ὃσοι δὲ ὑπολελεέμμεθα.- --- 1. Οἱ “Ἕλληνες εἶχον κνημῖ- 
δας χαὶ τὰς ἀσπίδας ἐχχεχαλυμμεένας. — 12, Ἥχιστα 
Λακεδαιμονίοις" εὕροι ἄν τις παραλελειμμένα ἐν τοῖς 


1. ᾿ωφέλησεν, ἔδλαψα, aor. d'habitude, à rendre par le présent. — 
2. Il s’agit des prisonniers que les Perses comptaient faire. — 
3. Le grec, pour dire : τὲ élait évident que le roi viendrait, prend un 
tour personnel et construit : le roi était évident devant venir. — 
4. Διὰ τό et inf., ἃ cause du fait de. — 5. Τοῖς λεγομένοις et τοῖς γεγραμ.- 
μένοις sont au neutre. — 6. Ὅσοι signifie, la première fois : combien 
nombreux; et la seconde : combien peu nombreux. — 7. Avaient. —- 
8. Λαχεδαιμονίοις, war les Lacédémoniens : à rapprocher de παραλε- 


λειυμένα. 


Loi 


| N.B. — Le grec use beaucoup moins du subjonctif que le 
latin. 


PPT Er 


RL LP PS LS PTS Le Te PP PT RS PTT PL PS ee PP 


DEUXIÈME PARTIE. 10 


στῥατιωτιχοῖς ὅσα δεῖ" ἐπιμελείας. — 18. ᾿Ιάσων ἐπὶ τὸ 
“Ἁ , 4 [4 (4 \ L / CU 
ρυσοῦν δέρας ἐπέμφθη ὑπὸ Πελίου. — 14. Οὐδέν ἐστι νῦν 
᾿ ‘ ᾽ 9 » » 
κεκαλυμμένον». ὃ οὐκ ἀποχκαλυφθύήσεταέ ποτε. 


9, Δέω et le gén., avoir besoin de. 


7. Version. 


ι. ᾿Ορφεὺς τέθαπτας περὶ τὴν Πιερίαν, διασπασθεὶς ὑπὸ 
τῶν Μαινάδων. ---- 2. ’Ev τῷ προνάῳ τῷ ἐν Δελφοῖς γεγραμ.- 
ένα, ἐστὶν ὠφελήματα ' ἀνθρώποις ἐς βίον, ἃ ἔγραψαν 
ἄνδρες οἱ παρ᾽ Ἕλλησι σοφοὶ λεγόυ ενοι. ---- ὁ. Διονύσιος, τύραν- 
νος γενόμενος Συραχουσῶν, ἁπάσας τὰς ἐν Σιχελία πόλεις, 
ὅσχιπερ ἦσαν Ἑλληνίδες, κατεστρέψατο. — 4. Σοφοχλῆς 
μετὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν, ἔτι παῖς ὦν, περὶ τρόπαιον 
γυμνὸς ἀληλεμμιένος " ἐχόρευσεν. — ὅ. Ζήνων " δοῦλον 
ἐμαστίγου ἐπὶ κλοπῇ" τοῦ * δὲ εἰπόντος ὕ « Εἴμαρτό" μοι HAE» 
Ua », « χαὶ δαρῆναι Ty, Ζήνων ἔφη ὅ, — 6. ᾽Εάν τι παραὺυ 
τίχα κρύόψης» ὕστερον ὀφθήσει'". — 7, Οἱ Λακῶνες τοὺς 
χλέψαντας ἐχόλαζον, οὐ διὰ τὸ χεχλοφέναε- ἀλλὰ διὰ τὸ 
πεφωρᾶσθαι. --- ὃ. Οἱ περὶ τὴν Σαλαμῖνα διατρίδοντες ᾿Αθηνχῖοί, 
θεωροῦντες τὴν ᾿Αττικὴν πυρπολουμένην χαὶ τὸ τέμενος τῆς 
᾿Αθηνᾶς ἀκούοντες κατεσκάφθαςε δεινῶς ἠθύμουν. ---- 9. Εἶπον 


]. ᾿Ὠφελήματα, des conseils utiles. — 2. De ἀλείφω.. -- 3. Zénon, 
philosophe stoïcien. — 4. Τοῦ δέ, traduire par le démonstratif. — 5. 
Εἰπόντος, gén., ayant dit. — 6. Etuapro, à était voulu par le destin. 
— 7, Δαρῆναι, étre fouetté. — ὃ. ’Eyn, dit. — 9. Ἐάν, suby., si. — 
10. Ὀφθήσει, fu seras vu. 


N. B. — L’aoriste grec doit être souvent rendu par notre | 
plus-que-parfait. 


[nee ns sas" a ns se 2 se 2 ne ne δῶ δὼ 00 0 0 0) 


ns "se + a" a" 
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! Κροῖσον εἰς Λαχεδαίμονα περὶ 


οἱ ἄγγελοι πεπομφέναο' 
ξυμμαχίας. ---- [0. Οὐ χαλεπόν ἐστιν ἀνδρὶ σοφῷ ἀπαλεῖψαι "5 ἐχ 
τῆς ψυχῆς πᾶσαν φαντασίαν ὀχληρὰν καὶ εὐθὺς ἐν πάση ἡσυχία 
εἶναι. --- 11. Ἔλαμψεν εἰς τότε ὁ ἥλιος καὶ τὴν ὁδὸν ἔδλε- 
Ψψαν- ἐξαίφνης δέ, ἀμφεοκαλυψάσωης τὸ πεδίον παχείας 
νεφέλης, πάντ᾽ ἐκρύόφθη»-. ὥσπερ ἂν εἰ νὺξ εἰς τὴν γῆν 
ἐρρέφθη- 


11. Πεπομφέναι est employé absolument. — 12. ᾿Απ-αλείφω, effacer. 


8. Version. 
Mort de Cicéron. 


Οἱ σφαγεῖς ἐπῆλθον, ἑκατοντάρχης ' Eoévuog καὶ Πομπίλιος ἢ 
χιλιζρχος *. ᾿Επεὶ " δὲ τὰς θύρας κεχλεισμένας εὗρον, ἐξέκοψαν᾽ 
οὐ φαινομένου δὲ τοῦ Ιζιχέρωνος, νεανίσχος τις. τεθραμμένος ὑπὸ 
τοῦ Καιχέρωνος ἐν γράμμασιν ἐλευθερίοις, Φιλόλογος * τοὔνομα, 
, vs ‘ , Ν »Ἐ = € € a 
ἔφρασε τῷ χιλιάρχῳ τὴν ἔξοδον τοῦ φεύγοντος. (dc ὃ’ Epevviou 
N y / e / 5/ \ >» ἡ » y 
δρόμῳ φερομένου ὁ Kixéowv ἤσθετο, τοὺς οἰκέτας ἐκέλευσεν 
ἐνταῦθα καταθέσθαι" τὸ φορεῖον. Αὐτὸς δ᾽, ὥσπερ εἰώθει, τῇ 
ἀριστερᾷ χειρὶ τῶν γενείων ἁψάμενος, ἀτενὲς ἐνεώρα τοῖς σφαγεῦ- 


σιν, ὥστε" τοὺς πλείστους ἐγχαλύψχσθαι, τοῦ ᾿Ιὰρεννίου σφάζον- 


9 7 ) ΄, 9 δὲ 4 ΄ ? - ? ᾿ 
τος AUTOY. Ἐσφάγη € TOY τράχηλον EX TOU popetou προτεινᾶς. 


Ι. Centurion. — Ὁ. Hérennius et Pompilius. --- 3. Tribun mili- 
taire. — 4, Ἐπεί, après que. — 5. Philologus. — 6. KatabéoUar, dépo- 
ser. — 7. Ἑϊώθει, pl.-q.-f. de ἔθω. — 8: “ὥστε et inf., de lelle sorte 
que. — 9. ᾿Εσφάγη, il fut égorgé. 


N. B. — Pour les verbes composés, se reporter toujours 
aux formes simples. 


Le als 
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Verbes en do, two, 6w. Gr. 28 115 οὐ 117. 


Conjuguer et apprendre : 


1. ἄδω.- chanter, f. ἄσομαι, aor. ñ6«. 
9 » 9 7 4 
2. ἀνύτω.- achever, f., ἀνύσω, aor., ἤνυσα, pf., ἤνυχα. 
Pass., f., ἀνυσθήσομαι, aor., ἠνύσθην, pf., ἤνυσμαι. 
3 » . » “2 ” » + 
3. ἀρύτω»ς puiser, f., ἀρύσω, aor. ἤρυσα, pf., ἄρυκα. 


3 L 


4. ἐρεέδως- appuyer, f., ἐρείσω, aor., ἤρεισα. Pass., 
fr, ἐρείσθησομαι, aor., ἠρείσθην, pf., HpELGUXL. 

5. 1600, filer, f., κλώσω, aor., ἔκλωσα. Pass., aor., 
ἐχλώσθην, pf., κέκλωσμαι. 

6. πεέθω-. persuader, f., πείσω, aor., ἔπεισα, pf., 
πέπεικα. Pass., f., πείσθησομαι, aor., ἐπείσθην, pf., πέπειο- 
μαι. Moy., obéir, f., πείσομαι. 

7. σπένδω-. faire des libations, f., σπείσω, aor., 
ἔσπεισα. 

8. σπεύδω. se hâter, f., σπεύσω, aor., ἔσπευσα, pf; 
ἔσπευχα. 

9. φεέδομαι. ménager, f., φείσομαι, aor., ἐφεισάμην, 
pf', πέφεισμαι, gén. 

10. ψεύδω. tromper, f., ψεύσω, aor., ἔψευσα, pf., 
ἔψευχα. Pass., f., ψευσθήσομαι, aor., ἐψεύσθην, pf., ἔψευ- 
sua. Moy., mentir, f., ψεύσομαι, aor., ἐψευσάμην, pf., 


ἔψευσμαι. 
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9. Æxercice. 


1. Hâtez-vous ! (ämp. aor.), vous vous hâterez, ils se hâtent, 
ils se sont hâtés, nous avons fini de nous hâter, puissent-ils 
se hâter! (opt. aor.), ayant fini de se hâter (acc. fém. pl.). — 
2, Vous avez filé?, qu’elles filent (imp. aor.), la laine fut filée 
et a fini d’être filée; la laine étant filée {gén. abs. part. pf.), 
les servantes se hâtèrent vers le bain. — ὃ. Devant tromper 
(acc. fém.), avoir fini de tromper, ayant trompé (acc. masc.); 
ils furent trompés, avoir fini d’être trompé; vous avez menii, 
ne mens pas (μή ef subj. aor.), avoir menti; celui qui a trompé (le 
ayant trompé) les autres séra trompé lui aussi; ils ont menti{ 
si souvent qu'ils (ὥστε ef inf. f. nég. ur) ne nous tromperont 
plus. Ceux qui ont menti (les ayant menti) mentiront encore. 
— 4. Persuade® (impér. aor.), avoir fini de persuader; ayant 
fini de persuader (acc. fém.); devant être persuadées (nom.), per- 
suadés (acc.); ils obéiront. — ὃ. Les Athéniens, persuadés (aor.) 
par Alcibiade, firent la guerre à la Sicile; ils obéirent aussi au 
désir de montrer (tournez : du montrer) une flotte magni- 
fique. — 6. Quand (ὅταν, sub. aor.) tu te hâteras! davantage, tu 
achèveras plus facilement [ta] besogne. — 7. Ayant puisé’ 
de l’eau pure à (ἐκ, gén.) la source, ils firent des libations® à 
Zeus, car ils n’avaient pas été trompés* (aor.) dans (gén.) leur 
espérance. — 8. Hâtez-vous' donc (imp. aor.) et ne ménagez 
pas (μή) votre peine, et soyez persuadésÿ que vous achèverez$ 
(tournez : devoir achever) à temps la-plus longue des tâches. — 
9. Des échelles ayant été appuyées contre (πρός, acc.) les murs, 
les soldats se précipitèrent dans la ville, et après avoir épar- 


1. σπεύδω. — ὁ, χλώθω. — ὃ. ψεύδω, — 4, ψεύδομαι, moy. — 5. πείθω. 


— 6. ἀνύτω. --- 7. ἀρύτω. — 8. σπένδω. 
Ν. Β. — La proposition infinitive existe en grec comme en 
latin. 


δε παιάν 
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gné* (lournez par le participe) les citoyens, ils chantèrent "Ὁ 
uu joyeux péan. 


9. φείδομαι. — 10. ἄδω. 
(0. Exercice. 


1. Κλώσετε, κλώσωσι, χλῶσον, κλῶσαι, κλωσθέντων (2 sens), 
χεκλῶσθαι, ἐχέκχλωστο. ---- 2, ἱδεύσουσι (2 sens), ψεύσονται, 
ψευσθήσονται, ἐψεύσθης, ἐψεύσαντο, ἐψεῦσθαι (2 sens), ἂν ψεύ- 
σειαν, ἂν ψεύσαιντο, ἂν ψευσθεῖεν, ὑπὸ τῶν φίλων ἔψευστο. — 
3. Πείσει (2 sens), πεῖσον, πεῖσαι (2 sens), πεισθησομένη, 
πείσασαν, πεισθήτω, πεπεῖσθαι, ἐπέπεισο, πεισθεῖτε, πεισθεισῶν. 
— 4. ᾿Ἰβρεισθῆναι, ἠνύσθαι, φεισάσθω, ἐχπέρσαι, ἐπικλωσθήτω, 
σπείσωσι, ἠρύχασι, ἀρύσουσι (2 Sens), μεταπεισθέντες, ἀχθέσεσθαι, 
σπεύσωσι, ἄσονται. --- ὅ. Οἱ στρατιῶται τότε, ὑπὸ τῶν στρα- 
τηγῶν πεεσθέντε ς- ὕδωρ x τῆς κρήνης Ὦρφυσαν χαὶ σπεέ- 
σαντες ἱλαρὸν παιᾶνα ἄσαε ἤρξαντο. — 6. ᾽Εὰν δεατρέψητε 
τὴν τήμερον ἡμέραν, οἱ νῦν ἡυιᾶς ὁρῶντες πολέμιοι θαρραλεώτεροι 
ἔσονται καὶ τὰς παρασκευὰς ἀνόσουσεν" οὐχοῦν σπεύσατε 
χαὶ μὴ κενοῖς τῶν βαρδάρων ἐπαγγέλμασι Ψευσθῆτε. --- 7. Εἰ 
πρότερον τοῖς ἐμοῖς λόγοις ἐπείσθητε καὶ μὴ τῶν πόνων ἐφείσασθε, 
νῦν οὐκ ἂν τοσοῦτον ἤχθεσθε. --- 8. Οἱ Λακεδαιμόνιοι, τὰς 
χλίμακας πρὸς τὰ τείχη ἐρεισάμκενοςι- εἰς τὴν πόλιν εἰσεδύ-- 
σαντο χαὶ τὴν ἀχρόπολιν κατέχειν ἔαπευσαν- οὐδενὸς τῶν 
ἀντεχόντων φεεσάμινου. — 9. Ὅτε" χλώσεεαν αἱ θεράπαι- 


6 4.4 


9 ΄ ee \ , 4 ? 2 
ναι, ἵν ανυσθεέη ῥχον τὸ τεταγμένον ἔργον, οὐχ ÉTAUOVTO 


Ι Ἵνα et optatif, afin que. 


PPS 


N. B. — L’aoriste avec ἄν ἃ le sens du conditionnel passé. 


Los en 0 tué 
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4 9 ’ N \ - > 7 3 - 

ἀδουσαςῖ- χεχλωσμένου δὲ τοῦ ἐρίου, ἐσιτοῦντο. — 
᾿ ΄ / 9 ρ 7 τ \ , \ 

10. Τοιαῦτα λέγων ERETRELONMAV LEYXV εἰναι τὸν χίνδυνον τὸν 


τῇ πόλει παρόντα. 


2. Cf. participe " avec verbe commencer. 


11. Version. 


Contre la manie des spectacles et des jeux. 


M: APR | 4 - 4 ἃ δεῖ ἃ 2 \ - 
ἡ σπεύσητε πρὸς τὰ τοιαῦτα᾽, ἃ dei, NY ἐμοὶ πεισθῆτε, 


μετὰ μετριότητος χαὶ σωφροσύνης ἀσπίεσθχι. Οὐ γὰρ οὔτε 
“ γῚ NS “- 3 Ξ' 9 “ 
ἵππων οὐδεὶς δραμεῖται βράδιον, οὔτε χεῖρον ἄσεταί τις τῶν 
δά 1 4 \ / ε - \ δὲ \ ᾿ - e , 
ἀδόντων, &v' μὴ μαίνησθε ὑμεῖς. Νυνὶ δὲ τὸ μὲν τῶν ἡνιόχων 
τινὰ ἐκπεσεῖν" ἐχ τοῦ δίφρου δεινὸν ἡγεῖσθε χαὶ συμφορὰν πασῶν 
μεγίστην + αὐτοὶ δ᾽ ἐκπίπτοντες EX τοῦ κόσμου τοῦ προσήκοντος 
\ ΒΝ : / 6 , 4 7 Kä 8 \ € = ε δὲ 
χαὶ τῆς φρονήσεως" οὐ φροντίζετε΄. Καὶ ἀν" μὲν ὑμῖν ὁ κιθαρῳδὸς 
3 À 9 ” \ \ 4 ΄ 7 10 ᾽ \ δὲ “- 
ἐχμελῶς" AN καὶ παρὰ τὸν τόνον, συνίετε " ŒUTOL DE παντελῶς 
ὕ - ΄ / ” \ / 7 
ἔξω τῆς ἀρυνονίας ὄντες τῆς χατὰ φύσιν γιγνομένης καὶ σφοδρὰ 
ἀμούσως " ἔχοντες οὐ φροντίζετε "ἢ, 


1. Entendre : les spectacles et les jeux. — 2. Ἤν, si, et subi. — 
3. Apausitat, courra. — 4. "Av, et le subj.. si. — 5. Construire : 
ἡγεῖσθε (vous considérez comme) δεινὸν τό (le fait que) τινα τῶν ἡνιόχων 
ἐκπεσεῖν (fomber). --- 6. Τῆς φρονήσεως, la raison. — 7. Construire : 
οὐ φροντίζετε éxxintovtes, en rendant le participe par de et l’inf. 
français. — 8. Κἄν — καὶ ἐάν, ef si, sub]. — 9. ᾿Ιχμελῶς, d’une facon 
discordante. — 10. Συνίετε, vous vous en apercevez. — 1]. Cf. 
la note 7. 


Fm, 


N. B. — Ῥ Ἔχω et un adverbe ἃ le sens de εἰμί avec un 
adjectif. 
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Verbes en fo et ττω (σσω). — Διδάσχω. 


Gr. 22 115 et 117. 


Apprendre et conjuguer : 


L. ἀλλάττω.- échanger, f., ἀλλάξω, aor., ἤλλαξα, pf., 
ἤλλαχα. Pass., f., ἀλλαχθήδσομαι, aor., ἠλλάχθην pf., 
ἤλλαγμαι. Iloy., trafiquer, fr, ἀλλάξομαι, aor., hdi. 

2. ἁρπάξω. ravir, .» ἁρπάσω, aOr., ἥρπασα, Df., ἥρπα- 
κα. Passif, f., ἁρπασθήσομαι, aor., ἡρπάσθην, pf., ἥρπασμαι. 

3. βράττω». boutillonner, aor., ἔόρασα. Pass., aor., 
ἐδράσθην, pf'; Bépacuer. 

4. yvVECS, exercer, f., γυμνάσω, aor., ἐγύμνασα, pf:, 
γεγύυνακα. Pass., fe, γυμνασθήσομαι, aor., ἐγυμνάσθην, pf., 
γεγύμνασμαι. Moy., s'exercer, f., youvisouu, aor., ἐγυμ.- 
νασάμιην, PJ, γεγύμνασμαι. | 

5 Gavetéw, préter (de l'argent), f., δανείσω, aor., 
ἐδάνεισα, pf., δεδάνεικα. Pass., f., δανεισθήσομαι, aor., ἐδα-- 
γείσθην, pf., δεδάνεισμαι. Moy., emprunter (à intérêts), 
Fe δανείσομαι, aor., ἐδανεισάμωην. 

6. Grxdéw.juser, f., δικάσω, aor., ἐδίκασα, pf., δεδί- 
χαχα, Pass., f., δικασθήσομαι, aor., ἐδικάσθην, pf., δεδίκασ- 
μαι. Moy., plaider, f., δικάσομαι, aor., ἐδικασάμην, D, 
δεδίκασμιαι. 

7. ἐξ-ετάξω. examiner à fond, f., ἐξετάσω, aor., 
ἐξήτασα, Df., ἐξήτακχ. Pass. Les ἐξετασθήσομαι, dor., ἐξητά- 
αθην, pf., ἐξήτασμαι. 

8. χολάξω.ς- châtier, [., κολάσω, aor., ἐκόλασα. Pass., 
fr, κολασθήσομαι, aor., ἐχολάσθην, pf., κεχόλασμαι. 
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9. ὀρύττω.- creuser, f., ὀρύξω, aor., ὥγυξα, Pass. f., 
ὀρυχθήσομαι, aO!., @oÙy nv. 

10. πάττω- verser, f., πάσω. l’ass., aor. ,im4cliv, 
pf., πέπασμαι. 

1. πράττω.- faire, f., πράξω, aor., ἔποχξα, pf., 
πέπραχα. Pass., f., πραχθῆσομαι, aor., ἐπράχθην, pf., 
πέπραγμαι. Moy., faire pour soi, f., πράξομαι, aor., 
ἐπραξάμην, pf. πέπραγμαι. | 

12. σχευάξω-. préparer, f., σκευάσω, aor., ἐσχεύασα, 
pf., ἐσκεύακχ. Pass., f., σκευασθήσομαι, aor., ἐσχευάζσθην, 
pf, ἐσκεύαοσμαι. Moy., préparer pour soi, aor., ἐσκευα- 
σάμην, ρ΄.» ἐσκεύασμαι. 

13. ασχέξω-. fendre, f., σχίσω, aor., ἔσχισα. Pass., f., 
σχισθήσομαι, aor., ἐσχίσθην, pf., ἔσχισμαι. 

14. τάττω- ranger, f., τάξω, aor. ἔταξα, pf., .réraya. 
Pass., f., ταχθέσομαι, aor., ἐτάχθην, pf., τέταγμαι. Moy., 
se placer, A τάξομαι, aor., ἐταξ 4uny, Dhs τέταγμαι. 

ἰὅ. φράξω- erpliquer, f., φράσω, aor., ἔφρασα, pf., 
πέφρακα. Moy., penser, f., φράσομαι, aor., ἐφρασάμην, P/., 


πέφρασμαι. 
12. β' χογοῖοσο. 


1. Nous rangerons! et examinerons?; ils seront rangés οἱ 
examinés, avoir été rangé et examiné; vous avez fini d’être 
rangés et examinés ; ils avaient fini d’être rangés et examinés. 
--- 2. Vous ferez* et préparerez{ pour vous; avoir fait et préparé 
pour soi; faites et préparez pour vous (ἴηι. aor.), avoir fini 
de faire et préparer pour soi. — 3. Ils expliquèrent, ils ont 
élé échangés, avoir exercé”, exercez-vous (imp. aor.), il a été 


1. τάττω. — ὁ, ἐξετάζω. — 3. πράττομαι. — 4, σχευάζομα!:. — Ὁ, φράζω. 


— 6. ἀλλάττω. — 7. γυμνάζω. 
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fenduË, n'empruntez pas® (μή el sub}. aor.), nous plaiderons !° 
el serons jugés !! comme tu plaidas et fus jugé, ils verseront '?, 
avoir été châtié 190, ayant élé châtiées (acc. f. pl.). — 4. Ayant 
longtemps jugé‘! les autres, il fut examiné à fond? et jugé à son 
tour. — 5. Les prêtres, ayant versé "2 la farine sur (ἐπί, acc.) la 
têle des victimes, préparèrent't l’aulel et aiguisèrent'® 16 
couteau ‘: les viclimes ayant été frappées'5 (gén. abs.), les 
serviteurs essuyèrent!7 le sang et s’empressèrent 8 pour ἵνα et 
opt, aor.) laver le sol. — 6. Ne pense!° pas [un ef sub. aor.), 
après avoir raillé*? (tourner : ayant raillé) tes (les) meilleurs 
amis, leur avoir fait plaisir?', mais plutôt (165) avoir irrités??. 
--- 7. Le général ordonna?* (de) sonner de la trompette? : 
aussitôt les soldats creusèrent? un large fossé et apportèrent?5 
tous les bagages au (εἰς, acc.) milieu du camp. — 8. L'orateur 
aurait désiré?7 {ind. aor. avec ἄν) frapper?8 (inf. aor.) les 
esprits des citoyens et être débarrassé (avr. pass.) des railleries 
de (ses) adversaires : mais les auditeurs éclatèrent de rire. 30 — 
5. Le général Cléarque, ayant pensé !° que des soldats exercés? 
(part. pf.) ne murmureraient*! (inf. aor. avec ἄν) jamais, s'ils 
n'étaient pas amollis#? (opt. aor. avec μή) par le repos, les 
traita toujours rigoureusement. 


8. σχίζω. — 9. Gaveloua, moy. — 10. δικάζουκαι, moy. — 11. δικάζω. 


— 12. πάττω. — 13. κολάζω, — 14. σχευάζω. — 15. χαράττω, — 
16. ἀπο-σφάττω. — 17. ano-uétrw. — 18. orouddio. — 19, νομίζω. — 
20. χλευάζω. — 2]. χαρίζομαι, faire plaisir à, dat. — 22. ἐρεθίζω. — 
23. προστάττω. — 24, σαλπίζω. — 25. ὀούττω. — 26. κομίζω, — 


27. ἐλπίζω. — 28. πλήττω, — 29, ἀπ-αλλάττω (de, gén.). — 30. καγχάζω. 
— 31. γρύζω. — 32. μαλάττω. | 


LEL SR LL. 


N. B. — Il est prudent de vérifier toujours les temps primi- 
tifs des verbes. 
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13. Version. 


1. Κολασθείς, ἐδικάσασθε, ἐξετασθεῖεν, τετάχθαι (2 sens), 
ἐπράχθητε, ἐσκευασμένοι εἰσί (2 sens), δοχιμάσασα, συνήρμοσαν, 
πλάσαι (2 sens), παρασχευΐσασθαι, ἀφανισθῆναι, ἐσφάχθησαν, 
λογισώμεθα, ὑμάχθη, πεπράξονται, σφάξαντες, πεπληγμένοι 
εἰσί, θαυμάσθητι, κεχόμισθε (2 sens), μὴ μαλάχθητε, θεσπίσαι, 
τέταχε, ἐτεταράγμεθα, θαυμΐζσειας ἄν, νενόμισται. — 2. Kare- 
ψεύσασθε, ἐξέπερσαν, ἀλαλάξαι, γρύξων, ὀλολύξας, ἠγωνισμένοι 
εἰσί, ἡρπαχώς, γεγυμνάσθαι (m0y.), εἰκασθῆναι, ἐξητάσθω 
(pass.), πεπορίσθαι, χατασχευασθήσεσθχι, πραχθέντα (2 sens), 
ἐπτηχότες, πραξάσθω, ταραχθείης ἄν, ἔλπισον, ἐσπάρακται, ἧξαν, 
γομίσωσι, συρίξειας ἄν͵ παρασκχευασάμιενοι, ὡρισμιένοι, τῶν δικασ- 
θέντων, τῶν δικασαμιένων. ---- 3. "ἔνιοι ὑμῶν τὰς ἰδίας οἰχίας 


τῶν δημοσίων οἰκοδομημάτων σεμνοτέρας εἰσὶ κατεσχευασ- 


!λένοι.͵ -- 4. Σωχράτης ἡρμοστο πρὸς πάντα ἐπιειχῶς" 
τοιγάρτοι οὐδὲν πώποτε ἐλύπηδεν αὐτόν". --- D. Θεμιστοκλῆς 


πρὸς τὸν Εὐρυδιζδην ἔλεγέ τι ὑπεναντίον τότ᾽ ἀνέτεινεν' αὐτῷ 
τὴν βακτηρίαν ὁ Εὐρυθιάδης" Ὅ δὲ « πάταξον μέν͵ ἔφη, 
ἄχουσον δέ. » --- 6. Τάνταλος διὰ τὴν ἀσέδειαν ἐκολάσθη»ς- 
καταχθεὶς εἰς τὸν Τάρταρον. — 7. Καλόν ἐστιν ἀντὶ θνητοὺ 
σώματος ἀθάνατον δόξαν ἀντεκαταλλάξασθαις. --- 8. 
Κυδερνήτου μὲν ἔργον ἐστὶν ἀγχθοῦ εἰς τὰς τῶν ἀνέμων μεταθο- 
λὰς ἁρμόσασθαες- ἀνδρὸς δὲ σοφοῦ πρὸς τὰς τῆς τύχης. — 

Ι, Leva. — ὦ. Ὅ δέ (pronom) est sujet de ἔφη (inquit}, dit. --- 
3. S.-ent. μεταδολάς. 


N. B. — Ne pas se laisser tromper par l’augment pour 
trouver l'indicatif présent d'un verbe. 


_ la ere à 


tintin 
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9. Μὴ uépbr, πρὶν àv' ἐξετάσης.- — 10. Ἔν τοῖς Δράχον- 
τος νόμοις μία. ἅπασιν ὥρεστο τοῖς ἁμαρτάνουσι ζημία, θάνα- 
τος. — 1. Τίς λοιμὸς ἢ σεισμὸς τοσαῦτα γένη ἀνθρώπων φανι- 
σεν. ὅσα ἡ τῶν τυράννων φιλοτιμία; — 12. Ὃ Ξέρξης τῷ 
στρατοπέδῳ ἔπλευσε" μὲν διὰ τῆς ἀπείρου, ἐπέζευσε δὲ διὰ τῆς 
θαλάττης, τὸν μὲν ᾿Ἰλλλήσποντον ζεύξας", τὸν δὲ Ἄθω δεορύ- 
Éd: 


— À, πρὶν ἄν, sSubj, avant que. — 5. Naviqua. — 6. Ayant couvert 
d'un pont. 


14. Version. 
L’homme-oiseau. 


Συλλάόοων' ἀετοῦ μὲν τὴν δεξιὰν πτέρυγα, γυπὸς δὲ τὴν 
ἑτέραν, ἀπέτεμιον " e) μάλα" εἶτα ταύτας διαδήσας χαὶ χατὰ 
τοὺς μους τελαμιῶσι καρτεροῖς ἀρυοσάμενος χαὶ λαῦάς τινας 
ταῖς χερσὶ παρασχευΐσας ἐπειρώμην ἐμαυτοῦ τὸ πρῶτον ° AVATN- 

-- \ CS A] ς … \ e € Ὁ 4 Ι 

δῶν χαὶ ταῖς χερσὶν ὑπηρετῶν χαὶ ὥσπερ οἱ χῆνες ἐπαιρόμενος 
2 ὡ ε, \ “-ὠῳρ s , 

χαὶ ἀκροδατῶν ἅμα μετὰ τῆς πτήσεως ‘+ τοῦτό γέ πολλάκις 

» É. A δαί ᾿ eunv' ἐπεὶ δὲ ὑπΆ 286 \ 

ἔπραξα HAL σπουδαίως ἐγυμνασάμιην' ἐπεὶ" δὲ ὑπήκουέ" μοι τὸ 

“ " “Ὸ , ς 2 nl 
πρᾶγμα, τολμηρότερον ἤδη τῆς πείρας ἡπτόμην καὶ ἀνελθὼν 
ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν ἀφῆκα ἢ ἐμαυτὸν ἐς τὸ θέατρον. 

1. Συλλαθών, ayant pris en même temps, nom. masc. sg. --- 2. 
Anéreuov, je tlaillai. — 3. ’Ezastoÿ est complément de ἐπειρώμην. 
— Τὸ πρῶτον, tout d'abord. — 4. “Aux μετὰ τῆς πτήσεως, en même 


temps que je manœuvrais les ailes. — 5. "Erei, comme. — 6. ‘Yruxoue, 
réussissait. — Ἴ. ᾿Ἀνελθών, étant monté. — 8. ’Apñxa, je lançai. 


N. B. — Revoir encore et toujours le verbe λύω 


CI. Alinari. 


L'ACROPOLE D’ATHÈNES. 


À gauche, les Propylées, au sommet d’une route en lacets: ἃ droite, le Parthéuvuu, 


TEMPS SECONDS 
Futurs 2. actifs et moyens. Gr. 2 121 


I. Conjuguer sur ποιέω : 


1. ἀγωνεοῦμαες. f. 2 de ἀγωνίζομαι, lutter. 

2, βαδεοοῦμαι. f. 2 de βαδίζω, marcher. 

3. κομεῶ. f. 2 de κομίζω, apporter; κομικιοὺῦμιαι:ς 
Γ 2 de κομίζομαι, obtenir. | 

4. λογεοῦμαε, f. 2 de λογίζομαι, calculer. 

D. μακαρτῶ. ἢ. 2 de μακαρίζω, estimer heureux. 
6. μαχοῦμαε. ΚΛ. 2. de μά ομαι, combattre. 

7. νομοῶ. f. 2 de νομίζω, penser. 

8. πλουτεῶ, f. 2 de πλουτίζω, enrichir. 

9. πορεῶ. f. 2 de πορίζω, fournir; πορεοοῦμαε. fe 


9. de πορίζομαι, se procurer. 
30 
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10. χαρεοῦ;»αν. ἢ, 2 de χαρίζομαι, plaire. 
IT. Conjuguer sur τιμάω : 
1. βεδὼ-. f. 2 de βιθοάζω, faire marcher. 


2. ἐλῶ- /. 2 de ἐλαύνω, pousser en avant. 


15. Exercice. 


4. Nous fournirons!, vous fournirez, vous vous procurerezi, 
devant fournir et se procurer (acc. masc. sing.); puisse-t-il fournir 
el se procurer! (opt. f.); vous enrichirez?, devoir enrichir; 
puissent-ils penser! (opt. f.)}, elle pensera, devant penser 
(gén. f. pl.); tu estimeras heureux*; vous plairezf, devoir 
plaire, devant plaire (acc. m. pl.); devant marcher? (acc. sg. el 
plur. aux 3 genres); tu pousseras en avant, puissiez-vous 
pousser en avant! (opt. f.;, devoir pousser en avant, devant pous- 
ser en avant (gén. m. pl.). — 2. Ils combattront, puissiez-vous 
combattre ! (opt. f.), devant combattre (nom. pl. m.); devoir 
calculer 1°, puisse-t-il calculer! (opt. f.), devant calculer (acc. 
m. pl.); nous lutterons, je disais que (ὅτι) [15 lutteraient (opt. f.), 


devant lutter (gén. m. 86.). — 3. Nous vous promettons (de) 
vous fournir inf. f.) les choses nécessaires et de combattre 
(inf. f.) avec vous. — 4. Tu distribueras (διαδώσεις) (de l’}or à 


quelques flatteurs habiles : tu les enrichiras*, mais tu ne-leur 
plairas$ pas. — 5. Vous marcherez? courageusement contre les 
ennemis, soldats, vous (les) pousserez en avant$ et vous ob- 
tiendrez !? ainsi la gloire d’avoir sauvé (tournez : du avoir sauvé) 


1. πορίζω. — 2. πορίζουαι, — 3. πλουτίζω, — 4. νομίζω. — 5. μαχαρίζω. 
— 6. χαρίζομαι, — 7. βαδίζω. — 8. ἐλαύνω. — 9, péyouat. — 10, λογίζομαι, 
— 1]. aywvKoua. — 12. xoulCouar. 


N. B. — Se rappeler la tournure οἱ νῦν ἄνθρωποι, les hommes 
. d'aujourd'hui. 
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la patrie. — 6. Il faut faire en sorte que ιὅπως, et fut.) nous 
limitions'* le plus vite possible au (εἷς, acc.) continent la 
guerre d'ici. 


13. Sert 
16. Version. 


Consulter pour les n° 1, 2, 3 le tableau précédent. 


1, Kopueire, χομιοῦντχι, xoureiv, χκουιεῖσῆχι, χουμκούιλενν-- 
ποριοῦμιεν, ποριεῖσθαι, ποριοῦντες, ποριυυμιβναιπνοημεῖνε, νομιοῦσι 
2 sens), νομιοίη. — 2. Βιδῶσα,. ἐλῶσι (2 sens), ἔλᾶν. βιδᾶν. 

δ 0. ) ) 

ἐλῶν, ἐλῴη. — ὃ. Μακαριοῦμεν, χαριεῖσθαι, μαχουμένοις, 
μαχούμεθα, ἀγωνιεῖ, βαδιεῖσθχι, λογιούμεναι, κομιεῖ (2 sens), 
ποριοῦν. — 4. Οὕτω πράττων οὐ μόνον ὑπὸ τῶν ἄλλων ἔσει 
ré / δ \ \ \ \ ΟὟ , a 
ζηλωτός, ἀλλὰ χαὶ σὺ σαυτὸν καχαριεὲς. — D. Αὐτοῦ 


* ἀσφαλέστατα 


κενοῦμλεν" διὸ χαὶ σχεπτέον ἐστὶν ὅπως ὡς 
μαχούμεθα. --- 6. Δημοσθένης διὰ τῆς νυχτὸς ἁπάσης 
ἠγρύπνει φροντίζων χαὶ μανθάνων ἅ ἔμελλε ἐρεῖν ἐλθὼν εἰς 
τοὺς ᾿Αθηναίους. --- 7. Τῷ ὑμετέρῳ βασιλεῖ ἀγγελεῖτε ὅτι οὐχ 
ἥχομεν αὐτῷ χαρεούμενοιυς. ἀλλὰ πολεμικῶς καχούμινοι 
χαὶ πρὸς αὐτὸν τοὺς ἡμετέρους στρατιώτας ἐλᾶν ὡς τάχιστα 
ἐθέλομεν. --- 8. Φροντίζετε ὅπως μὴ" τὰ χρήματα, ἀλλὰ τὴν 
τιμὴν πάντων τῶν χρηστῶν κομιεἶἔσθε. ---- 9. Οὗτοι ὡς 
ἀλιθῶς τὴν πόλιν πλουτεοῦσεν. où οὐ τὰ ἴδια κέρδη 


ι, ᾿Ελθών, nom. masc. sg., une fois venu. — 2. Φροντίζω ὅπως et 
le futur, songer à. 


Ÿ 


N. B. — L'accent est d’un grand secours pour reconnaître 
les formes secondes. 


PP PP PP PP PSS PPS PP PPT 
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λογεοῦνταις. ἀλλ᾽ ἀγαθὴν αὐτῇ δόξαν πορεοῦσεν.- — 
10. Τούτοις τοῖς βαρθάροις ἀποχρενεΐαθε ὅτι πολέμου μὲν 
ἡμεῖς οὐκ ἄρξομιεν, ἀρχομένους ὃ’ ἀμιυνούμεθα.- — 11. Τὸ 
μέλλον φανεῖ τὰ νῦν κεχρυμμένα χακχὰ χαί σε οἱ νῦν χολαχεύοντες 
ἀποδαλοῦσε καὶ ὡς μιαρὸν κατακρινοῦσιν. --- 12. Πᾶσι 
τοῖς δικασταῖς τοῦδε τοῦ συχοφάντου τὴν ἀναισχυντίαν ἐπισὴ» 
ἱκανῷ + χαλεπανεῖ δ᾽ ἴσως καὶ διαδαλεῖν ὁ πειράσεται τὸν 
διώξοντα" οὐδεὶς δὲ τῶν πολιτῶν οἰκτερεῖ αὐτόν, οὐδ᾽ ὀδυρεῖ- 
ταις ἀλλὰ πᾶς τις μᾶλλον ἐχθαρεῖ- 


3. Διαθδαλεῖν, calomnier. 


17. Version. 
On ne fait pas des efforts sans but, 


Où τῶν παραύτικα' ἡδονῶν ἀπεχόμιενοι οὐ τοῦτο πράττουσιν 
ἵνα" μηδέποτε εὐφρανθῶσιν, ἀλλ᾽ οὕτω παρασχευάζονται ὡς διὰ 
ταύτην τὴν ἐγχράτειαν πολλαπλάσια εἰς τὸν ἔπειτα ' χρόνον 
εὐφρανούμενοι καὶ δόξαν χουμούμενοι * οἱ δὲ προθυμούμενοι γενέσθαι 
δεινοὶ λέγειν οὐ τοῦτο μελετῶσιν ἵνα ” μνιἡδέποτε παύσωνται" EU 
λέγοντες, ἀλλ᾽ ἐλπίζοντες οὕτω πολλχ καὶ μεγάλα ἀγαθὰ 
ὃ ιαπράξεσθαι " où ὃ᾽ αὖ τὰ πολεμικὰ ἀσχοῦντες οὐ τοῦτ᾽ ἐκπονοῦσιν 
ὡς ἀεὶ μαχούμενοι, ἀλλ’ ὡς πολὺν μὲν ὄλόον, πολλὴν δ᾽ 
εὐδαιμονίαν ποριούμενοι. 

1. Sur cet emploi de l’adverbe avec l’article, οἵ. Gr., 15, 4°. — 


2. Ἵνα et le subj., afin que. — 3. Ὥς, comme, avec la pensée de. — 
4. Παύομαι et le partic., cesser de. 


N. B. Le grec renforce volontiers le participe d’une parti- 
cule explicative. Cf. Gr., $ 230. 


HELLAS — II. 92 
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Aoristes seconds actifs et moyens. 
Gr. ὁ 122, ἃ et 8. 


I. Conjuguer sur ἔλιπον et ἐλιπόμιην : 


1. ἔδαλον. aor. 2 de βάλλω, Jeter; ἐδαλόμνην- 
aor. 2 de βάλλομιαι, Jeter sur soi; ἐγενόμνην. aor. 2 
de γίγνομαι, devenir. 

2. εἶδον. aor. 2 de ὁράω, sub}. ἴδω, etc. 

3. ethoy, aor. 2 de aipéw-&, prendre, sub}. ἕλω. 

4. ἔκαμον. aor. 2 de κάμνω, travailler; ἐκαμόμοηην, 
aor. 2 de κάμνομαι, travailler pour sot. 

5. ἔχραγον-. aor. 2 de χράζω, crier. 

6. ἔλαδον-. aor. 2 de λαγθάνω, prendre; ἐλαδό- 
pny, aor. 2 de λαμβθάνομαι, prendre pour soi. 

7. ἔμαθον. aor. 2 de μανθάνω, apprendre (disco). 

8. ἔπεον. aor. 2 de πίνω, botre. 

9. érrépnv, aor. 2 de mérouu, voler (oiseau). 

10. ἔτεκον. aor. 2 de τίκτω, enfanter. 

11. ἔφυγον. aor. 2 de φεύγω, fuir. 

12. fyxyov, aor. 2 de ἄγω, conduire; nyuyépnv. 
aor. 2 de ἄγομαι, mener avec soi. 

13. ἠγρόμνην. aor. 2 de ἐγείρομαι, s’éveiller. 

14. Nh0ov, aor. 2 du verbe irrégulier ἔρχομαι, 
venir. 


N. B. — On remarquera que beaucoup des aoristes seconds 
appartiennent à des verbes irréguliers. 
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15. no0dpnv, aor. 2 de αἰσθάνομαι, s'apercevotr. 
16. ηὗρον. aor. 2 de εὑρίσκω, trouver; ηὑρόμνην». 
aor. 2 de εὑρίσχομαι, obtentr. 


IL. Conjuguer sur ἔγνων : 


ἑ-ἄλωὼν. 740}. 2 de ἁλίσκομαι, étre pris. 
ἐ-δέων-. aor. 9 de βιόω-ὦ, vivre. 


IT. Conjuguer sur ἔθην : 


ἔφθην. aor. 2 de φθάνω, devancer. 


18. Exercice. 


1. Nous avons travaillé‘, fui? trouvé; vous avez crié!, con- 
duits; pris (n. m. sg.) ; ils sont devenus, ils se sont aperçus#, 
ils se sont éveillés*. — 2. Viens °; deviens”; obtiens!!; qu'ils 
travaillent !, apprennent '?, trouvent; puissions-nous trouver*, 
puissions-nous boire 8, puissions-nous venir!°; puissent-ils 
devenir’, prendre pour eux !{, s’apercevoir$! — 3. Avoir vu!°, 
crié ?, fui?, trouvé#; être devenu’, avoir jeté sur 50] 18, avoir 
travaillé pour 850] 17, avoir mené avec 5018, s'être aperçu. — 
4. Âu nom. fém. pl. : ayant 76.619, crié*, νὰ "δ, appris‘? 
trouvé; au dat. pl. masc. : ayant θα "5, fui?, jeté !°, conduit; 
à l’acc. masc. sing. : ayant jeté sur iui-même!f, ayant amené 
avec lui'8, s'étant éveillé”, ayant obtenu!*. — 5. Ils furent 


1. κάμνω. — ὁ. φεύγω. — ὃ, εὑρίσχω. — 4. χράζω, — 5. ἄγω. — 
6. ἁλίσχουμαι. — 7. γίγνομαι, — 8. αἰσθάνομαι. — 9. ἐγείρομαι. --- 10. ἔρχο- 
μαι, — 11. εὑρίσχομαι. — 12. μανθάνω. — 13. πίνω. — 14. λαμδάνομαι. 
— 195. ὁράω. — 16. βάλλομαι. — 17. κάμνομαι. — 18, ἄγομαι. — 


N. B. — Vérifier toujours les temps primitifs des verbes 


grecs. 
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prisé; ils ont vécu 20: ayant devancé?! (nom. masc. sq.), ayant 
vécu ? (id.); sois pris *?: qu'ils devancent ?!; puissent-ils vivre 20 
etn'être pas (μή) pris’?! avoir vécu et devancé?! ; avoir élé pris??, 
— 6. Les plus grands hommes de la Grèce, par exemple Aristide 
et Phocion, furent? très pauvres et vécurent?° simplement. —- 
7. Après avoir souffert? (tournez : ayant souffert) de nombreux 
maux, les Dix Mille que Xénophon avait menés (aor.) avec lui'8, 
arrivèrent '® enfin à la mer. — 8. Un entretien eut lieu? un 
jour entre (dat. seul) Denys le Jeune (tournez : le second) et 
Philippe, fils d'Amyntas (tournez : le d'Amyntas); Philippe 
dit24 : « Comment, ayant reçu** des mains de ton père une si 
grande puissance, ne l’as-tu pas conservée? — Parce que, 
répondit (ἀπεκρίνατο) Denys, mon père m'a légué?6 tout le reste, 
mais je n’ai pas obtenu !! sa chance. » — 9. Héraclès coupa?? 
lui-même à (ἐκ, gén.) Némée, la massue qu’il porta?f toujours. 


19. βάλλω. — 20. βισω-ῶ. — 21. φθάνω. — 22, ἁλίσχομαι. — 23. πάσχω. 
— 24. λέγω. — 25. λαμδάνω. — 26. καταλείπω. — 27. τέμνω. — 28. φέρω. 


19. Exercice. 


1. A un bavard [le] priant [de] venir à son aide !, Dion dit? : 
« Je ferai pour toi le possible, si (ἐάν, ef sub. aor.) tu m'en- 
voies des intercesseurs et ne viens pas toi-même. » — 
2. D'après les lois de Solon, si (ἐάν, sub.) quelqu'un a été 
convaincu‘ de vol (gén.) et n’est pas puni de mort, il est mis 
en prison; si, d'autre part, quelqu un, convaincu de mauvais 
traitements à l'égard de ses parents, fait irruption* sur la 
place publique, il est mis aux fers. — 3. Puisque nous avons reçu 


1. Inf. aor. de συλ-λαμδάνομαι. moy., dat. — 2. Aor. de λέγω. — 
3. ἔρχομαι. — 4. ἁλίσχομαι. — 5. ἐμ-δάλλω. — 6, τυγχάνω, 


ÿ 
N. B. — Pour les formes des verbes composés, se reporter 
toujours aux formes simples. 
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un corps mortel et une âme immorlelle, essayons de laisser? 
μα. avr.) de notre âme un souvenir immortel. — 4. Lycurgue, 
"] 0556 5 par un jeune homme, perdit° un œil (tournez : l’un des 
yeux); ayant reçu'° des mains de la foule le coupable, pour 
ven venger, il S’[en] abstint!!, [lj'instruisit et, quand il fut 
dovenu‘? bon (tournez : lui devenu bon), [le] conduisit! au 
thôilre; s'étant aperçu‘? de l’étonnement des Lacédémoniens, 
il dit? : «J'ai reçu‘? de vos mains un [être] emporté, je vous 
le rends (ἀποδίδωμι) doux et raisonnable. — 5. Si (ἐάν ef sub.) 
les particuliers vont faire la guerre en pays ennemi, du 
moins quand (ὅταν, sub}. aor.) ils sont revenus chez eux, 
ils pensent avoir trouvé! la sûreté; mais les {yrans, quand 
(ἐπειδάν, et sub}. aor.) ils rentrent [ὁ dans leur cité, ils s’aper- 
çoivent!7 (aor. d'habitude) qu'ils sont environnés de mille 
ennemis (tournez : élant devenus au milieu (ἐνὴ de très nombreux 
ennemis). — 6. Après la prise de Milet (tournez : Milet ayant 
dlé prise*), les Athéniens furent vivement affligés; le poète 
Phrynichos ayant composé un drame sur cet événement, 
le théâtre fondit'$ en larmes. — 7. Mon père, voulant que 
(ἐπιμελούμενος ὅπως) je devinsse !? (opt. aor.) homme de bien, me 
contraignit [d'apprendre .3 (inf. aor.) tous les vers d'Homère ; 
et maintenant je pourrais (δυναίμην ἄν) réciter par cœur l’/liade 
entière et l'Odyssée. — 8. Dans la prospérité tu peux. trouver!5 
(opt. aor. avec ἀν) de nombreux amis; dans l’adversité tu n’en 
verrais?0 (opt. aor. avec ἄν) même pas un seul. — 9. Alceste 
fut!? prête [à] mourir?! (inf. aor.) à la place de son mari. — 
10. Darius et les Perses traversèrent?? le Bosphore sur un 
pont de bateaux. | 

7. καταλείπω. —8. blessé, tpwlels, — 9, ἀπο-δάλλω. — 10. παρα-λαμδάνω. 
— 11]. ἀπ-έχομαι. — 12. γίγνομαι, — 18, παρ-άγω. — 14. αἰσθάνομαι. — 
15. εὑρίσχω. — 16. ἀφιχνέομαι. --- 17. αἰσθάνομαι. — 18. πίπτω. --- 19. μανθάνω. 


— 20. ὁράω. --- 21. θνήσχω. — 22. διαθαίνω. 


Le + ei 


N. B. — A l’aoriste, l’augment ne doit se trouver qu’à l'indicatif. 
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Indiquer entre parenthèses, après le sens des 
formes, le présent de l'indicatif des verbes proposés 
de 1 à 6. 

L. "Ελαύδες, λαθοῦ, λαθεῖν, λαδομένη, — βαλέσθαι, βαλέτω, 


βάλοιεν, βάλεσθε, ἐδάλεσθε, ---- ἀγχγών, ἠγαγόυμεθα, ἀγαγεῖν, 
ἀγαγέσθων, ἀγάγοιτο. --- 2. Hüpe, εὑρέσθαι, εὑροῦσι, εὕρῃ 


(2 sens), εὑρόντων, (9. sens). — πτέσθαι, mrouévn, — αἰσθοῦ, 
αἰσθόμενοι, αἴσθησθε, ἤσθοντο. — ὃ. Βιῶθι, βιῶναι, βιοῦσα, — 
φθάς, φθήτω, ἔφθη. --- 4. Ἔπιε, μαθεῖν, χραγούσης, κάμεσθε, 
τεχοῦσαι, ἔγρεσθε, πτέσθαι, φυγόντων (9). sens), ἐδίωτε, φθάσῃς. 
— D. Τράγε, ἔθανον, -“ἀγαγόμενος, ἐπιπτέσθαι, συνεπίομιν, 
τραπόμενοι, ὑπιδέσθαι, παραγενόμιενοι. --- 6. ᾿Αργανθώνιος 
Ταρτησσίων' βασιλεὺς πεντήκοντα καὶ ἑχατὸν ἔτη βεῶνας 
λέγεται. — 7. ᾿Επειδὴ τάχιστα οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐπύθοντο 
τὸν περὶ τὴν ᾿Αττικὴν πόλεμον, ἦλθον ἡμῖν ἀυυνοῦντες. --- 
8. Μόνος ἱκανός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὅσα ἂν" ἀχούσῃ ἢ ἔδη ἢ 
μάθῃ διαμεμνῆσθαιἧ. --- 9. ᾿Εάν Ἐ τίς σοι κάμνη τῶν οἰκετῶν, 
τούτου ἐπιμελεῖ καὶ παρχκαλεῖς ἰχτρούς, ὅπως" μὴ ἀποθάνη- 
---10. ᾿Επιμελοῦνται οἱ γονεῖς ὅπως" οἱ παῖδες αὐτοῖς VÉVOYTLE 


ὡς δύνατον βέλτιστοι. ---- {1. ᾿Αεὶ οἵ θ᾽ ἡμέτεροι πρόγονοι καὶ 
Λαχεδαιμόνιοι φιλοτίμως πρὸς ἀλλήλους ἔσχον. --- 12. Οἱ 


᾿Αθηναῖοι εἕλωοντο περειδεῖν ἀνάστατον τὴν πόλιν γενο- 


1 Tartessiens, peuple espagnol. — 2. Ὅσα ἄν, subj., tout ce que. 
— ὃ, Διαμεμνῆσθαι, se rappeler. — 4. “Ὅπως et 16 subj., a/fin que. 


= N.B. — Nepas oublier que les formes difficiles de l’aoriste 
sont données, dans le dictionnaire, à l'indicatif, c.-à-d. avec 
l'augment. 
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LÉ vNv μᾶλλον ἢ δουλεύουσαν. — 13. Ἡ γῆ οὐχ ὅπως" τινὰ 
καρπὸν: ἤνεγκεν». ἀλλὰ καὶ τὸ ὕδωρ ἐν ἐκείνῳ τῷ ἐνιαυτῷ ἐκ τῶν 
φρεάτων ἐπέλεπεν. — 14. Οὐδὲν ἔχω Ἐ ἁπλούστερον εἰπεῖν 
οὐδὲ δικαιότερον. 


5. Οὐχ ὅπως, non seulement ne... pas. 


921. Version. 


Indiquer entre parenthèses, après le sens des 
formes, le présent de l'indicatif des verbes proposés 
de 1 à ὃ. 


LA 


1. Γένεσθε, ἐγένεσθε, γενέσθαι, γενομένοις, γένοιο, — ἐλθέ, 
ἐλθουσῶν, ἔλθοι, ἐλθόν, ἦλθον, --- ἰδέ, ἰδεῖν, ἰδόντος, ἴδωσι, 
εἶδον, iddv. — 2. ᾿Αποτεμών, παραγενόμενος, ἐμδαλέτω, 


τραπεῖν, ὑπεροᾶσα, παθεῖν, ἐξειπών, ἀπέλαδον, ἀπούῆναι, 
ἐξεγένοντο, συμδαλοῦσαι. — 3. Ὁ Κῦρος παραγγέλλει τῷ 
Κλεάρχῳ ἥχειν λαδόντε ὅσον ἦν αὐτῷ στράτευμα. — 4. Δέδοικα 
μιή, ὥσπερ οἱ λωτοφάγοι 2 ἐπιλαθώμεθα τῆς οἴκαδε ὁδοῦ. -- 
5. Προσελθὼν ἄνθρωπός τις ἠρώτησε τοὺς προφύλακας ποῦ 
ἂν tüoc τὸν στρατηγόν. — 6. Ὁ μὲν ἑκὼν πεινῶν φάγον" ἂν 
ὅποτε βούλοιτο, καὶ ὁ ἑκῶν διψῶν πέοε- — 7. Οὐχ οἷόν τ᾽ ἐστὶν 
εἰρήνην βεδαίαν ἀγαγεῖν. ἢν" μὴ κοινῇ τοῖς βαρθάροις πολε- 
μήσωμεν. — 8. Μηδεὶς ὑμῶν ὑπολάδῃ με βούλεσθαι λαθεῖν. 
— 9. ᾿Αρταπάτης" λέγεται, ἐπειδὴ πεσόντα εἶδε Κῦρον, 

1. Δέδοιχα μή, sub]., je crains que. — ὦ, D’après Homère, celui qui 
mangeait du lotus perdait la mémoire. — 3. Φάγοι ἄν, conditionnel 


à rendre par peut. — 4. Βούλοιτο, ti! veut. — 5. ἼΠν et le subj., si. — 
6. 4rlapatés, porte-sceptre de Cyrus le Jeune. — 7. ᾿Ἐπειδή, quand. 


N.B.— Bien considérer l’augment dans les verbes composés. 
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καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου περεδαλεῖν αὐτόν. — 10. Οὐδεὶς 
ἐδόκει κίνδυνος εἶναι Un τις ἐκ τοῦ ὄπισθεν ἐπέασποιτο. -- 
11. Οἱ μετὰ Ξενοφῶντος τὴν νύκτα ἐνταῦθα δεήγαγον" dur 
δὲ τῇ ἡμέρα ἐπορεύοντο σιγῇ ἐπὶ τοὺς πολεμίους " καὶ γὰρ ὁμίχλη 
ἐγένετο. ὥστ᾽ " ἔλαθον ἐγγὺς προσελθόντες. Ἰἰ πεὶ" δὲ 
céday ἀλλήλους χαὶ ἡ σάλπιγξ ἐφθέγξατο, οἱ βάρόαροι ἔφυγον 
λιπόντες τὴν ὁδὸν χαὶ ὀλίγοι ἀπέθανον- 


8, “ὥστε, indic., st bien que. — 9, "Ἐπεί, quand. 
29. Version. 


L. ᾿Ἐπειδὴ θνητοῦ μὲν σώματος ἔτυχες. ἀθανάτου δὲ ψυχῆς, 

πειρῶ᾽ τῆς ψυχῆς ἀθάνατον μνήμην καταλιπεῖν. — 2. Μίσει τὸ 
LU 4 e # € \ 

ταχὺ λαλεῖν, μή ἁἀμνά της. — ὁ. Τίνας ὑπὸ τίνων εὕροεμι 
ἂν Ἐ μείζονα εὐεργετημένους ἢ παῖδας ὑπὸ γονέων; --- 4. l'os- 

ἢ ς τὲ \ 3 ᾽ ,.2 9 » ὃ ,ή ἃ 
γίας ὁ Λεοντῖνος σοφιστὴς εἰς ᾿Αθήνας ἀφέχκετο»- δημοσία 
οἴκοθεν πρεσδεύων, ὡς ἱκανώτατος ὧν Λεοντίνων τὰ χοινὰ πράτ-. 

νι 5,7) πὰς ’ 57 27 0 9 =s s Nr 

τειν * καὶ ἔν τε τῷ δήμῳ ἔδοξεν ἄριστα εἰπεῖν. καὶ ἰδίᾳ 
4 7 8 7 \ \ QU , / 4 
ἐπιὸ είξεις ποιούμενος καὶ συνὼν τοῖς νέοις, χρήματα ἔλαδε 
θαυμαστὰ ὅσα". --- ὅ. ᾿Εγὼ μὲν οὐχ ὅπως τοὺς θεούς, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τοὺς ἐξ ἐκείνων γεγονότας οὐδεμιᾶς ἡγοῦμαι κακίας ARE TU 
σχεῖν. ἀλλ᾽ αὐτούς τε πάσας τὰς ἀρετὰς ἔχοντας PÜVALS χαὶ 
τοῖς ἄλλοις τῶν καλλίστων ἐπιτηδευμάτων ἡγεμόνας καὶ διδασ- 

1. Πειρῶ, imp. pr. moyen. — 2. Δημοσίᾳ, à litre officiel. — 
3. ᾿Ἐπιδείξεις, des séances, des auditions. — 4. Ὅθσα, explétif, n’a pas 
besoin d’être traduit : il ἃ le sens de notre familier : oh! combien! 
— 5. Οὐχ ὅπως... ἀλλά, non seulement ne pas. mais encore. 


N. B. L'accent est d’un grand secours pour reconnaître les 
formes secondes. 
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κάλους γενέσθαε.- -- 6. Ὅπου οἱ πρὸς ᾿Αλέξανδρον ὅ πολευ.ἡ-- 
/ e » , Ἴ 
σαντες χαὶ μίαν πόλιν ἑλόντες τοιούτων ἐπαίνων ἠξιώθησαν, 
ποίων τινῶν χρὴ προσδοκᾶν ἐγκωμίων τεύξεσθαι " τοὺς ὅλης τῆς 
᾿Ασίας κρατήσαντας; — 7. Οἱ ἐπιστήμονες τῶν μιὴ ἐπισταμένων 
θαρραλλεώτεροί εἰσι. καὶ αὐτοὶ ἑαυτῶν, ἐπειδὰν 9 pale, ἢ 
pc θ 9 9 * -. 9 ΥἹ 
\ 29 … 9 ‘29 
πρὶν μαθεῖν. — ὃ. "Ev ταῖς μάχαις πολλάκις τὸ ἀποθανεῖν 
es » X 9 » \ c/ ᾽ \ ἀὲε σαν, 2 ? € / 
ρᾷον ἄν" τις ERPUYOL χαι ὅπλα ἀφεὶς καὶ ἐφ ικετείαν 


TOUTÔMEVOS τῶν διωχόντων. 


9. Χωρὶς τῶν ἀναγκαίων καχῶν, 
αὐτοὶ παρ᾽ αὑτῶν '" ἕτερα προσπορίζομεν" 


δ πτα ὴ τις" ἣν εἴπῃ κακῶς, 


λυπούμεθ᾽ ἢν 
ὀργίζομεθ᾽ . ἢν ton τις ἐνύπνιον, σφόδρα 

/ 3 \ A 9 » ’ 
poboipel” * ἣν γλαὺξ ἀναχράγη» δεδοίχαμεν. 

6. Alexandre — Pâris (guerre de Troie). — 7. Ποίων τινῶν, de quelle 
sorte? — ἃ. Τεύξεσθαι, devoir obtenir, gén. — 9. S.-ent. θαρραλεώτεροί 
εἶσι. — 10. ἐπειδάν et le subj., une fois que. — 11. ’Ageis, ayant 
abandonné. — 12. Αὑτῶν ΞΞ ἡμῶν αὐτῶν. — 13. Ἤν et le subj. — ἐάν, si. 


23. Version. 
La biche et la vigne (La Fontaine, 11, 15). 


"» " À / A ? 3 / 9 ΄,,1 Ἵ 

Ελαφος, κυνηγοὺς φεύγουσα, ὑπ᾽ ἀμπέλῳ ἐχρύδη". Παρελ- 
θόντων δ᾽ ὀλίγον ἐκείνων, ἡ ἔλαφος, τελέως ἤδη λαθεῖν δοξχσα, 
τῶν τῆς ἀμπέλου φύλλων" ἐσθίειν ἤρξατο. Τούτων δὲ σειομένων, 


1. Se cacha. — 2. Τῶν φύλλων, gén. partitif. Nous disons de rnême : 
manger du pain. 


N. B. — Le génitif absolu correspond en grec à l’ablatif 


absolu des Latins. 


42 SECOND MANUEL GREC. 


οἱ xuvnyot ἐπιστραφέντες καί, ὅπερ ἦν ἀληθές, νομίσαντες τῶν 
ζῴων ὑπὸ τοῖς φύλλοις τι χρύπτεσθαι, βέλεσιν ἀνεῖλον τὴν ἔλαφον. 
Ἢ δέ, θνήσχουσα, τοιαῦτ᾽ ἔλεγε & Δίκαια πέπονθα * οὐ γὰρ 
ἔδει τὴν σώσασάν me λυμαίνεσθαι. » 

Ὁ μῦθος δηλοῖ ὅτι οἱ ἀδικοῦντες τοὺς εὐεργέτας ὑπὸ Θεοῦ 


χολάζονται. 


3. Ms est complément d'objet direct de τὴν (ἄμπελον) σώσασαν. 


24. Version. 


Tremblements de terre et raz de marée. 


Πελοποννήσιοι καὶ où ξύμμαχοι μέχρι τοῦ ἰσθμοῦ ἦλθον, ὡς ἐς 
τὴν ᾿Αττικὴν ἐσδαλοῦντες * σεισμῶν δὲ γενομένων πολλῶν, ἀπε- 
τράποντο πάλιν, καὶ οὐχ ἐγένετο ἐσδολὴ" καὶ περὶ τούτους τοὺς 
χρόνους, τῶν σεισμῶν χατεχόντων τῆς Εὐθδοίας ἐν Οροδίαις', 
ἡ θάλασσα ἐπῆλθε τῆς πόλεως μέρος τι" καὶ ἀνθρώπους ὃ ιέφθειρεν 6" 
ὅσοι μὴ ἐδύναντο φθῆναι πρὸς τὰ μετέωρα" ἀναδραμόντες. 

1. Orobies, ville d'Eubée. — 2. Aor. de διαφθείρω, — 3. Pouvaient. 
— 4. Τὰ μετέωρα, les lieux élevés. 


95. Version. 


Thésée a rendu plus de services qu'Héraclès. 


Ἡρακλῆς μὲν ὀνομαστοτέρους καὶ μείζους, Θησεὺς δὲ ὠφελι- 
μωτέρους xat τοῖς “Ἄλλησιν οἰκειοτέρους ἐποιήσατο τοὺς χινδύ- 
νους * τῷ μὲν γὰρ Εὐρυσθεὺς προσέταττε τάς τε βοῦς τὰς ἐξ 


ὶ 
N. B. — L’accentuation permet de distinguer immédiate- 
“ment les infinitifs et participes aoristes seconds actifs. 


PPPPRPPP PP PPS 
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"Epubeiuc! ἀγαγεῖν καὶ τὰ μῆλα τῶν Ἕ σπερίδων ἐνεγκεῖν καὶ τὸν 
ἱξέρδερον ἀναγαγεῖν καὶ τοιούτους πόνους ἄλλους, ἐξ ὧν ἔμελλεν 
οὐ τοὺς ἄλλους ὠφελεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸς χινδυνεύσειν * ὃ δὲ 3 τούτους 
προείλετο τῶν ἀγώνων, ἐξ ὧν ἔμελλεν καὶ τῶν Ἑλλήνων καὶ 
τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος εὐεργέτης νομισθήσεσθαι. 


Ι. Erythée, île de l'Océan, près de Gadès. Il s’agit du troupeau 
de Géryon, — 2. Retenir le sens de : ὅ μέν... 6 δέ : l’un... l’autre. 


26. Version. 


Un prince cruel et un lâche courtisan. 


Καμόύσην φασὶ' διατείναντα "5 τὸ τόξον βαλεῖν τὸν παῖδα 
Πρηξάσπους: πεσόντος δὲ τοῦ παιδός, ἀνασχίζειν αὐτὸν κελεῦσαι ὃ, 
καὶ σκέψασθαι τὸ βλῆμα " ὡς δὲ ἐν τῇ καρδία εὑρεθῆναι ἐνόντα 

Ve 3 .- / D δ 
τὸν ὀϊστόν, εἰπεῖν πρὸς τὸν πατέρα τοῦ παιδός, γελάσαντα ἢ χαὶ 
περιχαρῇ γενόμενον τ: « Πρήξασπες, νῦν δέ μοι εἰπέ, τίνα εἶδες 
δὰ / “ ᾽ ’ Ψ 2 _ 6 Co 
ἤδη πάντων τῶν ἀνθρώπων οὕτως ἐπίσχοπα “ τοξεύοντα ; » [lon- 

’ , 1 ε = ὃ / ᾽ “- , ἠδ 
ξάσπη δέ, περὶ ἑαυτῷ δειμαίνοντα, εἰπεῖν + « Δέσποτα, οὐ 
ἂν αὐτὸν ἔγωγε δοκῶ τὸν θεὸν ᾽ οὕτω καλῶς βαλεῖν. » 

1. On dit. — ὦ. Part aor. de διατείνω, --- 3. Tous les infinitifs du 
récit se rattachent à φασί du début. — 4. To βλῆμα, le coup. — 5. Le 
verbe γελάω est de ceux qui gardent partout l’« (au lieu de 1). 
Γελάσαντα se rapporte à Kap66onv. — 6. ᾿Επίσχοπα a Ja valeur d’un 
adverbe. — 7. Ἂν doit être rapproché de βαλεῖν, qui prend ainsi le 


sens d’un conditionnel passé. — 8. Τὸν θεόν, c.-à-d. Apollon, 
l’archer divin. 


N. B. — La proposition infinitive existe en grec comme en 
latin, après les verbes dire et croire. 


PSS PS PSP PP PPT LPS PSP PSP SL PP PTT LL PL PS PPT PP TP PP PP PSS PP PP PP PP PP PP PP PP PP PR PRE 
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Futur et aoriste seconds passifs. 
Gr. ὁ 121 y et 122 +. 


Apprendre et conjuguer : 


Fut. ? : Aor. À : 
. ἀλλαγήσομαςε ἠλλάγην. de ἀλλάττω, changer. 
. λεγήσομλαει ἐλέγην. de λέγω, cueillir. 
. πνειγήσομιαι ἐπνέγην. de πνίγω, étou/fer. 
. σαπήσομας ἐσάπην. de σήπω, gâter (en 
| faisant pourrir). 
b. σπαρήσομα. ἐσπάρην-. de σπείρω, semer. 
6. σφαλήσομαςε ἐσφάλην. de σφάλλω, faire glis- 
ser (pass. glisser). 
7. ταφήσομας ἐτάφην de θάπτω, ensevelir. 
. πραφήσομαι. ἐτράφην. de τρέφω, nourrir. 
9, φανήσομας ἐφάνην. de φαίνω, montrer vi- 
stblement. 
10. φθαρήσομαε ἐφθάρην de φθείρω, ΟΣ ΓΟΏΡΓΘ. 


EN CO NO »» 


O0 


97. Exercice. 


Employer des futurs et des aoristes seconds : 


1. Tu seras changé !, ils furent changés, avoir été changé, 
devoir être changé, ayant été changées (ἡ. f. pl.), ils seraient 
changés (opt. avec ἄν), sois changé; vous serez corrompus 2, 
ayant été corrompu (acc. m. sg.), qu'ils ne soient pas cor- 
rompus (μή et sub}. aor.), devant être corrompue (gén. f. sq.), 
avoir été corrompu, il fut corrompu. — 2. Tu seras étouffé5, 


Ι. ἀλλάττω. — ὦ. φθείρω. — 3. πνίγω, 
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ils glisseront #, nous fûmes montrés ὅ, avoir été gâté $, ayant été 
semés 7 (n. pl. neul.), puissiez-vous être nourris8! qu'ils soient 
ensevelis?, devoir être recueillis 19, nous serions ensevelis 9 
(opt. avec ἄν), qu’il soit coupé !!, ayant été tournés 12 (dat, 
m. pl.), ils furent plongés !%, tu seras égorgé!f. — 3. Ainsi 
nourris (par. aor. 2) par une sévère éducation, les enfants 
des Spartiates furent visiblement préparés (tournez : se mon- 
trèrent visiblement éfant préparés) à la guerre. — 4. Croyez 
que (prop. inf.), si (ἐάν, sub]. aor.) vous êtes corrompus par 
les présents des Perses, les affaires de la cité, bientôt changées, 
glisseront vers l’abime. — 5. Au-dessus du village était une 
hauteur sur laquelle les gens du roi furent ramenés. — 
6. Montrez-vous ‘° les plus braves des lochages et plus dignes 
de commander que les généraux. — 7. J'espère que, nourri 
si tendrement par tes parents, tu te montreras toujours 
reconnaissant. — 8. Que ceux qui sont morts pour la patrie 
soient ensevelis 8 solennellement et que leurs enfants soient 
nourris aux frais de l'État. — 9. L'âme du juste, non cor- 
rompüe 19 par les plaisirs et délivrée * du corps, s’est envolée 
vers Dieu. — 10. Je crois que ces fruits seront pourris*. 


4, σφάλλω. — 5. φαίνω. — 6. σήπω. — 7. σπείρω. — 8. τρέφω, — 
9. θάπτω. — 10. συλλέγω. — 1]. κόπτω. — 12. στρέφω. — 13 βάπτω, 
— 14. σφάττω. — 15. 50]. aor. ὁ de φαίνομαι. — 17. J'espère, ἐλπίζω 
et prop. inf. — 18. Subj. aor. 2 de θάπτω. — 19. Part. aor. 2 de 
φθείρω. — 20. Part. aor. 2 de ἀπ-αλλάττω. 


28. Exercice. 


1. Τραφήσονται᾽', τραφεῖσα, τραφήσεσθαι, τραφήτω, τοαφῶ, 


27 r 2 > / 
τραφήσοιο — σπαρέν", σπαρῆναι, σπαρέντων (2 sens), σπαρησο- 


1. Τρέφω. --- 2, Σπείρω, 


N. Β. Se reporter toujours au type λύω. 
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μένη, σπαρεῖεν, ἐσπάρησαν --- oaviceclar*, φανείη, φανείσης, 
φανήσεσθε, φανῆναι, φάνηθι. --- 2. Πνιγήσεσθε", ἀλλαγείς", 
φθαρήσεσθαι", ἐσάπησαν, σφαλῆναι, ταφέντες“, στραφεῖσαι !?, 
ἐόάφησαν ', γραφησομένη !*, συλλεγείη ‘*, κλαπῆναι '", κοπῶσι ‘5, 
σφαγεῖσι ᾽", συλλέγηθι  — 5. ἼΛδωνις, ἔτι παῖς ὦν, ᾿Αρτέμιδος 
γόλῳ ἐν θήρᾳ ὑπὸ συὸς ἐπλήγη- — 4. Ἔν τῷ προνάῳ τῷ 
ἐν Δελφοῖς γεγραμμένα ἐστὶν ὠφελήματα "7 ἀνθρώποις ἐς βίον. 
Ἐγοάφησαν δὲ καὶ où παρ᾿ “Ἕλλησι σοφοὶ λέγονται. — 
5. Ὅταν ὁ νοῦς τῷ οἴνῳ δεαφθαρῇ»- ταὐτὰ Ἐ πάσχει τοῖς 


ἅρμασι τοῖς τοὺς ἡνιόχους ἀποδάλλουσιν. — 6. Οὐχ ἡ ψυχή, 
et / 3 ΄- / 3 4 
ὅταν τοῦ σώματος ἀπαλλαγῇ» τέθνηκεν. — 7. Ἔν οὕτω 


χαχῶς πολιτευομένη πόλει, πάντες ὑπὸ δολερῶν ῥητόρων φθαρῇ" 
σοντὰς καὶ τὰ πράγματα εἰς τὸ χείριστον σφαλήσεταει.- --- 
8. Ἐπεὶ Γ" αἱ τῶν ᾿Αθηναίων νῆες δεεφθάρησαν.- οὐ πολλῷ 
χρόνῳ ὕστερον αἱ τῶν Λακεδαιμονίων ἐπὶ τὸν [Πειραῖα ἀφίκοντο. 
— 9. Οὐ μόνον ἀπατηθεὶς φανήσεε. ἀλλὰ καὶ γέλοιος γενόμενος. 
— 10. Συλλεγέντων τῶν στρατιωτῶν, ἐσφάγησαν ὅσοι 
ἐπανέστησαν 'ὃ. --- 1. Ἐχεῖνοι οἱ αὐστηροὶ φιλόσοφοι διισχυρί- 
ζοντο ὡς οἱ παῖδες, εἰ Ἐ ὑπὸ τῶν μητέρων τραφεῖΐεν. ταχὺ 
φανεῖεν ἂν μαλαχθέντες. — 12, ’EGoukeuduela σὺν αὐτοῖς 
ὅπως ἂν tTapetey οἱ τῶν Ἑλλήνων νεχροί. --- 13. Ὁ δίκαιος 


ὁ τι σφαλῇ» οὐ σπανίζει τῶν βοηθησόντων. — 


ἀνήρ, καὶ ἐάν" 

3. φαίνω, — 4. πνίγω. — ὅ. ἀλλάττω. --- 6. φθείρω, — 7. σήπω. --- 
8. σφάλλω. --- 9. θάπτω. --- 10. στρέφω. — 11. βάπτω. --- 12. γράφω. --- 
13. συλλέγω. ----14. κλέπτω. --- 15. κόπτω. --- 16. σφάττω. ---17. Ὠφελήματα, 
de bons conseils. ---- 18. Ἐπεί, après que. — 19, ᾿Επανέστησαν, s'étaient 
révoltés. — 20. Ἐάν et le. subj., s1. 


N. B. — Bien distinguer, par l'accent, le relatif ὅ de 
l’article 0. 


Cdt, 
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L4. Πολλάκις ἡ εὐτυχία εἰς δυστυχίαν ἀπηλλάγη" καί σοι 
ἴσως ὁ νῦν παρὼν πλοῦτος εἰς πενίαν ἀποαλλαγήσεται. --- 
15, ’Ecraon ὁ ἄνεμος - συλλεγήσεταεο οὖν ἡ θύελλα. 


29. Version. 


1. Οὐδεὶς δεινότερος οὐδὲ φοδερώτερος ἐγένετο ᾿Αγησιλάου 
“ 4 \ , ’ 9 » Ψ 
τῶν εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἀποσταλέντων. -- 2. Ἥφαιστος 
ἐρρέφη ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐξ οὐρανοῦ, ὅθεν γωλὸς ἐγένετο. — 
3. Ὕλας ἐν Μυσίᾳ ἀποσταλεὲς ὑδρεύσασθαι, dix κάλλος ὑπὸ 

a 6 » -᾿ e ’ : 
Νυμφῶν ἡρ πάγη. — 4. Πτολεμαῖος, ὁ Μακεδονίας βασιλεύς, 
ὑπὸ Γαλατῶν ἐσφάγη. καὶ πᾶσα ἡ Μακεδονικὴ δύναμις 
κατεχόπη καὶ δεεφθάρῃη.- --- 5. Συγχρινομένων τῶν τριῶν 
ΟῚ / \ ᾽ , » À e 9 ’ 
ἠπείρων πρὸς ἀλλήλας, μεγίστη φανεέη ἂν ἣ ᾿Ασία. --- 
6. Λόγος ἐστὶ Δῆλον τὴν νῆσον, πρὶν μὲν ἀνθρώποις φανῆναι 
À ? ! “- - ἢ La \ “Ὁ 
τὸν ᾿Απόλλωνα, τῷ πελάγει χρύπτεσθαι, φανέντος δὲ τοῦ 
θεοῦ, ἀναδραμεῖν ἐκ τῶν βυθῶν καὶ στῆναι" ἐν μέσοις τοῖς 
κύμασιν. --- 7. ᾿Αλέξανδρος τοξεύματι πληγεὲς τὸ σχέλος, ὡς ὃ 
\ » , ᾽ / 9 τα \ 

πολλοὶι συνέδραμον. τῶν πολλάχις εἰωθότων αὐτὸν θεὸν προσαγο- 
ρεύειν᾽ « Τουτὶ μὲν αἷμα, εἶπε, καὶ οὐκ ἰχώρ', οἷσς περ δεῖ 
μακάρεσι θεοῖς. » --- 8. Ἢν" διαρπάσῃς τὴν πόλιν. καὶ Ἐ αἱ 
τέχναι σοι, ἃς πηγάς φασι" τῶν καλῶν εἶναι, δεαφθαρή- 
σονταῦςο 

1. Πρίν et l’inf., avant que. — 2. Στῆναι͵, s'être fixée. — 3. Comme 
— 4. Selon Homère, l’ichor ou sang des dieux, n'avait pas la 


couleur rouge du nôtre. — 5. Ἤν et le subj., si. — 6. Paor, on dit. 
— 7. Τῶν καλῶν, au neutre. 


N. B. — L'accent est d’un grand secours pour reconnaître 
un participe aoriste passif : ainsi σπαρείς. 
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30. Version. 
Aventures de Cadmus. 


Κάδμον φασί, τὸν ᾿Αγήνορος, ἐκ Φοινίκης ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
ἀποσταλῆναι' πρὸς ζήτησιν τῆς Edpornç”, ἐντολὰς λαδόντα ἢ 
τὴν παρθένον ἀγαγεῖν ἢ μὴ ἀνακάμπτειν εἰς τὴν Φοινίχην * μὴ 
δυνάμενον" δὲ ἀνευρεῖν, ἀπογνῶναι τὴν ἐς οἶκον ἀνακομιδὴν καὶ 
χατά τινα χρησμὸν χτίσαι τὰς Θήδας - ἐνταῦθα δὲ κατοικήσαντα 
γῆμαι μὲν ‘Apuoviav*, γεννῆσαι δὲ ἐξ αὐτῆς Σεμέλην ὅ καὶ [vo 
χαὶ Αὐτονόην καὶ ᾿Αγαύην. 

1. Ἀποστέλλω, envoyer — ἃ, Europe avait été enlevée par Zeus. — 


3. Auvéuevov, pouvant. — 4. Harmonie était fille d’Arès. —5. Sémélé 
eut de Zeus un fils, Dionysos. 


31. Version. 
Dénoûment de l’aventure d’Arion. 


Aéryouow” ᾿Αρίονα χωρεῖν ἐς Koptvov σὺν τῇ σκευῇ καὶ ἀφικό- 
μενον ἀφηγεῖσθαι Περιάνδρῳ τῷ τυράννῳ πᾶν τὸ γεγονός : 


Ι. On sait que le poëête Arion de Lesbos, allant de Tarente en 
Italie, à Corinthe, fut victime des matelots corinthiens de l’équipage, 
qui voulaient le voler. Il leur demanda de revêtir ses plus beaux 
ornements (σχευη) pour chanter une dernière fois, se jeta dans la 
mer, et fut recueilli par un dauphin, qui le porta au cap Ténare. 
— 2. Λέγουσιν, on dit que : tous les infinitifs qui suivent se ratta- 
chent à ce verbe. — ἃ. To γεγονός, ce qui étail arrivé. 


N. B. — L'aoriste second passif se conjugue comme ἐλύθην, 
(le 8 étant supprimé). 


PPT TPE TL LT TPE LL LL PL PL TPE PT PT PP PP PP PP PP PP PR 
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Περίανδρον ὃ᾽ ὑπ᾽ ἀπιστίας ᾿Αρίονα μὲν ἐν φυλακῇ ἔχειν, ἀναχῶς 
δὲ ἔχειν" τῶν πορθμέων : ὡς" δέ ἄρα παρεῖναι αὐτούς, κληθέντας 
ἱστορεῖσθαι" εἴ τι λέγοιεν περὶ ᾿Αρίονος. Φασκόντων δὲ ἐκείνων, 
ὡς εἴη τε σῶς περὶ Ἰταλίαν καὶ αὐτὸν εὖ πράττοντα λίποιεν 
2 T 7 4 s αὐ ἐς \ A ’ e/ » ES 

ἐν Τάραντι, ἐπιφανῆναι αὐτοῖς τὸν ᾿Αρίονα, ὥσπερ ἔχων ἐξε- 
πήδησε" χαὶ τοὺς πορθμέας ἐκπλαγέντας οὐκ ἔχειν" ἔτι ἔλεγχο- 


μένους ἀρνεῖσθαι. 


4. Ἀναχῶς ἔχειν, et le gén., surveiller avec soin (l'arrivée de). — 
5. Ὥς, quand. — 6. ἹἸστορεῖσθαι est au moyen, avec xAnfévras pour 
complément. — 7. Rendre ces optatifs par l’imparfait de l'indicatif. 
— 8. Εὖ πράττοντα, bien portant. — 8. “Ὥσπερ ἔχων ἐξεπήδησε, avec Le 
méme costume qu'il avait quand il se précipita dans la mer. Cf. le 
sens de ἔχω" avec un adverbe. — 9. Cf. ἔχω", suivi d’un infinitif. 


32. Version. 


Incendie du temple de Jérusalem 
prise par Titus. 


Ἤδη δὲ πολλοὶ τῷ λιμῷ μεμαρασμένοι ἦσαν" ὡς ' δ᾽ εἶδον τὸ 
τοῦ ναοῦ πῦρ, πάλιν πως ἐγερθέντες εἰς ὀδυρμοὺς ἐτράπησαν. Ἦν δὲ 
τοῦ BopÜbou τὰ πάθη φοδερώτερα. Οὐδαμοῦ γὰρ ἡ γῆ διεφάνη 

-ὉὋ᾽ / 2 ? Ὶ . - 9 \ ὃ n ἔθ 8 
τῶν νέκρων“, ἀλλ᾽ οἱ στρατιῶται ἐπὶ τοὺς διαφεύγοντας ἔθεον ὃ, 
σωροῖς σωμάτων ἐπεμδαίνοντες. 

1. Ὡς, quand. — ὦ. Τῶν νέχρων est le complément de διά, compris 


dans διεφάνη : les morts amoncelés empêchent de voir la terre. — 
3. Ἔθεον, sans contraction : cf. Gr., 11, c. 


N. B. — Dans toute proposition, chercher d’abord le verbe. 


50 SECOND MANUEL GREC. 


Ἥκον" δὲ καὶ ἐπὶ τὴν λοιπὴν στοὰν τοῦ ἱεροῦ, κατέφυγον 
δ᾽ 2) 9 » Δ 2 \ τὸ 4 4 / ; ! ΄ δὲ 
ἐπ᾽ αὐτὴν γυναῖκες καὶ παῖδες εἰς ἐξαχισχιλίους * φερόμενοι δὲ 
τῷ θυμῷ οἱ στρατιῶται τῆν στοὰν ὑφάπτουσι καὶ οἵ μὲν ῥιπτοῦντες 
αὑτοὺς διεφθάρησαν, οἱ δ᾽ ἐν φλογὶ ἀπώλοντο + περιεσώθη δ᾽ ἐκ 


’ ἠδ / 
τοσούτων OUOELC. 


4, Ἦχον, les soldats étaient arrivés. —5. Κατέφυγον : traduire par le 
plus-que-parfait. — 6. Εἰς οἱ l’acc., environ. — 7. Ἀπώλοντο, périrent. 


Parfait second. Gr., ὃ 123. 


Apprendre et conjuguer les parfaits et plus-que- 
parfaits seconds actifs suivants : 

1. ἀκήκοα. J'ai entendu, pf. 2 de ἀκούω, entendre 
ou entendre dire. 

2. γέγονα.- Je suis devenu, pf. 2 de γίγνομαι, devenir. 

3. χέχραγα»ς Je crie, ρ΄. 2 de κράζω, crier. 

4. λέλοιπα». j'ai laissé, pf. 2 de λείπω, laisser. 

5. πέποιθα. j'ai confiance (sens présent), pf. 2 de 
πείθω, je persuade. 

6. πέπραγα»- ) αἱ fait mes affaires (en bien ou en 
mal), pf. 2 de πράττω, faire. 

7. πέφευγα- J'ai fui, pf. 2 de φεύγω, fuir. 

8. σέσηπα-. Je suis pourri, pf. 2 de σήπω, faire 
pourrir. 

9. τέτηχα. Je suis fondu, pf. 2 de τήκω, fondre. 


33. Exercice. 


1. Être devenu, avoir confiance, avoir bien réussi (εὖ 
πράττω); VOUS avez mal réussi (κακῶς πράττω) ; ils sont pourris; 
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la neige est fondue; il a crié; vous êtes devenus; étant 
devenues (acc. pl. f.); ayant réussi (dat. pl. m.); étant fondue 
(acc. f. sg.); ceux qui ne crient pas (μή) et qui ont confiance 
(part. acc. pl. m.). — 2. Les navires étaient pourris; les neiges 
étaient fondues; nous avons mal réussi; je criais; tu n'avais 
pas confiance. — 3. Ceux qui n’ont pas confiance [tourner : 
les n'ayant pas (μή) confiance) aux dieux ont mal réussi el 
sont devenus très malheureux, — 4. Il ne suffit pas [dJ'avoir 
entendu : il faut encore mettre en pratique les conseils. — 
5. Le vrai riche est celui qui ἃ laissé après lui, non pas de 
nombreuses richesses, mais un beau souvenir. — 6. Comme? 
ils ont fui lâchement, crois qu'ils sont devenus odieux à [leurs] 
concitoyens. 


1. Tourner : le ayant laissé, — ἃ. Ἐπεί, ind. 


34. Version. 


1. Γεγόνατε, ἐγεγόνης, γεγονότος ; πεποιθυῖαι, ἐπεποίθειμεν, 
πέποιθε; σεσηπένχι, σεσηπός, “σεσήπη, — 2. Εὖ πεπράγασι, εὖ 
ἐπεπράγεσαν, τοὺς κακῶς πεπραγότας. --- 3. Τετηχέναι, χεχραγυιῶν, 
πεπράγατε καχῶς, γεγονέναι, πεποίθατε, σεσηπότα (2 formes). 
---Δ4. Οὐχ ἀκηχόασαπτε τοὺς πολεμίους πλησιάζειν τῇ ἡυετέρα 
πόλει mai ἐν μεγάλῃ μάχη 0 εὖ πεπραγέναες --- ὅ. Δεῖ 
ἀχκηχοένας πρὶν λέγειν. — 6. Οἱ ἄνθρωποι εἐώθασεν 
οἰμώζειν, πολλὰ μὲν εὑρόντες, σοφώτεροι δ᾽ οὐ γεγονότες. — 
7. Ὅσῳ μᾶλλον τὰ τῆς πόλεως ἐλάττω YÉYOVE, τοσούτῳ 
μᾶλλον '᾿ τὰ τούτων ηὔξηται. --- 8. Μετὰ τὴν μάχην ἕκαστός τις 


]. “ϑσῳ μᾶλλον.... τοσούτῳ μᾶλλον, ρἴι8..., nlus. 


Ν. Β. — 86 reporter toujours au type λύω. 


- 
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προσποιεῖται πλέονας ἀπεχτονένας ἢ ὅσοι ἀν᾽ τῷ ὄντι 
ἀποθάνωσι. --- . Παρὰ ταύτην τὴν πόλιν ἣν πυραμὶς λιθίνη, 
ἐφ᾽ ἧς πολλοὶ τῶν βαρδάρων ἦσαν ἐν τῶν πλησίον κωμῶν 
πεφευγότες. --- 10. ᾿Ελείποντο" τῶν στρχτιωτῶν οἱ ὑπὸ τοῦ 
ψύχους τοὺς δακτύλους" τῶν ποδῶν ἀποσεσηπότες. -- 
11. ᾿Επεὶ ἤσθοντο τὸ ὄρος ἐχόμενον, ἐγρηγόρεσαν" οἱ πολέ- 
UtOt χαὶ ἔκχον πυρὰ πολλὰ διὰ νυχτὸς. — 12. Οἱ πλεῖστοι 
εἐώθασο" θεραπεύειν τὰς τῶν ἀρχόντων εὐπραγίας μᾶλλον ἢ 
τοὺς ἄρχοντας αὑτούς. 

2. Ὅσοι ἄν, subj., tous ceux qui. — ἃ. ᾿Ιλείποντο, étaient laisses en 


arrière. — 4. Τοὺς δαχτύλους, acc. de relation. — 5. De ἐγείρω. — 6. De 
#00. 


35. Version. 
Sombres réflexions sur les tristesses de la vie. 


Μέμνημαι ἀκηκοὼς δυσχόλου τινὸς ἀνδρὸς εἰπόντος τάδε" 
« Ἡμεῖς γέ παρὰ τὴν ζωὴν πεποόνθαυεν οἰκτρότερα. ἜΝ γὰρ 
οὕτω βραχεῖ βίῳ οὐδείς, ἄνθρωπος ὦν, οὕτως εὐδαίμων πέφυκε, 
ᾧ εὖ παραστήσεται' πολλάκις, καὶ οὐχ ἅπαξ τεθνάναι βούλεσθαι 
μᾶλλον ἢ ζῆν. Αἵ τε γὰρ συμφοραὶ προσπίπτουσαι καὶ αἱ νόσοι 
συνταράττουσαι χαὶ Ἐ βραχὺν ὄντα μακρὸν δοκεῖν εἶναι ποιοῦσι.τὸν 
βίον - οὐδένα δ᾽ ἂν εὕροις ἀεὶ εὖ πεπραγότα. (Οὕτως ὁ θάνατος, 
μοχθήρας οὔσης τῆς ζωῆς", καταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπῳ 
γέγονεν. D. 

1. Παραστήσεται, impersonnel, ἐΐ viendra ἃ l'esprit. — 2. Τεθνάναι, 


parf. 2 de θνήσχω. — 3. Construire : ποιοῦσι (font que) τὸν βίον καὶ 
ῦντα βραχὺν δοχεῖν εἶναι μαχρόν (prop. inf.). — 4. Génitif absolu. 


N. B. — Le parfait 2 se conjugue comme le parfait 1, sans x. 


PP PP PP PP PR PP PP PP PP PPS PP PR RP PR PPS 


CI. Alinari. 
RUINES DU TEMPLE D’APOLLON À DELPHES. 


Verbes en Àw, po, vo, po. Gr. ὁ 124. 


Conjuguer et apprendre : 


1. ἀγγέλλω- [- ἀγγελῶ, aor. ἤγγειλα, pf. ἤγγελκα, 
annoncer. Pass., Γ΄. ἀγγελθήσομαι, aor. Ἠγγέλθην, pf. 
ἤγγελμαι. 

2. αἴρω. f. ἀρῶ, aor. ἦρα, pf. ἥρκα, lever. Pass., f. 
ἀρθήσομαι, aor. ἤοθην, pf. ἧρμαι. Πῆον., f. ἀροῦμαι, aor. 
ἠράμην, pf. ἥρμαι, soulever. 

3. αἐασχύνω- [+ αἰσχυνῶ, aor. ἤσχυνα. pf. ἤσχυκα, 
déshonorer. Pass., f. αἰσχυνθήσομαι, aor. ἠσχύνθην, pf. 
foxvvua. Moy., f. αἰσχυνοῦμαι, rougir. 
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4. ἀμιόνω. écarter, [. ἀνυνῶ, aor.'unva. Moy., repous- 
ser, se venger, f. ἀμυνοῦμαι, aor. ἠμυνάμην. 

5. βαρύνω.- f. βαρυνῶ, aor. ἐδάρυνα, alourdir. Pass., 
f. βαφυνθήσομαι, aor. ἐθδαρύνθην, pf. βεόάρυμμαι. 

9 », , χῷ 3 5 9 

6. εὐφραένω.70. εὐφρανῶ, 40)". ηὔφρανα, réjouir. Pass., 
Fe εὐφρανθήσομαι, aor. ndpp AVG nv" 

7. χλένω. ἢ. κχλινῶ, aor. ἔχλινα, pf. κέκλικα, tncliner. 
Pass., f. κλιθήσομαι, aor. 1 ἐκλίθην, aor. 2 ἐκλίνην, pf. 
χέχλιμαι, Moy., f. κλινοῦμαι, aor.ixlvwäun, pf. κέκλιμαι, 
se pencher. 

8. xpévw, f. κρινῶ, aor. ἔκρινα, pf. κέκρικα, juger. 
Pass., f. κριθήσομαι, aor. ἐκρίθην, pf. κέκριμαι. Moy., f. 
χρινοῦμαι, or. ἐκρινάμην, »,ί. χέχριμαι, décider. 

9. νέμω. ἢ. νεμῶ, aor. Évaua, pf. vevéunxa, distri- 
buer. Pass., f. νεμνηθήσομαι, aor. éveutônv, pf. vevéunuer. 
Moy., f. νεμοῦμαι, aor. ἐνειμάμην, pf. νενέμημαι, admt- 
nistrer. 

10. mepaivo, f. περανῶ, aor. ἐπέρανα, achever. 
Pass., ἤ. περανθήσομαι, aor. ἐπεράνθην, pf. πεπέρασμαι. 

11. πιαένω. f. πιανῶ, aor. ἐπίανα, engraisser. 
Pass., aor. ἐπιάνθην, pf. πεπίασμαι. 

12. σημιαένω». ἢ. σημανῶ, 40)". ἐσήμηνα, pf. σεσήμαγκα͵ 
sionaler. Pass., f. σημανθήσομαι, 40)". ἐσημάνθην, pf. 
σεσήμασμαι. Moy., f. σημανοῦμαι, 40)". ἐσημηνάμην, pf. 
σεσήμασμαι, sceller. 

13. σπεέρω. f. σπερῶ, aor. ἔσπειρα, pf. ἔσπαρχα, 
semer; disperser. Pass., f. 2 σπαρήσομαι, aor. 2 ἐσπά- 
CAV, PJ. ἔσπαρμαι. 

LA. στέλλω-ς ἢ". στελῶ, aor. ἔστειλα, pf. ἔσταλκα, en- 
voyer, Pass., aor. 2 ἐστάλην, pf. ἔσταλμαι. Moy., 7: 
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στεληῦμαι, 0)". ἐστειλάμην, pf. ἔσταλμαι, Se préparer. 

15. τεένω-. f. τενῶ, aor. ἔτεινα, pf. τέταχα, tendre 
Pass., f. ταθήσομαι, aor. ἐτάθην, pf. τέταμαι. Moy. 
aor. ἔτεινάμην, {tendre pour soi. 

16. τέμνω. f. τεμῷ, aor. 2 ἔτεμον, pf. τέτμηκα, 
couper. Pass., aor. ἐτμιήθην, pf. τέτμημαι. Moy., f. 
τεμοῦμαι, COUDEr pOur SOL. 

17. φαένω. f. φανῶ, 40}. ἔφηνα, pf. πέφαγχα, mon- 
trer. Pass., f. 2 φανήσομχι, aor, 1 ἐφάνθην, aor. 2 
ἐφάνην, pf. πέφχομαι, étre montré, apparaitre. Moy. 
ἤ. φανοῦμαι, 40)". ἐφηνάμιην, 56 montrer. | 

18. ψάλλω. f. ψαλῶ, aor. ἔψηλα, pf. ἔψαλκα, Jouer 
(d’un instrument). 


36. Exercice. 


1. Lève !, que nous levions, avoir levé, ayant levé (η. f. sg.) : 
employer partout l’aoriste; ils lèveront, avoir fini de lever, 
avoir été levé, vous soulèverez, ils seront levés. — 2. Nous 
jugerons?, devoir juger, ils furent jugés; avoir fini d’être 
jugé; qu'il soit jugé (impér. aor.). — 3. Il montrait, il 
montra, 1] montrera, ils ont fini de montrer; tu seras montré, 
il fut montré (aor. 7 et 2), avoir fini d'être montré; tu te 
montreras, il se montra, s'étant montrés (acc. pl. masc.), 
devoir se montrer. — 4. Ils furent réjouis“, vous avez dis- 
tribué°, nous fûmes envoyésf, tu couperas pour toi’, tends 
pour (οἱ ὃ (imp. aor.), tu te penchas”?, achevez!° (ëmp. aor.) 

1. Αἴρω. — 2, Κοίνω. — 3. Φαίνω. — 4. Εὐφραίνω. — 5. Νέμω, — 
6. Στέλλω. — 7. Τέμνω. — 8. Τείνω, — 9. Κλίνω. — 10. Περαίνω. 


N. B. — On remarquera que certains verbes n’ont pas 
tous les temps primitifs: 
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ayant annoncé !! (acc. sg. masc.). — 5. Les insulaires ne peuvent 
pas facilement concentrer ‘? sur le même point "5. les forces 
de leurs cités : car la mer est au milieu. — 6. Comment ceux 
qui ont repoussé‘? les Barbares se montreraient-ils ‘> lâches 
dans la paix et déshonoreraient-ils 16 leur {7 nom? Les ennemis 
assurément seraient réjouis 15 par,un tel changement. — 
7. Quand les députés envoyés 135 à Sparte annoncèrent !! Les dis- 
positions des Lacédémoniens, les Athéniens jugèrent? qu'il 
était impossible ?° [de] résister 2' plus longtemps. — 8. Le jeune 
homme ayañt excité?? la colère contre le tyran que tous les 
citoyens détestaient ? en tant que n'ayant eu pitié? de personne, 
brandit 25 un glaive et souleva 35 la foule assemblée 37. —— 9. Héra- 
clès dépouilla le lion, et de la peau écorchée ?8 il réchauffa ses 
épaules. — 10. Quand ** les servantes eurent lavé le sol souillé 27 
par le sang des prétendants et purifié la salle avec du soufre, 
Ulysse se hâta [de] réveiller 5? la nourrice. 


11. ᾿Ἀγγέλλω. — 12. Aor. moy. de συναίρω. — 13. Employer sim- 
plement le neutre de le même. — 14. ’Auivouu : tourner par le part. 
avec l’art. — 19. Φαίνομαι, moy. — 16. Αἰσχύνω. — 17. CF. Gr., 61, 
Rem. — 18. Εὐ-φραίνω. — 19. Στέλλω. — 20. Prop. inf. — 21. Inf. 
aor. de ἀντιτείνω. — 22. ᾿Οτρύνω. — 23. ᾿Εχθαίρω. — 24. Οἰχτείοω. — 
25. Πάλλω — 26. ’Eratpw. — 27. Part. parf. — 28. Part. aor. — 
29. “Ὅτε, ind. — 30. Inf. δον. de ἐξεγείρω, 


3/. Exercice. 


1. Ils écartent!, vous repousserez; ils furent, ils seront 


alourdis?. — 2. Ne déshonore pas (μή et subj. aor.) tes (les) 
ancêtres; ayant engraissé À (nom. fém. sg.), ayant été engraissée 
(acc. f. sg.). — 3. Nous signalerons, ayant signalé (dat. pl. 


masc.); annoncez$ (imp. aor.), ayant été annoncées (gén. pl. 


1. ᾿λυύνω, — ὦ. Βαρύνω. — ὃ, Αἰσχύνω, — 4, Πιαίνω. — 5. Σηυαίνω. 


— 6, ᾿Αγγέλλω. 


N. B. --- Les futurs Ὁ actifs et moyens sont contractes. 
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fém.); ils furent semés”, ayant semé (nom. masc. pl.). — 4. Ils 
ont fini dejouerf, ayant fini de jouer (nom. fém. sq.) vous rougi- 
rez et serez déshonorés *; vous avez décidé 1°, qu'ils décident 
(imp. aor.), avoir décidé, ayant décidé (dat. pl. masc.). — 5. 
Beaucoup de tyrans, n’ayant eu pitié 11} de personne, ont été mas- 
sacrés par des citoyens qui se vengérent 12 de crimes odieux : 
les hommes haïront ‘* toujours l'injustice et la méchanceté. 
— 6. 511} vous semiez [5 maintenant des fleurs dans vos jardins, 
le ven les flétrirait 16 très vite et vous gémiriez "1 sur vos espé- 
rances trompées ‘8. — 7. Nausicaa partit‘ sur un char pour 
laver? dans le fleuve les vêtements souillés 2) de ses frères et 
les éloffes que sa mère avait tissées 22 et brodées 35, — 8. Cyrus 
avait envoyé’? (pl.-q.-pf.) Hyslaspe mencr’ une armée 
contre la Phrygie. — 9. Quand les troupes furent assemblées 26, 
le devin présagea la victoire et les soldats fatisués ?7 reprirent 
courage. — 10. Les femmes, ayant tissé la laine et brodé le 
manteau pour la déesse, portérent ?8 celle offrande dans le 
temple, qu’elles ornèrent de guirlandes. — 11. Alors le vieillard 
Priam, ayant levé les bras vers le ciel, répondit : « Achille, 
ne souille?* pas ta gloire, mais rends*°-moi le corps de mon 
fils, pour que j’annonce 29 à sa mère que tu n'as pas rejeté 5! 
ma prière. 


7. Σπείρω. — 8. Wallwe — 9. Αἰσχύνω. — 10. Ἰζρίνω, — 11. Οἰχτείρω. 
— 12. ’Aubvouat, moy., acc. — 13. Ἐθαίρω. — 14, Cf. ei, 1"; em- 
ployer des optatifs aor. — 15. Σπείρω. — 16. Μαραίνω. — 17. ᾿Οδύρομαι. 
-— 18. Σφάλλω : part. pf. pass. — 19. Partil, ὥχετο. — 20. Tourner : 
devant laver, πλύνω. — 21. Part. pf. pass. de μιαίνω. — 22. Yoaive. 
— 93. Ποιχίλλω. — 24, Ἀπο-στέλλω. — 25. Tournez : menant. — 
26. Tourner par le gén. absolu. — 27. Part. pf. — 28. Portérent, 


ἤνεγκον. — 29. Subj. acr. (nég. μή)... — 30. Rends, ἀποδός. — 
31. Prop. inf. 
N. B. — Vérifier toujours les temps primitifs des verbes 


en Àw, UwW, vw, pur. 


Led 
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38. Version. 


L. βαλεῖν, νεῖμαι (2 sens), rerunxôres, τείνειαν, ἄραιμεν 
ἄν, ἄρον, ἄραν, σπαρήτω, σημανεῖν, ηὐφράνθης, αἴσχυνον, αἰσχυ- 
νοῦν, περάνας. --- 2. Σφάλλεις, σφαλεῖς, σφήλας, πήλασα, 
πεπαλμένος, παλθείη ἄν, ἔδειμας, ἐδείμω. --- 3. Μαράνας, ἔφθει- 
pav, ἐφθαρχυῖα, μὴ φθαρῇς, ἀνέτειλαν, ἀνατεῖλαι, ὃ ιεφθάρησαν. --- 
4. ᾿Αποχοίνασθαι, ἀποκρινάμενος, κερδάνας, κεχμηχότων, λυμα- 
γοῦνται, ἐξήραναν, ξανεῖτε, ἐχαθήρατε, ἠγείρατε, ἐπεστάλησαν, 
3 ὔ . / 3 .- ς ε / e 
ἐχαλέπηνε, ἐτεκμήρατο, ἀναρθεῖσα. — 5. Θεὸς ἑκάστῳ ὅπλον τι 
ἔνεεμνε “ λέουσιν ἁλκὴν καὶ τραχύτητα, ταύροις κέρατα, μελίτ- 

, »|διν ᾿ , ε / 
ταις χέντρα, ἀνδρὶ λόγον καὶ σοφίαν. — 6. Βασιλεύονται οἱ Πέρσαι: 
ς \ » - 9 Ἁ \ 4 \ ὔ 2 \ ͵ 
ὁ δὲ ἀπειθῶν ἀποτμιηθεὲς χεφαλὴν ' καὶ βραχίονα εἰς τὰ θηρία 
ῥίπτεται. — 7. Κατιδόντες οἱ πολέμιοι τοὺς τῶν Ἑλλήνων 
ἀκολούθους ἐσπαριμένους καθ᾽ ἁρπαγήν, πολλοὺς αὐτῶν 

A ü ” > 2 = se 5 
anénrecvav. — 8. ᾿Αγησιλάου ἄρτι ὄντος ἐν τῇ ἀρχῇ, ἐξ γ“- 
γέλθῃη βασιλεὺς ὁ Περσῶν ἀθροίζων καὶ ναυτικὸν καὶ πεζὸν πολὺ 
στράτευμα ὡς" ἐπὶ τοὺς “Ἕλληνας. — ϑ. ‘O βασιλεὺς τῶν 
- ’ - € 9 p “- 
Σπαρτιατῶν, χαίπερ αἰσθόμενος ταῦτα, ὅμως ἐνέμιεενε ταῖς 
σπονδαῖς. — 10. Kat ἡμεῖς, ἣν ὃ ἀθρόον τὸ πό ί ὶ 
Ἐξ ᾿ ἡμεῖς, ἣν" ἀθρόον τὸ πότον πίνωμεν, ταχὺ 
ἡμῖν καὶ τὰ σώματα καὶ αἱ γνῶμαι σφαλοῦνταε. --- 11. Οὐ 
μὲν λέγουσι τοὺς ᾿Αθηναίους διὰ [Περικλέα βελτίους γεγονέναι, 
οὗ δὲ τοὐναντίον δεεφθάρφθαιο ὑπ᾽ ἐχείνου. 


Ι. Κεφαλήν, acc. de relation. --- 2. Ὥς, comme (— ἃ ce qu'on 
disait). — ὃ, Ἤν con). et le subj., s1. 


N. B. — Le p.-q.-parf. français se rend ordinairement par 
l'aoriste grec. 
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39. Version. 

ἰ. Στελεῖτε, ἐστάλησαν, ἐστάλθαι, στάληθι, στείλας, otethov; 
σημανεῖσθε, δημηνάσθω, σημηνάτω, σεσημασμιένοι, σημῆναι. —: 
2. ᾿Αροῦσι, ἄρειαν, ἄραι, ἄρασθε, ἀρθεῖσαν, ἦρται, ἤραμιεν, 
ἀρεῖσθε. — 3. Ἔψηλατε, φανεῖς, τεμεῖ (2 sens), ἐτάθησαν, 
ἐστείλασθε, σήμηνον, ἀγγειλάντων (2 sens), περανθέντων 
(2 sens), κλίνατε, κλίνασθε. ---- 4. Evevéunoo, βεδαρυμμένη, 
ἐτέτατο, σεσημάσμεθα, ἠσχῦφθχι, τεταμέναι εἶεν, τεῖναι (2 sens). 
— 9. ᾿Αντὶ τοῦ τιμωρεῖν αἱ πόλεις μεγάλως τιμῶσι τὸν ATOS 
τεέναντα, τὸν τύραννον. — 6. Πλείους ἢ τετταρχοντα ἡμέρας" 
τοῦ θέρους δεαμεῖναν τὸ ὕδωρ τοῦ Νείλου ἔπειθ᾽ ὑπόόδασιν 
λαμθάνει κατ᾽ ὀλιγόν. --- 7. Μὴ xoévete, ἵνα μὴ κρεθῆτε - 
ἐν ᾧ" γὰρ τοὺς ἄλλους κρένετε-ς καὶ αὐτοὶ κρεθήσεσθε. — 
8. Πολλοὺς οὐ μόνον ἐλύπησεν", ἀλλὰ καὶ ἀπέκτεινε τὰ 
σκώμματα. --- 9. Λέγεται ᾿Απόλλων ἐκδεῖραι ΜΙ χρσύαν, νικήσας 
ἐρίζοντά oi" περὶ σοφίας καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι" ἐν τῷ ἄντρῳ. 
— 10. Τὸ μὲν τελευτῆσαι πάντων ἡ πεπρωμένη" κατέχκρινεΓ" 
τὸ δὲ καλῶς ἀποθανεῖν ἴδιον τοῖς σπουδαίοις ἣ φύσις ἀπένει- 
μεν. --- 11. Ἔν Μυσίᾳ Ὕλας, ἀποσταλεὲς ὑδρεύσασθαι, 
διὰ χάλλος ὑπὸ Νυμφῶν ἡρπάγη. — 12. ᾿Αλλὰ σὺν τοῖς νόμοις 
ἠναντιώθη τοιαύτῃ ὁρμῇ τοῦ δήμου, ἣν οὐκ ἂν οἶμαι ἄλλον οὐδένα 
ἄνθρωπον ὑπομιεῖνας. — 13. “Ὥσπερ ὁ ἥλιος οὐδέποτε 
περεέμιεενε λιτὰς ἵνα ἀνατεέλεεεν" οὕτως οὐδὲ σὺ περε- 
μενεῖς ἐπαίνους, ἵν᾽ εὖ ποιήσῃς, καὶ ἴσα τῷ ἡλίῳ φιληθήσει. 


1. Accusatif de durée, Gr., 35, 19 ὁ. --- Ὑπόδασιν, la décrue. — 
2. Ἔν ᾧ, selon que. — ὃ, Cf. Gr., 175 ὁ. — 4. Οἱ, Gr., 57, fin. — 
5. Κρεμάσαι, avoir suspendu. — 6. Ἢ πεπρωμένη, la destinée. — 
7. Ce verbe est construit avec le gén. de la personne, et l’acc. 
de la chose. — 8. Ἵνα, et l’opt. ou le sub)j., afin que. 


N.B.—Pour les verbes composés, se reporter aux formes simples. 
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40. Version. 
Φ . Φ 4 Φ 

Un pauvre savetier maudit son coq qui l’a réveillé. 

Ὦ κάκιστε ἀλεκτρύων, ὁ Ζεὺς αὐτὸς ἐπιτρίψειέ' σε, οὕτως 
ὀξύφωνον ὄντα, ὅς με ἡδίστῳ ὀνείρῳ " ξυνόντα. ἐπήγειρας. Κα αίτοι, 
εἰ γε χρὴ τεχμαίρεσθαι τῇ Te” ἡσυχίχ, πολλῇ ἔτι οὔσῃ, χαὶ τῷ 
χρύει, οὐδέπω μέσαι νύχτες εἰσίν. Ὁ δὲ ἄνπνος οὗτος, ὥσπερ τὸ 
χρυσοῦν ἐκεῖνο χῴδιον φυλάττων, ἀφ᾽ ἑσπέρας εὐθὺς ἤδη χέ- 
, ss. 7 , ᾽ δ 6 s- ὦ - à 10 N 7 
LONYEV®" ἀλλ᾽ οὐ χαιρήσεις" γε * ἀμυνοῦμαι γὰρ εὐθύς σε, ἣν 

δ ς , ΄ \ ᾽ δῷ - / 
μόνον ἡμέρα. γένηται, καὶ ἀποχτενῶ τῇ βακτηρίχ. 

l. Optatif de souhait. — 2. Il ἃ rêvé qu'il était riche. — 3. Te 
renforce le xat qui suit — ef .… et. — 4. Il s’agit de la fameuse 
toison d’or, qu’un dragon gardait en Colchide, et dont s’empara 
Jason. ’Exeivo, comme 1lud, ἃ souvent un sens emphatique. — 


D. Kéxpayev, de χράζω. — 6. Χαιρήσεις “", fut irrég. de yalpw.. — 7. Ἤν, 
con). (pour ἐάν), avec le subj. — st; γένηται, subj. aor. 2 de γίγνομαι. 


Al. Version. 


Une veuve ne veut pas survivre à son époux 


tombé sur le champ de bataille. 

TS τροφῷ ἡ γυνὴ εἶπε παρχρμιένειν LOL ἐπέταξεν αὐτῇ, ἐπειδὰν 
ἀποθάνη, πεοικαλύψαι αὐτήν τε καὶ τὸν ἄνδρα ἐν ἑνὶ ἱματίῳ. 
Ἢ δὲ τροφὸς πολλὰ ἱκετεύγυσα μὴ ποιεῖν τοῦτο, ἐπεὶ" οὐδὲν 
ἤνυτε χαὶ χαλεπαίνουσαν ἑώρχ᾽, ἐκάθητο κλαίουσχ. Ἢ δὲ 
5 


\ 


ἀχινχχὴν πάλαι παρεσκευασμένη COXTTEL ἑαυτήν, καὶ ἐπιθεῖσα" ἐπὶ 


\ / w 0 Nos \ e -« \ ᾽ , ς \ \ 
τὰ στέρνα τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς κεφαλὴν ἀπέθνῃσκεν, Ἢ δὲ τροφὸς 
ἀνωλοφύρατό τε καὶ περιεκάλυψεν ἄμφω, ὥσπερ ἢ γυνὴ ἐπέστειλεν. 


Ι, Ἐπειδάν ἀποθάνῃ, une fois qu'elle serait morte. — ῶ. Ἐπεί, 
comme, con). — 3. ‘Ewoa, elle voyait. — 4. ᾿Εχάθητο, restait sur 
place. — Ὁ. ’Exteïoa, ayant placé (nom. fém. sing.). 


.N.B.— Ne pas abuser de ayant dans la traduction d’une version. 
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CI. Boissonna. 


ACE EST ET SUD. 


LE PARTHÉNON, F 


ATHÈNES 


VERRBES EN pe. Gr. 2 196. 
L Verbes en pe à redoublement. Gr., ὁ 127. 


Verbe tornpc. Gr, ὁ 128-131. 


Apprendre et conjuguer sur ἴστημι (au présent et à 
l'imparfait) : | 

1. ἀνέστη χλι. 19. cr, f. ἀναστήσω, aor. 1 ἀνέστησα, 
faire lever. --- Pass., f. ἀνασταθήσομαι, aor. ἀνεστάθην, 
être relevé. 

2° antr., aor. 2 ἀνέστην, pl: ἀνέστηχα, se lever. 

Moy., 1° ς,, 7: ἀναστήσομαι, AOr. 1 ἀνεστησάμωην, 
faire lever pour soi. 

2° Entr., pr. ἀνίσταμαι, f. ἀναστήσομαι, se lever. 

2. éphtornimt, 15 ἐ»., ἤ- ἐπιστήσω, aor. 1 ἐπέστησα, 
pf.; ἐφέστηκα, placer sur. 

2 cntr., aor. 2 ἐπέστην, pf. ἐφέστηκα, se placer sur. 

Moy., 1° £r., aor. ἐπεστησάμην, Mettre sur. 

2° intr., pr. ἐφίσταμαι, f. ἐπιστήσομαι, se placer sur. 

3. χέχρημι. ἢ. χρήσω, 40}. ἔχρησα, ο΄. κέχρηκα, 
prêter. — Moy., κίχραμαι, 407". ἐχρησάμην, emprunter. 

4. πέμνπλημι. f. πλήσω, aor. ἔπλησα, remplir. — 
Pass., aor. ἐπλήσθην, pf. πέπλησμαι, être rempli. — 
Moy., pr. πίμπλαμαι, aor. ἐπλησάμην, remplir pour sot. 

5. népronut, /. πρήσω, aor. ἔπρησα, ρ΄. πέπρηκα, 
brûler. — Pass., aor. ἐπρήσθην, pf. πέπρημαι, étre 
brülé. | 
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6. ovévnpe, f. ὀνήσω, aor. ὥνησα, être utile. Moy., 
pr. ὀνίναμαι, f. ὀνήσουχι, aor. 2 ὠνΐάμην, itrer profil. 

7. ἄγαμαι. Empf. àyéunv, admirer. 

ὃ. δύναμνας. EMmpf. ἐδυνάμην, pouvoir. 

9. ἐπέσταμιας. impf. ἠπιστάμην, savorr. 

10. κρέμαμιας. impf. ἐκρεμιάμιην, se suspendre. 


42. Exercice. 


1. Il fit lever! les autres et se leva, lève-toi (imp. aor.), 
ils se sont levés (p/f.), s'étant levés (acc. m. pl. aor.), tu te 
lèves, il se lèvera, fais lever pour toi (imp. aor.). — 2. Tu 
prêteras ?, ils prêtèrent, avoir prêté, prêtez (imp. pr. et aor.), 
avoir fini de prêter; vous avez emprunté, emprunte (mp. 
aor.), ayant emprunté (dat. m. pl.), puisse-t-il ne pas (μή) 
emprunter! (opt. pr.et aor.). — 3. Tu remplis 5, remplir, ils 
rempliront, remplis (mp. pr. et aor.), vous remplissiez, que 
nous remplissions (sub. pr. el aor.); ils remplissent pour eux, 
remplissez pour vous (imp. pr. et aor.); ils furent remplis, 
qu'ils soient remplis (subj. aor.), il serait rempli (opt. pr. 
el aor. avec ἀν). — 4. Vous serez utiles, il tire profit, 
puisse-t-il tirer profit! (opt. aor.), avoir et ayant (nom. m. sg.) 
tiré profit. — 5 Ils pouvaient ὅ, il admiraitf, nous savions’, 
ils se suspendaient$. — 6. S’étant placée sur° (nom. f. sg.), 
ils mirent sur; brûlez'© (imp. pr. et aor.), brûler, devoir 
brûler, avoir brûlé, avoir fini de brûler, ils se levèrent!, ils 
se placent sur”; ils tiraient profit. — 7. Les citoyens, s'étant 


1. ᾿Ανίστηυι. — 2, ΚΚίχρηυι. — 3. Πίμπλημι. — 4, ’Ovivnur. — 5. Δύνα- 
μαι. — 6, ἔλγαμαι. — 7, ᾿Επίσταμαι, — 8.. Ἰζρέμαμαι. — 9. ᾿Ἐφίστημι. 


N. Β. — Le grec emploie volontiers l’infinitif avec l’article : 
. τὸ μὴ δύνασθαι, le fait de ne pas pouvoir. 
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levés! {aor.) tous, remplirent$ le théâtre de [leurs] applau- 
dissoments. — 8. Les ennemis ayant brûlé"? nos maisons 
(gén. abs.\, nous brûlerons les leurs (tournez : les d'eux). — 
0. Ceux qui ne prêtent pas (tournez : les ne prélant pas, μή) 
facilement ne peuvent emprunter?, étant malheureux. — 
10, Tu sais? maintenant bien des choses : puisses-tu en 
profiter !! (aor.)! — 11. L'homme de plaisir est rassasié 12 
du toutes choses (gén.), avant !* d’[en] avoir envie. 


10. Πίμπρημι. — 11. Ὀνίνημι, — 12. Πίμπλημι. — 13. Πρίν et l'inf. 


43. Exercice. 


1. Vous vous êtes levés; nous pouvions prêter; tu n'admirais 
rien, tu ne sais pas tirer profit de [tes] richesses (gén.). — 
2, Ils furent relevés, levez-vous (imp. aor.); ils mirent les 
tapis sur (dat.) les lits et remplirent de vin (dat.) les coupes. 
-- 8. Nous brülons, puissiez-vous tirer profit! (opt. pr. et aor.), 
se suspendre, se plaçant sur (acc. f. sq.), qu’il place sur, nous 
sommes utiles, s'être placé sur, ayant été relevés (acc. m. pl.); 
lu prêtes et nous empruntons; lu pouvais être utile à [tes] 
amis, et ils auraient tiré prolit (ind. aor. avec ἂν) de la com- 
plaisance. — 4. Des tyrans s’établirent' dans toutes les cités 
de la Grèce et ils expulsèrent? les meilleurs citoyens. — 
5. Vous avez aboli les lois établies? et n'avez tiré aucun 
(tournez : en rien, acc.) profit des victoires de [vos] ancêtres. — 
6. Alors il se sera séparé‘ de nous et nous ne pourrons plus 
rétablir nos affaires. — 7. Quand (ὅταν, sub.) vous prêtez à 
vos amis, ne réclamez pas (μή, subj.) sans cesse [ce] qu'ils ont 


1. Καθίστημι. — 2, ᾽Ανίστημι, — ὃ. Part. pf. de καθίστημι. — 4. PF. 
ant, de ἀφίστημι, gén. — 5. ᾿Αποκαθίστημι. 


7, 


N. B. — Dans les verbes composés, les formes qui se 
rattachent à ἔστην, ἕστηκα, sont généralement intransitives. 


UPDITAC D" ΩΣ 
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emprunté. — 8. De nombreux gardes entouraient® le roi des 
Perses, qui, même lorsqu'il se levait (ὅτε et l'opit.) de [son] 
lit (ἐκ. gén.), remplissait 7 [sa] chambre de soldats (dat.). — 
— 9. Jamais Agésilas ne brûlait les temples de [ses] ennemis, 
même s'il (εἰ,. opt.) [le] pouvait, sachant que les dieux ne 
pardonnent pas (tournez : sachani les dieux ne pardonnant pas) 
aux sacrilèges. — 10. [C'est un] grand mal [que] le fait de 
ne (μή) pouvoir supporter le mal. — 11. Expulsez? donc (imp. 
aor.) ces étrangers, afin qu'ils (ἵνα, sub7., nég. μή) ne puissent 
pas espionner les affaires de la cité. 


6. Περιίστημι au p.-q.-pf. avec περί, acc. — 7. Πίμπλαμαι, acc. 


44. Version. 


Ἰ. ᾿Εφίστης, ἐπιστάς, ἐφεστηκέναι, ἐφιστάσθω, ἐπιστήτω, ἐπιοσ- 
τῆσαι, ἐφίστασαι, ἐφειστήχεις ; — χίχρησι, χρήσουσα, χρησαμένη, 
χίχρασθε (2 sens), ἐκίχρασθε, χρῆσαι (£ Sens), κιχραίη, κιχρώ- 
μεθα, κιχρᾶσι (2 sens). — 2. ᾿Ἐδύνατο, μετέστης, πίγπραται, 
ὄναιτο, πρησθῆναι, ἀνιστῇ (2 sens), ἐπισταθείη, ἐπέπλησθε, 
πίμπρατε (2 sens.), ἠπίστατο, ἐφίστατο, ἐπίμπλη, ἐμπλησθείς, 
παρεστηχύσι. --- 3. []χρίστασαι, παρίστατο, παρεστῶσα, ἀπέο- 
τῆσαν, ἀποστῆσαν, δύνασθε, ἐδύνασθε, προϊστάτω, ἐξίστης, 
ἐξέστης, ἐξίστασο (2 sens), ἐξεκρέμαντο, ἀποπίμπλη, ἀπεπίμ.-- 
πλη, συσταῖεν, προϊστάναι, — 4. Δεῖ τοὺς εὖ πολιτευομένους 
μὴ τὰς στοὰς ἐμπεπλάναι γραμμάτων', ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ψυχαῖς 
ἔχειν τὸ δίκαιον. --- D. "Av τὴν εἰρήνην ποιησώμεθα, ὀψόμεθα 


1. Γραμμάτων, entendre : les lois qu’on inscrit sur les portiques. 


Ν. Β. — Bien remarquer l’augment, surtout dans les verbes 
composés. 
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ιἦν πόλιν μεστὴν γενομένην ἐμπόρων καὶ ξένων καὶ μετοίχων, 
ὧν γὴν ἔρημος καθέστηχεν". --- Ὁ. ᾿Κὐἠ ππεὶ ὁ ταῦτα ἔγνωσαν οἱ 
niprrayot, ἐποίησαν ἕξ λόχους ἀνὰ ἑχάτον ἄνδρας καὶ λοχαγοὺς 
ἐ πέστησαν.- — 7. Οὐ στήσεται, πάντας ἀνθρώπους ἀδικῶν 
“ιλιππος, εἰ μή τις αὐτὸν χωλύσει. — ὃ. Εὐθὺς οἱ ἄογοντες 
ἐξαναστάντες μεταξὺ δειπνοῦντες τὰ γέρρα ᾿ τῆς ἀγορᾶς 
ἐνεπέμπρασαν. — 9. Διονύσιος, ὁ τῶν Συρχαχοσίων τύραννος, 
πο ήματα γράφειν ὑπεστήσατο μετὰ πολλῆς σπουδῆς. — 
[O. ΠΠροσέχειν νοῦν χρὴ; ὦ ἄνδρες στρατιῶται, ὡς τὸ παραγ- 
γελλόμενον δύνησθε ποιεῖν. --- 11. Ὁ Κρίτων", ἐπειδὴ οὐχ 
υἱὸς Ἐ τ᾽ ἦν κατέχειν τὰ δάχρυχ, ἐξανέστη. — 12. Τίς ἄλλος 
πώποτε πλὴν ᾿Αγησίλαος ἐπεμελήθη" ἢ ὅπως φῦλόν τι ἀποον 
τήσεται τοῦ Πέρσου, ἢ ὅπως τὸ ἀποστὰν μὴ ἀπολεῖται, ἢ τὸ 
καράπαν ὅπως καὶ ἢ ὁ βασιλεὺς χαχὰ ἔχων μὴ δυνήσεταε 
τοῖς “λλησι πράγματα παρέχειν; 

2. Ἰζαθέστηχεν équivaut ἃ ἐστί, --- 3. Ἐπεί, après que. — 4. Στή- 
αὐται est employé intransitivement. Cf. participe“ accompagnant 
un verbe commencer, etc. — 4. Τὰ γέρρα, les auvents des boutiques 
installées sur la place. — 5. Criton, disciple de Socrate : il assista 


ἡ la mort de son maitre. — 6. ᾿Ἐπιμελέομαι ὅπως et le futur, veiller 
d ce que. — 7. Périra. 


A5. Version. 


1, Ὁ πόλεμος φοδερὸς μέν, ἀλλ᾽ ὅμως ἡμεῖς, ὅταν * ὧμεν ἐν 
στρατείᾳ, φύλακας προχκαθεστάμενος θαρρχλέως δείπνου 
τε καὶ ὕπνου λαγχάνομεν. --- 2. Τὸ ἐσθίειν πολλὰ τοὺς μὲν 
λογισμοὺς ἐξαιρεῖ, ὀργῆς δὲ χαὶ σχληρότητος τὰς ψυχὰς ἐμνπέ- 
πλησον-. — ὁ. Τριπτολέμῳ μὲν ἱερὰ χαὶ βωμοὺς ἀνέστησαν. 


N. Β. — Repasser toujours le verbe λύω. 
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ὅτι τὰς ἡμέρους τροφὰς ἡυιν ἔδωκεν" τῷ δὲ τὴν ἀλήθειαν εὑρόντι 
τίς ὑμῶν βωμὸν ἱδρύσατο; ---- 4. Τὸν Κρόνον λέγουσι τοὺς καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἀνθρώπους ἐξ ἀγρίας διαίτης εἰς βίον ἥμερον μεταστῇ» 
ge. — 9. Οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν [Πειραιᾶ ἐμπόριον ἐν μέσῳ τῆς 
Ἑλλάδος κατεστήσαντο. — 6. Οὐκ ἂν δύνατο μὴ καμὼν" 
εὐδαιμονεῖν. — 7. Δεῖ τὸν χρηστὸν ἄνδρα τῶν προγεγενημένων 
μεμνῆσθαι, τὰ δὲ ἐνεστῶτα πράττειν, περὶ δὲ τῶν μελλόντων 
φυλάττεσθαι. --- 8. Οἱ πάλαι “Ἕλληνες τῆς καθ᾽ ἡμέραν ἀναγ- 
καίου τροφῆς πανταχοῦ ἂν © ἡγούμενοι ἐπικρατεῖν, οὐ χαλεπῶς 
ἀπανέσταντο. — 9. Τιμόθεος, ὁ στρατηγὸς ᾿Αθηναίων, ἐπι- 
στεύετο" εὐτυχὴς εἶναι, καὶ οἱ ζωγράφοι χαθεύδοντα ἐποίουν αὐτόν" 
εἶτα ὑπὲρ τῆς χεφχλῆῇς αὐτοῦ ἀπηώρητο ἑστῶσα ἡ Τύχη, 
ἕλχουσα εἰς κύρτον τὰς πόλεις. ---- 10. ἽἝἝριφος ἐπί τινος δώματος 
ἑστώς. ἐπειδὴ λύκον παριόντα " εἶδεν, ἐλοιδόρει καὶ ἔσχωπτεν 
αὐτόν. Ὁ δὲ λύχος ἔφη". « Ὦ οὗτος, οὐ σύ με λοιδορεῖς, ἀλλὰ 
ὁ τόπος. » --- 11. Οὗτοι οἱ φιλοχρήματοί μοι δοκοῦσι πάσχειν 
ὥσπερ εἴ" τις πολλὰ ἔχων χαὶ πολλὰ ἐσθίων μηδέποτε ἐμιπομι" 
πλαΐτο. --- 12, ᾿Ε ππέστασθε.- ὦ ᾿Αθηναῖοι, μόνοι τῶν ᾿Ἰὰλλή- 
νων τοὺς ἀγαθοὺς avons τιμᾶν. — 13. Λέγεται τὸν Ἣραχλέα, 
κιθαρίζειν μανθάνοντα, διὰ τὴν τῆς ψυγ ἧς βραδύτητα μὴ 
δύνασθας δέξασθαι τὴν μάθησιν. --- 14. "Ὄνατο ἀγαθῆς 
τύχης συ, ἐπεὶ τοσούτους ἄνδρας δυστυχεῖς ὥνησας- 

1. Πειραιᾶ, acc. de Πειραιεύς. — 2. Μὴ καμών, à rendre par : si... π6... 
pas. — 3. Méuvnua, de uiuvioxw. — 4, Φυλάττομαι, se garder. — 
5. Faire porter ἄν sur ἐπιχρατεῖν. — 6. ᾿Επιστεύετο, éfait cru. — 


7. ᾿Απηώρητο, pl.-q.-pf. pass., de ἀπαιωρέω. — 8 Παριόντα, acc. m. sg. 
passant à côté. — 9. Dit. — 10. “ὥσπερ εἰ, et l’opt., comme si. 


N. B. — Bien distinguer, dans ἵστημι, les formes transi- 
tives des intransitives. 


Ἥ, ας. 
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46. Version. 
La femme et les servantes'. 


ἢ N ” 9 7 

Γυνὴ χήρα" φιλεργός, Bepamatvidas® ἔχουσα, ταύτας εἰώθει" 

ù 3 / > Ν \ Ν \ -» ᾽ / ᾽ δ ͵ A 
VUXTOG ἐγείρειν ἐπὶ τὰ ἔργα, πρὸς τὰς τῶν ἀλεκτρυόνων ὠδάς. Αἵ 
DE, συνεχῶς τῷ πόνῳ ταλαιπορούμεναι, ἔγνωσαν " δεῖν τὸν ἐπὶ τῆς 
οἰκίας ἀποχτεῖναι ἀλεκτρυόνα, ὡς ° ἐκείνου νύχτωρ ἐξανιστάντως 

\ δ; / QU ΄ | ù : 

τὴν δέσποιναν. Συνέθη δ᾽ αὐταῖς τοῦτο διαπραξαμέναις χαλεπω- 
τέροις περιπεσεῖν τοῖς δεινοῖς. Ἢ γὰρ δεσπότις, ἀγνοοῦσα τὴν τῶν 


χλεχτρυόνων ὥραν, ἐννυχώτερον ταύτας ἀνίστη. 


Ι. Cf. La Fontaine, v, 6. — 2. Γυνὴ χήρα, une veuve. — 3. θερα- 
ratvis; Comme θεράπαινα. — 4. Εἰώθει, p.-q.-pf. de ἔθω. — 5. Décider. 

- 6. Ὥς, devant le génitif absolu, annonce le motif personnel : 
avec la pensée que. — 7. ᾿Ιϊννυχώτερον, comparatif adverbe (de 
ἔννυχος), plus 1ôt dans la nuit. 


47. Version. 
Les ennemis d’Alcibiade 


Où ἐν ᾿Αθήναις ἐπιδουλεύσαντες τῷ δήμῳ χαὶ καταστήσαντες 
τοὺς Τετραχοσίους', ἐπειδὴ παρακαλούμενος ὁ ᾿Αλχίοιάδης οὐκ 
ἤθελε γενέσθαι μετ᾽ αὐτῶν, ὁρῶντες αὐτὸν πρὸς τὸ πλῆθος πιστῶς 

1. Τοὺς Τετραχοσίους. Une première tentative de réaction aristo- 
cratique eut lieu après le désastre de Sicile, en 411 : le gouver- 


nement était confié à quatre cents membres. La seconde tentative 
aboutit à l’établissement des Trente (404-403). 


N. B. — Pour les verbes composés, se reporter toujours 
aux formes simples, et à la préposition initiale. 
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; 4 e -“ y N +! $ ἊΝ ῳ , 
διακείμενον, οὐχ ἡγοῦντ᾽ οὐδὲν οἷοί τ᾽ εἶναι χινεῖν τῶν χαθεστώ- 
2 \ 93 » δ ,, ὦ 9 ον / ; K \ 2 ,ὔ 
των΄, πρὶν᾽ ἐκ ποδῶν ἐχεῖνος αὐτοῖς γένοιτο. Kat οὐ πρότερον 
Ν L / ΄σῳ ξ , 
ἐπαύσατο πρὶν αὐτόν τε ἐκ τοῦ στρατοπέδου μετεπέμψαντο, χαὶ 

- / 9 si ( \ 4 £ \ No 4 - ! 
τῶν φίλων αὐτοῦ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν, τοὺς δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως 


ἐξέβαλον. 


2. Τῶν καθεστώτων, au neutre. — 3. Πρίν et l’opt., avant que ; plus 
loin, πρίν est construit avec l'indicatif, au sens de : avant le moment 


où. 


LE THÉATRE DE DIONYSOS ἃ ATHÈNES. 


DEUXIÈME PARTIE. ηλ 


Verbe τέθημι. Gr., 22 132-134. 


Apprendre et conjuguer sur τίθημι : 


l. ἀνα-«τέθημι. suspendre; pass., étre suspendu; 
moy., se charger de (acc.). 

2. ἀπο-κτέθημι. déposer; pass., être déposé; moy., 
mettre en réserve. 

3. dta=téOne, disposer; pass., être disposé; moy., 
disposer pour sot. 

4. κατακτέθημι. payer; pass., être payé; moy., 
amasser pour 801. 

5. παρακτέθημι. offrir; pass., étre ojjert; moy., 
se faire donner. 

6. rnept=téOnme. mettre autour; pass., être en- 
touré; moy., mettre autour de sot. 

7. προ"πτέθημι. (aor., προὔθηχα), proposer; pass., 
être proposé; moy., placer devant soi. 


48. Exercice. 


1. Ils suspendent', 115 suspendaient, ils suspendirent, 
suspendre, puisse-t-il suspendre! (pr. et aor.), ayant suspendu 
(gén. m. sg.), avoir achevé de suspendre; il était suspendu, 
vous seriez suspendus (opt. pr. el aor. avec &v), avoir été 
suspendu, qui doit être suspendu; se trouver suspendu, 
puisse-t-il se trouver suspendu! vous vous chargerez, ils se sont 
chargés, nous nous chargerions (opt. pr. et aor.) de nombreux 


΄ 


1. Ἀνατίθημι. — 2, ᾿Ανάχειμαι, 
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travaux. — 2. Déposez* les armes; les armes ent été, seront 
déposées dans les arsenaux; offrir, avoir été offert, s’élant fait 
donner (nom. f. pl.), devant être offerts (nom. pl. neut.). — 
3. Amassez { pour vous (pr. et aor.), payer, avoir payé, ils 
payèrent, toutes les dettes furent payées ou seront payées; 
placez devant vous (pr. et aor.) de bons exemples; tu n'as 
rien offert$, mais tu t’es fait donner beaucoup de choses. — 
4. Souvent la fortune change ? la condition des hommes : celui 
qui était roi (tournez : le étant roi) ἃ été changé en (εἰς, 
acc.) esclave; puisses-lu toi-même, qui as amassé { tant de 
richesses, n’être pas (μή) un jour changé en mendiant! — 
5. Les finances de la cité seraient en meilleur état (tournez : 
seraient disposées mieux, opi. avec ἄν), si (εἰ et opt.) les 
magistrats ne se proposaient * pas (ur) des gains illicites et 
ne se faisaient pas donner '° (ef... ne pas, μηδέ) des présents 
de toules sortes. — 6. Suspends ! ces couronnes dans le temple 
de Zeus; mais il faut mettre en réserve? la plus belle pour 
qu'elle (ἵνα, sub.) soit placée autour ‘‘ de la statue d’Athéna. — 
7. Certains philosophes affichèrent !? le mépris des richesses 
(en) amassant secrètement pour eux des trésors considé- 
rables. — 8. Les historiens disent que (prop. inf.) l'assemblée 
fut très mal disposée à l'égard de (πρός, acc.) ceux qui avaient 
proposé (tournez : les ayant proposé) l'expédition. 

3. ἀποτίθημι, — 4, κατατίθημι, — 5. προτίθημι. — 6. παρατίθημι. 
— Ἴ. μετατίθημι, — 8. διατίθημι, — 9. προτίθεμαι, moy. — 10. περιτίθεμαι. 
— 11, περιτίθημι, dat. — 12. προτίθεμαι. 


49. Version. 


1. Κατετέθησαν, κατάθες, κατατιθέασι, κατατιθέντων (2 sens), 
κατατιθῇ, κατατιθεῖσθε, κατατίθετε (9 sens), κατετίθετε, κατάθου. 


N. Β. — Bien remarquer que τίθημι n’a guère que des 
formes secondes à l’aoriste. 
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— 2. Ὑπετίθεμεν, ὑπέθεμεν, ὑποτεθέν, ὑποθεῖτο, ὑποχέη- 
ται, ὑποθεῖτε, ὑποτεθηχυῖα, ὑποθέσθαι, ὑπετίθεσο, ὑποτιθῆται, 
ἡποθετός. ---- 3. [Προὔθετε, μετατίθης, ἐπιθῇ (9 sens), μετατίθης, 
ἐπιτεθῇς, παραθείη, παρατιθείη, ἀνατίθεσθε (2 sens), ἀπέθηχας, 
περιθῶμιεν, διατεθήσει, διαχεῖσο, διατεθηχόσι, ἐπίθες. --- 4. Οἱ 
παλαιοὶ τοῖς ἀποθανοῦσιν ὀδολὸν εἰς τὸ στόμα χκατετέθεσαν- 
— 5. Ὃ νόυος λέγει: ὃ μὴ κατέθου- μὴ λάμθανε. = Ὡς 
᾿Αντίγονος ὁ βασιλεὺς Διόνυσον πάντα ἐμιμεῖτο, κισσῷ TENTE" 
θέμενος τὴν χεφαλὴν' ἀντὶ διαδήματος καὶ θύρσον ἀντὶ 
σχηπτροῦ φέρων. --- 6. Οὕτως οἱ πάλαι ᾿Αθηναῖοι ἐπευελοῦντο " 
ὅπως τὰ τῆς πόλεως καλῶς ἔξει". ὥστε πολλάκις τὰ ἑαυτῶν 
χρήματα εἰς τὸ κοινὸν ἑχόντες ἀπέθεσαν. — 7. Τοσοῦτον εἰς 
ἀρετὴν προοσθύήσεες.- ὅσον ἂν ὑφέλης ᾿ τῶν ἡδονῶν. — 8. Ka 
τάθεσθε τὰ ὅπλα αὐτίκα. --- 9. ᾿Αλέξανδρος παρακαλούμενος 
ὑπὸ τῶν φίλων νυχτὸς ἐπεθέσθαςε τοῖς πολευίοις, εἶπεν « Οὐ 
βασιλικόν ἐστι κλέπτειν τὴν νίχην. --- 10. ΞΞενοφῶντι θύοντι ἡχέ 
τις ἐκ Μαντινείας ἄγγελος, λέγων τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Γρύλλον 
τεθνάναι, καὶ ἐκεῖνος ἀπέθετο μὲν τὸν στέφανον, διετέλει δὲ 
θύων" ἐπεὶ“ δὲ ὁ ἄγγελος προσέθηχε καὶ ἐκεῖνο ὅτι 7 νικῶν 
τέθνηκε, πάλιν ὁ Ξενοφῶν ἐπέθετο τὸν στέφανον. — 1. Αἴσω- 
πος λέγει δύο πήρας ἕκαστον ἡμῶν ἐπιφέρειν, τὴν μὲν ὄπισθεν, τὴν 
δὲ ἔμπροσθεν" καὶ εἰς μὲν τὴν ἔμπροσθεν ἀποτεθέναε" τὰ τῶν 


l. Acc. de relation. --- 2, ‘Ertueléouar ὅπως, et le futur, veiller à 
ce que. — 3. Cf. ἔχω". — 4. Ἂν ὑφέλῃς, à rendre par le futur anté- 
rieur. — 5. θύων, sacrifiant — à sacrifier. — 6. Ἔπεί, quand. — 


7. ’Exeivo ὅτι, ceci à savoir que : cf. le latin tllud, quod. — 8. Sujet 
s.-ent. : les hommes. 


N. B. — Le grec emploie volontiers un adverbe avec l'ar- 
ticle : τὰ νῦν, les choses d'aujourd'hui. 
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ἄλλων ἁμαρτήματα, εἰς δὲ τὴν ὄπισθεν τὰ ἑαυτῶν. — 12, ᾿γὼ 


θεοὺς οἶμαι τοὺς νόμους τούτους τοῖς ἀνθρώποις θεΐῖναε- 


50. Version. 
Œdipe et le sphinx. 


? - / / , 3 4 

Σφίγγα μυθολογοῦσι, θηρίον διμορφόν, παραγενομένην εἰς τὰς 
Θήδας, αἴνιγμα προτιθέναι τῷ δυναμένῳ λῦσαι, καὶ πολλοὺς 
e 2 ὦ δ » , “ 3 { δὲ 3 \ e 4 κὰ 
ὑπ᾽ αὐτῆς dr ἀπορίαν ἀναιρεῖσθαι. Ἤν δὲ τὸ προτεθὲν ὑπὸ τῆς 
Σφιγγός- « Τί ἐστι τὸ αὐτὸ δίπουν, τρίπουν καὶ τετράπουν ; 

᾿Αλλ᾽ ὁπόταν ἡ βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι", 

Ἔνθα μένος γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. » 

᾿Απορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο ἄνθρωπον 
εἶναι τὸ προύληθέν" νήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπάρχοντα τετράπουν 
εἶναι - αὐξήσαντα δέ, δίπουν’ γηράσαντα δέ, τρίπουν, βακτηρίᾳ 

΄ ὃ \ “δ ᾽ θέ “Ὁ ὺθ Δ \ D / e ᾿ 
χρώμενον διὰ τὴν ἀσθένειαν. ᾿νταῦθα τὴν μὲν Σφίγγα ἑαυτὴν 
κατακρημνίσαι᾽, τὸν δὲ Οἰδίπουν γῆμαι τὴν ἀγνοουμένην ὑφ᾽ 
ἑαυτοῦ μητέρα, τῷ λύσαντι ἔπαθλον ὅ προτιθεμένην. 


1. Ἦν — était la suivante. — 4. “Ὅποταν, et le subj., quand. 
— 5. Πλείστοισι πόδεσσι — πλείστοις ποσί; plus loin, γυίοισιν — γυίοις. 
— 6: Construire : αὐτὸν ὑπάρχοντα (éfant) νήπιον comme sujet de 
εἶναι, cet infinitif se rattachant à ἀπεφήνατο : Œdipe expliqua que. — 
7. Καταχρημνίσαι : proposition infinitive dépendant de μυθολογοῦσι. --- 
8. Ἔπαθλον est attribut : le traduire en le faisant précéder de comme. 


N. B. — Dans la proposition infinitive, l’infinitif correspond 
aussi bien à l’imparfait qu’au présent de l'indicatif. 


DEUXIÈME PARTIE. 75 


Verbe ἕημιε. Gr. 29 135-137. 


Apprendre et conjuguer sur in : 


1. ἀνπέημις faire pousser ; relächer; moy., mettre 
à nu. 

2. ἀφεέημι. lâcher; moy., abandonner. 

3. ép=énie. lancer, acc.; moy., désirer, gén. 

4. μεθκέημις. omettre, acc.; moy., s abandonner. 

5. nan=énuc,. abandonner. 

6. προ-έημι. envoyer en avant; moy., envoyer 
devant 5οϊ. 

7. συνπέη μι. rapprocher; comprendre; moy., s’en- 
tendre. 


51. Exercice. 


1. Nous lächons!, vous lâchez, ils lâchèrent; que tu aban- 
dennes (aor.)?, puissions-nous abandonner! (aor.); nous avons 
lâché, qu'ils lâchent (imp. aor.\, avoir lâché, avoir-fini de 
lâcher; puisse-t-il lâcher! (opt. pr. et aor.); avoir été lâché 
(aor. et pf.); lâchant et ayant lâché (nom. f. sg.) ; il avait fini 
d’être lâché ; abandonne (pr. et aor.); sois lâché (mp. pr.et aor.); 
il abandonnera, abandonnez (imp. aor.). — 2. Qu'ils envoieni 
en avant (sub}. pr. et aor.), envoyant et ayant envoyé en avant 
(nom. f. pl.), il avait fini d'envoyer en avant; envoyer en avant 
(inf. pr. et aor.); tu envoyais, envoyas, avais fini d'envoyer 
devant toi*; puisse-t-il envoyer devant lui! (opt. pr. et aor.); 


1. Ἀφίημι, — 2, ᾿Αφίεμαι. — 3. Προίημι, — 4, Προίεμαι. 
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avoir été envoyé en avant (aor. et pf.). — 3. Devoir rap- 
procher *, il rapproche, puissions-nous rapprocher! (opt. aor.), 
avoir rapproché (aor. et pf.), rapprochez (imp. pr. el aor.); 
sois rapproché (imp. aor.), ayant été rapprochées (gén. pl. f.); 
puissent-ils s'entendre! (opt. aor.), devoir s'entendre, s'être 
entendu, avoir fini de s'entendre; que {u sois rapproché 
(pr. et aor.), ayant fini d’être rapprochés (nom. pl. masc.), tu étais 
et il sera rapproché. — 4. Les archers et les frondeurs lan- 
cèrent ! leurs traits bien avant [d’Jatteindre [l'ennemi]. — 5. Ne 
poursuis pas ce qui est obscur (tournez : les choses obscures), 
en abandonnant? ce qui est évident. — 6. Vous obéissez à la 
colère el vous ne tenez pas compte® de la justice. — 7. Ayant 
d’abord désiré° les plus grands honneurs, ces jeunes gens se 
relâchèrent 10 et abandonnèérent ? leurs nobles projets. — 8. Cet 
enfant désirait ° réellement s’instruire; s’il ne comprenait pas 
(εἰ, μή el l’opt.) les leçons du maître, il n'omettait!! jamais 
[d’] interroger celui-ci. — 9. Quand (ὅταν, sub.) tu as lâché! 
tes chiens, ils ne se relâchent 10 pas avant de (πρὶν ἄν, sub;.) 
saisir le gibier; toi, si tu voulais comprendre les choses 
enseignées, tu continuerais à travailler (tournez : éravaillant) 
courageusement, mais {u te relâches !° tout de suite et toujours 
tu t'es abandonné "3. 


D. συνίημι. — 6. συνίεμαι, — ‘7. ἐξιχνέομαι, — 8. προσίεμαι, acc. — 


3 ,ὔ 


9, ἐφίεμαι, — 10. ἀνίεμαι, — II. μεθίημι. — 12. μεθίεμαι. 


52. Exercice. 


L. ᾿Αφιᾶσι, ἀφιεῖσι, ἀφίεσαν, ἀφεῖσαν, ἀφιεῖσα, ἀφίει (2 sens), 
ἀφίετο, ἀφεῖτο, ἀφέσθαι, ἄφες, ἀφεθῆναι, ἀφεθῇς. — 2. Ἐφῆκε, 
ἐφοῦ, ἐφιῇ (2 sens), ἐφεθείς, ἐφεῖσο (£ sens), ἐφεῖο, ἐφεθῶ, 


Ν. B. — ΤΡ ο]6 suffit souvent pour exprimer un posses- 
sif évident. 


Fe 
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ἐφίεσο (2 sens). — ὃ. Προεῖναι, προιεῖτε, προίετε (3 sens), 
συνείς, συνέσθω, ἀνιέναι, ἀνέσθαι, ἀνειμένος, ἀνέμενος, μεθιᾶσι, 
μεθές, μεθῇ (2 sens), μεθήσει, μεθεθείης, μεθεῖσθαι (2 sens). 
— 4. Ἔν τῇ ὀρχήσει ἕξει ἅμα. πάντα. καὶ σκέλη καὶ χεῖρας χαὶ 
κεφαλήν. --- D. Τὴν Σικελίαν φασὶν ' οἰκηθῆνα: ὑπὸ Δήμητρος καὶ 
Κόρης, χαὶ ταύτας τὰς θεὰς ἐν αὐτῇ πρῶτον φανῆναι, καὶ τὸν 
τοῦ σίτου καρπὸν ταύτην τὴν νῆσον πρώτην ἀνεῖναι:. --- 
6. Μεγαλόφρονας εἶναι νόμιζε, μιὴ τοὺς μείζω περιδαλλομένους 
ὧν 3 οἷοί τ᾽ εἰσὶ ᾽ χατασχεῖν, ἀλλὰ τοὺς μετρίων μὲν ἐφεεμιέ- 
VOUS» ἐξεργάζεσθαι δὲ δυναμένους οἷς ἂν" ἐπιχειρῶσι. — 7. Οἱ 
τοὺς ἀδελφοὺς παρέντες καὶ ἄλλους φίλους Σητοῦντες παραπλή-- 
σιοί εἰσι τοῖς τὴν ἑαυτῶν γῆν ἐῶσι, τὴν δ᾽ ἀλλοτρίαν γεωργοῦσιν. 
— 8. Αὐτοὺς ἀναθαίνοντας οἱ βάροαροι ἐτόξευον χαὶ ἔοφαλλον, 
ἐγγὺς δ᾽ οὐ προσέεντο-. ἀλλὰ φυγῇ λείπουσι τὸ χωρίον. — 
0, Πάντες οἱ “Ἄλληνες χατὰ πόλεις ὅσοι ἀλλήλων ξυνέεσαν 
οὐδὲν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν, δι’ ἀσθένειαν χαὶ ἀμαξίαν οαλλήλων, 
ἀθρόοι ἔπραξαν. --- 10. Τὸν ὕπνον οὔτε ἀπολείποντες  ἄχθονται, 


» δ Δ “- - 4 / / 
οὔτε διὰ τοῦτον μμεθεᾶσε τὰ δέοντα πρᾶττειν. 


1. Φασίν, on dit. --- 2. ὯΩν — τούτων ἅ, que ce que. --- ὃ. Cf. Index, 
οἷός τ᾽ εἰυ(", — 4, Metpluv est au neutre. — Ὁ. Οἷς ἄν et le sub- 
jonctif, fout ce que. — 6. Πρυσίεμαι, laisser arriver près de soi. — 
7. Rendre le participe par un infnitif précédé d’une préposition. 


N. B. — Le moyen n’a que rarement le sens pronominal. 
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δῷ. Version. 


Combat de Cyrus le jeune et de son frère, 
le roi Artaxerxès. 


΄΄ῳ e - \ 4 Ἵ CN 
Ἰζῦρος ὡς τάχιστα ' καθορᾷ τὸν βασιλέα καὶ τὸν ἀμφ ἐχεῖνον 
“ , Ζ ΄ , \ "δ . ὦ \ + 3 9 
στῖφος, ἐφιέμενος μάχεσθαι λέγει « τὸν ἄνδοχ ὁρῶ », καὶ ἵεται ἐπ 
4 7 \ LS ͵ ’ Ν Δ “οΣἉῳ 
αὐτὸν καὶ παίει χχτὰ τὸ στέρνον καὶ τιτρώσχει dix τοῦ θώρακος. 
Παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἐκοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν βιαίωε᾽ 
\ “- γ / a ! ͵᾽. Δ \ 42 \ « Μ = 
καὶ ἐνταῦθα ἀπέθανον Κῦρος τε αὐτὸς χαὶ ὀκτὼ οἱ ἄριστοι τῶν 
\ ’ ° \ 9 - ς κο ᾽ 7 
Μερὶ αὐτόν, οὐδὲν τῆς ὁρμιὴς ἀνειμένοι. 


Ι. Ὡς τάχιστα, sitôt que. — 2. Οὐδέν, arc., en rien. 


CL. Giraudon. 
ARCHER GREC DU VI® SIÈCLE (fronton du temple d’Égine). 
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Verbe δέδωμιε. Gr. ὁ 188-140. 


Ν .ν 
Apprendre et conjuguer sur δίδωμι les composés : 


ι. ἀπο-δέδωμιε. rendre. — moy., vendre. 

2. ἐκ-δέδωμι. publier. — moy., marier (une 
fille). 

3. ἐνεδέδωμιε. céder, intr. 

4. ἐπι-δέδωμι. donner en plus. — moy., ivo- 
quer. 


D. μετα"δέδωμιο. COMMUNIQUET. 
6. παρα-δέδωμιε. transmettre. 
7. προ-δέδωμις. livrer. 

8. ὑπο-δέδωμι:. s'a/faisser, intr. 


54. Exercice. 


4. Ils rendent, vous vendez, vends (imp. pr. el aor.), que 
je rende (subj. pr. et aor.), avoir vendu, il rendrait et 
vendrait (opt. pr. avec ἄν), nous avons fini de rendre, nous 
rendions, devoir vendre, ayant rendu et vendu (dat. pl. 
masc.]. — ἃ. Céder, qu'il cède (subj. aor.), tu as marié, ils 
avaient fini de marier, ils s’affaissèrent, tu communiqueras, 
il faut communiquer (ad). verb. neut.). — 3. Puissent-ils 
livrer! (opt. aor.), avoir été livré, ils furent livrés; nous in- 
voquons, qu'il invoque (subj. aor.), avoir fini d'invoquer, ayant 
donné en plus (acc. masc. sq.), ils marièrent, ayant été livrés 
(dat. pl. masc.). — 4. Parmi les biens!, les dieux n'[en] donnent 
aucun aux hommes sans peine et sans souci. — 5. Nos 
ancêtres ont transmis à leurs descendants la plus florissante 


1. Employer le génitif seul. 
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des cités. — 6. Ce misérable à qui nous avons donné et 
[qui] nous a donné des gages, [promettant] de ne pas nous 
trahir ?, maintenant essaie de nous intimider; mais nous ne 
lui céderons pas. — 7. Ce pays, que nos ancêtres ont rendu 
prospère, il faut [le] transmettre * intact à nos descendants. — 
8. Ces impies, après avoir vendu ὁ les objets sacrés, osent 
invoquer les dieux. — 9. On dit que Cyrus distribua à ses 
camarades de nombreux présents qu’Astyage lui avait donnés 6. 
— 10. J'aflirme Τ que celui qui a communiqué ὃ à l’ennemi les 
secrets de l'État est un traître et qu'il vend sa patrie. — 11. Nos 
ancêtres voyaient plus volontiers ceux qui empruntaient 8 que 
ceux‘qui rendaient ὅ. — 12. Le bienfaiteur est plus sûr, l’obligé 
est plus vague, sachant qu'il rendra 3 les choses données !° non 
à titre de bienfait, mais de dette. — 13. Quoi! Tu appelles 
dans le sanctuaire de Dionysos celui qui par sa lächeté a livré "! 
tousles sanctuaires! — 14. Il convient, mon ami, que mariant "2 
ta fille, tu lui transmettes l'héritage de sa mère, afin de 5 ne 
pas trahir ‘{ tes serments. 


2. Employer l’inf. fut. avec nég. μή. — 3. Inf. aor. — 4. Tourner : 
ayant vendu. — 5. On dit, φασί, prop. inf. — 6. Avait donnés; em- 
ployer le pl.-q.-pf. — 7. J’affirme, nuit, et prop. inf. — 8. Tourner 
par le participe (le ayant communiqué). —9.Tourner : sachant (εἰδώς) 
devant rendre. — 10. Employer le part. parf. — 11. Tourner : le 
ayant livré, part. parf. — 12. ᾿Εχδίδομαι, moy. — 13. Afin de, ἵνα 
sub}. (nég. μή). — 14. Προδίδομαι, moy. 


55. Version. 


1. Ἐκδίδοχσοι, ἐξεδίδοντο, ἐχδοθήσεται, ἐχδόμενος, ἐχδιδῷ 
(2 sens), ἐχδοῖσθε, .ἐχδόντων (2 sens), ἔκδος, ἐκδόν, ἐκδοῦ, 
ἐξεδέδοσο (2 sens), ἐξεδίδοσο, ἐχδιδοῦσι, ἐκδίδοσθε, ἐκδεδόσθαι 


N. Β. — Ne pas oublier d’intercaler l’augment dans les 
verbes composés. 


PASS 
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(2 sens), ἐκδώσει (2 sens). — 2. ᾿Αποδίδωσι, ἀποδιδῶσι, 
3 VAN , N ω 3 7 « , ε ae 
ἀπέδου, ἀποδοῦ, ἀποδοθήτω, — ὑπέδομεν, ὑποδοῦναι. --- 
3. Προδίδοτε (2 sens), προδοθέν, προδότω, προδέδοσο, ἐπιδοθῆ, 
ἐπιδιδοῖντο, ἐπιδόσθων. — 4. Ὦ Ζεῦ ai ᾿Αθηνᾶ, δότε μοι 
2 \ LU ς LU ν 4 u 
ἀρετὴν ψυχῆς. — 5. Οἱ Φοίνικες τοῖς Ελλησι τὰ γράμματα 
παρέδοσαν. --- 6. Ὅτε εἷλε τὴν Θηδσαίων πόλιν ᾿Αλέ- 
ξανῦρος, ἀπέδοτο τοὺς ἐλευθέρους πάντας. — 7. Διογένης 
ἔλεγε τῆς αὐτῆς ἁμαρτίας εἶναι' τὸ δεδόναε οἷς μὴ δεῖ, καὶ τὸ 
μὴ διδόναι οἷς δεῖ, — 8. Εἰς συμπόσιον μὲν κληθέντες, τῷ 
/ 2 , .  k δέ 7 \ t ὃ a 2 “ 
παρόντι" χρώμεθα: εἰ ἢ δέ τις κελεύοι τὸν ὑποδεχόμενον ἰχθῦς 
αὑτῷ παρατιθέναι ἢ πλαχοῦντας, ἄτοπος ἂν Ἐ δόξειεν" ἐν δὲ τῷ 
ἊΝ 9 Ὁ N « ὰ ι » \ “- 3 - 
χόσμῳ αἰτοῦμεν τοὺς θεοὺς ἃ μὴ δεδόασει-. καὶ ταῦτα πολλῶν 
ὄντων ἁ γε ἡμῖν δεδώχασε.- --- Ὁ. Ὁμοίως ἐπισφαλές ἐστι 
μαινομένῳ δοῦναε μάχαιραν, καὶ μοχθηρῷ δύναμιν. — 10. Φί- 
λιππὸς ἐρωτώμενος τίνας μὲν μάλιστα φιλεῖ, τίνας δὲ μισεῖ, 
ἀπεχρίνατο᾽ « Μάλιστα μὲν φιλῶ τοὺς μέλλοντας προδιδόναι. 
τοὺς δ᾽ ἤδη προδεδωχότας μάλιστα μισῶ. » — 11. Ποιη- 
τικῆς ἁπάσης ᾿Αργεῖοι τὰ πρῶτα Ὁμήρῳ ἔδοσαν». ὃ ευτέρους 
δ᾽ αὐτοῦ πάντας ἐτίθεντο. --- 12. ᾿Επαμεινώνδας ἕνα εἶχε τρίδωνα᾽ 


Ἐ αὐτὸν εἰς χναφεῖον δεδοέη- ὑπέμενεν οἴκοι δι᾿ 


διὸ χαὶ εἰ 
ἀπορίαν ἑτέρου. — 13.  εταδέδου τοῖς δεομένοις τῶν ὄντων" 


ὁ γὰρ μὴ δεδοὺς δεομένῳ οὐδ᾽ αὐτὸς λήψεται" δέομενος. — 


1. Cf. la construction du verbe esse latin avec le génitif. — 
2. Τῷ παρόντι, la chose présente — ce qu’on nous sert. — ὃ. Καὶ ταῦτα, 
el cela, formule d’insistance — 4. Τὰ ὄντα, les biens; rattacher à 
μεταδίδου. — 5, Αήψεται, s.-ent. οὐδέν. 


-: N. B. — Après un verbe sentir, le grec emploie le parti- 
Cipe 5 αἰσθάνομαι ἀδικῶν, je sens que je suis coupable. 


- 
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L4. Πυθαγόρας ἔλεγε δύο ταῦτα ὑπὸ τῶν θεῶν τοῖς ἀνθρώποι:; 
δεδόσθας κάλλιστα, τὸ τε ἀληθεύειν χαὶ τὸ εὐεργετεῖν. — 
15. ᾿Εν μὲν τῷ ῥαθυμεῖν καὶ τὰς πλητμονὰς" ἀγαπᾶν εὐθὺς αἱ 
λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασιἷ- τὸ δὲ περὶ τὴν ἀρετὴν ἀεὶ 
πονεῖν τὰς τέοψεις εἰλικρινεῖς καὶ βεθχιοτέρας ἀποδέδωσε. --- 
LG. Πρὸς τὸν Σωκράτη Αἰσχίνου εἰπόντος"" « Πένης εἰμὶ καὶ 
ἄλλο μὲν οὐδὲν ἔχω, δέδωμιε δέ σο! ἐμαυτόν" » --- « ᾿Αρ’ οὖν, 
εἶπεν, οὐχ αἰσθάνει τὰ μέγιστά μοι δεοδούςξ D 


0. Πλησμονάς, les plaisirs. — ‘7. Παοαπέπηγασι. Chercher le simple, 
πήγνυμι,. — 8. Eschine, disciple de Socrate. — 9. Génitif absolu. 


56. Version. 
Le loup et les moutons (Za Fontaine, LIT, 18). 


Ka” ὃν χρόνον’ ὁμόφωνα nv τὰ ζῷα, πόλεμον οἱ λύχοι τοῖς 
προδάτοις συνῆψαν. Τῶν δὲ κυνῶν συμμαχούντων τοῖς θρέμμασι 
καὶ τοὺς λύκους ἀποσοδούντων, οἱ λύχοι, πρεσθευτὴν ἀποστεί-- 
λχντες, ἔφασχν τοῖς πρόδασιν, εἰ βούλοιντο βιοῦν ἐν εἰοήνη καὶ 

Go P ? \ ' 

δέ ͵ € / 3 \ , ’ -- 4 δ ω Τῷ δὲ 
μηδένα πόλεμον ὑποπτεύειν *, τοὺς κύνας αὐτοῖς * ἐκδοῦναι. Γῶν δὲ 
προύάτων ὑπ᾽ © ἀνοίας πεισθέντων καὶ τοὺς κύνας ἐκδεδωκότων ὅ, οἱ 
λύχοι τούς τε κύνας διεσπάραξαν χαὶ τὰ πρόδατα ῥᾷστα διέφθειραν. 


1. Καθ’ ὃν χρόνον, au temps où. — 2. Θρέμμασι, moutons. — 3. Ὑπο- 
πτεύειν, proprement : soupconner; ici, redouler. — 4. Αὐτοῖς — 
les loups. — ὅ. Ὑπό, par l'effet de. — 6. On remarquera la nuance du 
participe parfait (la chose est faite), après le participe aoriste. 


N. B. Ne pas oublier le redoublement et sa place dans les 


verbes composés. 
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IL Verbe δεέκνυμι. Gr., ὁ 141. 


Apprendre et conjuguer sur δείκνυμι : 


1. ἄγνυμιε. briser, f. ἄξω, aor. ἔαξα. --- Pass., 
aor. 2 ἐάγην, pf. 2 ἔαγα, Je suis brisé. 

2. dynpen ἐννυμε. revétir, f. ἀμφιέσω, f. 2 ἀγφιῶ, 
aor. ἠμφίεσα. — Pass., ἠμφιέσθην, pf. ἠμφίεσμαι, 

ὃ. Gebyvupe. Joindre, f. ζεύξω, aor. ἔζευξα. — 
Pass., aor. 2 ἔζύγην, pf. ἔζευγμαι. 

4. ξώννυμε. ceindre, f. ζώσω, aor. ἔζωσα, p/f. 
ἔζωκα. — Pass., 40)". ἐζώσθην, pf. ἔζωσμαι. 

5. χεράννυμμνε. mêler, f. χεράσω, aor. ἐκέρασα. --- 
Pass., aor. ἐκεράσθην, pf. κεκέρασμαι. 

6. xpepavvvu, suspendre, f. κρεμάσω, aor. ἐκρέμασα. 
-— Pass., f. κρεμασθήσομαι, 40)". ἐκρεμάσθην. 

7. πετάννυμιε-. déployer, f. πετάσω, aor. ἐπέτασα. 
— Pass., aor. ἐπετάσθην, pf. πεπέτασμαι. 

8. πήγνυμι. ficher, f. rico, aor. ἔπηξα. — Pass., 
7.5 παγήσομαι, aor. 2 ἐπάγην, pf. πέπηγμαι. --- Pf. 2 
tte Je suis enfoncé. 

9. δήγνυμιε. déchirer, [. ῥήξω, aor. ἔρρηξα, pf., ἔρρηχα. 
— Pass., 40}. 1 ἐρρήχθην, aor. £ ἐρράγην, — Pf. 2 
ἔρρωγα, Je jaillis. 

10. σδέννυμι. éteindre, f. ocbécw, aor. ἔσθεσα. — 
Pass., aor. ἐσθέσθην, ρ΄. écheouar. 

11. σχκεδάννυμι., disperser, f. σχεδάσω, 7. 2 σχεδῶ, 
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40)". ἐσκέδασα. — Pass., f. σκεδασθήσομαι, aor. ἐσκχέδα-- 
3 1N 
σθην, pf. icxédacuan. 
12. στωώννυ)λε. étendre, f. στρώσω, aor. ἔστρωσα, 
27. ἔστρωκα. — Pass., f. στρωθύξομαι, 40)". ἐστρώθην, 


pf: ἔστρωμαι. 


57. Exercice. 


1. Tu briseras ‘, devoir briser, ils furent brisés, nous sommes 
brisés (pf.): étendre*?, nous étendrons, avoir été étendu, 
avoir fini d'être étendu, étends (imp. aor.); mêlant (n. masc. 
pl.), ayant mêlé (dat. masc. pl.), qu’il mêle (sub}. pr. et aor.), 
puisse-t-il mêler (subj. pr. et aor.)l — ἃ. Ils disperseront ὁ 
(f. 1 et 2), devant disperser (n. masc. pl. f. 1 et 2), que nous 
dispersions (sub. pr. et aor.), ayant été dispersés (dat. pl. 
masc.), vous disperseriez (opt. pr. et aor. avec ἄν), avoir fini 
d’être dispersés. — ὃ. Déployer ὅ, ils déploient, il fut déployé, 
déployez (imp. pr. et aor.), vous déploierez {f. 1°, — et f. 2 
πετῶ, ἃς). — 4. Ceux qui ont répandu contre moi cette rumeur, 
sont de terribles accusateurs. — 5. Les matelots ayant suspendu 
aux mâts des couronnes, déployèrent les voiles. — 6. Les 
chevaux qu'Hippolyte avait attelés lui-même, étant effrayés 
par le monstre, et n’obéissant plus à leur maître, le char 
fut brisé contre les rochers. — 7. Æétès promit? à Jason [de] 
lui donner la toison d'or, s’il 7 mettait seul sous le joug ὃ les 


1. ἄγνυμι. — 2. στρώννυμι. — 3. χεράννυμι, — 4, σχεδάννυμι, — 
Ὁ. πετάννυμι, — 6. Tourner : les ayant répandu, κατασχεδάννυμι, — 
7. Promit, ὑπέσχετο et inf. fut. δὲ, εἰ et l’opt, fut. — 8. ζεύγνυμι. 


N. B. — Un futur 2 comme aug (de ἀμφιέννυμ..) se conjugue 
comme ποιῶ : ἀμφιῶ, εἴς, εἴ, 2nf. ἀμφιεῖν, part. ἀυφιῶν, οὖσα, 


οὖν, etc. 
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laureaux aux pieds d’airain. — 8. Servantes, étendez? les 
tapis, ouvrez 9 les coffres pleins de provisions, mêlez * l’eau et 
le vin dans les cratères, et revêtez ‘! nos hôtes de mes plus 
riches vêtements. — 9. Alors le héros, ayant jeté 12 le glaive 
dont il était ceint et fiché sa lance en terre, dit à son adver- 
saire : « Pourquoi n'’éteindrions-nous 15 pas notre haine, et ne 
nous jurerions-nous pas une loyale amitié? » — 10. Le tyran, 
quoique ayant fait périr mille citoyens, ne put éteindre ia 
sédiltion. 

9. Employer partout l’imp. aor. — 10. ἀν-οίγνυμι, — 11. ἀμφιέννυμι, 
— 12. ῥίπτω. — 13. Employer l’opt. aor. avec ἄν. 


58. Exercice. 


4. Nous revêtirons! (f. 1 et 2), devoir revêtir (f. 7 et 2), devant 
revêtir (n. sg.neul. f. 1 et 2); ils furent éteints 3, éteignez (imp. 
pr. el aor.), avoir été éteint (inf: pf. et aor.), ayant éteint (n. 
f. sg.). — 2. Ficher *, avoir fiché, qu'il fiche (δε). pr. et aor..), 
ils sont enfoncés, ils seront fichés, ils furent fichés; tu 
ceindras , puisse-t-il ceindre (opt. pr. et aor.)! vous serez ceints, 
ayant élé ceints (dat. m. pl.). — 8. 115 mêleront Ÿ, devoir méler, 
devant mêler (n. f. pl.). — 4. Vous joindrez$, qu'ils joignent 
(subj. pr. et aor.), joins (imp. pr. el aor.); suspendre”, avoir 
suspendu, ils furent suspendus; avoir fini d’être suspendu. — 
5. Tomyris ὃ, reine des Massagètes, ayant rempli une outre 
de sang humain, [y] plongea* la tête de Cyrus; et insultant 
au mort, elle ajoutait : « Je te rassasierai de sang, comme je 

1. auprévvou. — 2. σδέννυμι. — ὃ, πήγνυμι. — 4, ζώννυμι. — 
5. Employer χερῶ, ᾷς, f. 2 de χεράννυμι. — 6. ζεύγνυμι. — 7. χρεμάννυμι. 
-- 8. Τόμυρις. --- 9. ἐναφ-ίημι, 


Ν. B. — Un futur 2 comme σχεδῶ (de oxedävvvu) se con- 
jugue comme τιμάω : σχεδῶ, ἃς, ἃ; inf, cxedav; part., σχιδῶν- 
ὥντος, ὥσα-ώσης, etc. 


PR PT 
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[t'en] ai menacé. » — 6. Les Paphlagoniens surprenaient, la 
nuit, les soldats dispersés. — 7. Tu as avec raison fortifié ton 
corps, mais ne faut-il pas aussi fortifier ton âme? — 8. Les 
assiégeants comblant 10 le fossé et brisant les portes, se 
dispersent dans les maisons et tuent ‘! tous ceux qui résistent. 
— 9. Les historiens racontent que les Romaines, ayant appris 
cette grave défaite, déchirérent leurs voiles et se revêtirent 
de vêtements de deuil. — 10. Le fait d’éternuer fut souvent 
considéré 13 par les anciens [comme] un heureux présage. — 
11. À celui qui a juré faussement, même s’il! jure demain 
sincèrement, personne ne pourra ajouter foi. 


10. χώννυμι. — 11. ἀποχτίννυμι, — 12. Tourner : les anciens consi- 
dérérent. — 13 Si, ἐάν, 500]. 


59. Version. 


7 RER / 2 9.1 4 / 
1. ΠΓηγνύναι, πέπηχται, πεπήγασι, ἐπήξατο, πέξετε, πήξασα, 


παγέντες; πεπηγέναι, πηγνύς, πήγνυς, πῆξαι (£ Sens), ἐπήγνυς, 


πήγνυνται, ἐπήγνυτο. — 2. Σχεδῶντι, σχεδῶσι (9 sens) — ἀμ.- 
φιοῦσι (2 sens), ἀμφιεῖς, ἀυφιεῖν. — ὁ. Ῥήξεσθαι, πεταννύασι, 
chécere, ἐρρωγέναι, στρώννυτε (9) sens), ἐρράγη, ἀγνῦσα, κρέμασον, 
ἐζώννυτε, ῥηξάτω. --- 4. ᾿Εσδέσθαι, ἔζωσθε, ἐάγη, πεπέτασται, 
ἐχεράσω, ζυγῶ, ἠμφίεσαι, ἐρρήξαντο, ἠμφιέννυσαν, πετασάμιενος, 
πετάσαι, πέτασαι. --- ὃ. ᾿Ανδρὸς οἶνος ἔδεεξε νόον. “--- 


6. Λέγουσι Διόνυσον καταδεῖξας τὰ περὶ τὰς τελετὰς καὶ 
μεταδοῦναι τοῖς εὐσεδέσι τῶν ἀνθρώπων καὶ δίκαιον βίον ἀσκοῦσι. 
— 7. Ἡρακλῆς χειρωσάμενος τὸν λέοντα ᾿ τὴν δορὰν τοῦ θηρίου 


l. Le lion de Némée. 


N. B. — On remarquera particulièrement l’accent du par- 
ticipe présent actif. | 
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ἠμιφεέσατο. — ὃ. Διακόπτοντες ταῖς ἀξίναις τὰ κλεῖθρα. 
ἀναπιεταννύασε τὰς πύλας. — 9. Πολλοὶ τῶν ἐν ρον 
τὰ ὅπλα ἀποδιδόμιενοι, εἰς τὰς πόλεις χκατειμκέγνυντο ." --- 
10. Ὦ κάκιστε, τοὺς ἐμοὺς ἀδικεῖς, οὺς ἀτίμους ἐκ τῆς οἰκίας 
ἐχοαλὼν ἀντὶ πλουσίων πτωχοὺς ἀποδεῖξαει προθυμεῖ, — 
11. Ὁ τῶν Περσῶν βασιλεύς, ὁ τὸν "Allo διορύξας, ὁ τὸν ᾿Ελλής- 
ποντον ζεύξας. νῦν ἤδη περὶ τῆς τοῦ σώματος σωτηρίας 
διαγωνίζεται. --- 12. Τίς οὐκ ἂν οἴοιτο τὰ ἐν τοῖς θεζτροις 


ἐπεδεοχνύμιενα οὐδὲν εἶναι πρὸς τὰ τῆς φύσεως θεάματα: 


2. Καταμίγνυμαι, s'insinuer. — 3. Allusion aux fameux travaux de 
Xerxès. 


60. Version. 


1. ἹΚεραννύασι, κεράννυτε (2 sens), ἐκεράννυτε, ζώννυσο, χερᾷ, 
κερῶσαι, ἔαγασι, ἐπετάσατο, ἐαγότες, σθέσαι, σχεδάσας, ἐσχέδασας, 
χρεμάσασθαι, πετάννυνται. ---- 2. Ζυγέντες, ἔορωγε, κρεμασθήσει, 
ζώννυ, ἀγνύοις, ζεῦξαι (2 sens), ἔστρωτο, ἀμφιέσεται, κρεμάννυ"»- 
σθαι, ζώσω, ἐζώσω, πετασθεῖσα. — 3. Λοιδοροῦσιν ἐυήθως τοὺς 
θεοὺς οἱ τὰς γυναῖχας καὶ τὰ τέχνα ἀπολλύντες. --- 4. Ἅμα 
δὲ τὰς οὐλὰς τῶν τραυμάτων ἀπογυμνούμενος ἐπεδεέχνυ. — 
5. Ὁ οἶνος μέτριος μὲν ληφθεὶς δώννυσε-. πλείων δὲ παρίησιν. 
- 6. Ἡ σαλαμάνδρα, ὡς λέγουσι, διὰ τοῦ πυρὸς βαδίζουσα, 
κατασθδέννυσε τὸ πῦρ. ---ἴ. Πολλοὶ ἄνθρωποι, πλειόνων '’ἐπιθυ- 
μοῦντες, καὶ ὅσα ἔχουσι προσαπολλύασεν. --- 8. ᾽Αρετή, 


1. Au neutre. 


N. B. — Souvent καί, comme ef en latin, est simplement 


adverbe, au sens de : même. 
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9 as , 
av? θάνη τις, oùx ἀπόλλυται. — 9. Τῷ αὐτῷ φυσήματι τὸ 
μὲν πῦρ ἀναχαύσειας ἂν χαὶ μεῖζον ποιήσειας ἐν βραχεῖ, “καὶ τὸ 

- ΄-ῳ 9 « 
τοῦ λύχνου φῶς αποσδέσεετας. — 10. Οἱ παραθαίνοντες τὸν 
/ “- ΠΝ ε \ 9 » ᾿» \ \ » 
νόμον πρῶτον μὲν αὑτους ATQANDEGEV, ἔπειτα καὶ τοὺς ἀλλους, 
παράδειγμα αὑτοὺς ἀνομίας καὶ βίχς παρέχοντες. --- 11. Ἦν 
χιὼν πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως ὥστε" τὸ ὕδωρ, ὃ ἐφέροντο ἐπὶ 
CS 9 » e 5 e “ » 7 
δεῖπνον, ἐπήγνυτο χαὶ ὁ οἶνος ὁ ἐν τοῖς ἀγγείοις. --- 12. Εἰ’ 
ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων ἔργων οἱ διὸ ἀσχαλοι τοὺς μαθητὰς 
€ ΄“ῳ 9 » τ \ 
μιμητὰς ἑαυτῶν ἀποδειοχνύασεν. οὕτω καὶ σὺ τοὺς συνόντας 
διχθήσεις, νόμιζε χαχοδαιμονίας διδάσλαλος εἶναι. 


2. Κἂν -Ξ καὶ ἐάν (sub7.), même 81. --- 3. Οὕτως... ὥστε, lellement que. 
— 4. Εἰ, à rapprocher de διαθήσεις. — 5. “Ὥσπερ... οὕτω, ut. ila. 


61. Version. 
Belle réputation de Phocion. 


Οἱ τῶν ᾿Αθηναίων σύμμαχοι καὶ οἱ νησιῶται τοὺς ᾿Αθήνηθεν 
3 7 ς ᾽ὔ 2 ῖ L ᾽ὔ -- ! 
ἀποστόλους, ἑτέρου“ μὲν ἐκπλέοντος στρατηγοῦ, mokeutous νομί- 

γ᾽ 7, \ / 2: ©: , \ , 
ζοντες, ἐφράγνυντο τείχη, καὶ λιμένας ἀπεχώννυσαν. καὶ KATEXO- 
μίζον ἀπὸ τῆς χώρας εἰς τὰς πόλεις βοσκήματα χαὶ av ράποδα χαὶ 
ΡΞ \ τὸ : ᾿ δὲ Φ te ς + 3 , 4 : \ Κὶ 

γυναῖκας χαὶ παϊόας" εἰ dE Φωχίων ἡγοῖτο", πόρρω" ναυσὶν 
> N 2 2 ς , 
ἰδίαις ἀπαντῶντες ἐστεφανωμένοι καὶ χαίροντες ὡς" αὑτοὺς 
χατῇγον. 

1. Phocion, général athénien, mort en 317 av. J.-C., était 
célèbre par son honnêteté. — 2. ‘Erépou, un autre (que Phocion). 


— 3. Et‘, — 4. Πύρρω, adv. — 5. Ναυσίν, datif d'accompagnement, 
au sens de avec. — 6. Ὥς, préposition. 


N. B. — Seuls le présent et l’imparfait ont une conjugaison 
spéciale dans les verbes en vout. 


DEUXIÈME PARIIL. 89 


62. Version. 


Un effet manqué. 


[rakeuotos δύο καινὰ ἐς Αἴγυπτον συνχγχγών, KÉUNAIV τε 
Βακτριανὴν πχυμέλαιναν χαὶ. δίγρωμον ἄνθρωπον, τοῖς Αἰγυπ- 
/ 9 ’ὔ 4 ” 2 1 ᾽ \ —s , « \ 
τίοις ἐπεδείκνυτο καὶ ᾧετο ἐχπλήξζειν αὐτοὺς τῷ θεάμχτι. OÙ δὲ 
πρὸς μὲν τὴν κάμηλον ἐφοσήθησαν, καίτοι ἡ χρυσῷ πᾶσα ἐκεκόσ- 
\ ε (ὃ 2 _! 4 Π \ δὲ \ M À \ 

punto xat ἁλουργίδι ἐπέστρωτο΄. [Πρὸς δὲ τὸν ἀνθρωπὸν ot μὲν 
πολλοὶ ἐγέλων, οἱ δέ τινες ὡς ἐπὶ τέρατι ἐμυσάττοντο. ὅ ἽΩστε ὁ 
Πτολεμαῖος συνῆχεν ὅτι οὐχ εὐδοκιμεῖ οὐδὲ θαυμάζεται ὑπὸ τῶν 


Αἰγυπτίων ἡ χαινότης. 


1. Ptolémée Philadelphe. — 2. Afypœuov, de deux couleurs (noir 
d’un côté, blanc de l'autre). — 3. Ἰζαίτοι, quoique. — 4. Ce passif ἃ 
le sens de : étre couvert de. — 5. Μυσάττομαι, étre saisi d'horreur. 


(1. Alinart. 


L'ENFANT AU CERCEAU. 
(Bas-relief d’un lécythe funéraire). 
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III. Verbes en 1e sans redoublement 
ni suffixe. 


Verbe φημμέ. Gr., ὁ 144. 
Conjuguer sur φημί : 
. ἀπό-φημιι. refuser. 
. χατάκφημι. Ajjirmer. 
. παράκφηνκος. conseiller. 
πούόσ-κφη μι. s'adresser à. 
. σύμφημι. dire out. 


63. Exercice. 


4. Nous refusons et il refuse, refuse, puissiez-vous refuser! 
nous affirmons, tu disais oui, disant oui (nom. masc. pl.), 1] 


conseillera, s'adresser à. — 2. Il dit oui, dis oui, puisse- 
t-il dire oui! ils affirmaient, ils affirmèrent, qu'il affirme, 
adressez-vous à nous (acc.). — 3. Le général disait 1 à ses 


soldats : « Si je refusais?, vous affirmeriez que je suis un 
ingrat. Je dirai donc oui, et vous accorderai votre congé. » — 
4. Il est beaucoup plus aisé [4] affirmer que [de] prouver. — 
5. Cléarque affirma qu'il fallait } camper là-même : tous les géné- 
raux approuvèrent ὅ. — 6. Tu me conseillais hier de m'occuper 
des affaires publiques; je n’ai pas refusé; mais je puis t’affirmer 
aujourd’hui que je 5115 5 incapable de conduire la cité. — 
7. Adresse-toi donc à tes parents : ils ne te diront pas non. — 


1. Disait, tournez par : disait il, intercalé dans les paroles 
mêmes. — 2. Si, ei’2; user de l’irréel. — 3. Proposition infinitive. 
— 4, Qu'il fallait, tournez : falloir, χρῆναι. — 5. σύμεφημι. — 
6. Je puis affirmer, rendre par l’opt. avec ἄν. 
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8. Tu affirmais’ beaucoup de choses, mais tu n’en] faisais pas 
beaucoup. — 9. Les soldats qui avaient échappé au désastre, 
5 adressant aux archontes, affirmaient que l'armée était vaincue, 
mais refusaient [d’en) dire ὃ davantage. 


7. xaté-pnut. — 8. Ajouter μή, devant l'infinitif. 


64. Version. 


1. Σύμφησι, συνέφαμεν, συνεφήσαμεν, συμφῶσι, συμφάσχουσι, 

, 7 -ο 4 ? 
σύμφατε (2 Sens), συμφάναι, συμγῆσαι. — 2. Arpñoouc, 
ἀπόνασι, προσέφησθα, χατάφης, προσφάσχοντος, παρέφησαν, 
ἀπέφατε. — ὁ. Ὁ Αἴσωπος τοὺς ῥήτορας ἔφη ὁμοίους εἶναι 
Ὁ / À \ \ 2 ΗΜ ὃ ΩΝ Α δ᾽ 2 “- 
τοῖς βατράχοις: τοὺς μὲν γὰρ ἐν ὕδατι χελαδεῖν, τοὺς δ᾽ ἐν τῷ 

/ 2 ῳ » 9 ᾽ ᾽ / 
βήματι. — 4. Οὐ συναπατῶ σε, φησέν-. oùd ἐνεδρεύω. — 
D. Φασὲ τοὺς Ῥοδίους ἐπίστασθαι σφενδονᾶν, καὶ τὸ βέλος 
αὐτῶν xat* διπλάσιον φέρεσθαι τῶν Περσικῶν σφενδονῶν. — 
6. Ἡμεῖς οἶδ᾽! ὅτι πονηροὺς ἂν φαΐξμιεν τοὺς τὰ τοιαῦτα 
ποιοῦντας, -- 7. Ξενοφῶντος χατηγόρησάν τινες φάσχοντες 
παίεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ χαὶ ὡς ὑδρίζοντος " τὴν κατηγορίαν ἐποιοῦντο. 

€ \ nt “ ᾿» \ - , 7 
Ο δὲ Ξενοφῶν προσέφησε τὸν πρῶτον ἐπαιτιασάμενον 
« Εἰπέ μοι, ἔφη». ἐκ τίνος ὃ ἐπλήγης. Πότερον ἤτουν τί σε ἢ 
3 / : | ’E \ δὲ , δὲ 4 , ! 9 9 
ἀπήτουν; » Ἐπεὶ ὁὲ τούτων οὐδὲν ἔφησεν. ἐπήρετο αὐτὸν εἰ 
ὁπλιτεύοι. Οὐκ ἔφη". --- 8. ΚΚαταφασὲν οἱ ποιηταὶ ᾿Απόλ- 
λωνοςἤ μὲν ᾿Ασκληπιὸν εἶναι, αἰσχροκερὸδῇ δέ: ἡμεῖς δὲ « εἰ μὲν 
1. Οἶδα, je sais. — 2. Ὡς (comme) δδρίζοντος, s.-ent. αὐτοῦ. — 


3. Ἔκ τίνος, pourquoi. — 4, Οὐχ ἔφη — negavit. — Ὁ. Le génitif est 
souvent employé au sens de : fils de. 


N. B. — Se reporter sans cesse aux formes de λύω. 
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θεοῦ ἦν, οὐκ ἦν, φήσομεν. αἰσχροκερδής, εἰ δ᾽ αἰσχροκερδής, 


οὐχ ἦν θεοῦ. » 
65. Version. 


Leçon de sobriété donnée par Socrate. 


“ 2 ON À 
l'ênt δεῖπνον ἐλθεῖν, 0? 


Σωκράτης εἴ * ποτε χληθεὶς ἐθελήσειεν 
με , 2 δέ 7 γ Ψ 8 , \ e 
τοῖς πλείστοις ἐργωδέστατόν ἐστιν, ὥστε φυλάξασθαι τὸ ὑπὲρ 
τὸν κόρον ἐμπίπλασθαι, τοῦτο ῥαδίως πάνυ ἐφυλάττετο. Τοῖς 
δὲ \ ὃ , CS - 6 , / \ / 
ἐ μὴ ϑυναμιένοις τοῦτο ποιεῖν συνεοούλευε φυλάττεσθαι τὰ πεί- 
θοντα μὴ πεινῶντας ἐσθίειν, μηδὲ διψῶντας πίνειν" χαὶ γὰρ τὰ 
3 LA 

λυμαινόμενα γαστέρας χαὶ χεφαλὰς χαὶ ψυχὰς ταῦτ ἔφη εἶναι. 
Οἴεσθαι δ᾽ ἔφη ἐπισκώπτων καὶ τὴν ΚΚίρκην" ὕς ποιεῖν τοιούτοις 
πολλοῖς δειπνίζουσαν- τὸν δὲ ᾿Οδυσσέα Ἑρμοῦ τε ὑποθημοσύν, 
χαὶ αὐτὸν ἐγκρατῆ ὄντα καὶ ἀποσχόμενον τὸ ὑπὲρ τὸν κόρον τῶν 
τοιούτων ἅπτεσθαιδ, διὰ ταῦτα οὐ γενέσθαι ὗν. Τοιαῦτα Τ μὲν 


\ 7 ᾽» γα C2 ὸ / 8 
περὶ τούτων ETALSEY QU σπου ἄζων . 


1. Ἐθελήσειεν, consentait. — 2. Ὅ : ce relatif est le conséquent de 
τοῦτο, et la relative, comme souvent en latin, précède l’antécédent. 
— 3. “Ὥστε et l’inf., ὦ savoir; τὸ ὑπὲρ τὸν κόρον ἐμπίπλασθαι forme une 
locution complément de φυλάξασθαι. — 4. Τὰ πείθοντα, les choses qui 
excitent; ἐσθίειν dépend de ce participe; μὴ πεινῶντας se rapporte à 
τοὺς ἀνθρώπους sous-entendu. — Ὁ. Dans l'Odyssée d'Homère, la 
déesse Circé change en pourceaux les compagnons d'Ulysse, qui 
seul résiste aux attraits de la gourmandise. — 6. ᾿Αποσχόμενον.... τὸ 
ἅπτεσθαι, s'étant abstenu de toucher. — 7. Τοιαῦτα a la valeur d’un 
adverbe, ainsi. — ὃ. Σπουδάζων, étant sérieux. 


N. B. — Φασί est souvent pris au sens de on dit, avec pro- 
position infinitive subordonnée. 
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Verbe εἶμκε. j'irai. Gr. ὁ 146. 


Conjuguer les composés de εἰμι : 
. ἄπαεεμις. s'en aller. 
εἴσ-ετ»ε. s'introduire dans. 
9r Φ 

ἔξι ον. sortir de. 
ἔπιεοιλος aller vers. 

. Ι!λέταεεμιο. aller derrière. 
πάρπειμιε. dépasser. 
πρόκεεμι. S'avancer. 

. πρόσκεεμι. ο΄ approcher. 

. cûv=eucue., aller ensemble. 
10. ὕπαεειλε. aller sous. 


66. Exercice. 


1. Tu t'en allais et ils s’en allaient, ils s’en iront; avance-toi, 
puisse-t-il s’avancer! — 2. Aller sous, allant derrière (dat. pl, 
masc.), nous dépasserons, qu'il s’introduise dans, tu iras vers. — 
3. Étant revenu! du camp, j'allais avec plaisir à mes occupa- 
tions habituelles. — 4. Tous regrettent un ami, quand? 
il s'en va et le reçoivent volontiers à son retour (trad. 
revenant). — 5. Comme les chiens lâches poursuivent et 
mordent ceux qui passent *, mais fuient ceux qui [les] pour- 
suivent, de même les ennemis viendront derrière ὁ nous, si 


nous nous en allons *. —6. Comme personne ne s’avançait contre ὃ 


1. Étant revenu, ἐπανελθών. — ὃ. Ὅταν, subj. — 3. Ceux qui pas- 
sent, tournez : les passant, πάρειμι. — 4. Venir derrière, uéteuu, 
acc. — Si nous nous en allons, tournez : nous, nous en allant, 
ἄπειμι. — D. Ἀντ-έξ-ειμι, 


\ 


N. B. — Ne pas confondre εἰμί, je suis, et εἶμι, j'irai. 
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[lui], Agésilas désormais marchait sans crainte. —- 7. 11 dit 
qu’il lui est permis désormais d’entrer δ sur la place et [dans] 
les temples : mais il n’y entrera pius. — 8. Je vois s’avancer ? 
contre nous des adversaires, contre qui, 518 nous manœuvrons 
ainsi, nous ne pourrons pas combattre. — 9. Le froid était 
terrible et les soldats ou ne sortant pas ou, s’ils? sortaient, se 
couvrant 10 de la tête aux pieds, Socrate sortait ayant toujours 
le même manteau. — 10. « Socrate, 511} j'avais encore la force 
de me rendre facilement à la ville, tu n'aurais !? pas à venir 
ici, nous irions'* vers toi, mais maintenant, il faut que tu 
viennes ! ici plus souvent. » 


6. Εἴσειμι, — 7. Tournez : s'avancant contre, ποόσειμι et le dat. — 
8. Si, ἐάν et le subj. — 9. δὲ, εἰ et l’opt. — 10. Se couvrant, part. 
parf. pass. de ἀμφιέννυμι, — 1]. Si, εἰ et l’impf. — 12. Imparfait 
avec ἄν. — 13. Employer εἶμι, 


67. Version. 


1."Are, ἀπιούσης, ἄπιθι, ἀπιόντων (2 sens), ἀπίωμεν, ἀπύει, 
ἀπίοις, ἀπιέναι. --- Εἰσῇσαν, συνιοῦσι, ἐπίχσι, ἐξίωμεν, ὑπήεισθα, 
προιέναι, μέτιμεν, πάρεισι. — Οἱ Λυσιτανοὶ παιᾶνας ἄδουσι, ὅταν " 
ἐν μάχη ἐπέωσε τοῖς πολεμίοις. — 2. Λέγει ὁ [Πλούταρχος᾽ 
« Φασὶ Δημοσθένη κατάγειον μὲν οἰκοδομῆσαι μελετήριον (ὃ δὴ 
διεσῴζετο καὶ χαθ᾽ ἡμᾶς)" ἐνταῦθα δὲ πάντως ἑχάστης ἡμέρας 
προσιόντα πλάττειν τὴν ὑπόχρισιν χαὶ διαπονεῖν τὴν φωνήν. » 
-- 3. Οἱ Λυδοὶ λέγουσιν ἐπὶ !Ατυος σιτοδείαν ἰσχυρὰν ἀνὰ τὴν 

1. Les Lusitaniens (Portugal). --- 2. “Ὅταν et le subj., toutes les 
fois que. — 3. Paoi, on dit. — 4. Ἐπί, sous le rêgne de. 


N. B. — Conjuguer ainsi le verbe aller : pr. ἔρχομαι, impf. ñe, 
f. εἶμι, aor. 2 ἦλθον, pf. ἐλήλυθα. Cf. v. irréguliers. 
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Λυδίαν πᾶσαν γενέσθαι, λαχόντας δὲ αὐτῶν πολλοὺς ἐξιέναι" 
ἐκ τῆς χώρας ἀποπλεῦσαι χατὰ βίου τε καὶ γῆς ζήτησιν. — 
4. Οἱ δελφῖνες ἀνασχιρτῶντες χειμῶνα ἐπεύόντο. μιηνύουσιν. — 
9. Πρῶτον τοὺς παλαιοὺς χινδύνους τῶν προγόνων δέεεμι:" ἀξιον 
γάρ ἐστι κἀκείνων" μεμνῆσθαι. — 6. Τῇ ὁργῇ οὕτω χαλεπῇ 
ἐγρῆτο ἐς πάντας ὁμοίως, ὥστε μηδένα δύνασθαι προοσιέναε.- 
--- 7. Διαλυομένου τοῦ ἀνθρωπίνου σώμιατος, δῇλζ ἐστιν ἅπανταϑἥ 
ἀπιόντα, ° πρὸς τὸ ὁμόφυλον πλὴν τῆς ψυχῆς" αὕτη δὲ μόνη, 
εὔτε παροῦσα, οὔτε ἀπεοῦσα»- ὁρᾶται. --- 8. Ὡς εἶδον οἱ 
“Ἑλληνες ἐγγύς τε ὄντας χαὶ παρατεταγμένους τοὺς []έρσας, αὖθις 
παιανίσαντες ἐπῆσαν πολὺ ἔτι προθυμότερον ἢ τὸ πρόσθεν. νι 


9. Γῆς ἐπέδην γυμνὸς, γυμνὸς ὃ ὑπὸ γαῖαν ἄπειμι. 
Καὶ τί μάτην μοχθῶ; 
©. Ἐξιέναι dépend de λαχόντας (désignés par le sort pour). — 
ὃ, Κἀχείνων, crase pour : καὶ ἐκείνων. — 7. Οὕτω... &ore : impf., telle- 
ment... que. — 8. Aravra, tous les éléments (du corps). — 9. Δῆλά 


ἐστι et le participe, tour équivalant à : il est évident que. — 10. To 
nvoëËev, la première fois. 


68. Version. 


La colombe et la fourmi. 


Μύρμηξ διψήσας, κατελθὼν εἰς πηγήν, συρεὶς ὑπὸ τοῦ ῥεύματος, 
Ν ͵ τῷ ΄ ΒΝ 7 N 
ἀπεπνίγετο. Περιστερὰ δέ, τοῦτο θεασαμένη, κλῶνα δένδρου 
ἑλοῦσα, εἰς τὴν πηγὴν ἔρριψεν" ἐφ᾽ οὗ καθίσας ὁ μύρμηξ διεσώθη. 
Ἰξευτὴς" δέ τις μετὰ τοῦτο, τοὺς καλάμους συνθείς, ἐπὶ τὸ τὴν 
περιστερὰν συλλαθεῖν fe. Τοῦτο δ᾽ ὁ μύρμηξ ἑοραχὼς τὸν τοῦ 
᾿ à ; ᾿ 

ἰξευτοῦ πόδα ἔδαχεν. Ὃ δὲ ἀλγήσας τούς τε καλάμους ἔρριψε καὶ 
τὴν περιστερὰν αὐτίχα φυγεῖν ἐποίησεν. 

ι. Ὑπό, par l'effet de. ---- ἢ, ᾿Ιξευτής, oiseleur : de ἰξός, glu. —3. Οὗ La 
Fr ntaine, 11, 12. | 
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Verbe οἶδα. Gr., ὁ 147. 
69. Æ£xercice. 


Conjuguer sur οἶδα : σύνοιδα, avoir conscience. 


1. Avoir conscience, j'avais et vous aviez conscience, à ceux 
qui ont conscience (τοῖς ef part.), ayez conscience, puisses-tu 
avoir conscience! que nous ayons conscience, ils auront 
conscience, nous avons conscience, devoir avoir conscience. — 
Savoir le bien est quelque chose; mais le faire est mieux. — 
2. Les rois seraient moins orgueilleux, 5᾽115 1 voulaient plus 
souvent avoir conscience qu'ils sont mortels ?. — 8. Sachez, 
Athéniens, que Philippe est l'ennemi irréconciliable de votre 
démocratie; si vous saviez! cela nettement, vous compren- 
driez! que tout ce qu'il prépare, [c’est] contre notre cité [qu] 
il [le] prépare. — 4. Quand *? tu auras acquis une plus grande 
expérience des hommes, tu auras cons£ience d’avoir été souvent 
trompé par des flatteurs. — 5. Ces Barbares ont ravagé votre 
pays : cela, vous [le] savez; et comment ne sauriez-vous pas 
qu'ils sont cruels. et faux, qu'ils ne respectent pas les traités? 
Or, sachant que, s'ils avaient été vainqueurs, ils vous eussent 
asservis, vous écoutez leurs plaintes et vous voulez leur prêter 
de l'argent! — 6. Donne tes conseils à ceux qui ne savent 
rien; mais écoute donc plus modestement celle qui sait plus 
de choses que toi! 


1. Cf. εἰ 2". — 2. Tourner : avoir conscience étant mortels. — 
3. Ὅταν, et subj. aor. — 4. Tournez : ayant élé trompé. — 
5. Tournez : aux ne sachant rien (undév). — 6. Tournez : la sachant 
de plus nombreuses choses. 


N. B. — Ne pas confondre les formes des imparfaits dans 


les trois verbes étre, aller et savoir. 


DEUXIÈME PARTIE. 97 


70. Version. 


1. Συνείσεσθαι, σύνισμεν, σύνιστε (2 sens), συνειδῶμιεν, συνει- 
δώς, συνήδησθα, συνεισομένη, συνῇσαν. ---- 2. Ὁ μὴ εἰδὼς σιωπᾶν 


οὐχ οἶδε διαλέγεσθαι. ---- ὃ. Ἣράκλειτος ', νέος ὦν, πάντων éyévera 
σοφώτερος, ὅτι ἤδεε ἑαυτὸν μηδὲν εἐδότα. -- ά. Ὁ μὴ 


ταῦτ᾽ εἰδὼς μηδ᾽ ἐξηταχὼς πόρρωθεν ἐπιμελῶς, οὔτ᾽ εἰ εὔνους 
ἦν οὔτ᾽ εἰ πλούσιος, οὐδὲν μᾶλλον ἔμελλεν ὅ τι χρὴ ποιεῖν 
εἴσεσθαεο οὐδ᾽ ὑμῖν ἕξειν ᾽ συμοουλεύειν. — 5. Δημοσθένης πρὸς 
χλέπτην εἰπόντα" « Οὐχ ἤδη ὅτι σόν ἐστινἦ » ἀπέκρινατο" « Ὅτι 
\ Ἵ Ψ »)4 € 5 7 ΕΣ 

γε σὸν οὐκ ἔστιν Ὡδησθα. » -- 6. Οἱ ἐν δημοχρατία ἄρχοντες 
πολλῶν " χαταμελοῦσιν, εἰς ἀλλήλους ἀποθδλέποντες" οἱ δὲ μοναρ-- 

“« 4 \ 3 -ωῬ 9 Cd Ψ ͵ LU € τῶ 
γοῦντες οὐδενὸς ὀλιγωροῦσιν, εὐδότες ὅτι πάντα δεῖ δι᾽ αὑτῶν 
γίγνεσθαι. — 7. Ἥχουσι πᾶντες οἱ τὰ τῆς πόλεως πράττοντες 
, t — ᾽ ἢ ᾽ 9 » e e “ , 
οὐχ ἡμῶν ἀκροάσομιενοι, αλλ’ ELGOILEVOL ἥντινα ὑμεῖς γνώμην 

\ - » , ” T » lé , τ 

περὶ τῶν ἀδικούντων ἔξετε, ὦ ἄνδρες δικασταί. ---- 8. Οὐχ οὗτοι 
3 7 4 ἰῇ ω € CO 9 »ρ / / 
ἄκριτοί εἰσι περὶ ὧν ἂν ὑμεῖς εἰδότες τὰ πραχθέντα ψυηφί- 
σησθεῖ, ἀλλ᾽ οἵτινες ἂν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν διαίληθέντες περὶ ὧν 
ὑμεῖς μὴ ἔστε. ἀκροάσεως μὴ τύχωσιὔἥ. --- 9. Ἴσθε τοῦθ᾽ ὅτι 
οἱ γέροντες ἀδίκως τὸ γῆρας αἰτιῶνται" οὐ γὰρ τὸ γῆρας, ἀλλ᾽ ὁ 
τρόπος τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν ἐπίπονος, --- [0. ἘΕἰθε μιάποτ᾽ 
εἐδεέης τίνες σ᾽ ἔφυσαν γονεῖς. 

Ι. Héraclite, philosophe. — 2. Οὐδέν, en rien. --- 3. Ἔχω, et 
l’infinitif, pouvoir. — 4. Σόν attribut, le suj. s.-ent. étant : la chose. 
— 5. Πολλῶν et οὐδενός sont au neutre. — 6. Ἄχριτοι, sans juge- 


ment (sans juges). — Ἴ. ‘Av ψηφίσησθε, vous votez (vous, juges). — 
8. Περὶ ὧν --- περὶ τούτων &. — 9. Ἂν... μὴ τύχωσι, n'obtiennent pas. 


N. Β. — Se rappeler que c’est la particule ἄν qui donne, 
en général, au verbe le sens conditionnel. 


Le. À 


URTITIAC tft À 
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9 χαχῶς 


11. Τῷ μὲν τὸ σῶμα διατεθειμένῳ 
, , \ 41 > ον “ δὲ ᾿ Ι Lord / 
χρεία otiv ἰατροῦ" τῷ ὁὲ τὴν ψυχὴν ”, φίλου. 
Λύπην γὰρ εὔνους οὐδε θεραπεύειν λόγος. 
10. Διατέθειμαι, étre disposé. — 11. ᾽Στίν — ἐστίν. — 12. Devant 
l'accusatif, s.-entendre : διατεθειμένῳ χαχῶς, et devant le génitif : 


χρεία ἐστίν. 
71. Version. 


Le pays de la soif. 


Οἱ "Αραόες κατὰ τὴν ἄνυδ ρον χώραν χατασχευάζουσιν εὔχαιρα 
/ 3 \ \ À δ ! \ / - ἢ / \ 
φρέατα... Αὐτοὶ μὲν γὰρ EldOTES τὰ χεχρυμμένα τῶν ὑδάτων καὶ 
ταῦτ᾽ ἀνοίγοντες, χοῶνται δαψιλέσι πότοις" οἱ δὲ τούτους ἐπιδιώ- 
κοντες ἀλλοεθνεῖς ', σπανίζοντες τῆς ὑδρείας διὰ τὴν ἄγνοιαν τῶν 
φρεάτων, οἱ μὲν ἀπόλλυνται διὰ τὴν σπάνιν τῶν ὑδάτων, οἱ δὲ 


A 9 2 7 
πολλὰ καχοπαθήσαντες " υόλις εἰς τὴν οἰκείαν ἢ σῴζονται. 


1. Ἀλλοεθνής, étranger. --- 2. Καχοπαθέω, souffrir des maux. — 
3. S.-ent. γῆν. 


CO. Haticr. 
L'OISEAU D’'ATHÉNA. 
(Céramique du Louvre). 


CI. Boissonnas. 
LE DÉFILÉ DES THERMOPYLES. 


rest là que résista héroïquement Léonidas pendant la deuxième guerre médique. 
La mer était alors beaucoup plus proche et ne laissait qu’un très étroit passage 
au pied de la montagne. 


VERBES IRRÉGULIERS 


On consultera dans la Grammaire la liste des 
verbes irréguliers les plus usuels, et on consultera 
aussi le Dictionnaire. 


72. Exercice. 


1. Tu conduiras !, ils emmenèrent avec eux?, conduis (imp. 
aor.); avoir pris®, prenez (imp. aor), ils furent pris; nous 
lèverons ὦ, levez (imp. aor.); nous nous sommes aperçus ὅ, avoir 
fini de s'apercevoir; nous entendrons ὃ, écoutez imp. aor.), 


avoir fini d'écouter, ils furent écoutés. — 2. Tu seras pris”, sois 


4 


1. ἄγω. — 2. ἄγομαι, moy. --- 3. αἱρέω. — 4. αἴρω, — 5. αἰσθάνομαι. 
— 6. ἀκούω. — 7. ἁλίσχομαι. 
99 


100 SECOND MANUEL GREC. 


pris (imp. aor.), avoir été pris; tu te trompas®; ils détrui- 
sirent, il périt; vous fûtes odieux ‘°, avoir fini d’être odieux; 
ils détruiront'!, vous avez détruit; vous périrez 12, ils ont 
péri, nous sommes morts, être mort, les morts. — 3. Tu 
arrivas!#; marche ‘{ (imp. aor.); il jeta!ÿ, avoir jeté, ayant 
jeté (dat. pl. masc.), ils furent jetés; jette pour toi (imp. 
aor.); avoir vécu ‘6, ils vécurent, que nous ayons vécu, ayant 
vécu (nom. m. sg.) — 4. Nous avons voulu‘; ils sont deve- 
nus!8 {aor. et pf.); nous connaîtrons, nous serons connus!”; 
craignant? (nom. pl. masc. part. pf.); avoir enseigné?1, avoir 
fini d'être instruit. — 5. Tu deviendras immortel; désormais 
tu mangeras l’ambroisie et tu boiras le nectar. — 6. Certains 
ont annoncé que? le combat avait été? acharné et que 
beaucoup des citoyens connus étaient? morts. — 7. Il ne 
m'échappe 2) pas qu’? il est difficile, étant venu? le dernier, 
de parler sur les sujets depuis longtemps exploités?7. — 
8. J'estime 4628 tout ce que tu as passé en revue a été bien 
dit. — 9. Cyaxare ayant pris avec lui quelques-uns des 
chevaux et des hommes bien portants se mit en marche. — 
10. Comme tous les dangers portaient sur eux, les cavaliers 
se replièrent ; les uns d’[entre] eux tombèrent immédiatement 
dans le fleuve, les autres s’enfuirent. 


8. ἁμαρτάνω. — 9. ἀναλίσχω. — 10. ἀπεχθάνομαι. — 11. ἀπόλλυμι. 
— 12. ἀπόλλυμαι, moy. — 13. ἀφικνέομαι. — 14. βαίνω. — 15. βάλλω. — 
16. ζάω. — 17. βούλομαι. — 18. γίγνομαι. — 19. γιγνώσχω. — 20. δείδω. 
— 2]. διδάσχω. — 22. Prop. inf. — 23. Employer l'inf. parf. de 
γίγυομαι et de θνήσχω. — 24. Employer le parf. de λανθάνω. (cf. non. 
me fugit). — 25. “Ὅτι. — 26. Part. aor. de ἐπέρχομαι, à l’acc. — 
27. Part. pf. pass. de προχαταλαμθάνω. — 28. Prop. inf. — 29. Em- 
ployer le parfait. 


PA 


N. B. — Plus que jamais, vérifier prudemment les temps 
primitifs. 
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73. Version. 


1. ΤΠ semblera!, avoir semblé (enf. pf.); ils purent?, avoir pu; 
lu laissais ÿ, nous laissâmes ; nous pousserons, avoir été poussé ; 
Lu iras$, vous êtes allés, avoir fini d'aller, ayant fini d'aller (dat. 
pl. masc.); tu mangerasf, tu as mangé, avoir fini de manger; 
vous trouvâtes7, avoir trouvé, nous avons fini de trouver; 
nyez$ (imp. aor.), ayant (dat. pl. masc.); nous mourrons?, les 
morts (nom. pl. aor. et pf.); purifiez'° (imp. aor.), avoir 
purifié, ils furent brûlés!1. — 92. Avoir appelé 3, avoir été 
nppelé; vous serez fatigués ‘*; nous pleurons!* et vous pleu- 
rerez ; ayant obtenu du sort !#{gén. pl.m. aor. et parf.);ils furent 
cachés 15, être caché (inf. pf.); tu as cueilli, qu'ils soient 
cucillis (imp. aor.) avoir fini d'être cueilli. — 3. Nous dirons!?, 
avoir dit, ils furent dits; que vous laissiez® (sub. aor.), avoir 
laissé (inf. pf.); vous avez appris 15, reste 19 (imp. aor.); ils 
crurent?° et (ἃ croyais; jurez ?! (imp. aor.); tu vis ?? et tu fus 
vu, avoir fini d'être vu (2 formes). — ‘4. Avoir été en dette 38; 
lu souffriras*#, ayant souffert (dat. pl. masc.); nous avons 
obéi®$, vous avez confiance; avoir envoyé?6, avoir fini d’en- 
voyer; ayant pris? (nom. m. pl. aor. et pf.), nous prendrons, 
vous serez pris. — 5. Si?8 vous voulez perdre?° ceux que ces 
Lyrans ont laissés vivre 39, aucun des citoyens ne restera 3). — 


1. δοχέω. — 2. δύναμαι. — 3. λείπω. — 4. ἐλαύνω. — 5. ἔρχομαι. — 
D. ἐσθίω. — 7. εὑρίσχω. — 8. ἔχω. — 9. θνήσχω. — 10. χαθαίρω. — 
11. καίω, — 12. χαλέω. — 13 χάμνω. — 18. κλαίω. — 14. λαγχάνω. — 
15. λανθάνω. — 16. λέγω], — 17. λέγω 3, — 18. μανθάνω. --- 19. μένω. 
— 20. οἴομαι. — 21. ὄμνυμι, — 22. δράω. --- 23. ὀφλισχάνω. --- 24, πάσχω. 
— 90. πείθω. — 20. πέμπω. — 27, λαμδάνω. — 28, Εἰ et indic. — 
29. ἀπόλλυμι (inf. aor.). — 30. Laisser vivre, παραλείπω. — 31. Passif 
de ὑπολείπω. 


N. B. — Ne pas employer le parfait pour l’aoriste. 
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6. Je puis louer notre ville, parce qu'ayant rencontré de tels 
rivaux, elle l'a emporté sur eux. — 7. Vous avez perdu 35 vos 
propres biens, et finalement vous avez tous été chassés*? par 
les Trente. — 8. Une grande pluie étant survenue, avec un 
tremblement de terre, on dit que le sol se fendit** et qu'une 
crevasse se forma à l’endroit où le berger menait son trou- 
peau. — 9. On élit un roi, non pour qu'il s'occupe bien de 
lui-même, mais pour que ceux qui l’ont élu** soient heureux 
grâce à lui. 


32. ἐξ-ελαύνω, — 33. Passif de ῥήγνυμι, — 34. Tourner par le part. 


74. Exercice. 


4. Ils boiront !, nous avons bu, avoir fini de boire, ils furent 
bus; être tombé? (inf. aor et pf.); avoir navigué*, soufflé, agi; 
il apprendra *, apprenez (imp. aor); ils furent envoyés ὅ, tends 
(imp. aor.), qu'il soit achevé 6 (imp. aor.). — 2. Nous coupions ?, 
nous avons coupé, avoir enfanté$ (aor), ayant enfanté {n. f. 
pl.); avoir blessé *, tourné !°, nourri, couru 12, — 3. Ils 
rencontreront 13, puisses-tu rencontrer (opt. pr. et aor.)l 
promets 16 (imp. aor.), avoir fini de promettre; il montrera 1ὅ, 
nous paraîitrons (2 formes), ayant paru (dat. pl. masc.), avoir 
fini de paraître (2 formes). — 4. Emporte pour toi « (imp. 
aor.), avoir porté, ayant été portées (acc.); avoir fui!7 (inf. 
aor. et pf.); ils seront détruits '# (2 formes), avoir détruit 


et avoir été détruit. — 5. Is produisirent, étre par nature, 

1. πίνω. — 2. πίπτω. — 3. πλέω. — 4. μανθάνω. — 5. πέμπω. — 
6. τελέω. — 7. τέμνω. — 8. tixtw. — 9, τιτρώσχω. — 10. τρέπω. — 
11. τρέφω. — 12. τρέχω. — 13. τυγχάνω. — 14. ὑπισχνέομαι. — 


19. φαίνω. --- 10. φέρω. --- 17. φεύγω. --- 18. φθείρω. — 19. φύω. 


N. Β. — La syntaxe grecque a bien des analogies avec la 
syntaxe latine. 
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“lant par nature (acc. m. pl.), réjouissez-vous 29 imp. aor); 
qu'il verse ?! (imp. aor.), ils versent et vous verserez; falloir "2, 

6. Si ces soldats, qui sont morts ? pour la patrie, n’ont pas 
participé ?* à une vieillesse mortelle, du moins ils ont acquis ?° 
une gloire qui ne vieillit pas et ils sont? maintenant bien- 
houreux à tous égards. — 7. Afin que vous sachiez comme 
do nombreux [citoyens] ont péri?7 par son fait, je veux lire 28 
laurs noms. — 8. Socrate resta debout ?* jusqu’au moment où 
l'aube parut$® et le soleil se leva; il partit! ensuite, après 
uvoir prié *? le soleil. — 9. Α la vertu et à la bonne renommée 
ilx ne préféreraient® même certes pas toutes les richesses 
les Syriens et des Assyriens. — 10. J’estime que ceux-là sont 34 
lines des plus grands éloges, qui ont risqué leur vie pour 
lu salut de la Grèce — 11. L'épidémie envahit ** pour la seconde 
lois l’Attique : elle n'avait jamais cessé 56 complètement, mais 
«pendant il y avait eu 7 quelque trêve. — 12. Rappelez-vous 38 
les serments que vous avez jurés 53 et les leçons qui vous ont 
“lé enseignées, ainsi, quelques * obstacles que vous ayez 
roncontrés !, quelque rang que vous ayez obtenu‘! du sort #?, 
vous vous montrerez 13 dignes de ceux qui vous ont nourris 15. 


20, χαίρω. — 21. χέω, — 22, χρή. — 23. θνήσχω, parf. — 24. μετέχω 
«or. gén. — 25. au6évw, parf. — 26. γίγνομαι, parf. — 27. ἀπ-όλλυμαι. 

. V8. ἀναγιγνώτχω, gor. — 29. Employer le pl.-q.-pf. de ἴστημι. — 
30. Employer l'indicatif. — 31. οἴχομαι. — 32. προσ-εύχομαι, dat. — 


3. rooatpéouat : opl. 407. avec ἄν. — 34, ῥαγῇ. de γίγνομαι. — 
30. ἐπιπίπτω, dat. — 36. ἐπι-λείπω. — 37. γίγνομαι, — 38. μιμνήσχω, 
tmp. aor. — 39. ὄμνυμι, — 40. Quelque.. que. — ὅστις ἄν et le 57. 


aor. — 4], λαγχάνω. — 42. φαίνομαι, — 43, τρέφω. 


N. B. — Pour un aoriste ? en ον, se reporter toujours au 
type ἔλιπον. 
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75. Version. 


1. Πέυψον. πεπόμφατε — δεδόχθαι, πεποίθχυεν, δυνηθῶ, 
εἴασας, ἐΐσας, --- πείσει (2 Mots différents), πχθεῖν, πεπον- 
θότες, πάθοιεν. — 2. ᾿Ελᾶτε, ἐλῶντες, --- ἐλθέτω, ἐλθουσῶν, 
ἐληλύθαμεν ---- φάγε, εὑρέτω, — ἐπίσχοι, ἐσχἤσθαι — θχνούλεῆα, 
θάνοι --- ὥφλετε, ὀφλών --- ἴδω, εἴδομεν, ὀφθῆναι, ὠμμένοι, 
ἰδόντες. — 3. ἴθου, μείνας, μαθοῦσα — καθῆραι, καυθήσει, 
χληθεῖσαι, --- λελοιπέναι, λειφθεῖσι, ἐπιλιπέτω. — 4. Ἔκάμο- 
μεν, χαμεῖσθε, κεκμηκότες — χλχῦσον, λήξεσθαι, εἰληχότι — 
λαθόν, λελήθασι — ἔλεξε, εἶπον, εἰπόν, ἐλέγησαν, ῥηθῆναι, λεγή- 
σεσθαι, ῥηθήσεσθαι, εἰρῆσθαι, λεχθήτω, ἐροῦμεν ---- λαθουσῶν, λαῤέ, 
ἐξείληψαι. — ὅ. Μετὰ τὸν Αἰνείου θάνατον, ᾿Ασχάνιος τὴν 
βασιλείαν παρέλαδεν.- --- 6. Νέος ὧν ὁ Πλάτων οὕτως ἦν 
αἰδήμων καὶ κόσμιος, ὥστε' μηδέποτε ὀφθῆναε γελῶν ὑπεράγαν. 
— 7. Οἱ ἄνθρωποι οὐδὲ τὸν ἀέρχ τοῖς ὄρνισιν εἴασαν ἐλεύθερον. 
— 8. Ex” τὰ παρεληλυθότα μνημονεήης, ἄμεινον καὶ 
περὶ τῶν μελλόντων βουλεύσει. — 9. Εἰς τοῦτό. τινες ἀνοίας 
ἐληλύθασεν. ὥσθ᾽ ὑπειλήφασε τὴν μὲν ἀδικίαν ἐπονείδιστον 
μὲν εἶναι, κερδαλέχν δέ, τὴν δὲ δικαιοσύνην εὐδόχιμον μέν, 
ἀλυσιτελὴ δέ. -- 10. Περικλῆς τοὺς ἐν Σάμῳ τεθνηχότας 
ἐγκωμιάζων ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀθανάτους ἔλεγεν αὐτοὺς γεγο" 
vévac, καθάπερ τοὺς θεούς. — 11. Μηδέποτε αἰσχρόν τι ποιήσας 
ἔλπιζε λῴσεον" χαὶ γὰρ av τοὺς ἄλλους 14085; σαυτῷ γε 
συνείσει. — 12. Δαναός, ἐξ Αἰγύπτου φυγών». "Apyos κατέα- 


1. Οὕτως... ὥστε (inf.), tellement que.. — ἃ, Ἐάν (subj.), si. — 3. Εἰς 
τοῦτο... ὥστε, à un el point... que. — 4. "Av — ἐάν, si (sub)j.). 


N. B. — Il faut repasser sans cesse le verbe Aw. 
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γεν. — 13. Euredox\ is τὴν τῶν ᾿Ακραγαντίνων τρυφὴν 
ἐὼν ἔλεγεν᾽ « ᾿Αχραγαντῖνοι τρυφῶσι μὲν ὡς αὔριον ἄποθα- 
VOUILEVOLS οἰχίας δὲ χατασχευάζονται ὡς πάντα τὸν χρόνον 
fironsdopevors. 


76. Version. 


1. Τρέψαι, θρέψαι, τέτροφε (2 sens), ἐτράπη, ἐτράφη — 
τρωσάτω, δραμών, τεχοῦσαν, τεύξεσθε, ὑποσχοῦ, τμηθῇ, φανή- 
σεσθαι, φανέντων (2. sens), πεφῆναι. --- 2. Τέλεσον, τεῖναι, 
ἐστάλητε --- οἴσεις, ἐνηνέχθαι, ἐνέγκω, ἐνεγκοῦσα, οἰσθησόμενοι — 
ψυγεῖν, πεφευγότι ---- φθῆναι. — 3. Πυθοίμεθα, κακῶς πεπραγότες, 
πνεῦσον, πλεύσει, πίει, πιεῖν, φθαρέντα (2 sens), ἐφθάρθαι, 
Épaioomev, χαρεῖτε, χαρῆναι. --- 4. "Ἔχεας, ἐχύθη, χρῆναι 

- πεσεῖσθε, πεσεῖν, πεπτωχυῖα ---- πυθοῦ, πέπυσται, πευσό- 
μεθα — τενεῖν, τελεσθήσεσθαι, τελεσάτω, τελέσαι, τελέσαιο, 
τετελέσει, τετελεσιμένα ἐστί. --- ὅ. Ὃ μέλλεις πράττειν μὴ 
πρόλεγε᾽ ἀποτυχὼν γὰρ γελασθήσει. --- 6. Κρεῖττον εἰς 
κήραχας ἢ εἰς κόλακας ἐμιπεσεῖν- οἱ μὲν γὰρ νεκρούς, οἱ δὲ 
ζῶντας ἐσθίουσιν. — 7. Ἡρακλῆς τυχὼν ἀθανασίας καὶ διχλ- 
λαγεὶς Ἥρᾳ τὴν ἐκείνης θυγατέρα “Πδην νυναῖχα ἠγάγετο. --- 
8. Δίχαια δράσας συμμάχου" τεύξεε θεοῦ. --- 9. ᾿Ανὴο σοφοὺς 
τὰς ἐν βίῳ συμφηρὰς ῥᾷον οἔσεε τῶν ἄλλων. --- 10. Θαρρεῖν γρὴ 
περὶ τῇ αὑτοῦ ψυχῇ τὸν ἄνδρα, ὅστις ἐν τῷ βίῳ τὰς μὲν ἄλλας 
ἡδονὰς τὰς περὶ τὸ σῶμα εἔασε χαίρειν, τὰς δὲ περὶ τὸ μανθάνειν 


1. S.-ent. ἐστί. 


N. B. — Au tour latin dicitur correspond λέγεται, on dit, 
avec la proposition infinitive. ἢ 
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r [à AN , 9 » ?, 
ἐσπούδασε. — 11. Τῶν πολεμίων τινὲς αἐσθόμενος πάλιν 
ἔδραμον ἐπὶ τὸν ποταμὸν καὶ τοξεύοντες ὀλίγους ἔτρωσαν- 
"19 Σωκράτης εἶπεν ᾿Αντιφῶντι τῷ σοφιστῇ. « Δοχεῖς pou 
ὑπειληφένας με οὕτως ἀνιαρῶς ζὴν ὥστε" πέπεισμαί σε 

΄“-- 9 ον » Ld 9 -- € ᾽ ᾽ 5, 
μᾶλλον ἀποθανεῖν ἄν ἑλέασθαε" ἢ ζῆν ὥσπερ ἐγώ. “I 
5 2 À , 6 / λ \ 2 6 4 9 = 4 / 
οὖν, ἐπισχεψώμιε α τὶ χαλεπὸν Ὥσθησας τοὐμοῦ" βίου. » 


2, Οὕτως... ὥστε, ind., ὦ tel point que. — 3. Σὲ ἂν ἑλέσθαι, que tu 
préférerais. — 4. Τοὐμοῦ — τοῦ ἐμου. 


77. Version. 


Ἰ. ᾿Αγαγόμενος, ἀχθήτω — ἡρηκέναι, ἑλεῖν, ἑλόντες — 
δεδιότες, ἐγνῶσθαι — ἀρον, ἄραι — γενοῦ, γένοιτο, γενέσθαι, 
γεγονόσι ---- ἠσθῆσθαι, αἰσθοῦ. — 2. ᾿Ακηκόασι, ἁλώτω, ἁμαρ- 
τεῖν, ἀναλῶσαι — ἀπήχθοντο, ἀπεχθοῦ --- βιούς, βιῶναι ---- 
βουληθῆναι, βουληθέντες. --- 3. Βαλεῖ (2 sens), βαλέσθαι, 
βαλούσαις, βάλε, βάλοιτο ἄν ---- ἔδησαν, βάντες, βάντων (2 sens), 
ἀφίκοντο, ἀφικόμενοι, ἀφῖχθαι. — 4. ᾿Απολεῖ (2 sens), ἀπό- 
Moto, ἀπολέσαι, ἀπολωλότες, ἀπολωλεχέναι, ἀπολέσθαι, ἀπόλ- 
λυσθαι — ἐδίδαξε, διδαχθέντων (2 sens). — 5. Οἱ Ἡρακλέους 
ἔχγονοι κατῆλθον εἰς τὴν Πελοπόννησον. — 6. Διονύσιος ὁ 
τύραννος τὸ ᾿Απόλλωνος ἄγαλμα ἐσύλησε χαὶ αὐτῷ χρυσοῦς 
βοστρύχους ἀφεῖλεν. --- 7. Παλαιὸς μῦθος λέγει τοὺς Μυρμιδόνας 
ἐκ μυρμήκων ἄνδρας γεγονέναε.- --- ὃ. ᾿Αχιλλεὺς οὐγ εἕλετο 
ἀθάνατος εἶναι ἀργὸς ὧν καὶ μηδὲν χρώμενος τῇ ἀρετῇ. --- 
9. Πύρρος, ἐπεὶ συμνδαλὼν τοῖς Ῥωμαίοις δὶς ἐνίκησε, πολλοὺς 


N. Β. — L'accent est constamment d'un grand secours 
pour reconnaitre les formes des verbes. 
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ιὧν φίλων καὶ ἡγεμόνων ἀπολέσας. « ᾽Αν ἔτι μίαν, ἔφη, 
"1 ν νικήσωμεν, ἀπολώλοσμακεν.- -- 10. Ἔν τούτῳ" 
L'AVTOY εὐτυχέστατός ἐστι πένης ἀνήρ, ὅτι τὴν εἰς τὸ χεῖρον 
μετα ολὴν οὐ δέδεε. --- 11. Οἱ στρατηγοὶ συνῆλθον.- καὶ 
συναγαγόντες τοὺς ἑαλωκότας ἤλεγχον τίς εἴη" ἡ χύκλῳ 
"σα χώρα. 

Ι. Ἂν — ἐάν, st (subj.). — 2. Ἐν τούτῳ sert d’antécédent à ὅτι 
(en hac re... quod). — 3. Εἴη, était. 


78. Version. 


1. Ὁ Περικλῆς, ἐν τῷ λοιμῷ τοὺς παῖδας ἀποδαλών-. 
ἀνδρειότατα. τὸν θάνατον αὐτῶν ἤνεγκεν. —2. Φρίξος, μαθὼν 
ὅτι ὁ πατὴρ αὐτὸν μέλλει θύειν, λα δὼν τὴν ἀδελφὴν χαὶ ἀναδὰς 
οὖν αὐτῇ ἐπὶ κριόν, διὰ τῆς θαλάττης ἀφέκετο εἰς τὸν Εὔξεινον 
πτόντον. — ὦ. l'ewpydc τις, ἐν χειμῶνος ὥρᾳ, ὄφιν εὑρὼν ὑπὸ 
κρύους πεπηγότα, τοῦτον λα δὼν ὑπὸ κόλπου κατέθετο. Θερμαν- 
ἡεὶς δ᾽ ἐκεῖνος καὶ ἀναλαδὼν τὴν ἰδίαν φύσιν, ἔπληξε τὸν 
εὐεργέτην. — 4. ᾿Αγησίλαος, φιλοτεχνότατος ὧν διαφερόντως, 
ουνέπαιζέ. ποτε oixot μιχροῖς τοῖς παιδίοις, κάλαμον, ὥσπερ 
'πποὸν ἐπειδεδηχώς - ὀφθεὶς δ᾽ ὑπό τινος τῶν φίλων, 
παρεχάλει μηδενὶ φράζειν πρὶν ἂν' καὶ αὐτὸς πατὴρ παίδων 
γένηται. — D. ᾿Αχρίσιος τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα Δανάην μετὰ 
τοῦ παιδὸς Περσέως ἐν λάρναχι εἰς θάλατταν ἔρριψεν" ἡ δὲ λάρναξ 
προσηνέχθη Σερίφῳ τῇ νήσῳ. --- 6. ἽΛπαντα δόχει ποιεῖν 
ὡς" μηδένα Afawy καὶ γὰρ ἐὰν παραυτίκα χρύψης, ὕστερον 


1. Πρὶν ἄν, subj., avant que. — . Ὥς, comme, en tant que. 


N. B. — Ne pas confondre ἄν particule, et ἄν conjonction 


(= ἐάν). 
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ὀφθήσεε. — 7. Μαρσύας εὑρὼν αὐλούς, os ἔρριψεν ᾿Αθηνᾶ, 
ἤλθεν εἰς ἔριν περὶ μουσικῆς ᾿Απόλλωνι. --- ὃ. Τὸ κάλλος ἢ 
χρόνος ἀνήλωσεν- ἢ νόσος ἐμάρανεν ὃ" ἡ δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις 
συγγηράσχει. --- 9. Τίς οὐκ οἶδεν οἷα ἔπαθεν ὁ Προμηθεύς, 
διότι καθ᾽ ὑπερόολὴν φιλάνθρωπος ἦν; --- 10. Ἥ Σφίγξ, Οἰδι- 
πόδος εὑρόντος τὸ αἴνιγμα, ἐκ σχοπέλου ἑαυτὴν ῥίψασα 
ἀνεῖλεν. --- 11. Ὁ Λερναῖος ὄφις πεντήχοντα χεφαλὰς εἶχε. 
σῶμα δὲ ἕν: καὶ ὁπότε Ἡρακλῆς ἀφέλοεντο κεφαλὴν μίαν, 
δύο ἀνεφύοντο. --- 12. Μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς εἔπης ὅτι 
« ἀπώλεσα αὐτό », ἀλλ᾽ ὅτι" « ἀπέδωχα D° τὸ παιδίον 
ἀπέθανεν. ἀπεδόθη" τὸ χωρίον ἀφ ρέθη»- οὐχοῦν καὶ τοῦτο 
ἀπεδόθη. 


13. Κάλλιστον" τὸ δικαιότατον, ῥᾷστόν θ᾽ ὑγιαίνειν᾽ 


3 


ἥδιστον δὲ τυχεῖν ὧν τις ἕχαστος ἐρᾷ. 


3. Ἐάν (subj.), si. — 4. Aor. d'habitude, à rendre par le présent. 
— 5. Ὅποτε, et l'opt., foules les fois que. — 5. Ὅτι n’a pas à étre 
traduit. — 6. S.-ent. ἐστί, — 7. *Qv — τούτων à. 


79. Version. 


Le soulier de la princesse Rhodopis. 


Ῥοδώπιδος λουομένης χαὶ τῶν θεραπαινῶν τὴν ἐσθῆτα φυλατ- 


æ 3 ᾿ / # “- e 
τουσῶν, ἀετὸς χαταπτάς", τὸ ἕτερον τῶν ὑποδημάτων ἀρπάσας, 


1. Rhodopis, princesse grecque. — 3, Part. 80. 2 de καταπέτομαι. 


N. B. — Ne pas oublier que l’augment de l’aoriste n’existe 
qu'à l'indicatif. 


TS 
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LA GRÈCE 
MYTHOLOGIQUE 
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ἀπιὼν ᾧχετο, καὶ ἐκόμισεν εἰς Μέμφιν, δικάζοντος Wauuiriyou?, 
καὶ εἰς τὸν κόλπον ἐνέδαλε ἘΞ τὸ ὑπόδημα. Ὁ δὲ ᾿Ῥαμμίτιχος, 
θαυμάσας τοῦ ὑποδήματος τὸν ῥυθμὸν καὶ τὸ πραχθὲν ὑπὸ τοῦ 
3) ͵7 9 ἃ “-“᾽ \ »” , 7 “0 \ 
ὄρνιθος, προσέταξεν ἀνὰ πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον ἀναζητεῖσθαι τὴν 


ἄνθρωπον, ἧς τὸ ὑπόδημά ἐστι" καὶ εὑρὼν Ἐξ γαμετὴν ἠγάγετο **. 


3. Psammétik, roi d'Égypte. 


80. Version. 
Un miel empoisonné. 


Ἐνταῦθα" σμήνη πολλὰ ἦν" τῶν δὲ χηρίων " ὅσοι ἔφαγον ** 
yat ἡμοῦν καὶ 
#x 


- EU ’ 32 
τῶν στρατιωτῶν πᾶντες ἀφρονές τε ἐγίγνοντο 

/ ὃ [ 3 \ 2 \ ὁ \ δύ e θ 
χάτω ὁιεχώρει αὐτοῖς" χαὶ ὀρθὸς οὐδεῖς ἐδύνατο ἰστασῦαι, 
ἀλλ᾽ ot μὲν ὀλίγον ἐδηδοκότες ** σφόδρα μεθύουσιν ἐῴκεσαν “, οἵ 
δὲ πολὺ μαινομένοις, οἱ δὲ καὶ ἀποθνήσκουσιν ἘΞ, "Ἔκειντο δὲ οὕτω 

€ ΄- | / \ Ὶ ci <S 
πολλοί, ὥσπερ τροπῆς γεγενημένης, καὶ πολλὴ ἦν ἀθυμία. Ti 
δ᾽ ὑστεραία ἀπέθανε ἢ μὲν οὐδείς, ἀμφὶ ἢ δὲ τὴν αὐτήν πως 
ὥραν ἀνεφρόνουν: τρίτη δὲ χαὶ τετάρτῃ ἀνίσταντο ὥσπερ ἐχ 
φαρμοικοποσίας ὅ. 

1. En Colchide. — 2. Τῶν χηρίων, gén. partitif. Ce génitif 
s'empleie même avec des verbes gouvernant l’accusatif, quand 
l’action du verbe s'exerce seulement sur une partie de l’objet. 
Nous disons nous aussi : manger du pain. — ὃ. Κάτω διεχώρει αὐτοῖς, 
ils avaient la diarrhée. — 4. ‘Ewxeoav**, p.-q.-pf. de εἴχω. — 
Ὁ. ᾿Αμφί, aux environs de. — 6. Φαρμαχοποσίας, absorption d’un 
poison : ils se trouvaient donc dans un état de faiblesse. 


N. B. — Le signe“ indique les verbes irréguliers. 
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| 81. Version. 
Un stoïcien optimiste. 


᾿Απηγγέλθη ' ᾿Αγριππίνῳ τῷ Στωικῷ" « Kpiver ἐν συγχλήτῳ. 
- ᾿Αγαθῇ τυχῆ" ἀλλὰ ἦλθεν Ἐξ ἡ πέμπτη" (ταύτη δ᾽ εἰώθει 
* 


τὸ / “Ὁ 3 , x \ - 
(υμνασάμιενος ψυχρολουτεῖν), ἀπέλθωμεν ** χαὶ γυμνασθῶμεν. » 


Ι υμνασαμιένῳ λέγει τις αὐτῷ ἐλθών ἘΞ: « Ἰζαταχέκρισαι. — Φυγῇ, 
3 — 3. ς 
ψησίν, À θανάτῳ; — Φυγῇ. — Τὰ ὑπάρχοντα τί"; --- Οὐχ 


ἀφῃρέθη ἘΞ, — Ets ᾿Αρίκειαν' οὖν ἀπελθόντες ἢ ἀριστήσωμεν. D 


Ι. ’AxnyyéAün, impersonnel; à traduire par on. — ὁ. Ἢ πέμπτη, 
s.-ent. ὥρα : ceci se passe à Rome. — ὃ. Ti, s.-ent. γίγνεται. — 


1. ᾿Αρίχειαν, Aricie, ville du Latium, sur la voie Appienne, à 
[Ὁ kilomètres de Rome. 


: 82. Version. 
Le lion et le renard (Za Fontaine, IV, 14). 


Λέων γηράσας καὶ οὐ δυνάμιενος διαρχέσαι αὑτῷ εἰς τροφήν, 
ἔγνω δεῖν δι᾿ ἐπινοίας’ τοῦτο πρᾶξαι. Καὶ δὴ ἐν σπηλαίῳ τινὶ 
κατακλιθεὶς προσεποιεῖτο νοσεῖν. [Παρχγενόμενα οὖν τὰ ζῷα 
ἐπισχέψεως χάριν" συλλαμοάνων κατήσθιεν. Πολλῶν οὖν ζῴων 
ἀναλωθέντων, ἀλώπηξ, τὸ τέχνασμα τοῦτο γνοῦσα, παρεγένετο 
πρὸς αὐτὸν καὶ στᾶσα ἔξωθεν τοῦ σπηλαίου ἐπυνθάνετο πῶς ἔχει. 
Τοῦ δ᾽ εἰπόντος « Κακῶς », καὶ τὴν αἰτίαν πυνθανουένου δὲ; 


Ι, Δι ἐπινοίας, m. ἃ m. : au moyen de l'esprit, c.-à-d. par une 
ruse ingénieuse. — 2. ᾿Επισχέψεως χάριν, en vue de visite. 


N. B. — Of μέν... ot δέ (ot étant accentué) signifie : les uns. Les 
auires. 


“_ tt. ΚΝ, 
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ἣν οὐχ εἰσέρχεται, ἡ ἀλώπηξ ἔφη" « Ὅτι ὁρῶ ἴχνη πολλῶν 


εἰσιόντων, ὀλίγων δ᾽ ἐξιόντων. » 


Ι 


83. Version. 
: Caractère des riches. 


Οἷοί εἰσιν οἱ πλούσιοι ῥάδιον' ἰδεῖν ἅπασιν. “Ὑδρισταὶ γὰρ 
γεγόνασι καὶ ὑπερήφανοι, καὶ τρυφεροὶ καὶ σαλάχωνες" εἰχότως 
δὲ τοῦτο πάσχειν εἰώθασιν: πολλοὶ γάρ εἰσιν οἱ δεόμενοι τῶν 
ἐχόντων. Ὅθεν καὶ Ἐ τὸ" Σιμωνίδου εἴρηται περὶ τῶν σοφῶν 
χαὶ πλουσίων πρός τὴν γυναῖχα τὴν Ἱέρωνος: ἤρετο γὰρ αὐτὴ 
πότερον γενέσθαι χρεῖττον' πλούσιον ἢ σοφόν' πλούσιον εἶπε 
Σιμωνίδης" τοὺς σοφοὺς γὰρ ἑώρα συνεχῶς ἐπὶ ταῖς τῶν πλουσίων 
θύραις διατρίόοντας. 


1. S.-ent., ἐστίν. — 2. Τό, le mot. — 3. Le vieux poète Simonide 
de Céos fut reçu en Sicile par le tyran Hiéron de Syracuse. 


84. Version. 
Les lièvres et les grenouilles (Za Fontaine, IT, 14), 


Οἱ λαγωοί more συνελθόντες τὸν ἑαυτῶν πρὸς ἀλλήλους 
ἀπεκλαίοντο βίον, ὡς ἐπισφαλὴς εἴη καὶ δειλίας πλέως" χαὶ γὰρ 
καὶ ὑπ᾽ ἀνθρώπων χαὶ κυνῶν καὶ ἀετῶν χαὶ ἄλλων πολλῶν 
ἀναλίσκονται" βέλτιον οὖν εἶναι" θανεῖν ἅπαξ ἢ διὰ βίου τρέμειν. 


1. Ὥς — en disant combien; εἴη, était. — 2, Ἑῖναι, s.-ent. ils 
disaient : inf. du discours indirect, comme en latin. 


N. B. — Le grec construit l'interrogation indirecte comme 
si elle était directe. - 


LL 4 
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Τοῦτο _ χυρώσαντες ὥρμησαν κατὰ ταὐτὸν εἰς τὴν λίμινην, 
ὡς εἰς αὐτὴν ἐπεσούμενοι καὶ ἀποπνιγησόμενοι. Τῶν δὲ καθημένων 
χύχλῳ τῆς λίμνης βατράχων, ὡς τὸν τοῦ δοόμου κτύπον ἤσθοντο, 
εὐθὺς εἰς ταύτην εἰσπηδησάντων, τῶν λαγωῶν τις, ἀγχινούστερος 
εἶναι δοχῶν τῶν ἄλλων, ἔφη" « Στῆτε, ἑταῖροι" μηδὲν δεινὸν 
x 


ὑ ἃ ᾽ Υ ὃ PE θ 4. #0 ε ce ὦ ᾿ :» “ , 
μας  ŒUTOUC ἰαπρας τσ ε non, 6 OPATE, και NLOY ὅτέρ 


ἐστὶ ζῷα δειλότερα. » 
3. Κατὰ ταὐτόν (ταὐτόν — τὸ αὐτό), d’un même mouvement. — 4. Ata- 


πράξησθε est construit avec deux accusatifs, de la ehose et de la 
personne. 


85. Version. 


Un bon tour de Cléopâtre. 


᾿Αντώνιος ἐπεὶ ' ἁλιεύων ποτὲ καὶ δυσαγρῶν " ἤχθετο, παρού- 
“ / 9 7 A “ / t Le , 
σὴς τῆς Κλεοπάτρας, ἐκέλευσε τοὺς ἁλιέας ὑπονηξαμιένους κρύφα 
τῷ ἀγκίστρῳ καθάπτειν ἰχθῦς τῶν πρότερον «ἑαλωχότων. Καὶ 
δὶ λ \ 3 ΄ ᾽ἅ > 4 ; , / 
ὶς ἢ τρὶς ἀνασπάσας οὐκ ἔλαθε τὴν Αἰγυπτίαν. [Π᾿ροσποιουμένη 
δὲ θαυμάζειν, τοὺς φίλους παρεκάλει τῇ ὑστεραίᾳ γενέσθαι θεατάς. 
Ἔμόοάντων δὲ πολλῶν εἰς τὰς ἁλιάδας, καὶ τοῦ ᾿Αντωνίου τὴν 
ὁρμιὰν ὁ χαθέντος, ἐκέλευσέ τινα τῶν αὑτῆς, φθάντα χαὶ προσνη- 
ξάμενον, τῷ ἀγχίστρῳ πεῖραι πόντιον τάριχος. ᾿Επεὶ δ᾽ ἔχειν" 
πεισθεὶς ὁ ᾿Αντώνιος ἀνεῖλξε, γέλως πολύς, οἷον εἰκός, ἐγένετο. 
1. Alors que. — 2. Δυσαγρῶν, étant malheureux à la pêche. --- 


3. Ligne à pêche. — 4. Ἐπεί, quand. — 5. Ἔχειν, tenir (un 
poisson). — 6. Ainsi que. — 7. S.-ent. ἐστί, 


. N. B. — Dans une phrase complexe, chercher avant tout 
le verbe principal. 


L'ACROPOLE DE CORINTHE. 
La ville fut détruite par les Romains en 146 av. J.-C 
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TROISIÈME PARTIE 
Mots invariables. 


Les adverbes. Gr., 28 148-156. 


86. Exercice. 


4. Aïe confiance dans les dieux, comme ayant organisé 
sagement et justement tout ce monde. — 2. Comporte-toi à 
l'égard des cités plus petites ainsi que tu jugerais bon que les 
[cités] plus fortes [agissent] à ton égard. — 3. 51} tu es obligé 
de courir des dangers, choisis [de] mourir noblement, plutôt 
que [de] vivre honteusement. — 4. Nul chez nous ne maltraite 
les serviteurs, ainsi que les barbares châtient les hommes libres. 
— 5. Les satrapes [de] là-bas, conservant les mêmes habitudes, 
sont injustes ? envers leurs amis et lâches envers leurs enne- 
mis, orgueilleux envers tous. — 6. Il arrive dans un certain 
village, où, la veille, avaient campé* les [gens] accompagnant 
Darius. — 7. J'aime autant les fleurs que tu aimes les fruits. 
— 8. Maintenant les orateurs ne cherchent plus comme autre- 
fois à éclairer leurs concitoyens, mais seulement à devenir 
quatre ou cinq fois plus riches. — 9. Astyage voulant que 
Cyrus, son petit-fils, dinât le plus agréablement possible 7, 
lui faisait servir des sauces et des plats de toutes sortes. — 
10. Nous savons tous que les succès vont ἃ ceux qui adminis- 


1. Si, ἐάν et le subj. — 2. Sont injusies : tourner par ἔχω" et 
l’adverbe. — 3. Avatent campé, employer le pl.-q.-pf. — 4. Cf. ὡς" 
et le superlatif. — 5. Aller à, παραγίγνομαι, dat. 


N. B. — Pour le comparatif et 16 superlatif des adverbes, 
cf. Gr., 8 148. 
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trent le mieux et le plus sagement leur cité. —. 41. Je blämerais 
plus justement ceux qui ont un peu avant nous administré la 
cilé. — 12. Pourrait-on trouver une constitution meilleure 
que la nôtre, qui veille si bien à toutes choses ? — 13. Nous 
pouvons juger que le régime monarchique est d'autant plus 
doux qu’il est plus aisé [d’] être attentif à la volonté d’un seul 
que [de] chercher à plaire à des esprits de toutes sortes. — 
14. Où es-tu aujourd’hui, mon ami? D'où reviens-tu ? Où iras-tu 
demain? Car tu ne demeures pas longtemps à la maison, 
mais tu cours partout. Est-ce que tu ne te fatigueras pas un 
jour de tant de voyages”? — 15. De même que, puissant 
maintenant, tu méprises les autres, de même, déchu, tu seras 
peut-être insulté plus tard par eux. 


6. Tournez : La veillant à. 7. Tournez : voyageant tant. — 
8. Ajouter élant… 


87. Version. 

1. Οἱ πάλας ᾿Αθηναῖοι οὐδὲν ἀσελγῶς οὐδ᾽ ὑπερη» 
PAYS ἐποίουν’ τὴν εὐδαιμονίαν γὰρ ἐδοκίμαζον ἐχ τοῦ δὼ" 
φῷόνως ζῆν. — 2. Οἱ μάλεστα προσέχοντες τὸν νοῦν καὶ 
δυνάμενοι θεωρεῖν τὸ cuubaivoy ὡς ἐπὲ τὸ πολὺ ' πλειστάχες 
εὐπραγοῦσιν. — 3. Σωκράτης εὔκλειαν προσεχτήσατο, τήν τε δίκην 
πάντων τῶν ἀνθρώπων ἀλχληθέστατα καὶ ἐλευθερώτατα 
χαὶ διχαέοτατα εἰπών, καὶ τὴν χαταγνώσιν τοῦ θανάτου 
πραότατα καὶ ἀνδρωδέστατα ἐνεγχών. Ὁμολογεῖται γὰρ 
οὐδένα πω τῶν μνημονευομένων ἀνθρώπων κάλλεον θάνατον 


ἐνεγκεῖν. — 4. Ἔν πάσαις ταῖς τοῦ σώματος χρείαις πολὺ 
διαφέρει ὡς βέλτιστα τὸ σῶμα ἔχειν ἢ, — ὅ. « Οἶδα, ἔφη 


A 


1. ὩὭς ἐπὶ τὸ πολύ, locution adverbiale qu’il faut rattacher à τὸ 
συμθαῖνον. 


Ν, Β. — Tour fréquent : οἱ νῦν Ἕλληνες, les Grecs d'aujourd'hui. ' 


TROISIRME PARTIE. 417 


τὐύραννός τις, ὅτι τούτῳ" χρίνουσιν οἱ πλεῖστοι ἥδεον ἡμᾶς χαὶ 
πίνειν Χαὶ ἐσθίειν τῶν ἰδιωτῶν, ὅτι δοχοῦσι xai** αὐτοὶ ἥδεον 
ἂν δειπνῆσαι") τὸ ἡμῖν παρατιθέμενον δεῖπνον ἢ τὸ ἑαυτοῖς. » — 
0. Ex τοῦ τὰ μὲν Ἑλληνικὰ πεστῶς. τὰ δὲ πρὸς τοὺς θεοὺς 
εὐσεδῶς:- τὰ δ᾽ ἐν αὑτοῖς ἔσως διοικεῖν, οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι 
μεγάλην εἐκότως ἐχτήσαντο εὐδαιμονίαν: νυνὲ δὲ πῶς ἡμῖν 
τὰ πράγματα ἔχει Ἐ; ἄρα γξ ὁμοέως καὶ παραπλησέως:ς 
- 7. Οἷἴδα τοὺς καλοὺς κἀγαθοὺς τῶν ἀνδρῶν οὐχ οὕτως ἐπὶ 
τῷ κάλλει τοῦ σώματος σεμνυνομένους, ὡς ἐπὶ τοῖς ἔργοις. — 
ὃ. Οὐχ ἀγνὼς ὁ ᾿Ανδοκίδης οὔτε τοῖς ἔξω οὔτε τοῖς ἐνθάδε 
διὰ τὰ ἠσεδημένα. --- 9. Τούτων δίκαιόν ἐστιν ἐπιμελεῖσθαι, ὑφ᾽ 
ὧν καὶ εὖ καὶ κακῶς δυνήσεσθε πάσχειν. --- 10. 1ἐὐμετάδολοί 
εἰσιν οἱ νέοι, καὶ σφόδρα μὲν ἐπιθυμοῦσι, ταχέως δὲ παύονται: 
φιλοχρήματοι δὲ ἠχκισατα" χαὶ ζῶσι τὰ πλεξατα ἐλπίδι. — 
11. Οὗ πλείστους ἂν εὕροις χόλαχας, ἐνταῦθα ἡγοῦ ἀπολωλέναι 
τὴν ἀλήθειαν. --- 12. ὍὍσαπερ οἱ θεοὶ ἐν ταῖς ὥραις παρέχουσι, 
ταῦτα πάντα ἐν τῇ Αττιχὴῇ πρωεαέτατα μὲν ἄρχεται, 
ὀψιαέτατα δὲ λήγει. — 13. “ὥς παρεσχεύασεν ὁ Θεὸς τὴν 
φύσιν τῆς γυναιχὸς ἐπὶ τὰ ἔνδον ἔργα, οὕτω τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ 
τὰ ἔξω. — 14. Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ χρότοι καὶ οἱ χοροὶ καὶ αἱ 
θαλίαι χαὶ αἱ πανηγύρεις, πάντα ἐκεῖνα οἴχεται. --- 15. ἾΑρα μὴ 
τὸν Ἀχιλλέα οἴει φροντίσχι θανάτου χαὶ κινδύνου; --- 16. [ivre 
ἀποστερεῖσθαι λυπηρὸν ἐστι καὶ χαλεπόν, ἄλλως τε κἂν *Ÿ ὑπ’ 
ἐχθροῦ τοῦτο συμθαίνῃ. 

2. Τούτῳ... ὅτι, ideo... quia. — 3. "Av δειπνῆσαι, qu'ils mangeraient. 
— 4, “Ὅσαπερ, tous les fruits (de la terre) que. 


PP, 


N. B. — Retenir le sens des formules : où μὴν ἀλλά, cepen- 
dant : ἄλλως te καί, surtout. 


| 
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88. Version. 
Le renard et le bouc. 


᾿Αλώπηξ καὶ τράγος διψῶντες εἰς φρέαρ κατέδησαν. Μετὰ δὲ 
τὸ πιεῖν, τοῦ τράγου σχεπτομένου τὴν ἄνοδον, ἡ ἀλώπηξ ἔφη: 
«Θάρσει, χρήσιμόν τι καὶ εἰς τὴν ἀμφοτέρων σωτηρίαν ἐπινενόηκα. 
Ελ γὰρ ὄρθιος σταθεὶς τοὺς ἐμπροσθίους τῶν ποδῶν τῷ τοίχῳ 
προσερείσεις χαὶ τὰ χέρατα ὁμοίως εἰς τοὔμπροσθεν χκλινεῖς, 
ἀναδραμοῦσα διὰ τῶν σῶν αὐτὴ νώτων καὶ κεράτων, καὶ ἔξω τοῦ 
φρέατος ἐχεῖθενΣ πηδήσασα, χαί Ge μετὰ τοῦτο ἀνασπάσω 
ἐντεῦθενὅ. » 


Ι. Τοὔμπροσθεν, crase pour τὸ ἔμπροσθεν. --- 2, ᾿Εχεῖθεν, de Là, c.-à-d. 
de ton dos. --- 3. ᾿Ἐντεῦθεν, d'ici, c.-à-d. du puits. 


89. Version. 
Paroles d’un chef à ses soldats. 


« ᾿Εντεθύμημαι, © ἄνδρες στρατιῶται, τοῦτο ὅτι ὅποσοι 
μὲν μαστεύουσι ζῆν ἐκ παντὸς τρόπου ἐν τοῖς πολεμικοῖς, οὗτοι 
μὲν XAXGÇ TE καὶ αἰσχρῶς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ’ ἀποθνήσχουσιν, 
ὁπόσοι δὲ τὸν μὲν θάνατον ἐγνώκασι πᾶσι χοινὸν εἶναι χαὶ 
ἀναγκαῖον ἀνθρώποις, περὶ δὲ τοῦ καλῶς ἀποθνήσκειν ἀγωνίζονται, 
τούτους ὁρῶ μᾶλλόν πως εἰς τὸ γῆρας ἀφιχνουμένους καὶ ἕως ἂν 5 
ζῶσιν εὐδαιμονέστερον διάγοντας. “A χαὶ Ἐ ἡμᾶς δεῖ νῦν κατα 
μαθόντας (ἐν τοιούτῳ γὰρ καιρῷ ἐσμεν) ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι. » 

1. ᾿ς ἐπὶ τὸ πολύ forme une seule locution. — 2. Ἕως ἄν et le 


subjonctif, {ant que. — ὃ. Διάγοντας est employé absolument. — 
4. Ἅ est complément de καταμαθόντας. 


N. B. — Ne pas confondre ὡς adv., et ὡς con). 
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Adverbes négatifs. Gr., 82 154 et 239-246. 


90. Æxercice. 


1. Ne t’applique pas ! seulement aux exercices du corps 
et ne néglige pas la santé de ton âme. — 2. Ne fais jamais ce 
que tu blâmerais chez les autres, s'ils le faisaient. ? — 3. Je 
ne voudrais même pas posséder tous les trésors des rois, s’il* 
me fallait éprouver tous leurs soucis. — 4. Ne sois pas si 
curieux de connaître les actions des autres et cherche plutôt à 
ne pas t’'ignorer toi-même : le sage ne se soucie pas de l'opinion 
du vulgaire. — 5. Que la mort soit sans cesse devant tes yeux, 
et jamais 7 tu ne concevras rien de bas. ni ne désireras rien avec 
excès. — 6. À personne nous n’avons jamais, ni nous ni notre 
père, intenté aucun procès. — IL n’est juste ni d'aimer ni de 
haïr personne d’après l'aspect extérieur, mais [il est juste de] 
juger d'après les actions. — 8. Personne alors, même pas un 
serviteur, n' eût osé manger ou boire dans un cabaret. — 9. Le 
philosophe ne peut en rien injurier personne, car il ne sait rien 
de mal de personne, parce qu’il ne se préoccupe de personne‘. 
— 10. Τουῦ devient supportable pour l'homme qui a confiance 
dans les dieux : jamais en effet il ne doute de leur providence. 
— 11. Ceux qui ont la plus grande réputation chez les Perses 
n'ont même jamais vécu en bons citoyens, mais pa-sent toul 
leur temps à maltraiter les autres. — 12. Tiribaze dit quil 
voulait traiter, à condition qu’il’ ne ferait pas de mal aux 


1. Cf. Gr., $ 240 ἃ et 242 Ὁ. — 2. Tournez : chez les autres faisant. 
— 3. Si, ei* 1. — 4, Employez double négation. — 5. D’après l'aspect 
extérieur, ἀπ’ ὄψεως. — 6. Tournez : par suile du fait de ne se préoc- 
cuper (nég. μή). — 7. À condition que, ἐφ΄ ᾧ et prop. inf. (nég μή); 
traduire par n1...n1. 


N. B. — L’emploi de la négation est une des difficultés du 
thème grec. 
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Grecs, et que ceux-ci ne brüleraient pas les maisons. — 
18. Tout homme, [en] vieillissant, songe plus souvent que la 
mort est la loi de tous les hommes. 


91. Version. 


1. Γέλως pen πολὺς ἔστω, κὴ δὲ ἐπὶ πολλοῖς, Σκ δὲ ἀνει- 


, : ς \ ’ ,ὕ = 
μένος". — 2. À καὶ ἢ où στρατηγοὶ γιγνώσκουσι πάντες, ταῦτα 
οἱ μὲν ποιοῦσι, οἱ δ’ οὔ". --- 3. Οἱ βουλομένοι μετὰ λόγου καὶ 


:κἢ μετὰ Puis διαλύσασθαι τὰ ὃ πρὸς ἀλλήλους ἐν τοῖς νόμοις τοῖς 
ἡμετέροις τάς χρίσεις ἐποιήσαντο περὶ αὐτῶν. ---- 4. Οἱ ᾿Αθηναῖοι 
πολιορχούμενοι ἠπόρουν, οὔτε νεῶν οὔτε συμμάχων αὐτοῖς 
ὄντων οὔτε σίτου. --- ὅ. Εδοξε τοῖς στρατιώταις κὴτε 
ἀδικεῖν Παφλαγόνας pure ἀδικεῖσθαι. --- 6. Νομίζω ἔγωγε, 
ἀπολομένων ἐκείνων᾽, οὐδ’ ἡμῖν εἶναι οὐδεμιέαν σωτηρίαν, 
οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων τῶν πολεμίων, οὕτω δὲ τεθαρρηκότων. — 
7. Οὐχ ἔστιν ἀνδοὶ ἀγαθῷ κακὸν οὐδὲν οὔτε ζῶντι οὔτε 
τελευτήσαντι, οὐδὲ ἀμελεῖται ὑπὸ θεῶν τὰ τούτου πράγματα. 
--- 8. Οὐδεὶς ἔστιν ὅστις οὐχ ἂν φήσειεν ἡγεμονικωτέραν 
πεφυχέναι τὴν ψυχὴν καὶ πλείονος ἀξίαν τοῦ σώματος. --- 
9. τε παῖδας περὶ πλείονος ποιοῦ pate τὸ ζὴν pate ἄλλο 
:»ἢ δὲν πρὸ τοῦ δικαίου. — 10. Οὐδεὲς ἀντὶ τοῦ πολέμου τὴν 
εἰρήνην οὐχ αἱρεῖται" οὐδεὲς γὰρ OÙX ἐπίσταται ὅτι ἐν τῷ μὲν 
οἱ παῖδες τοὺς πατέρας θάπτουσιν, ἐν δὲ τῷ οἱ πατέρες τοὺς 

1. Ἀνειμένος, propt : relâché; sans pudeur. --- Ὡ. Remarquer 
l'accent. — 3. Τά — les différends. — 4. Αὐτῶν renvoie à τὰ πρὸς 


ἀλλήλους. — 5. Génitif absolu, équivalant à une proposition condi- 
tionnelle. 


N. B. — La syntaxe de la négation double n’est pas iden- 
tique en grec et en latin. 
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παῖδας. — 11. Οὐχ ἦν ταῦτα" τοῖς τότ᾽ ᾿Αθηνχίοις πάτρια 
οὐδ᾽ ἀνεκτὰ οὐτ᾽ ἔμφυτα, οὐδ᾽ ἐδυνήθη πώποτε τὴν πόλιν 
οὐδεὲς ἐκ παντὸς τοῦ χρόνου πεῖσαι τοῖς ἰσχύουσι μέν, μνὴ) 
δίκαια δὲ πράττουσι δουλεύειν. — 12. Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἂν 
τις εἴποι ὡς τοὺς καχούργους ἐχεῖνος καὶ ἀδίκους εἴα χαταγελᾶν,. 
ἀλλὰ ἀφειδέστατα ἐτιμωρεῖτο. --- 13. Οὐδενὶ πώποτε οὔτε 
ἡμεῖς οὔτε οὑμὸς πατὴρ δίκην οὔτε ἐδικασάμεθα οὔτε ἐφύγο- 
μὲν, ἀλλ᾽ οὕτως ᾧκοῦμεν ἐν τῇ πόλει ὥστε μήτε εἰς τοὺς ἄλλους 
ἐξαμαρτάνειν μιὴτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι. --- 14. Οὐδένα 
κίνδυνον οἱ πατέρες ἡμῶν, τῆς πατρίδος μᾶλλον À τῆς ἑαυτῶν 
σωτηρίας ἐπιμελούμενοι, οὐχ ὑπέμειναν. 


6. Ταῦτα — ces faiblesses. — 7. Οὕτως... ὥστε μή (in/f.), de manière 
à ne pas, sans. 


99. Version. 
Dialogue d’un sage et d'un tyran. 


« Καὶ πῶς, ἔφη ὁ σοφός, εἰ οὕτω πονηρόν ἐστι τὸ τυραννεῖν, 
οὐκ ἀπαλλάττει" οὕτω μεγάλου κακοῦ; — Ὅτι, ἔφη ὁ τύραννος, 
χαὶ Ἐ ταύτῃ " ἀθλιώτατον ἐστιν ἡ τυραννίς" οὐδὲ γὰρ ἀπαλλαγῆναι 
δυνατὸν αὐτῆς ἐστι. Πῶς γὰρ ἄν τίς ποτε ἐξαρχέσειε τύραννος 
χρήματα. ἐκτίνων ὅσα ἀφείλετο, ἢ δεσμοὺς ἀντιπάσγοι ὅσους Ÿ δὴ 

. 


ἐδέσμευσεν, À ὅσους" χατέκανε πῶς ἂν ψυχὰς ἀντιπαράσχοιτοῖ; 


1. Le tyran vient de se plaindre de son existence. — 2. ‘Arat- 
λάττει, 2° personne. — 3. Ταύτῃ, sur ce point-ci. — 4, ᾿Ἀντιπάσχγοι, 
compenser. — Ὁ. “Ὅσους — τούτων ὅσους. — 6, “Ὅσους — τούτοις ὅσους. 
— 7. ᾿Αντιπαράσχοιτο, rendre ἃ son tour. 


N. B. — Bien considérer les particules de liaison, qui 
marquent la suite logique. 
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δ ἄλλῳ λυσιτελεῖ ἀπάγξασθαι, ἴσθι ὅτι τυράννῳ 


᾿Αλλ’ εἴπερ τῷ 
ἔ ὑρίσ; (λ ῦτο À λοῦ ñ Mo 
ἔγωγε εὑρίσκω μάλιστα τοῦτο λυσιτελοῦν ποιῆσαι. Μόνῳ γὰρ 


᾽ - LA 37 “ ὔ, \ \ LE 
αὐτῷ οὔτε ἔχειν οὔτε καταθέσθαι τὰ καχὰ λυσιτελεῖ. » 


8. Τῳ, attique pour τινι indéfini. 


93. Version. 


Le chien et les brebis. 


5 À ω- 5 ι Α 

Φασί', ὅτε φωνήεντα nv τὰ ζῷα, τὴν οἷν πρὸς τὸν δεσπότην 
εἰπεῖν « Θαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν μὲν ταῖς τὰ ἔριά σοι καὶ 
ἄρνας καὶ τυρὸν παρεχούσαις οὐδὲν δίδως ὅ τι ἂν μὴ ἐκ τῆς γῆς 
" 8 2 -Ὁ δὲ y À ὑδὲ nm 1! ? Ye) 
λάοωμεν", τῷ dE κυνί, ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παρέχει, μεταδίδως 

τὰ 4 3 Lu ’ : » - À 
οὗπερ αὐτὸς ἔχεις σίτου. » Τὸν χύνα οὖν ἀκούσαντα εἰπεῖν" 
« Καὶ μὰ Δί᾽- ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ καὶ Ἐ ὑμᾶς αὐτὰς σῴζων ὥστεὔ᾽ 

! € 4 2 ΄ / / ς \ / e / 
bte ὑπ᾽ ἀνθρώπων χλέπτεσθαι, μήτε ὑπὸ λύχων ἁρπάζεσθαι, 
Ὁ Λθ... “« > 7 Ve RCA Z € - 0” 1 ΄ 
ἐπεὶ ὑμεῖς γε, εἰ μὴ ἐγὼ προφυλάττοιμι ὑμᾶς, οὐδ΄ ἂν νέμεσθαι 
Nr / 4 ᾽ / , 
δύναισθε, φοδούμεναι μὴ" ἀπόλησθε. » Οὕτω δὴ λέγεται καὶ * 
τὰ πρόδατα συγχωρῆσαι τὸν κύνα προτίμασθαι. 

Ι. Φασὶ, on dit, est suivi de la proposition infinitive. --- 2. Ὅ τι 
ἂν μὴ λάθωμεν, rien que nous ne prenions — Tien, sauf 66 que nous pre- 
nons nous-mêmes. — 3. Οὗπερ — τούτου ὅνπερ. — 4. Cette proposition 
jnfinitive se rattache à φασί du début. — 5. “ὥστε, et l’inf., de 
mantère ἃ. — ὁ. Ἐπεί, puisque. — 7. Εἰ et l’opt., si et le conditionnel. 
— 8. Φοθοῦμαι μή et 16 subj., craindre que. — 9. Συγχωρέω, et l’inf., 
consentir ἃ. 


N. B. — La propositien infinitivé se construit, en principe, 
comme en latin. 
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Les prépositions. Gr., 22 157-161. 


94. Exercice. 


1. Souvent la faiblesse survient à l'esprit à cause de la 
mauvaise complexion du corps. — 2. Je passais alors mon 
temps dans les festins jusqu’à oublier ! les ennuis de la vie. 
— ὃ. La pire honte est [de] voir ἢ ceux qui se croient dignes 
d'avoir l’hégémonie marcher chaque jour contre les Grecs, et 
d'autre part s’allier pour toujours avec les barbares. — 4. 
Nous voyons? les insulaires obligés, à cause de la pauvreté 
de leur sol, [de] cultiver des montagnes, et les gens du 
continent, grâce à la fertilité de leur pays, en laisser inculte 
la plus grande partie et tirer* de celle qu'ils exploitent 
une si belle richesse. — 5. Les législateurs, ayant divisé la 
ville par quartiers et le pays par dèmes, surveillaient la vie 
de chacun. — 6. Dans la nuit, [c'est une| nécessité de con- 
naître chaque chose plutôt par les oreilles que par les yeux. — 
7. Antoine ordonna de placer la tête de Cicéron au-dessus 
des rostres, spectacle affreux pour f les Romains. — 8. Tous 
les autres hommes ont coutume de délibérer avant les actes: 
mais vous, [c'est] après les actes. — 9. Sachant? que les 
orgueilleux sont haïs et chez les dieux et chez les hommes, ne 


1. Tournez : jusqu’au fait d'oublier. — ἃ. Après voir, savoir, 
employer le participe, comme en latin. — 3. Tirer, tournez par : 
possédant. — 4. De celle qu'ils, tournez : de (prép.) laquelle (cas 
de la préposition). — 5. Spectacle affreux, apposition à l’accusatif. 
— 6. Le datif suffit seul. 


N. B.'— Les prépositions changent de sens, selon le cas 
qu’elles gouvernent. 
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faites” rien au delà de l’humaine nature. — 10. Les rois des 
Perses, avant les sacrifices, s’entretiennent sur la piélé; avant 
de boire ὃ, sur la tempérance; à l'heure de faire la guerre ὃ, sur la 
vaillance. — 11. Ayez pitié'®° de nous, je [vous en] supplie, 
au nom de vos‘! enfants, de vos femmes, de tous les biens 
qui sont!? à vous. — 12. Les Perses apprennent d’abord à 
leurs enfants à obéir aux lois; outre cela, à lancer le javelot et 
tirer de l’arc. — 13. Quand ‘* les Athéniens apprirent ceux qui 
étaient morts !% dans la bataille et ceux qui avaient été sauvés ‘1, 
les uns pleuraient de tristesse, les autres ne pouvaient se taire 
par l’effet de la joie. — 14. Vers la même époque, la guerre 
étant survenue contre Philippe, les Athéniens furent obligés de 
reconnaître la clairvoyance de Démosthène. — 15. Souvent 
vos orateurs parlent en faveur des mauvais citoyens et non 
des honnêtes gens. 


7. Ne... faites, «ἡ et sub. aor. — ὃ. Boire : ajouter l’article. — 
9. Tournez: devant (μέλλω) faire la guerre. — 10. Imp. aor. — 
11. Vos, cf. Gr., 61, Rem. — 12. Qui sont, tournez : les étant. 
— 13. Quand, ἐπεί, ind. — 14. Employez le part. aor. avec l’article. 


95. Version. 


1. Ὁ ἀγνοῶν τίς ἐστι καὶ ἐπὲ τί γέγονε καὶ ἐν τίνι τῷδε' τῷ 
χόσμῳ καὶ μιετὰ τίνων κοινωνῶν", κωφὸς καὶ τυφλὸς περιελεύσε- 
rat, — 2. Ἡσυχίαν ἔχειν δεῖ καὶ μὴ μεγάλων ἐπιθυμεῖν παρὰ 
τὸ δίκαιον. — 3. ᾿Ελέγοντο οἱ Πέρσαι ἀμιφὲ τὰς δώδεκα μυριάδας : 
εἶναι. — 4, Οὗ ἕνεχεν ζῆν ἐθέλεις, net τούτου καὶ ἀποθανεῖν 
μιὴ κατόκνει. ---- D. Ὑγίειαν ἔχειν παρὰ τῶν θεῶν αἰτοῦνται 
oi ἄνθρωποι, τὴν ταύτης δύναμιν παρ" ἑαυτοῖς ἔχοντες. --- 


Ι. Τῷδε, d’ici-bas. --- 2. Compagnons. --- 3. Errera en tous sens. 


N. B. — Bien distinguer ἐν et le datif, de εἰς et l’accusatif. 


CS 
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G. Οὐχ εἰσὶν ἀφορμαὶ ὑπερμεγέθεις προὼς ἐπίδειξιν φιλίας τοῖς ἐν 
εἰρήνη βαθείᾳ βιοῦσιν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἂν ἐν γαλήνῃ μάθοις εἰ χγαθὸς 
ὁ κυδερνήτης ἐστί" χειμῶνος γὰρ δεήσει σοι πρὸς τὴν διάγνωσιν. 
— 7. Ὁ Θησεὺς τὴν μὲν ἀνδρείαν ἐν τούτοις ἐπεδείξατο τοῖς 
ἔργοις, ἐν οἷς αὐτὸς καθ᾽ αὑτὸν ἐκινδύνευσε" τὴν δ᾽ ἐπιστήμην", 
ἣν εἶχε πρὸς τὸν πόλεμον, ἐν ταῖς μάχαις, ἐν αἷς μκμεθ’ ὅλης 
τῆς πόλεως ἠγωνίσατο. ---- 8. Αἰακοῦ παῖδες ἦσαν Τελαμὼν καὶ 
[Πηλεύς. Ὧν ὁ μὲν ἕτερος κεθ᾽ Ἡρακλέους ἐπὲὶ Λαομέδοντα " 
στρατευσάμενος τῶν ἀριστείων ἔτυχε. [Πηλεὺς δ᾽ ἐν τῇ μάχη τῇ 
πρὸς Κενταύρους ἀριστεύσας, καὶ κατὰ πολλοὺς ἄλλους χινδύ-- 
νους εὐδοκιμήσας, Θέτιδι τῇ Τ Νηρέως, θνητὸς ὦν, συνῴχησε. — 
9. Ebpioxouev τοὺς μεγαλοψύχους τῶν ἀνδρῶν ἀντὲ τοῦ Cv 
ἀποθνήσκειν εὐκλεῶς αἱρουμένους. --- 10. Ὅταν ὑπὲρ τῶν 
σεαυτοῦ" μέλλῃς τινὶ συμοουλεύεσθαι, σκόπει πρῶτον πῶς τὰ 
ἑαυτοῦ διῴχησεν. — 11. Ὅτε πᾶσι τοῖς “Ἕλλησι δουλείαν ἐπέ- 
φερεν ὁ βάρδαρος, οἱ Θηδαῖοι μετ᾽ αὐτοῦ ἦσαν. --- 12. Meta 
τὸ θεῖον, πλεῖστον χρὴ ποιεῖσθαι λόγον γονέων τε καὶ νόμων. — 
15. Οὐδέ τι γίγνεται ἔργον ἐπὲ χθονὶ σοῦ δέχα . δαῖμον '", 


3.44 


ΔΑ 7 CU » 9 
οὔτε RAT” αἰθέριον θεῖον πόλον, οὔτ᾽ Evè'! πόντῳ: 


\ € / e / / 
πλὴν ὁπόσα ῥέζουσι κακοί. 


— 4. Τὴν διάγνωσιν, s.-ent. de la valeur du pilote. --- 5. Τὴν δ᾽ 
ἐπιστήμην, S.-ent. ἐπεδείξατο, — 6. Laomédon, roi de Troie. — 7. Τῇ, 
s.-ent. θυγατρί. Cf. ᾿Αλέξανδρος ὁ Φιλίππου, Alexandre, fils de Philippe. 
— 8. Τῶν σεαυτοῦ, tes propres affaires. — 3. Δίχα, prép. se place, 
comme Ëvexa, après son complément. — 10. Δαΐμον : ces vers font 
partie d'un hymne à Zeus. — 11. ’Evi = ἐν. 


N. B. — En grec, comme en latin, la proposition relative 
est souvent placée avant son antécédente. 
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96. Version. 
L'hiver en Gaule. 


Ἢ Γαλατία χειμένη χατὰ τὸ πλεῖστον ὑπὸ τὰς ἄρχτους᾽ 
χειμέριός ὦ ἐστι καὶ ψυχρὰ διαφερόντως. Κατὰ γὰρ τὴν χειμερινὴν 
ὥραν, ἐν ταῖς συννεφέσιν ἡμέραις, ἀντὶ μὲν τῶν ὄμορων χιόνι 
πολλῇ νίφεται ἧ, κατὰ δὲ τὰς αἰθρίας ὁ πάγων πληθύει, δι᾿ ὧν 
οἱ ποταμοὶ πηγνύμενοι διὰ τῆς ἰδίας φύσεως γεφυροῦνται. Οὐ 
μόνον γὰρ οἱ τυχόντες ὁδῖται χατ᾽ ὀλίγους κατὰ τοῦ κρυστάλλου 
πορευόμενοι διαδαίνουσιν, ἀλλὰ καὶ στρατιωτῶν μυριάδες μετὰ 
σχευοφόρων © χαὶ ἁμαξῶν γεμουσῶν ἀσφαλῶς περαιοῦνται. 

1, Τὰς ἄρχτους, le Nord. — 2. Glacial. — 3. Νίφεται, impersonnel 
passif, 20 est neigé. — 4. Aïlpias, S.-ent. ἡμέρας. — 9. Au neutre. 


97. Version. 


La réputation de Démosthène. 


Δημοσθένης λαθὼν τῆς πολιτείας καλὴν ὑπόθεσιν, τὴν πρὸς 
Φίλιππον ὑπὲρ τῶν ᾿Ελλήνων δικαιολογίαν ' > Καὶ πρὸς ταύτην 
3 ! » δι, Ν δό » ᾿ 6 εν -- 
ἀγωνιζόμενος ἀξίως, ταχὺ δόξαν ἔσχε χαὶ περίδλεπτος ὑπὸ τῶν 
λόγων ἤρθη καὶ τῆς παρρησίας ὥστε θαυμάζεσθαι μὲν ἐν τῇ 
y = 7 ὶ ζ΄ 
Ἑλλαδι, θεραπεύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τοῦ μεγάλου βασιλέως, πλεῖστον 
\ ἢ ᾽ me 5 \ “Ὁ ΄ χῷ ὃ / 2 
δὴ λόγον αὐτοῦ εἶναι παρὰ τῷ Φιλίππῳ τῶν δημαγωγούντων΄“, 

1. Δικαιολογίαν, défense des droits. — 2, Τῶν δημαγωγούντων, à rap- 
procher de πλεῖστον. 


N. B. — Dans une version, considérer toujours avec soin 
les particules de liaison. 
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ï ᾿ Ἔ δὲ \ \ » . θ ΄, el \ » ὃ ξ [ “ 
ὑμολογεῖν δὲ χαὶ τοὺς ἀπεχϑανομένους, τι πρὸς ἐνόοζον αὐτοις 


2 ! 


d νῇρωπον ὁ ἀγών ἐστιν. 


98. Version. 
Pressentiments. 


Onpauévnc! ἔτυχεν Ἐ ἐν οἰκίᾳ ποτὲ διατρίοων: εἶτα, ἐπεὶ 
προῆλθεν αὐτῆς, παραχρῆμα ἐκείνη κατηνέχθη" οἱ μὲν οὖν ᾿Αθη- 
ναῖοι, ἄλλοι ἀλλαχόθεν" αὐτῷ περιφύντες, συνήδοντο ἐπὶ τῇ 
σωτηρία τῇ παραδόξῳ. Ὃ δὲ παρὰ τῆν πάντων ἐλπίδα ἀπεχρί 
γατο" « Ζεῦ, ἐς τίνα με καιρὸν φυλάττεις; » Kai μετ᾽ οὐ πολὺν 
χρόνον ὑπὸ τῶν Τριάκοντα ἀνηρέθη, πιεῖν κώνειον χαταναγκασθείς. 

l. Théramène fut un membre modéré du gouvernement: des 
Trente; sa modération même le perdit; le chef du parti violent, 


Critias, le fit condamner à mort (403 av. J.-C.). — 2. Ἄλλοι ἀλλα- 
χόθεν : cf. le latin alit alio. 


99. Version. 


Les mines des rois d'Égypte. 


Οἱ βασιλεῖς τῆς Αἰγύπτου τοὺς ἐπὶ καχουργία χαταδικασθέντος 
χαὶ τοὺς κατὰ πόλεμον αἰχμαλωτισθέντας, ἐπὶ δὲ τοὺς ἀδίκοις 
διαθολαῖς περιπεσόντας χαὶ διὰ θυμὸν ' εἰς φυλακὰς παραδεδο- 
μένους, ποτὲ μὲν αὐτούς", ποτὲ δὲ χαὶ μετὰ πάσης συγγενείοις 


ἀθροίσαντες, παραδιδόασι πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ μεταλλείαν. Οἱ δὲ 


1. Θυμόν, colère (des princes). — ὦ. Αὐτούς, {out seuls. 


N. B. — Ne pas oublier que le redoublement reste à tous 
les modes du parfait. 


AAA 


TS 
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παραδοθέντες, πολλοὶ μὲν τὸ πλῆθος ὄντες, πάντες δὲ πέδαις 

δεδεμένοι, προσχαρτεροῦσι τοῖς ἔργοις συνεχῶς χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
\ ὃ 4. Ψ - x 7 γ / \ "ὃ ’ P r 

χαὶ ὃν ὅλης τῆς νυχτὸς, ἀνάπαυσιν μὲν οὐδεμίαν λαμθάνοντες, 

δρασμοῦ δὲ παντὸς φιλοτιμῶς εἰργόμενοι. 


3. Φιλοτιμῶς, avec zèle — par une surveillance sévère. 


100. Version. 


Une armée dans la neige. 


᾿Επορεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς διεφθαρμένοι τοὺς ὀφθαλμοὺς' 
καὶ τοὺς πόδας ἀλγοῦντες. Ἦν δὲ τοῖς μὲν ὀφθαλμοῖς ἐπιχούρημια 
τῆς χιόνος, εἴ" τις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν πορεύοιτο, 
ee δὲ δῶ " … (] 2 δ ᾽ὔ 3 ε , : 
τῶν δὲ ποδῶν, εἰ TIC κινοῖτο χαὶ εἰς τὴν νύχτα ἢ ὑπολύοιτο 
[4 \ ς ὕὔ 9 “- 9 LA 2 \ / e 
ὅσοι δὲ ὑποδεδεμένοι ἐχοιμῶντο, εἰδεδύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ 
ἱμάντες καὶ τὰ ὑποδήματα περιεπήγνυτο: χαὶ γὰρ ἦσαν αὐτοῖς, 
2 δὴ 9 _7 4 » “ ε δή 6. 4 7 
ἐπειδὴ ἐπέλιπε τὰ ἀρχαῖχ ὑποδήματα, καρθάτιναι πεποιημέναι 
4 PM N / - \ \ 2 5 , / e , , 
ἐχ τῶν νεοδάρτων βοῶν. Διὰ τὰς τοιαύτας οὖν ἀνάγκας ὑπελείποντό 
τινες τῶν στρατιωτῶν" χαὶ ἰδόντες μέλαν τι χωρίον διὰ τὸ 
2 / 5 9 7 ι ΄, “ / \ 2 / 
ἐκλελοιπέναι" αὐτόθι τὴν χίονα ἤκαζον τετηχέναι" καὶ ἐτετήκχε! 
4 / , à : / si ? ! > / δ fs 
διὰ χρήνην τινά, ἢ πλησίον ἦν ἀτμίζουσα ἐν νάπῃ. ’Evraül 
ἐκτραπόμενοι ἐχάθηντο καὶ οὐκ ἔφασαν" πορεύεσθαι. 
1. Accusatifs de relation. — 2. Ei*#. — 3. Εἰς τὴν νύχτα, pour 
la nuit; ὑπολύοιτο, s.-ent. comme complément : τὰ ὑποδήματα. — 


4. Ἰζαρθάτιναι, gros souliers faits de peau de bœuf non tannée. — 
5, ᾿ἘἘχλελοιπέναι, intransitif. — 6. Οὐχ ἔφασαν, ils refusaient. 


N. B. — Dans les verbes composés, l’augment et le redou- 
blement sont intercalés entre la préposition et le verbe. 


SYNTAXE 
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L'OLYMPE. 
Le Panthéon, un des sommets du mont Olympe, à neuf mille pieds d'altitude. 


QUATRIÈME PARTIE 


I. Propositions déclaratives et interrogatives 
indirectes. Gr., 22 181-183 et 186. 


101. Exercice. 


1. Le roi des Perses osa dire qu’! il était le maître du monde 
“nlier?, de l'Orient à l'Occident 5. — 2. Je l’exhortai à prendre 
“ourage et lui dis que je ne l'abandonnerais pas. — ὃ. Xéno- 
phon demanda aux lochages s’il en était un parmi eux qui 
voudrait être homme de cœur et se présenter [comme] volon- 
laire. — 4. L'éclaireur cria que! le roi approchait avec une 
armée nombreuse, tout préparé pour la bataille. — ὃ. On 
annonça à Xénophon que! s’il? entrait dans la ville, il 
serait arrêté et que ou bien il serait tué là-même, ou il serait 
livré à Pharnabaze. — 6. Les députés des Lacédémoniens 
dirent qu’ils étaient venus pour chercher ÿ l’armée, Seuthès 
répondit qu'il la leur remettait, et qu’il voulait être leur ami 
οἱ allié. — 7. Considérez non ὃ ses paroles, mais sa vie; non 
quel 1] dit être, mais quel il est. — 8. Dans un banquet, ne 
dis past comment il faut manger, mais mange comme il 


1. Rendre partout que par ὅτι. — 2, Tourner : de tous les hommes. 
— 3. Tournez : depuis (ἀπό, gén.) le soleil levant (aveux) jusqu’à 
(μέχρι, gén.) couchant (δύομαι). — 4, δὲ, ἐάν et subj. — 5. Pour 
chercher, ἐπί, acc. — 6. Μή. 


N. B. — On se rappellera que μὴ et où ne s’emploient pas 
indifféremment. 
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faut. — 9. Tls dirent qu’il fallait que ceux qui possédaient? 
fournissent le nécessaire à ceux qui étaient? dans la détresse. 
— 10. Cet honnête homme ἃ maintes fois déclaré qu'il mour- 
rait$ plutôt que de dire* des mensonges. — 11. Je vous 
demanle quelle opinion vous auriez eue'® de moi, si!! je 
n'avais pas signalé la perfidie de ce traître. — 12. Ulysse 
demanda à Eumée si son fils Télémaque était à Ithaque, et 
si son père Laërte était mort ou non ‘?. — 13. Cléarque 
envoya quelqu'un dire 5 à Tissapherne qu'il avait besoin de 
converser avec lui. — 14. Le Cyclope demanda à Ulysse quel 
était son nom et ce qu'il cherchait dans l’île. — 15. Il répéta 
qu’il n'avait jamais intenté de procès à personne et qu'il ne 
poursuivrait pas en justice des parents, même déloyaux. 

7. Ceux φιῖ..., tourner par l’article et le part. -- 8. Style direct, 
« je mourrais ». — 9, Que de dire, tourner : qu’il dirait, sans 


répéter ἀν — 10. Pour le conditionnel, cf. Gr., 97. — 11. Si, εἰ (μη) 
et l’aor. — 12. Cf. Gr., 186, ἢ. 1. — 13. Tourner : devant dire. — 


14. Ce que, tourner : quoi? 


102. Version. 


1. Πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ πάντα τὰ ἔθνη διὰ μαντικῆς ἐπερω- 
τῶ x Ὶ ; \ \ / 4 à Φ € 
τῶσι τοὺς θεοὺς τί τε χρὴ καὶ τί οὐ χρὴ ποιεῖν. — 2. Οἱ 
? . ΄ x - \ Ὰ / 9 “ 
Αθηναῖοι, πολιορχούμενοι κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν, ἠπόρουν 
,ὔὕ A ΄ῳ “-Ὸ 3 € Le € A 
τί χοῦ, ποιεῖν. — ὁ. ΠΕῶτος εἶπεν ὁ Θηραμένης, ὡς χρὴ 
πείθεσθαι Λακεδαιμονίοις χαὶ τὰ τειχὴ περιαιρεῖν. --- 4. Νικίας 


οὕτως ἦν φιλόπονος, ὥστε' πολλάκις ἐρωτᾶν τοὺς οἰχέτας, εἰ 


Ι. Οὔτως... ὥστε, inf. : au point de. 


N. B. — Dans la traduction, substituer toujours une tour- 
nure française à une tournure grecque. 
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notnronev. — ὃ. [Πυθχγόρχς ὁ Σάμιος πρῶτος ἐν τοῖς. 
Ιλ λησιν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν σῶμα θανεῖταο». ἡ δὲ 
\ ᾽ . 9 » 
born ἀναπτομένη" ἐχήσετας ἀθάνατος χαὶ ἀγήρως. — 
(. 1λϊσῆσαν παρὰ Κῦρον οἱ στράτηγοι ἀξιοῦντες εἰδέναι τί σφίσιν 
t/ »\ x / e / 5 e/ ς 
ἔσταῦ. ἐὰν" χρατήσωσιν. — 7. Ὁ μάντις εἶπεν ὅτι ὁ βασι- 
Ps , … A / € + ὃ ’ 2 
λεὺς οὐ μαχεῖται πρὸ δέκα ἡμερῶν. — 8. Οἱ μάντεις ἀποδε- 
δ / 5 3 © / \ 4» \ δὲ / \ = 
ἡριγμόνοι σαν“ ÔTL μαχὴ μὲν ÉGTALS TO ὁὲ τέλος χαλὸν τῆς 
l'ojou γενήσεται. --- 9. Οἱ στρατιῶται συλλεγέντες éGou- 
λιήοντο τὴν λοίπην πορείαν πότερον χατὰ γὴν ἢ χατὰ θάλατταν 
son πορευθῆναι. — 10. Οἱ λόγοι ἦσαν αὐτοῖς ὡς αἰσχρόν 
ἐστον ἄρχειν ᾿Αθηναῖον [Πελοποννησίων. --- 11. ᾿Απεχρίνατο 
ι΄ 7 4 “Ὁ 2 » ᾿ »/ 
bu πειθομένοις αὐτοῖς où μεταμελήσει. — 12. "Ἔλεγε 
δ εύθης ἡ τοῖς ἐγχωρίοις ὅτι, εἰ μὴ πείσονται, κατακαύσει 
\ \ DO 9 Ὁ - 
καὶ τούτων τὰς κώμας HAL τὸν σῖτον, καὶ ἀπολοῦνται τῷ 


- 9 - , 94 

λιμῷ. — 13. Θαλῆς ἐρωτηθεὶς τί κοινότατόν égtes ἀπεχρίνατο' 
n ͵΄ ra δ “ ΄ 

« ᾿[ὑλπίς" καὶ γάρ, οἷς ἄλλο μηδέν, αὕτη πάρεστιν. ---- 14. Ἤρετό 


μέ εἰ τῶν ᾿Αθήνησι πραγμάτων ἐποιλέλησμιαι. καὶ τὸν 
δῆμον καταπεπονημένον καὶ σφόδρα ἐπιθυμοῦντα εἰρήνης μὴ 
μέμνημαι. — 15. ᾿Αλεξανὸρος, ᾿Αναξάρχου φιλοσόφου περὶ 
κόσμων ἀπειρίας ἀκούων, ἐδάχρυε, καὶ τῶν φίλων ἐρωτησάντων 
αὐτὸν τί δακρύεις": « Οὐκ ἀξιον", ἔφη, δαχρύειν, εἰ χόσμων 


\ 9 


ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω χύριοι γεγόναμεν ; 


2. De ἀναπέτομαι. — 3. ᾿Αποδεδειγμένοι ἦσαν, de ἀποδείχνυμι, --- 
4, Seuthès, prince thrace. --- 5. Τῶν πραγμάτων, la situation. — 
6. Μιμνήσχομαι et 18 proposition participe à l’accusatif, je me souviens 
que. — 7. Késuwv, les mondes. — 8. S.-ent. ἐστί. 


N. B. — Le grec use du subjonctif beaucoup moins que le 
latin. 
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103: Version. 
Pauvres et studieux, 


\ , ’ » 

Μενέδημον χαὶ ᾿Ασκλεπιάδην' τοὺς φιλοσόφους, νέους ὄντας 
καὶ πενομένους, οἱ ᾿Αρεοπαγῖται " μεταπεμψάμενοι ἠρώτησαν πῶς 
e! X e ᾽ὔ \ Ὁ ! / 7 
ὅλας τὰς ἡμέρας παρὰ τοῖς φιλοσοφοῖς διδασχόμιενοι, χεχτημεένοι 
δὲ οὐδέν, τροφὴν πορίζονται, καὶ εὐεχτοῦσιν * οὕτω τοῖς σώυασι. 
Καὶ οὗτοί τινα μυλωθρὸν΄ μετεπέμψαντο. ᾿Ιὐλθόντος δὲ ἐχείνου 
καὶ εἰπόντος ὅτι νυχτὸς ἑκάστης κατιόντες εἰς τὸν μύλωνα χαὶ 
, ο; 7 \ 3 lé ! ᾿ 4 € 
ἀλοῦντες δύο δραχμὰς ἀμφότεροι λαμδάνουσιν, θαυμάσαντες oi 
᾿Αρεοπαγῖται διακοσίαις δραχμαῖς ἐτίμησαν αὐτούς. 

Ι. Ménédème et Asclépiade, philosophes grecs, vécurent à la fin 
du 1v° siècle av. J.-C. — 2. Les membres de l’Aréopage, le plus 


ancien tribunal d'Athènes, institué, disait-on, par Athéna. — 
3. Lôextéw, se bien porter. — 4. υλωθρός, meunier. 


104. Version. 
Générosité d'Agésilas. 


2 / lé 


Ἐπειδὴ ἡ μὲν νίκη σὺν' ᾿Αγησιλάῳ ἐγένετο, τετρωμένος 
δ᾽ αὐτὸς προσηνέχθη πρὸς τὴν φάλαγγα, προσελάσαντές τινες 
τῶν ἱππέων εἶπον αὐτῷ ὅτι τῶν πολεμίων ὀγδοήκοντα σὺν τοῖς 
« € Αι + » 9 2 \ 9 ν , \ “ a δέ 
ὅπλοις ὑπὸ τῷ ναῷ" εἰσι, καὶ ἠρώτων τί χρὴ ποιεῖν. Ὃ δέ, 


1. Σύν, en faveur de. Il s’agit de la victoire de Coronée, en 394 
av. J.-C. — 2. Τῷ ναῷ : ce temple était consacré à Athéna. — 


N. B. — Le grec construit l’interrogation indirecte comme 
si elle était directe. 
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HAUTE πολλὰ τραύματα ἔχων πάντοσε καὶ παντοίοις ὅπλοις, 
ἡμὼς οὐκ ἐπελάθετο τοῦ θείου, ἀλλ᾽ ἐᾶν τε ἀπιέναι ὅποι βού-- 
λοιντοῦ ἐχέλευε καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴα ἘΞ, καὶ προπέμψαι ἐπέταξε 
ινὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἱππεῖς ἔστε ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἐγένοντο, 


4. Ἰδούλοιντο : rendre par l’imparfait de l'indicatif. — 4. "Ἔστε et 
l'indicatif, jusqu'au moment où. 


CI. Y. Béquignon. 


OLYMPIE : RUINES DU TEMPLE DE HÉRA. 
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11. Propositions subordonnées à l'indicatif. 
Gr., 28 194, 195 a, 196, 204. 


105. £xercice. 


1. Puisque nous éprouvons ces maux par suite des dissensions, 
ne faut-il pas maintenant mettre un terme à la guerre intes- 
tine? — 2. Les citoyens athéniens [4] alors étaient si ! valeureux 
que l'oracle conseilla aux Lacédémoniens de prendre chez nous 


leur chef. — 8. S'il croit que je serai encore ici moi-même, il 
se trompe. — 4. Le bouffon dit alors : « Depuis que le rire a 
disparu de l'humanité, mes affaires sont perdues ». — 5. 


Après que les députés eurent annoncé ces choses aux Athéniens, 
ceux-ciles envoyèrent à Lacédémone; mais quandils revinrent, 
n'ayant rien obtenu, le découragement s'empara de tous. — 6. 
Les ennemis ne nous ont pas déclaré la guerre avant d'avoir 
cru (πρίν et l’ind.) toutes leurs dispositions bien prises. — 7. 
S:itôt qu'ils aperçurent l'ennemi, les Grecs, n'ayant même 
Las attendu l'ordre du général, se précipitèrent en avant. — 8. 
Tant que la moitié de l’armée combattit, l'autre moitié garda 
le camp. — 9. Si les dieux ont quelque souci des affaires 
humaines, je crois que rien de ce qui m'arrive aujourd’hui ne 
leur échappe. — 10. Les Muses étant nées, les hommes furent 
tellement! ravis de plaisir, qu’ils négligèrent en chantant de 
manger et de boire ({ournez : aliments et boissons). — 11. Les 


1. Si (tellement)... que, οὕτω(ς)... ὥστε. 


N. B. — Le grec distingue toujours, dans la syntaxe de 
ses subordonnées, un fait historique et unique de ce qui est 
hypothétique ou général. 
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nisiégeantsrestèrent immobiles jusqu’au moment où les assiégés, 
réduits? par la famine, se rendirent. — 12. En même temps 
que les uns les attaquaient par terre, les autres les attaquaient 
Par mer : quand ils furent battus des deux côtés, les généraux 
“onuclurent enfin la paix. 


*. Hmnployer le parfait. 
106. Exercice. 


“ ς ὦ 1, er δ à 
ι. Ὑμᾶς ὁρῶν εὐδαιμονίζω, OTES οὕτω νέοι ὄντες, τοῦτο τὸ 
, 9 ᾿ ς r 9 - 
βέλτιστον κτῆμα, τὴν φιλίαν, ῥχδίως ἐχτήσασθε, — 2, Hé τῷ 
7 ,ὕ \ co 4 / , \ \ - \ 
σώματι βούλει δυνατὸς εἶναι, ἐθιστέον ἐστὶ τὸ σῶμα καὶ γυμ.- 
ναστέον σὺν πόνοις καὶ ἱδρῶσι. --- ὃ. Etre ᾿ πὸ φίλων ἐθέλεις 
ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον' ἐστιν’ εἴτε ὑπὸ τῆς 
πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι, τὴν πόλιν ὠφελητέον. — + Ἔξ 
» 
OÙ τύραννος ἐγένετο [Πεισίστρατος, ἀεὶ παρεσχεύασεν εἰρήνην καὶ 
, / \ e / “ « v € “Δ ᾿ 7 
ἐτήρησε τὴν ἡσυχίαν τῶν πολιτῶν. — 9. Ὁ Οἰδίπους τὸν ποτέρα 
ἀποχτεῖναι πολὺν χρόνον. ἠγνόησε πρότερον προὲν τὸ ἀσέδημα 
ἰγνώρισεν. --- 6. Πάντα τὰ πατρῷα χρήματα οὗτος ὁ μῶϑος 
Π ! e “δ 3͵ 22 ς 
χνήλωσεν. ἕως οὐὸ᾽ ἔτι δραχμὴν ἔσχε μίαν. — 7. “Ὅτε ἡ 
» \ 3 ’ ? \ [4 , e e! e ᾽ 
ἀναγωγὴ ἐγένετο ἐς τὴν Σικελίαν, ξυνεπεύχοντο ὁ ὅμιλος ὁ ἐκ 
“ὦ S \ - PV 3) ? ee 
τῆς γῆς χαὶ τῶν πολιτῶν, χαὶ εἴ τις ἄλλος εὔνους παρῆν 
/ / δὲ \ ; 4 NN 3 y 
σφίτι. Πχιωνίσαντες δὲ καὶ τελεώσαντες τὰς σπόνδας ἀνήγοντο. 


9 / 


e - μὰ ON ; - 
— 8. Ἐν ᾧ ὑμεῖς, ὦ εὐήθεις ἄνδρες, τὴν εἰρήνην ὑμινεῖτε, οἱ 


1. Le grec peut écrire : φιλητέον ἐστὶ (amanduim est) τὴν ἀρετήν, τὶ 
f'aut aimer la vertu. — ὦ. Et ris ἄλλος, cf. le latin : si quis alius.. — 


N. B. — Conformément à ses habitudes de clarté, le grec 
distingue la conséquence réalisée une fois, de la consé- 
quence générale ou possible. 
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Béobapor, οὐδὲ τὰς συνθήχας τηροῦντες, λάθρχ ὁπλίζονται. — 
9. Διογένης, ὀδυρομένου τινὸς ἐπεὲ ἐπὶ ξένης" ἔμελλε τελευτᾶν, 
εἶπεν: « Τί ὀδύρει, ὦ μάταιε; πανταχόθεν γὰρ ἡ ὁδός ἐστιν à 
αὐτὴ εἰς “Adout. --- 10. Ἐπειδὴ Κῦρος ἐν τῇ Βχόυλῶνι 
ἤχουσεν εἶναι ἑορτήν, ἐν ἣ πάντες Βαχξρυλώνιοι ὅλην τὴν νύχτα 
πίνουσι καὶ κωμάζουσιν, ταύτη, ἐπεεδὴ τάχεστα συνεσχό- 
τασε, ἀνεστόμωσε τὰς τάφρους πρὸς τὸν ποταμόν. “(ὃς δὲ τοῦτο 
ἐγένετο, τὸ ὕδωρ κατὰ τὰς τάφρους ἐχώρει. --- 11. ᾿Ἐπεὲ 
Δαρεῖος ὑπώπτευσε τὴν τελευτὴν τοῦ βίου, ἐδούλετο ἀμφοτέρους 
τοὺς παῖδας παρεῖναι. --- 12. Τοσούτου δέω τῶν ἀλλοτρίων 
ἐπιθυμεῖν ὥστ᾽ ἐγὼ οὐδὲ τὴν δεδομένην μοι χώραν" ἠξίωσα 
λαφεῖν. --- 13. Οἱ σοφισταὶ τοσοῦτον ἀφεστᾶσι τοῦ νοῦν ἔχειν, 
ὥστε οὐκ ἴσασιν ὅτι" τοῖς αὐτοῖς ἄν τις λογισμοῖς χρώμενος τοὺς 
μὲν βλάψειε, τοὺς δ᾽ ὠφελήσειε. — 14. ὋὉ ἐπιχαιρέκχκος ᾿ τοσοὺ- 
rov ἐλλείπει τοῦ λυπεῖσθαι τοῖς πέλας κακοῖς, ὥστε καὶ χαίρειν. 
— 15. Ὁρῶ πολλοὺς ἰδιώτας οἵ, πάνυ πολλὰ ἔκοντες χρήματα, 
οὕτω πένεσθαι ἡγοῦνται, ὥστε πάντα μὲν πόνον, πάντα δὲ 
κίνδυνον ὑποδύονται, ἐφ᾽ ᾧ ὃ πλείονα κτήσονται. 

3. Ξένης, s.-ent. γῆς. — 4. Εἰς “Λλδου, s.-ent. οἶκον. — 5. Xwoav, place, 
situation. — 6. “Ὅτι, que. — 7. ᾿Επιχαιρέκακος, misanthrope. — 8. ’Éo' 
&, à la condition que. 


107. Version. 
L'orgueil d’Alcibiade confondu par Socrate. 


Ὁρῶν ὁ Σωχράτης τὸν ᾿Αλκιβθιζδὴν τετυφωμένον ἐπὶ τῷ 
P ὶ ? \ i 


9 


πλούτῳ χαὶ μέγα φρονοῦντα ' ἐπὶ τοῖς ἀγροῖς, ἤγαγεν αὐτὸν 


1. Μέγα φρονεῖν forme une locution ἃ chercher. 


N. B. — Bien distinguer ὡς conjonction, de ὡς adverbe. 


ὔῳὖο 
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ἐπί τινα τόπον, ἔνθα ἀνέκειτο πινάκιον ἔχον γῆς περίοδον, καὶ 

προσέταξε τὴν ᾿Αττικὴν ἐνταῦθα ἀναζητεῖν. Ὡς δὲ εὗρε, 

προσέταξε τοὺς ἀγροὺς τοὺς ἰδίους διαθρῆσαι. Τοῦ δὲ εἰπόντος" 
Ἂ 3 50 , 2. “ 2 / τ 

« Λλλ᾽ οὐδαμοῦ γεγραμιμιένοι εἰσίν, D ---- ἀ ἐπὶ τούτοις, εἰπε, 

μιίγο, φρονεῖς, οἵπερ οὐδὲν μέρος τῆς γῆς εἰσιν; » 


12. Il s’agit d’une carte du monde. — 3. L'article a la valeur d’un 
démonstratif. 


108. Version. 
Α l’homme orgueilleux. 


ν᾿ Ἃ , ee V 9 A , “ \ 
Σὺ μὲν πλούτῳ χομᾷς χαὶ ἐπὶ προγόνοις μέγα φρονεῖς, χαὶ 
, ποι , / ᾿ ΄ 7 \ ΄“΄. 4 / 
ἐπαγάλλει πατρίδι χαὶ χάλλει σώματος LOL ταῖς παρὰ πάντων 
ἧς 5 δ᾽ ᾽ 3. ( Ψ = 5 \ 3 ee , , 
τιριαῖς" EiT οὐχ οἰσθα ὅτι γῇ εἰ χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσει: 
"E : ci “ , » À ὸ «2 ὃ -- 4 ᾿ PRES 
γκυψον οὖν τοῖς τάφοις, El ὁὀυνήσει ὁὀιακχρῖναι τίς ὁ οἰκέτης 
\ € , € / 7 
χαὶ τίς ὁ δεσπότης, τίς ὁ πτωχὸς χαὶ τὶς ὁ πλούσιος" διάκρινον, 
” 7 N, 2 \ δέ 3 ? ν “- , ; ᾽ ᾿ 
εἰ τίς σοι δύναμις , τὸν ὀέσμιον“ απὸ τοῦ βασιλέως, τὸν ἰσχυρὸν 
» 4 . 3 - \ 0 —s  ? \ nm 'Χ N = \ 
ἀπὸ τοῦ ἀσθενοῦς, τὸν EUTpETA ἀπὸ τοῦ δυσειδοῦς. Kat μεμινη- 
μένος ᾿ τῆς φύσεως, οὐκ ἐπαρθήσει ἔτι. 
1. Εἰ, pour voir si. — 2. S.-ent. ἐστί. --- 3. Esclave.. — 4. De 
αἱμνήσχω. 


109. Version. 
Désirs insatiables de l’homme. 


Où. δεῖ μεγάλων ἐπιθυμεῖν παρὰ τὸ δίκαιον, ἀλλὰ στέργειν 


τοῖς παροῦσιν" ὃ χαλεπώτατον πάντων τοῖς πλείστοις τῶν 


N. Β. — La négation varie avec la conjonction. 
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ἀνθρώπων ἐστίν. Ούτω γὰρ ἐξαρτώμεθα τῶν ἐλπίδων wat πρὸς 
e/ 


\ , + L / 7 À 
τὰς δοχούσας εἶναι πλεονεξίας ἀπλήστως ἔχομεν ἢ, ὥστ᾽ ' où) 


εὖ / \ / , \ Δ, 
οι εχ τ μενοι τοὺυς ὕεγιστους πλούτους μένειν ἐπὶ τούτοις ἐθέλουσιν, 


ἀλλ᾽, ἀεὶ τοῦ πλείονος ? ὀρεγόμενοι, χαὶ Ἂ περὶ τῶν ὑπαρχόντων 
χινδυνεύουσι. 
1. Rapprocher οὕτω... ὥστε. — 2, Τὸ πλεῖον, plus (qu’ils n'ont). 


110. Version. 
Eaque. 


Ataxoc, ὁ Διὸς ἔχγονος, τοσοῦτον διήνεγκεν, ὥστε, γενομένων 
αὐχμῶν ἐν τοῖς “Ἕλλησι, καὶ πολλῶν ἀνθρώπων διχφθχρέντων, 
ἐπειδὴ τὸ μέγεί)ος τῆς συμφορᾶς ὑπερέολλεν, ἦλθον οἱ προεστῶτες 
τῶν πόλεων ἱκετεύοντες AUTOV, νομίζοντες, διὰ τῆς εὐγενείας χαὶ 
“τῆς εὐσεδείας τῆς ἐκείνου, τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσθαι παρὰ τῶν θεῶν 
τῶν παρόντων χαχῶν ἀπαλλαγήν. Σωθέντες δὲ καὶ τυχόντες 
ἁπάντων ὧν ἐδεξθησαν, ἱερὸν ἐν Αἰγίνῃ κατεστήσαντο κοινὸν τῶν 
Ἑλλήνων, .οὗπερ᾽ ἐκεῖνος ἐποιήσατο τὴν εὐχήν. Καὶ xxr 
ἐχεῖνον μὲν τὸν χρόνον ἕως ἦν μετ’ ἀνθρώπων, μετὰ καλλίστης 
δόξης ὧν. διετέλεσεν: ἐπειδὴ δὲ μετήλλαξε τὸν βίον, λέγεται 
παρὰ Πλούτωνι χαὶ Κόρῃ τιμὰς μεγίστας ἔχων παρεδρεύειν. 


ἐχείνοις. 


1. Οὗπερ, adv., là où précisément. 


La particule ἄν se joint à l’infinilif pour lui donner le 
sens du condit onnel. 


QUATRIÈME PARTIE. 141 


III. Propositions finales au subjonctif. 
Gr., δὲ 188-192 


111. Æ£xercice. 


1. Travaille, enfant, afin que ta vie soit plus heureuse que 


la mienne. — 2, Il faut craindre. Athéniens, que n'ayant pas 
secouru vos alliés, vous ne soyez pas aidés par eux dans 
les dangers. — 3. On αἰ! qu’Esope vint à Delphes avec l'or 


de Crésus, pour * sacrifier magnifiquement. — 4. Il est bon de 
louer les hommes supérieurs, pour que les jeunes gens aient 
de beaux exemples [à] imiter. — 5. Il désire commander 
non? pour 5" gagner des honneurs, mais pour? acquérir des 
richesses considérables. — 6. Nous avons fail des prisonniers, 
afin d’avoir des guides connaissant le pays. — 7. Je vous ai 
mandés afin de (ὅπως) délibérer avec vous sur ce qui * est juste 
et d'exécuter ensuite rapidement les choses décidées {parf.). 
— ὃ. Tissapherne détruira le pont, cette nuit, pour que vous ne 
traversiez pas, et que vous soyez surpris entre le fleuve et le 
canal. — 9. S'il est nécessaire de combattre, il faut aviser à° 
recevoir le moins de blessures et à perdre le moins d'hommes ὃ 
possible 7. — 10. [C’est l'heure pour nous de délibérer sur 
nous-mêmes, de peur que nous ne paraissions les pires et les 


1. On dit, λέγεται et prop. inf. — 2. Non, οὐχ. — 3. Tourner par 
ἵνα. — 4. Sur ce qui, ὅ τι. — 5. Aviser à, σκέπτομαι ὅπως. — 
6. Hommes, ἀνδρῶν σώματα. — 7. Possible, cf. ὡς" 


N. B. — Comparer φοδοῦμαι μή, je crains que, au latin 
timeo ne, et pobnbuar μὴ οὐ, je crains que.. ne. pas, à limeo ne 
non. 


Lo 
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plus vils des hommes. — 11. Le mieux est donc pour nous de 
secourir ces gens, afin que nous ne soyons pas seuls en 
pays ennemi. — 12. Je crains que je ne puisse pas, à cause 
de mon inexpérience, vous parler convenablement de cette 
affaire. — 13. Ils s’exercent ainsi sans cesse, afin de pouvoir, 
la guerre survenant 8, faire les choses accoutumées. — 14. 
Les tyrans craignent à la fois d’être privés de leur pouvoir, et 
de devenir incapables de punir leurs ennemis. — 15. Pour° 
manger agréablement, tu cherches des cuisiniers; pour° boire 
agréablement, tu achètes des vins coûteux; pour° dormir 
agréablement, tu entasses les coussins moelleux. — 16. Je ne 
crains pas de n’avoir pas de quoi donner 10. à chacun de mes 
amis, mais je crains de n’avoir pas des:amis assez nombreux 
à qui donner ‘1. 


8. La guerre survenant, gèn. absolu. — 9. Pour, tourner par : 
pour que, avec sub]. aor. — 10. Tourner : quoi (neutre de ὅστις) 76 
donne (subj.). — 11. À qui donner, tourner : à qui je donne (subj.). 


119. Version. 


1. Δυστυχῶν χρύπτε τὴν συμφοράν, ἕνα μὴ τοὺς ἐχθροὺς 
εὐφρανῆς. — 2. Θεώρει ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ τὰς σεαυτοῦ ποάξεις, 
ἕνα, τὰς μὲν καλὰς ἐπιχοσμῆς, τὰς δ᾽ αἰσχρὰς χκαλύπτης. --- 
3. Διογένης, ἰδὼν τοξότην ἀφυῇ, παρὰ τὸν σχοπὸν ἐχάθισεν, 
εἰπών: ( Ἵνα μὴ πληγῶ. » — 4. Τὸ μὲν ἐγκαλέσαι καὶ 
ἐπιτιμῆσαι ῥάδιον ᾽" τὸ δὲ ὅπως τὰ παρόντα βελτίω γένηται 

τ 


΄-ῳ -Ὁ " 4 2 4 € + ; 
συμδουλεῦσαι, τοῦτ᾽ ἔμφρονος ubobhou ἔργον". — 5. Εὑρήσομεν 


1. S.-ent. ἐστί. 


N. B. — Ne pas confondre ἵνα, pour que, conjonction, avec 
ἵνα, où, adverbe. 


Cal 


QUATRIÈME PARTIE. 4143 


τοὺς φιλοτίμους χαὶ μεγαλοψύχους τῶν ἀνδοῶν μᾶλλον περὶ τῆς 
δόξης ἢ τοῦ βίου σπουδζζοντας χαὶ πάντα ποιοῦντας ὅπως 
ἀθάνατον τὴν περὶ αὑτῶν μνήμην καταλείψωσιν. — 6. Δίδου 
παρρησίαν τοῖς εὖ φρονοῦσιν, ἕνα. περὶ ὧν " ἂν ἀμφιγνοῆς, ἔχης τοὺς 
συνδοχιμάσοντας. — 7. ᾿Επιμελοῦνται οἱ γονεῖς πάντα ποιοῦντες 
ὅπως οἱ παῖδες αὐτοῖς γένωνται ὡς δυνατὸν βέλτιστοι. — 
8. Χρὴ τὸν εἰς τὸ ἄρχειν παιδευόμιενον ὕπνου ἐγκρατῆ" εἶναι, 
ὅπως μιὴ τὰ τῆς πόλεως γίγνηται ἄπρακτα παρὰ τὴν ἐχείνου 
ἀργίαν. — 9. ᾿Αξιοῖ ἀργύριον λαμόάνειν ὁ δῆμος, ἕνα αὐτός τε 
ἔχῃ καὶ οἱ πλούσιοι πενέστεροι γίγνωνται. --- 10. Βασίλευε δικαίως 
καὶ τῶν ἀγαθῶν συμθούλων ἄχους αὐτός. ὡς πάντες ἐν τὴ πόλει 
πολῖταί σοι ὑπακούωσιν. --- 11. Σίγα τὸ πολύ, ὡς τὸν καιρὸν 
τοῦ λέγειν λαμοάνῃης, ἢ περὶ ὧν΄ οἶσθχ σαφῶς ἢ περὶ ὧν ἀνχγχαῖόν 
ἐστιν εἰπεῖν. --- 12. Εὖ, ὦ παῖ, ἂν" σωφρονῇς, τοὺς μὲν θεοὺς 
παραιτήσει συγγνώμονάς σοι εἶναι, εἴ τι παρημέληκας τῆς μητρός, 
ἢ * σε καὶ οὗτοι νομίσαντες ἀχάριστον εἶναι, οὐχ ἐθέλωσιν εὖ 
ποιεῖν: τοὺς δὲ ἀνθρώπους αὐ φυλάξει, LA σε αἰσθόμενοι τῶν 


γονέων ἀμελοῦντα πάντες ἀτιμάσωσι, κατα ἐν ἐρημίχ φίλων 


ἀναφανῆς. — 13. Φοδοῦμαι pas συ, δεινχῦ δράσας, αὐτὸς δεινά 
ποτε πάθης. --- ἰά. Φοδεῖσθαι δεῖ pa τὴν ἀρχὴν ἀπολέσαντες 
où τὴν ἐλευθερίαν διασῴζωμεν. — 15. ᾿ φοδεῖτο Θεμιστοκλῆς 


"νὴ οἱ Λακεδαιμόνιοι αὐτὸν οὐκέτι ἀφῶσιν. 


2. Περὶ ὧν --Ξ περὶ τούτων ἅ; ἄν donne au relatif le sens général de 
quisquis; ἀμφιγνοέω, ne pas savoir exactement. — 3. ᾿Εγχράτης et 
gén., modéré à l'égard de. — 4. Περὶ ὧν — περὶ τούτων ἅ, — 5. Ἄν, 
conj. pour ἐάν, st (avec le subj.). — ὁ. Auvé, des choses indignes. 


: T9 
N. B. — Μή est souvent employé seul, pour ἵνα μή, au sens 
de : de peur que (μή... οὐ — de peur que... ne... pas). 


nn 
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119. Version. 
Quelques conseils moraux. 


Φοσοῦ un περιίδης τὴν σαυτοῦ φύσιν χαὶ ἐργάζου ὅπως τῆς 
-.- \ / / / \ as 1 
duyñs χρηστὴν μνήμην καταλίπῃς. Μελέτα περὶ καλῶν ἐπιτη- 
δευμάτων λέγειν, ἵνα συνεθίσθης ὅμοια τοῖς εἰρημένοις φρονεῖν. 
ἽΑττ᾽ ἂν' σοι λογιζομένῳ φαίνηται βέλτιστα, ταῦτα τοῖς ἔργοις 
2 lé » ΄ - 1 à æ 
ἐπιτέλει. Ὧν" τὰς δόξας ζηλοῖς, μιμοῦ τὰς πράξεις. ‘A τοῖς 
=, « r / ? , / PP, 

σεαυτοῦ παισὶν ἂν συυμδουλεύσειας, τούτοις αὐτὸς ἐμμένειν ἀξίου, 
[td \ 32) ! / 7 
ἵνα μὴ ἄλογον σε λέγωσι πάντες. 

1. “Αττ᾽ (relatif) ἄν et le 5110]. — fout ce qui. --- ἃ. *Qv (masculin) : 
ce relatif a pour antécédent un τούτων, sous-entendu devant πράξεις. 


114. Version. 


Contre l’indolence des Athéniens, qui ne veulent 
pas voir les menaces de guerre. 


[Πρὸς θεῶν, τίς οὕτως εὐήθης ἐστὶν ὑμῶν ὅστις ἀγνοεῖ ' τὸν 
ἐκεῖθεν πόλεμον δεῦρ᾽ ἥξοντα, ἂν ἀμελήσωμεν; ᾿Αλλὰ μήν, εἰ 
v / δ “ ON 3 “ \ ᾿ , \ 
τοῦτο γενήσεται, δέδοιχα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ τὸν αὐτὸν 
,ὕ e/ 3 e Ÿ Η ! e Di 3 3 / f 
τρόπον ὥσπερ" οἱ δανειζόμενοι ῥᾳδίως ἐπὶ τόκοις μεγάλοις; 


μικρὸν εὐπορήσαντες χρόνον, ὕστερον καὶ’ τῶν ἀρχαιών" ἀπέσ- 


1. “Ὅστις ἀγνοεῖ, correspondant à oütws,-équivaut ἃ : pour ignorer. — 


2. "Av, pour ἐάν, si, et le subjonctif. — 3. Τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπερ, 
quemadmodum, a pour corrélatif οὕτω, ifa. — 4. Cf. καί". — 5. Τὰ 


ἀρχαῖα, le capital. 


Daivouar ἡμαρτηχώς, Τὴ. à m. Je suis visible m'élant trompé, 
se rend par : je me suis évidemment trompé. 


__— “«... 


QUATRIÈME PARTIE. 145 


: €/ Ἔ \ ft - > A λλῷ 60 νῶ 93 θ : / Σ / 
TAGAV, οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἐπὶ πολλῷ φανῶμεν ἐρρχθυμιηχότες, HG, 
e \ 0 ἢ γ -Ὁ \ \ / - 717 Ω 
ŒTAVTA πρὸς NÔOVAY ζητοῦντες, πολλὰ χαὶ χαλεπά, ὧν οὐκ 
ἐδουλόμεθχ, ὕστερον εἰς ἀνάγκην ἔλθωμεν ποιεῖν, καὶ κινδυνεύ- 

\  φιᾳιι8 2 9 — --“ ’ 

σωμεν περὶ τῶν" ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ. 

6. Ἐπὶ πολλῷ, à gros intérêts, rappelle ἐπὶ τόχοις μεγάλοις, du 
premier membre de la comparaison. — 7. Ὧν — τούτων ἅ, de ce 


que. — 8. Sur cet emploi de l’article avec un adverbe ou un groupe 
de valeur adverbiale, cf. Gr., 15, 49. 


IV. L'optatif de concordance. 
Gr., 22 184, 187, 189, 192, 199. 


4115. Æ£xercice. 


4. Il demanda quel était le mot d'ordre. — 2. J'ai souvent 
entendu dire 4} un ami sûr était le meilleur de tous 
les biens, mais que les hommes étaient préoccupés de tout, 
plus que de l’acquisition d'amis. — 3. Les envoyés vinrent 
dire à quelles conditions? les Lacédémoniens étaient prêts 
à faire la paix. — 4. Les Grecs étaient étonnés que * Cyrus 
ne parût pas et qu'aucun autre ne vint de sa part; et 
ils délibéraient [pour savoir] si restant là-même, 115 y ap- 
porteraient leurs bagages ou s'ils s’en iraient dans le camp. — 
5. Les habitants demandaient toujours aux marins qui 
arrivaient dans leurs ports s'ils étaient des pirates. — 6. 
Quelques-uns craignant de mourir se suicidèrent. — 7. Les 
Grecs savaient que! le roi occupait le milieu de l'armée perse 
et qu'il se croyait là en sûreté. — 8. Craignant que les ennemis 


1. Que, ὅτι. — ὁ, Tournez : venant dirent,; à quelles conditions, 
ἐφ᾽ οἷς. — 3. Que, tourner par : si, ei. 
N. B. — L'emploi de l'optatif de concordance est extrême- 


ment fréquent. 
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n'arrivassent par derrière et ne taillassent en pièces ses 


réserves, le général marcha droit devant [lui]. — 9. Il montra 
dès le début qu’! 11 tenait avant tout, s’il{ faisait quelque 
convention ou quelque promesse, à ne jamais ὁ mentir. — 10. 


Cyrus avait fait préparer * des chariots pleins de farine et de 
vin, afin def les distribuer aux Grecs, si jamais l’armée venait 


à en manquer 7. — 11. Il demanda aux envoyés ce qu’ils 
voulaient; ceux-ci répondirent qu'ils! étaient venus° pour 
une trêve. — 12. Plusieurs objectèrent qu'il n’était pas digne 


du roi de laisser partir ceux qui avaient fait campagne contre lui. 
— 13. Tous savaient qu'il était permis d'aborder le général 
déjeunant ou dinant, et même, s’il dormait 10, de l'éveiller 
pour lui parler!1, si'° l’on avait quelque chose [à lui 
dire] concernant la guerre. — 14. Il parut alors que! le mieux 
était d’effrayer, si l’on pouvait, les ennemis qui suivaient, pour 
les empêcher !? d'attaquer les malades. — 15. Ils n'acceptèrent 
d’abord pasles présents des envoyés, et leur dirent !* d'attendre 
jusqu'à ce qu'ils eussent sacrifié; les devins déclarèrent 
tous que ! les dieux n’approuvaient nullement une telle guerre. 


4. Si, ei, optatif. Ve... jamais, undauüs. — 5. Tournez : avait 
préparé. — 6. Employer ἵνα. — 7. Tournez : le manque prenait 
(opt.) l’armée. — ὃ. Ce que, tournez : quoi. — 9. Employer ἥχω, 
étre venu. — 10. Si, εἰ et opt. — 11. Tournez : l'ayant éveillé 
(acc.) [de lui] parler. — 12. Pour les empêcher de, ui (— de 
peur que). — 13. Dirent, κελεύω... 


116. Version. 
1. Ὁ Λυκοῦργος οὐ πρότερον ἀπέδωχε τῷ πλήθει τοὺς νόμους, 
, ῖ 4 | r 9 y = 
mpiv' ἐλθὼν εἰς Δελφοὺς ἐπήρετο τὸν θεόν, εἰ ἄμεινον εἴη τῇ 


1. Οὐ πρότερον... πρίν et l’ind., pas avant que. 


N. B. — L'emploi de l’optatif de concordance est fréquent. 
mais non obligatoire. 


Le es ei 
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Σπάρτῃ πείθεσθαι τοῖς νόμοις οὺς αὐτὸς ἔθηκεν. — 2. Λέγεται 
τὸν Κινέαν, ἐπεὶ τὴν τῶν “Ῥωμαίων ἀρετὴν xarévonse, τῷ [Πύρρῳ 
εἰπεῖν ὡς ἡ σύγκλητος αὐτῷ βασιλέων πολλῶν συνέδριον φανεέη- 
— 3. Καὶ εὐθὺς ἀγαγόντες τοὺς αἰχμαλώτους ἤλεγχον εἶ τινα 
εἐδεῖεν ἄλλην ὁδὸν ἢ τὴν φανεράν. --- A. Πάντες οἱ Πέρσαι, 
οἴπερ πρήσθεν προσεχύνουν, καὶ" τότε προσεκύνησαν, καίπερ 
εἰδότες ὅτε ἐπὶ θάνατον ᾿Ορόντας ἄγοιτο. — ὁ. Eïyov 
δρεπανηφόρα ἢ, ὡς δειακόπτοετεν ὅτῳ ἐντυγχάνοεεν. — 
6. Ἰκλέαργος οὐκ ἤθελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τὸ δεξιὸν 
κέρας, φοδούμενος «ἢ κυχλωθεέη ἑκατέρωθεν, τῷ δὲ Κύρῳ 
ἀπεκρίνατο ὥτε αὐτῷ' μέλος ὅπως χαλῶς ἔχον ἤ. -- 
7. Σωκράτης ἔλεγε τοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρώπους ζῆν ἵνα ἐαθέοεεν. 
αὐτὸς δὲ ἐσθίειν ἵνα Con. --- 8. ᾿Εθαύμαζεν ὁ Σωχράτης εἴ" τις 
ἀρετὴν ἐπαγγελλόμιενος ἀργύριον rOATTOLTO . καὶ μὴ VOIR ÈS 
ζος τὸ μέγιστωυν κέρδος ἕξειν φίλον ἀγαθὸν κτησάμενος, ἀλλὰ ᾿ 
φοδοΐξτο ῦ μὴ ὁ γενόμενος καλὸς κἀγαθὸς τῷ τὰ μέγιστα εὖ- 
ἐργετήσαντι οὐ τὴν μεγίστην χάριν ἕξοε.- --- 9. Κῦρον ἡ μήτηρ 
διηρώτα, πότερον βούλοεντο μένειν ἢ ἀπιέναι. Ὃ δὲ ταχὺ 
εἶπεν ὅτι μένειν βούλοεταο. — 10. Οἱ ἔφοροι οὐ συνελάμύανον 
“αὐτὸν " ἐν τῇ πόλει, ὅτι τὸ πράγμα“ οὐχ ἧσαν ὅποσον τὸ μέγεθος 
εἴη» καὶ ἀχοῦσαι πρῶτον ἐδούλοντο τοῦ Κινάδωνος οἵτινες εἔεν 


2. Καί, même. --- 3. Δρεπανήφορα, chars garnis de faux. — 4. Αὐτῷ, 
à lui Cléarque. — 5. Καλῶς ἔχει (locution), fout va bien. — 6. Εἰ, après 
an verbe s'étonner, se traduit par que. — 7. Allusion aux sophistes, 
qui faisaient payer leurs leçons. — 8. Le conjuré Cinadon. — 9. Τὸ 
πρᾶγμα, le complot (contre l'État). 


4 


N. B. — L’optatif de concordance ne doit pas être confondu 
avec le conditionnel. 
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oi συμπράττοντες. πῶς 1... [Πρῶτον μὲν ἐφοδούμην μή τίς μοῦ τὴν 
οἰκίαν διορύξας χαὶ τὰ χρήματα λάδοε χαὶ αὐτὸν τί με χοιχὸν 
ἐωογάσαιντο !°. 


10. ᾿Ἐργάσαιτο, ce verbe est construit avec deux acc. 


117. Version. 


L. Eueïvos πολλάχις ἔλεγεν ὡς τῶν χτημάτων κράτιστον εἴη 
φίλος σαφὴς καὶ ἀγαθός. --- 2. Λυχοῦογος ἔδωχε τῷ παιδονόμῳ' 
καὶ Ἐ τῶν ἡσώντων" μαστιγοφόρους, ὅπως τεμωροΐεν ὅτε 
δέοι. --- ὃ. Δημάδης ὃ ἐρωτηθεὶς τίς αὐτοῦ διδάσχαλος γεγονὼς 
εἴη - « Τὸ τῶν ᾿Αθηναίων, ἔφη, βῆμα » ἐμφαίνων ὅτι ἡ διὰ 
τῶν πραγμάτων ἐμπειρία κρείττων τῶν σοφιστῶν. --- 4. Ὁ 
γελωτοποιὸς κρούσας τὴν θύραν εἶπε τῷ ὑπακούσαντι εἰσαγγεῖλαι 
ὅστις τε εἴη καὶ διότι κατάγεσθαι" βούλοιτο. — ὅ. Μένων" 
ὁ Θετταλὸς δῆλος Ἐ ἦν ἐπιθυμῶν μὲν πλουτεῖν ἰσχυρῶς, ἐπιθυμῶν 
δὲ ἄρχειν, ὅπως πλείω λαμιδάνοει». ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι. ἵνα 
πλείω χερδαένοε" φίλος δὲ ἐδούλετο εἶναι τοῖς μέγιστα 
δυναμένοις, ἵνα ἀδικῶν μὴ δεδοέη δίκην. --- 6. ᾿Αγησίλαος 
ὑμνῶν οὔποτ᾽ ἔληγεν ὡς τοὺς θεοὺς οἴοττο οὐδὲν ἧττον ὁσίοις 


[4 


ἔργοις ἢ ἁγνοῖς ἱεροῖς ἥδεσθαι. --- 7. ἘΠ τί τις ἀγαθὸν ἢ καχὸν 

L. Παιδονόμῳ, directeur de l'éducation des enfants à Sparte. — 2. Τῶν 
ἡδώντων, pris parmi les hommes en pleine vigueur. — ὃ, Démade, 
orateur attique. — 4. Σοφιστῶν, maîtres de rhélorique. —5. Κατάγεσθαι, 
étre introduit. — 6. Ménon, général dans l’armée des Dix Mille. 
— 7. Ἰσγυρῶς, à rapprocher de ἐπιθυμῶν. — 8, Δίδωμι δίχην, cf. le 
latin dare pœnas. — 9. Εἰ et l’opt., toutes les fois que. 


N. B. — Dans une subordonnée, le verbe principal étant 
au passé, l’optatif remplace souvent l'indicatif ou le subjonctif. 


A A SR A ee 


QUATRIÈME PARTIE. 149 


ποιήσειεν αὐτόν, νικᾶν ἐπειρᾶτο ἢ. καὶ εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ 
ἐξέφερον '', ὡς εὔχοετο τοσοῦτον χρόνον 'ἢ ζῆν, ἔστε νεκῴη 
τοὺς εὖ χαὶ τοὺς χαχῶς ποιοῦντας ἀλεξόμιενος. 

10. ᾿Επειρᾶτο. 1] s’agit de Cyrus le Jeune. --- 11. ᾿Εξέφερον, divul- 


guaient, culaient; ὡς, ἃ savoir que. — 12. Τοσοῦτον χρόνον, ἔστε, assez 
de temps pour que. 


118. Version. 
Un remords de Darius. 


Δαρεῖος ἀνεσταύρωσε' τὸν Σανδώχην", ὄντα τῶν βασιλείων 
ὃ “ e/ ε ὃ , 9 / 4) “1 δ; ᾿ 

ἱκαστῶν, ὅτι ὁ Σανδώχης ἐπὶ χρήμασιν ἄδιχον ὀίχην ἐδίκασεν 
ἀναχρεμασθέντος οὖν αὐτοῦ, λογιζόμιενος ὁ Λαρεῖος εὗρεν αὐτῷ ὃ 
πλείω ἀγαθὰ τῶν ἁμαρτημάτων πεποιημένα εἰς οἶκον τὸν βασί-- 
λεῖον" εὑρὼν δὲ τοῦτο ὁ Δαρεῖος χαὶ γνοὺς ὡς ταχύτερα αὐτὸς 
ἡ ’ 6 ᾽ / y 27 
ἡ σοφώτερα" εἰργασμένος εἴη, ἔλυσεν. 

1. ᾿λἈνεσταύρωσε. Le grec fait comme le latin, qui écrit occidit, pour 
il fit tuer. — ?. Sandocès. — 3. Aôtw, entendre : par Sandocès. — 6. 
Ταχύτερα ἢ σοφώτερα : cf. ie latin felicior quam prudentior. 


119. Version. 
Prise de Babylone par Cyrus. 


3 \ ε 2 9 / \ Ἀν ς \ 3/ " e 

Êret ἡμέρα ἐγένετο χαὶ olovro où τὰς ἄκρας ἔχοντες ἑχλω- 
χυῖάν τε τὴν πόλιν καὶ τὸν βασιλέα' τεθνηκότα, παραδιδόασι 
«al τὰς ἄκρας. “Ὁ δὲ Κῦρος τὰς μὲν ἄχρας εὐθὺς παρελάμιθανε, 


1. Ce roi est le Balthazar de l’Écriture; l’histoire l'appelle Nabonir. 


N. B. — Souvent l’aoriste grec doit être rendu par le plus- 
que-parfait français. 
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ΟΝ 7 \ . \ 2 , 9 7 
χαὶ φρουράρχους TE χαὶ φρουροὺς εἰς ταύτας ἀνέπεμπε, τοὺς δὲ 
τεθνηχότας θάπτειν ἐφῆχε τοῖς προσήχουσι: τοὺς δὲ χήρυκοις 

7 9 7 3 / ΄ \ et / 

χηρύττειν ἐχέλευσεν ἀποφέρειν πᾶντας τὰ ὅπλα Βαδυλωνίους-" 
ὅπου δὲ ληφθήσοιτο" ὅπλα ἐν οἰκία, προηγόρευεν ὡς πάντες οἱ 
ἔνδον" ἀποθανοῖντο. Οἱ μὲν δὴ ἀπέφερον, ὁ δὲ Κῦρος ταῦτα 
μὲν εἰς τὰς ἄχρας κατέθετο, ὡς ein ἕτοιμα, εἴ τί ποτε δέοι 
χρῆσθαι. 

2. Ληφθήσοιτο, ἀποθανοῖντο remplacent, dans le style indirect, deux 


futurs de l'indicatif. — 3. Οἱ ἔνδον — Les gens de cetie maison. — 
4, Ὥς, afin que. 


120. Version. 
Un chef vigilant et dur : Cléarque‘ 


Κλέαρχος ἱκανὸς εἴ τις χαὶ ἄλλος" φροντίζειν nv ὅπως ἔγοι 
h στρατία αὐτοῦ τὰ ἐπιτήδεια, ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι τοῖς 
παροῦσιν ὡς πειστέον᾽ εἴη Κλεάρχῳ. Τοῦτο δ᾽ ἐποίει ἐχ τοῦ 
χαλεπὸς εἶναι. καὶ γὰρ ὁρᾶν στυγνὸς ἦν χαὶ τῇ φωνῇ τραχύς, 
ἐχόλαζέ τε ἰσχυρῶς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε. Γνώμῃ" δ᾽ ἐκόλαζεν" 
ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι, ἀλλὰ 
Hat λέγειν αὐτὸν ἔφασαν ὡς δέοι τὸν στρατιώτην φοδεῖσθαι 
μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολευίους, εἰ μέλλοι ἢ φυλαχὰς 
φυλάξειν ἢ φίλων" ἀφέξεσθαι ἢ ἀπροφασίστως ἰέναι πρὸς τοὺς 
πολεμίους. 

1. Cléarque, général des Dix Mille. — 2. Εἴ τις χαὶ ἄλλος, δὲ quis 
alius — entre tous. — 3. ᾿Εμποιῆσαι, faire comprendre. — 4. Πειστέον, 


de πείθομαι. — Ὁ. 0 par principe. — 6. Φίλων, les peuples amis: 
— 7. ᾿Αφέξεσθαι, de ἀπέχουαι. 


Ν. Β. — L’optatif de concordance n’est pas accompagné de ἄν. 


PPS nt et DE] 


Le 
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V. Conditionnel présent et passé. 
Gr., δὲ 199-202. 


121. Exercice. 


1. Tu aspirerais désormais à la vertu, si tu savais que [c'est] 
d'elle seule [que] nous tirons nos joies légitimes. — 2.Tu ne 
tires ! aucun argent de tes leçons : si tu croyais qu'elles ont 
quelque valeur, tu ne les donnerais gratuitement à personne. 
— ὃ. Si quelqu'un disait que les maux actuels ont commencé 
pour les Athéniens quand ils prirent le commandement de 
la mer, il ne saurait être convaincu? de mensonge. — 4. 
Si vous n'’étiez pas venus, nous marcherions maintenant contre 
le roi. — 5. De quelles espérances me priverais-je moi-même, 
si j'essayais jamais de te faire quelque mal! — 6. Si alors les 
ennemis avaient été réunis en plus grand nombre, une grande 
parlie de l’armée eût risqué d’être détruite. 5. — 7, O roi, 
si tu rendais ton pays heureux, [ce n’est] pas un seul [qui] 
proclamerait ta victoire, mais tous les hommes célébreraient 
la vertu : tu serais aimé par bien des cités et tous se réjoui- 
raient de ton bonheur. — 8. « Depuis longlemps, Lacédémo- 
niens, nous serions à voire service ἦ, si Xénophon ne nous avait 
pas amenés ici ». — 9. Si les affaires allaient ainsi mal pour 


1. Πράττουμαι, acc. — 2. Tournez : il ne serait pas convaincu 
mentant. — 3. Inf. aor. 2. de διαφθείρω. — 4. À votre service, tournez : 
à la disposition de (παρά, dat.) vous. 


N. B. — Bien distinguer le potentiel (demain, un jour) de 
l'irréel présent (en ce moment). 
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nous, alors que nous ferions tout ce qui convient, il n’y 
aurait même pas l'espérance aujourd'hui, qu’elles pussent 
s’'améliorer$. — 10. Lycurgue n'aurait fait Sparte différente en 
rien des autres cités, s’il n’avait mis en elle avant tout l'esprit 
d’obéissance? aux lois. — 11. Penses-tu que j’eusse véeu si 
iranquille et si heureux, si je ne m'étais abstenu de faire$ de 
la politique? — 12. Je le ferais encore, si j'avais à le faire?. — 
13. Les Spartiates supportent toutes les fatigues : ils ne pour- 
raient pas le faire, s'ils n'étaient entraînés par des exercices 
perpétuels. — 14. Les Grecs n'auraient pas vaincu les Perses, 
si Léonidas, pour leur fermer le passage, n'avait pas lutté 
vaillamment et succombé aux Thermopyles. 


Ὁ. Tournez par le génitif absolu : nous faisant ce qui convient. — 
6. Elles pussent s'améliorer, tournez : elles s'améliorer. — 7. L'esprit 
d’obéissance, tournez : le fait d'obéir. — 8. Tourner : du faire. — 9. 
Tourner par l’adj. verbal : si [la chose] était devant étre faile à moi. 


192. Version. 


1. Εἰ ἧττον ὑπὸ τούτον τοῦ ῥήτορος ἐθηρεύετο τὰ ῥήματα, 
μᾶλλον ἂν ἔσχυεν. — 2. Μάλιστα ἂν εὐδοχεμοέης εἰ 
φαίνοτο ταῦτα μὴ πράττων, ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπιτι-- 
LONG. — de Δημοσθένης, πυνθανομένου τινὸς ' πῶς ἂν τις ἑαυτοῦ 
διδάσκαλος γένοντο" « Εἰ ὑπὲρ ὧν ἐπιτιμᾷ τοῖς ἄλλοις, ἔφη, 
χαὶ ἑαυτῷ ἐπιτομνῴη μάλιστα. » — 4. Μάλιστα ἂν παρο- 
ξυνθεέης ὀρεχθῆναι τῶν χαλῶν ἔργων, εἰ καταμνάθοες ὅτι 
1 


ς \ 3 
Lai τὰς ἡδονὰς τὰς ἐκ τούτων μάλιστα γνησίας ἔχομεν. — 


1. Gén. absolu. --- 9. *Qv — τούτων & --- 3. Τις est s.-entendu. 


N. B. — Il n’y a pas de nuance de temps entre l'optatif 
présent et l'optatif aoriste. | 
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€ ? , en € QU € 9 
D. Αἱ τένναι ἐπιδεδώχασιν" εἰ ἄρα νῦν ἡμῖν ὁ Δαίδαλος ἀνα» 
» , > %. r A ς 2 , = 9 » 
Gran, γέλωτ᾽ ἂν ὄφλοε πρὸς ἡμᾶς, εἰ τοιαῦτ᾽ ἐργάξοετο»- 
è 4 Li 1 ’ + » 57 6 II LA G δ 
OÙX Ἂν AD ὧν TOUVOL ἔσχεέε. — D. TTOY ὧν SOUQOLTO À 
θαρσοέη μᾶλλον, εἰ αὑτῷ μυδὲν ἂν συνεεδεέη xaxdv ποιήσας. 
, 7 -ο Là A » ? ? 9 CS 
— 7. Σόλων ἐρωτηθεὶς πῶν ἂν μὴ γέγνοετο ἀδίκημα ἐν τῇ 
3 3 «© , 9 - ς ἢ , “ 
πόλει, εἶπεν « Et ομοίως αὙῶν απ ἷξεν οἱ μὴ ἀδικούμενοι τοῖς 
ἀδικουμένοις. » — 8. Λύχος ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σχηνῇ 
΄ > N δ᾽ ε ΕΥ̓ 
πρόθατον, ἔγγυς προσελθών: « Ἡλίκος ἂν Ὧν ὁ θόρυθος, εἶπεν, 
7 ? Ἃ 9 » ᾽ / er 4 y 
εἰ ἐγὼ τοῦτο ἐποέουν“" » — 9. Οὐδεμίαν Ehoco &v, εἴπερ 
x \ ΄ α«Ψ - \ / \ 7 
ἐμοὶ συυθούλῳ OO, μᾶλλον ἢ ταύτην τὴν διατριδήν. - 
᾽ ῖ , 4 Al 9 » sé 9 
10. Εἰ μὲν Σωκράτης αὑτὸς ἐποέεε τι φαῦλον, εἰχότως 
4. 9 » ν τ ; δ᾽ 3 - 5 © » 
ἂν ἐδόχεε ποντοὺὸς εἰναι’ εἰ δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν" δεετέλει. 
πῶς ἂν δικαίως τῆς οὐχ ἐνούσης αὐτῷ κακίας αἰτίαν ELHEVS --- 
11. "Ἔργῳ ἐπεδείκνυτο ὅτι οὐκ ἄν ποτε προοΐτο αὐτούς, 
ἐπεὶ ἅπαξ φίλος αὐτοῖς ἐγένετο, οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὲν μείους YÉVOLYTO, 
3 ᾿ ’ ς 9 ᾽ \ 
ἔτι δὲ κάχιον πράξειαν. — 12. Ἵππος εἰ ἀγαθὸς μὲν 
εἴγ). φοβερὸς δὲ μὴ" ἀνήχεστον τι ποιήσῃ, χαλεπῶς μὲν ἄν τις 
᾽ ᾿ 9 » . \ , , en PA: “ 
αὐτὸν ἀποχτεένεεε διὰ τὴν ἀρετήν, χαλεπῶς δὲ ζῶντι χρῷτο- 
εὐλαδούμιενος μὴ τι ἀνήχεστον ἐν τοῖς χινδύνοις ἐργάσηται. — 
13. Εἰ ὁ Φίλιππος τότε ταύτην ἔσχε τὴν γνώμην, ὡς γαλεπὸν 
4 3 9 - \ , = 
πολεμεῖν ἐστιν ᾿Αθηναίοις, οὐδὲν ἄν. ὧν vuvi πεποίηκεν, ἔπρα»- 
Eev. 
4. Οἷα se rapporte à un ταῦτα (ces ouvrages) sous-entendu comme 


antécédent de ἀφ’ ὧν, et sujet de ἦν. — 5. Σωφρονῶν. Cf. participe. 
— 6. Φοδερὸς μή, donnant à craindre que. — ἢ. Ων — Φ τούτων &. 


Ν. Β. — La particule ἄν est toujours exprimée avec le verbe 
principal au conditionnel. 
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193. Version. 


Une réponse adroite. 


Πύρρος ἀκούσας ' ὅτι veavioxor πολλὰ βλάσφημα περὶ αὑτοῦ 
πίνοντες εἰρήκασιν, ἐχέλευσεν ἀχθῆναι μεθ’ ἡμέραν" πρὸς αὑτὸν 
ἅπαντας" ἀχθέντων δέ, τὸν πρῶτον ἠρώτησεν εἰ ταῦτα εἰρήχασι 
περὶ αὐτοῦ. Καὶ ὁ νεανίσκος: « Ταῦτα ἥ, ἔφη, ὦ βασιλεῦ’ πλείονα 
δ᾽ ἂν τούτων᾽ εἴπομεν, εἰ πλείονα οἶνον εἴχομεν. » 

1, Le verbe ἀχούω a souvent le sens d'entendre dire (cf. en latin, 


audio). — ὁ. Μεθ’ ἡμέραν, après le jour, c.-à-d. le jour suivant. — ὃ, 
Ῥαῦτα s.-ent. εἴπομεν, qui est exprimé plus loin. 


124. Version. 
Un prince parfait : Apgésilas. 


Τίς ἂν ἠθέλησεν ἀπειθεῖν ὁρῶν τὸν βασιλέα τοῖς νόμοις πειθό- 
μενον; Τίς δ᾽ ἂν ἡγούμενος μειονεχτεῖν ' νεώτερον τι ἐπε) είρησε 
ποιεῖν, εἰδὼς τὸν βασιλέα νομίμως καὶ Ἐ τὸ κρατεῖσθαι ἡ φέροντα ; 
Ὃς καὶ ἔ πρὸς τοὺς διαφόρους ἐν τῇ πόλει΄ ὥσπερ πατὴρ πρὸς 
παῖδας προσεφέρετο. ᾿Εἰλοιδορεῖτο μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, 


LEE 4 D? » ÀC ! / δ᾽ " A 
ETLUX Et τι χόλον πρβαττοίξν, RABLOTATO εἰ τις συμφορὰ 


Ι. Μειονεχτεῖν, étre dans une siluation inférieure, n'être pas à sa 


place. — ἃ Νεώτερόν τι ποιεῖν (cf. le latin novas res facere), faire 
une révolution. — 3. To χρατεῖσθαι, le fait d'être dominé, d’obéir. 


— 4, Τοὺς διαφόρους ἐν τῇ πόλει, ses adversaires politiques. 


N. B. — Lorsque εἰ marque la répétilion, le verbe princti- 
pal est à l’imparfait sans ἄν. 


SLR 
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6 ΄ 3 \ \ ᾽ 4 e , / 9 à CN \ 
cuubaivor, ἐχθρὸν μὲν οὐδένα ἡγούμενος πολίτην, ἐπὰινεῖν δὲ 

, Δ ,Ῥ N \ 
πάντας ἐθέλων, σῴζεσθχι δὲ πάντας κέρδος νομίζων, ζημίαν δὲ 


* ὁ μικροῦ ἄξιος ἀπόλοιτο. 


τιθείς εἰ χαὶ 
Ὁ. Κέρδος, ajouter : comme, en traduisant ce mot: de même 
devaut ζημίαν. — 6. Μιχροῦ est au neutre. 


195. Version. 


À un jeune imprudent qui veut se mêler 
de politique. 


Οὐδ! ΠῚ \ ε “ 7 4 3 4 
U αν τὸν EXUTOU ποτε O(XOY χα λῶς τις Οοἰχησειεν., EL μὴ 


λε 


’ - LU ‘ γ ἣ 
πάντα εἰδείη ὧν προσδεῖται", ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἡ μὲν πόλις ἐκ πλειόνων 
ΝῚ 7 ξῷ / \ DS » À e 
ἡ μυρίων οἰκιῶν συνέστηχε, χαλεπὸν ὃδ᾽ ἐστὶν" ἅμα τοσούτων 
οἴχων ἐπιμελεῖσθαι, πῶς οὐχ ἕνα τὸν τοῦ θείου * πρῶτον ἐπειράθης 


ἈΠ πλείοσιν 


αὐξῆσαι: δεῖται dé Rav μὲν τοῦτον δυνηὔ, καὶ 
ἐπιχειρήσεις" ἕνα δὲ μὴ δυνάμενος ° ὠφελῆσαι, πῶς ἂν πολλούς 
γε δυνηθείης; “Ὥσπερ, εἴ τις ἕν τάλαντον΄ μὴ δύναιτο φέρειν, 
8 


« ᾽ ι e ΄ὔ ΄ 50°! ? , 8 9 _— 
πῶς OÙ φανερὸν" ὅτι πλείω γε φέρειν OÙ δπιχειρητέον " αὐτῷ ; 


1. Οὐδέ, même pas. — ἃ. Ποοσδεῖται ἃ pour sujet οἶκος. — ἃ, Cette 


proposition se rattache à ἐπεί (μὲν... δέ). — 4. “ἕνα τὸν τοῦ θείου, 
la seule maison de ion oncle. — 5. Δύνη, s.-ent. αὐξῆσαι. --- 6. Μὴ 
δυνάμενος équivaut à un conditionnel (d’où la négation u%). — 7. 


Tékavrov, poids de 26 kg. environ. — 8. S.-ent. ἐστί. 


N. B. — Dans les phrases proprement conditionnelles, la 
particule & ne figure qu’auprès du verbe principal. 
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126. Vers'on. 


Socrate estime qu’un honnête homme doit 
s'occuper des affaires publiques. 


Σωκράτης ᾿Χαρμίδην' ὁρῶν ἀξιόλογον μὲν ἄνδρα ὄντα χαὶ 
πολλῷ δυνατώτερον τῶν τὰ πολιτιχὰ τότε πραττόντων, ὀχνοῦντα 
δὲ προσιέναι τῷ δήμῳ καὶ τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων ἐπιμ.ε- 
λεῖσθαι, « εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Χαρμίδη, εἴ τις ἱκανὸς ὧν τοὺς 
στεφανίτας ἀγῶνας νικᾶν", καὶ διὰ τοῦτο αὐτός τε τιμᾶσθαι καὶ 
τὴν πατρίδα ἐν τῇ Ἑλλάδι εὐδοκιμωτέραν ποιεῖν, μὴ θέλοι 
ἀγωνίζεσθαι, ποῖόν τινα΄ τοῦτον νομίζοις ἂν τὸν ἄνδρα. εἶναι" — 
Δῆλον ὅτι", ἔφη, μαλακόν τε καὶ δειλόν. ---- Εἰ δέ τις δυνατὸς 
ὧν τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων ἐπιμελόμενος τὴν τε πόλιν αὔξειν 


\ 4 “ο΄ - ? / -᾿ 
χαὶ αὐτὸς διὰ τοῦτο τιμᾶσθαι, ὀχνοίη δὴ τοῦτο πράττειν, οὐχ 


A , 3 N \ 17 Ὑ »” 9 A \ / 

ἂν εἰχότως δειλὸς νομίζοιτο; — Ἴσως, ἔφη: ἀτὰρ πρὸς τί με 
΄ - Ψ 27 $ 4 4 CS 

ταῦτ᾽ ἐρωτᾷς; — Οτι, ἔφη, οἰμαί σε δυνατὸν ὄντα. ὀκνεῖν ἐπιμε- 


λεῖσθαι, καὶ ταῦτα 7 ὧν" ἀνάγχη ἢ σοι μετέχειν πολιτῇ γε ὄντι. » 


l. Charmide, oncle maternel de Platon. — 9, Cf. la formule : 
᾿Ολύμπια νικᾶν, vaincre aux jeux Olympiques. — 3. Μὴ θέλοι se rattache. 
ἃ et τις. — 4, Ποῖόν τινα, de quelle espèce (qualem). — Ὁ. Δῆλον ὅτι 
signifie simplement : évidemment. — 6. Εἰ δέ τις est à rapprocher de 
éxvoin; grouper δυνατὸς ὧν αὔξειν... καὶ τιμᾶσθαι, — 7. Kai ταῦτα, οἵ 
cela : formule d’affirmation : la phrase continue. — 8. *Qv — τούτων 
(ἐπιμελεῖσθαι) ὧν. — 9. ᾿Ανάγχη, s.-ent. ἐστί, 


N. Β. -- Le conditionnel passé est exprimé en grec par 
l’aoriste avec ἄν, uniquement. 
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VI. Emploi de &v dans la subordonnée, 
le verbe principal étant au futur ou 


à l'impératif. Gr., 92 197, 205, 211. 


127. Exercice. 


1. Quoi que tu fasses, quand tu es embarrassé, consulte tes 
aînés. — 2. Quand tu auras considéré que rien‘ parmi (gén. 
sans prép.) les choses humaines n’est sûr, tu cesseras de te 
plaindre (tournez : te plaignant). — 3. Si vous obéissez à 
mes ennemis, plus tard, même si vous vous [en] repentez, 
vous n’y gagnerez plus rien ?. — 4. Si un poète veut atteler 
un char de chevaux ailés et en faire monter d'autres sur la 
mer, nul ne l’empêchera; mais si l'histoire admet une telle 
fantaisie, elle ne sera rien d'autre qu'une poésie en prose. — 
5. S’il plaît à certaines cités de tenter [d’] être injustes, toutes 
les autres se réfugieront vers nous. Quels hommes ne désire- 
ronl pas avoir part à notre alliance, quand ils verront que nous 
sommes à la fois les plus justes et les plus puissants? — 6. 
Si vous n'êtes pas persuadés de cela, vous ne voudrez pas vous 


appliquer aux affaires. — 7. Quand on nous traitera bien, nous 
traiterons bien à notre tour; quand on nous traitera mal. nous 
rendrons la réciproque. — 8. Comment sacrifierons-nous aux 


dieux, quandnous aurons accompli desactes impies,etcomment 
combattrons-nous les ennemis, si nous nous tuons les uns les 
autres ? — 9. Puisque vous m'avez choisi, j'essaierai de vous 
faire tout le bien que je pourrai. — 10. Crois que là où je 


1. Μηδέν. — 2. N'y rien gagner, οὐδὲν πλείω ποιῶ. — 3. Tourner : 
ls verront nous (acc.) étant. 


N. B. — Nous ferons iout le mal que nous voudrons se 
rendra par : ὅ τι ἂν βουλώμεθα κακὸν ποιήσομεν. 
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serai plus honoré, ce sera pour Loi aussi un avantage. — 11. Ne 
fais ton ami d'aucun homme * avant d’avoir recherché comment 
il s’est conduit envers ses amis [d’] auparavant. — 12. Un 


accusateur ne produira aucun effet sur l'auditoire avant que 
l'accusé, ayant pu se défendre, se soit montré incapable de 
détruire les griefs antérieurement exprimés. — 13. Nous ne 
pardonnerons pas à des ennemis qui ont ravagé notre territoire, 
avant qu’ils aient réparé tous leurs crimes. — 14. Crois que 
tous les discours, si les actes sont absents, seront toujours 
chose vaine et creuse. — 15. Quiconque ἃ tué, méritera d’êlre 
tué. — 16. Partout où vivent des homme, on célébrera tou- 
jours les vertus de ces héros. 


4, Aucun homme, μηδείς. À 
198. Version. 


L. Τότ’ οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πόθ’ à γρὴ πράξετε; net 
δὰν τί! yévnross ἐπειδάν, νὴ Ar, ἀνάγχη τις ἢ3 — 2. Ἐὰν 
τὰ παρεληλυθότα ινημνονεύη ς9 ἀμείνων γενήσει καὶ περὶ τῶν 
μελλόντων βουλεύσει. --- ὃ. Οὐδὲν ἔτι ἐγὼ ἔσομαι, ἐπεεδὰν 

Y 3 , » » N "7 
τὸν ἀνθρώπινον βίον τελευτήσω. — 4. .Οπόσοε ἂν ἔλθωσι, 

/ 5 ! 3 / 2 ; h 4 à τῷ ὃ 
τούτους εὖ ποιήσαντες ἀποπέμπετε΄“. — ὃ. Ἔϊαν τοῦτο ὃια- 
πράξη", δυνατὸς μὲν ἔσει αὐτὸς τυγχάνειν ὅτου ἂν ἐπιθυμῆς, 
e A + Ὁ A # 
ὅπου δ᾽ ἂν ἧς, πανταχοῦ περίόλεπτος ἔσει. — 6. αν τις 
ἀφέλῃ τὰς φυλακάς, οὐκ οἴει καὶ Ἐ ἁρπάζειν ἐξουσίαν ἔσεσθαι ἡ τῷ 

΄, ᾿ 7 δ᾽ ὺθ Ω / er ’ Ὁ θ \ ι 
βουλομένῳ ; --- 7. ᾿Εντεῦθεν ἰσχύσετε, τῶν εὐνομῆσθε καὶ μὴ 


1. Le grec écrit : τίς τί εἶπε, m. à τη. : qui a dit quoi? —?2. Impératif. 
— 3. 2° personne. — 4. ’Efouotav ἔσεσθαι, et l’inf., 11 sera permis de. 


Ν. B. — Ἔάν — εἰ - ἄν, ε΄; — ὅταν — ὅτε ἄν, quand; — ὅστις 
ἄν, quiconque, sont employés avec le subjonctif, le verhe 
principal étant au futur ou à l'impératif. 


La 
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καταλύησθε ὑπὸ τῶν παρανομούντων. — ὃ. Πᾶν O τε ἂν 
μέλλης ἐρεῖν, πρότερον ἐπισχόπει τῇ γνώμῃ" πολλοῖς γὰρ ἡ γλῶττα 
προτρέχει τῆς διανοίας. — 9. Ἐάν τέ τις πιέζηται τῶν λόχων, 
« ; / 9» τ - LA ΄ 2.» . 7 
ὁ πλησίον βοηθήσει" Ἣν τε εἷς πὴ δυνηθῇ τῶν λόχων ἐπὶ τὸ ἄκρον 
ἀναῤξῆνχι, οὐδεὶς μενεῖ τῶν πολεμίων. --- 10. Οἵδε Φίλιππος 
2 Ca e 0? 5 ΞΧ / “-- 22 / ΄ ἠδὲ 
ἀχριοῶς ὅτι, οὐ ἂν πάντων τῶν ἄλλων γένηται κύριος, οὐδὲν 
» 9 ὦ μὴ “ , Ἰώ 
ἔσται αὐτῷ βεδαΐως σῴζειν, ἕως ἂν ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ἘΞ , e 9 » 2 CU + 
δημοκρατῆσθε, ἀλλ᾽ ὅτι, ἐάν ποτε συμόῇ τι πταῖσμα αὐτῷ, 
2 € “ὦ ντἣΝ / / 6 \ e ΄“ ? ! 
πάντες οἱ νῦν ἀδικούμενοι καταφεύξονται πρὸς ὑμᾶς. --- 11. Ἐγώ 
σε οὐχέτι ἀφήσω, πρὲν ἄν ψκὸς ἃ ὑπέσχησαι ἀποδείξης. --- 
7 , À “Ὁ ᾿ 3 2 ᾽ - 
12. ᾿Ακούσατέ μου πρὸς θεῶν, καὶ ἐὰν ἐγὼ μὲν φαίνωμαι ἀδιχεῖν, 
où χρή με ἐνθένδε ἀπελθεῖν, πρὲν ἂν δῶ δίκην: ἂν δ’ ὑμῖν 


φαίνωνται ἀδικεῖν οἱ ἐμὲ διχδάλλοντες, οὕτως αὐτοῖς χρῆσθε 


᾿ » ς s\ ᾽ ,® = 
ὥσπερ ἄξιον. — 13. "Eat° ἂν εἰς πατρίδα μόλητε, παρέξω ὑυῖν 
καὶ σιτία καὶ ποτά. --- ἰά. « Οἱ ὁπλῖται, ἔφη ὁ στρατηγός, 


»ΣὝ ΡΞ 3 « Y CN \ € τ 
θᾶττον δραμιοῦνται χαὶ ἥδιον, ἐὰν χαὶ ἐγὼ πεζὸς ἡγῶμαι. D 
15. “τὰν εἰδέναι θέλῃς σεαυτὸν ὅστις εἶ, 
» £ 9 ἢ / « eN - 
ἔμδλεψον εἰς τὰ μνήματα, ὡς ὁδοιπορεῖς. 


Ὁ. Οὐδέ, même pas, porte sur ἔσται, --- "ἔσται, 1 sera permis. — 
6. Καταφεύγω, se réfugier. — 7. Tu as promis. 


129. Version. 


Recommandations d’un roi à ses fils. 
Μετὰ θεοὺς καὶ ἢ ἀνθρώπων τὸ πᾶν γένος τὸ ἀεὶ ἐπιγιγνό- 
μενον' αἰδεῖσθε" οὐ γὰρ ἐν σκότῳ ὑμᾶς οἱ θεοὶ ἀποκρύπτονται, 


1. Τὸ ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον, dont les générations se succèdent. 


N. B. — Chercher avant tout la proposition principale. 
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ἀλλ᾽ ἐμφανὴ πᾶσιν ἀνάγκη ἐστὶν ἀεὶ ζῆν τὰ ὑμέτερα ἔργα" à, 
Ἃ \ θ \ \ » “ "δ 2 , ὃ À € © 
nv μὲν καθαρὰ καὶ ἔξω τῶν ἀδίκων φαίνηται, δυνατοὺς ὑμᾶς ἐν 
πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις ἀναδείξει- ἐὰν δ᾽ εἰς ἀλλήλους ἄδικόν τι 
φρονήσητε, ἐκ πάντων τῶν ἀνθρώπων τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι ἀπο- 
ῥαλεῖτε. Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἔτι πιστεῦσαι δύναιτο ὑμῖν, οὐδ᾽ εἰ πάνυ 

“ ἰδὸ 7 ὃ , A ἢ / ’ 3 
προθυμοῖτο, ἰδὼν ἀδικούμενον τὸν μάλιστα φιλίᾳ προσήκοντα. 


2. Τῶν ἀδίχων est au neutre. — 3. Προσήχοντα, qui tient de prés. 


130. Version. 


Paroles d'un chef aux officiers sur leurs 
devoirs à la guerre. 


« Μέγιστον ἔχετε καιρόν. Οἱ γὰρ στρατιῶται πάντες πρὸς 
ὑμᾶς βλέπουσι, κἂν μὲν ὑμᾶς ὁρῶσιν ἀθυμοῦντας, πάντες χαχοὶ 
ἔσονται: ἣν δὲ ὑμεῖς αὐτοί. τε παρασκευαζόμενοι φανεροὶ ἦτε" 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους xat τοὺς ἄλλους. παραχαλῆτε, εὖ ἴστε ὅτι 
ἕψονται ὑμῖν καὶ πειράσονται μιμεῖσθαι. Ἴσως δέ τοι χαὶ 
δίχαιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν τι τούτων. “Ὑμεῖς γάρ ἐστε 
στρατηγοί, ὑμεῖς ταξίαρχοι καὶ λοχαγοί "" καὶ ὅτε εἰρήνη ἦν, 
ὑμεῖς καὶ χρήμασι καὶ τιμαῖς τούτων ÉTAEOVEXTEÈTE" καὶ νῦν 
τοίνυν ἐπεὶ πόλεμός ἔστιν, ἀξιοῦν δεῖ" ὑμᾶς αὐτοὺς ἀμείνους 
τε τοῦ πλήθους εἶνχι καὶ προδουλεύειν τούτων“ χαὶ προπονεῖν, 
NY που δέη. » 

Ι. Κἂν --- καὶ ἐάν. — 2. Φανεροὶ ἦτε, comme φαίνησθε. — 3. Ti, en 
quelque chose. — 4. Le taxiarque commande un bataillon, et le 


lochage une compagnie. — 5. Ἀξιοῦν δεῖ ὑμᾶς, vous devez trouver 
juste de. — 6. Τούτων se rapporte pour le sens à τοῦ πλήθους. 


| N. B. — Ἐάν, conjonction — si, s'écrit aussi ἄν ou ἤν, 
avec le subjonctif. 


ἴω ὦ ὦ. Ὁ. 
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VII. Expression de la répétition dans 
les subordonnées et les relatives. 


A. Répétition présente 
(marquée par ἄν et le subjonctif.) 


Gr., 22 2004, 206a, 213a. 


131. £xercice. 


1. U convient, quand nous légiférons, [de] veiller à faire 
des lois bonnes et utiles à l'État; d'autre part, quand nous 
avons légiféré, [il convient 41 obéir aux lois établies!. — 
2. La race des cigales, sitôt née, chante jusqu’à ce qu’elle meure. 
— 3. Un homme qui?, enseignant tout ce qu’il a " [de] bon à 
quelqu'un qu’ il connaît [comme] étant d’un heureux naturel, 
fait [de celui-ci] un ami, accomplit le devoir d’un honnête 
citoyen. Pour moi, si j’ai quelque chose [de] bon, j'[en] fais 
part à d'autres et je pense avoir fait un grand gain, si j'ai 
acquis un ami. — 4. ‘ous ceux qui sont présents auprès de 
vous louent tout ce que vous dites et tout ce que vous faites. 
— 5. Quoi que ce soit que l'on’ reçoive d’un tyran, on ne 
croit pas le tenir avant dêtre® hors de sa main. — 6. Partout 
où nous venons sans trouver ? des vivres à acheter 8, soit dans 


1. Établi, κείμενος. — 2. Un homme qui, ὅστις. — 3. Tout ce qu'il 
a : employer ὅ τι, en marquant la répétition. — 4. Qu'il : employer 
ὅς, en marquant la répétition. — 95. On, τις. — 6. Tourner : avant 
que l’on soit. — 7. Tourner : étant venus nous ne trouvons pas (ui). 
— 8. Trouver des vivres à acheter, ἀγορὰν ἔχω. 


N. B. — Ὅτε - ἄν donne ὅταν- — εἰ + ἄν donne ἔαν. 


HELLAS. — IL 6 
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une terre barbare, soil dans une terre grecque, nos prenons 
le nécessaire, non par violence, mais par nécessité. — 7. Il est 
loisible aux [gens] vigoureux de violent:r ceux qu’ils veulent, 
mais les débiles ne peuvent même pas se défendre quand ils 
sont attaquês. — 8. Il est rire de voir un général ne pas 
vouloir® prendre une ville, quand il pense la ravager, ou 
s’affliger, quand il est vainqueur dans une guerre contre les 
Grecs. — 9. Lorsque les athlètes ont été'® plus forts que 
des gens qui ne sont pas du métier, cela ne les satisfait guère; ΄ 
mais lorsqu'ils ont été inférieurs à des rivaux, cela les afflige. 
— 10. Mes amis trouvent !! une jouissance agréable et facile 
à manger et à boire : ils attendent "5 jusqu’à ce qu’ils en aient 
envie. — 11. Le dieu de Delphes, si quelqu'un lui demande 
comment il peut 15 être agréable aux dieux, répond : « D’après 
la 1011’ de la cité ». — 12. La reine des abeilles sait el recoit 
ce que chacune d'elles apaorte, et le mel en réserv: jusqu'à ce 
qu’il faille [1 utiliser. — 13. Il faut qu’un. jeune homme 
d’un bon naturel ne cherche pas [à] conmander aux autres 
avant d’avoir pris un maître qui dirige ! «a propre pensée. 


9. Tourner : ἐμ verrais rarement un général ne voulant pas ou 
s'affligeant. — 10 Employer γίγνομαι. — 11. Tourner : est à mes 
amis une jouissance. des aliments et boissons. — 12. ᾿Δνέχομαι. 
— 13. Cf. Gr., $ 93. — 14. D'après la lot : rendre simplement 
par le datif. — 15. Un maître qui dirige, tourner : le devant diriger. 


1432. Version. 


1. Loir" μὲν μηδὲν μετ᾽ ὀργῆς, δόκει δὲ τοῖς ἄλλοις), ὅταν 
. — 2. Γελζ ὁ μῶρος κἀν" τι μὴ γελοῖον Ὦ- Ξ ει 


-. 
L 


σοι χαιρὸς 


4 


Ι. Regarder l'accent. — 2, S.-ent. ὀργὴν ἔχειν. — 3. Käv — καὶ ἐάν. 


N. B. — Ὅ τι ἄν οἱ le 580]. a le sens de : quoi que ce soit que. 
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3. Τὸν οἶνον Av" névn τις μετρίως, τὸ σῶμα Gvnse”, τὴν 
δὲ ψυχὴν οὐκ ἔῤλαψεν: ἣν δὲ πένη πρὸς ὑπερδολὴν καὶ ἤδη 
μεθύσχηται, αἰσχρὰ πράττει, χαὶ γελοῖον θέαμα τοῖς ἄλλοις 
παρέχει. — 4. “θῦταν τελευτήσω. τὸ ἐμὸν σῶμα μήτε ἐν 
γρυσῷ θῆτε, μήτε ἐν ἀργύρῳ, ἀλλ᾽ ὡς ἢ τάχιστα τῇ γῇ ἀπόδοτε, 
— 5. Ὅταν βούληταε Θεὸς εὖ πρᾶξαι πόλιν, ἄνδρας ἀγαθοὺς 
ποιεῖ: ὅταν δὲ ιέλλῃ καχῶς πρᾶξαι πόλιν, ἐξαιρεῖ τοὺς ἄνδρας 
\ » 7 6 ὃ \ = 6 ὃ “- e ᾿ , 
τοὺς ἀγαθούς. --- 6. πει μεμνῆσθαι" δεῖ τινων ἁμαρτημάτων, 
à 7 ΟΝ ἿΣ ΄ LA] * , τῷ ς 
τῷ, οἰκείων δεῖ μεμνῆσθαι μόνον: ἂν τὰ οἰχεῖχ ἁμαρτήματα 


μνημονεύσωμιεν-. οὐδέποτε τὰ ἀλλότρια λογιούμεθα. — 


7. Ἐὰν καλὸν ἔχης σῶμα χαὶ ψυγὴν κακήν, 


52) - \ 
καλὴν ἔχεις ναῦν καὶ! χαχὸν χυῤερνήτην. 


ς - 9 - 9 v \ [2 6, 
8. Ἐλὰὰν ὑμῶν αὐτῶν αἰ!Δελῇῆτε- καὶ un θέλητε ὥσπερ 
y 4 \ , Ÿ € » 
κατ᾽ ἴχνη κατὰ τὴν δικαιοσύνην ζῆν, ὦ Te ἂν TOUTINTE, 
γ Nt ͵᾽ / Y ’ / / 
οὐδὲν πλέον ποιήσετε. — 9. "Huouca Δημώνακτός ποτε ποός 
1 ι 

τινα τῶν νόμων ἔμπειρον ταῦτα λέγοντος, ὅτι κινδυνεύουσιν 
57) TS ς ΄ 9 ne 9 3 ον 
ἄχρηστοι εἶναι οἱ νόμοι͵ ἄν τε πονηροῖς, ἄν τε ἀγαθοῖς 
γράφωνται" οἱ μὲν γὰρ οὐ δέονται νόμων, οἱ δ᾽ ὑπὸ" νόμων 
οὐδὲν βελτίους γίγνονται. 

4, Ἢν (remarquer l'accent) — ἐάν. Forme à retenir. — 5. Aoristes 
d'habitude, équivalant au présent. — 6. Parfait de μνάομαι. — 


7. Κινδυνεύω et l’inf., risquer de, avoir l'air de. — 8. Ὑπό, et le gén., 
par l'effet de. 


N. B. — Après si, quand, qui, la particule ἄν, jointe au 
subjonctif, indique souvent la répétition (ou la généralité) du 
fait dans le présent. Ainsi ὅταν, ἐάν, ὅστις ἄν. 


164 SECOND MANUEL GREC. 


133. Version. 


« OT A ? Ὁ e -Ψ 
1. Πιστοὺς ἡγοῦ, μὴ τοὺς ἐπαινοῦντας πᾶν QG τε ἂν ποεῇς 
\ La ? Q \ .- . € / À 2 -Ὁ 
χαὶ λέγῃς. ἀλλὰ τοὺς τοῖς ἁμαρτανομένοις ἐπιτιμῶντας. --- 
a € “- / ᾽ - 5 è 
9. Τοῦθ᾽ ἡγοῦμαι μέγα τεχμιήριον ἄρχοντος ἀρετῆς εἶναι ᾧ ἃν 
€ e | » ΄- ΗΝ , 9 » 
ἑχόντες᾽ ἔπωνταιε χαὶ ἐν τοῖς δεινοῖς παραμένειν ἐθέλωσεν- 
, , \ , 5 61 LA \ ὶ \ 
— 3. Νομίζω ἀγαθὸν πολίτην εἶναι, ὃς ἂν καὶ σώματός τι καὶ 
τῆς οὐσίας πούηταιυ" μάλιστα γὰρ ἂν ὁ τοιοῦτος τὰ τῆς πόλεως δὶ 
αὑτὸν βούλοιτο ὀρθοῦσθαι. --- 4. Ἕως ἂν σῴξηται τὸ 
σχάφος, τότε χρὴ χαὶ ναυτὴν χαὶ χυδερνήτην προθύμους εἶναι, χαὶ 
CN Φ 4 JA) ς \ «2... » 2 ὃ \ , / 9 « 
σχοπεῖν ὅπως “ μιήθ᾽ ἑχὼν WT” ἀκων μηδεὶς ἀνατρέψει" ἐπειδὰν 
δὲ ἡ θάλαττα ὑπερέχῃ» μάταιος ἢ σπουδύ. --- δ. Σέξεσθαι: 
\ ’ LU e\ LA » / Lé 
χρὴ τὴν πατρίδα χαὶ ποιεῖν ἃ ἂν κελεύῃ». καὶ πάσχειν ἐάν τι 
, - € ΄ » 5 εν ᾽ ΄, 
TOOGTATTA παθεῖν, ἡσυχιαν ἀγονταῦ. --- 6. Οἱ φύσει ἀσθενέο- 
τατοι τῷ σώματι μελετήσαντες τῶν ἰσγυροτάτων ἀμελησάντων 
, 1 \ € Le \ Css CD) 
χρείττους TE γίγνονται πρὸς αν" μελετήσωσε χαὶ ῥζον αὐτὰ 
φέρουσι. 


7. Οἴνου γὰρ εὕροις ἄν τι πραχτικώτερον ; 
CN er » » ’ 
ὁρᾷς; Ὅταν πένωσεν ἄνθρωποι, τότε 
πλουτοῦσι, διαπράττουσι, νιχῶσιν ὃ ίκας, 
εὐδαιμιονοῦσιν, ὠφελοῦσι τοὺς φίλους. 
1. Τοῖς ἁμαρτανομένοις, au neutre. — 2. ὯΩ : ἃ ce relatif se rattachent 
ἔπωνται et παραμένειν. --- ὃ, "Exovres, S.-ent. les sujets. --- 4. Σχυπέω ὅπως et 
futur, veiller à ce que. — 5. "Ayovra se rapporte à τινα enclitique sous- 


entendu, sujet des infinitifs ποιεῖν et πάσχειν. — 6. “ἂν (remarquer 
l'esprit) — à ἄν. 


N. B. — Se garder toujours de confondre ἄν, conjonction 
(= si et le subj.) — et ἄν, particule. 
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Le bœuf Apis. 


Ὅταν ὁ ‘Amiw τελευτήσας ταφῇ ' μεγαλοπρεπῶς, ζητοῦσιν 
ς \ nm 9 ς ΄“-- »/ \ 4 - 7 
οἱ περὶ ταῦτ᾽ ὄντες ἱερεῖς μόσχον, ἔχοντα χατὰ τὸ σῶμα παρά- 

\ ; Ἐπ ἐς / Ψ δ᾽ ς 6 22 

σημα TX, παραπλήσια τῷ προὐπάρξαντι. ταν εὑρεθῇ, τὰ 
μὲν πλήθη τοῦ πένθους ἀπολύεται: τῶν ὃ᾽ ἱερέων οἷς" ἐστιν ἐπιμελές, 
χγουσι τὸν μόσγον τὸ μὲν πρῶτον εἰς Νειλούπολιν ἢ, ἐν ἢ τρέ- 
Ÿ οθχον “ESP FOOT RON D UE Ρ 
φουσιν αὐτὸν ἐφ᾽ ἡμέρας τετταράκοντα. "ἔπειτα εἰς ναῦν, οἴκημα 
Pre , 2, 4 ΑΕ’ » ε A RS 2 
κειρυσωμένον ἔχουσαν, ἐμξιθάσαντες, ὡς θεὸν ἀνάγουσιν εἰς 
Μέμφιν. ᾿Ἐν δὲ τετταράκοντα ἡμέραις μόνον ὁρῶσιν αὐτὸν 
ς 5: ᾿ ὃ’ 27 ’ e! / , \ 4 ᾽ 
21 γυναῖχες" τὸν ὁ᾽ ἄλλον χρόνον ἅπαντα κεκωλυμιένον ἐστὶν εἰς 
νιν αὐτὰς ἔρχεσθαι τούτῳ τῷ θεῷ. 

l. Ταφῇ, de ἐτάφην, aor 2. pass. de θάπτω, ensevelir. — 2. Où, 
ceux ἃ qui. — 3. Nilopolis — (ville du Nil). — 4. Κεκωλυμένον 
ἐστί, dl est interdit. 


1435. Version. 


Les rois de Perse et l’agriculture. 


Φασὶ τὸν [Περσῶν βασιλέα, ἐν τοῖς χαλλίστοις τε καὶ ἀναγ- 
χαιοτάτοις ἡγούμενον εἶναι ἐπιμελήμασι γεωργίαν TE χαὶ πολε- 
μυκὴν τέχνην, τούτων ἀμφοτέρων ἰσχυρῶς ἐπιμελεῖσθαι. “Ὅταν 
γὰρ τόπον τινὰ διελαύνη, οὺς' μὲν ἂν αἰσθάνηται τῶν ἀρχόντων 
συνηιχουμένην " TE τὴν χώραν τιθέντας χαὶ πλήρη δένδρων τε 
καὶ χαρπῶν παρεχομένους, τούτοις χώραν ἄλλην προστίθησι" οἷς 
δ᾽ ἂν ὁρᾷ ἀργόν τε τὴν χώραν οὖσαν χαὶ ὀλιγάνθρωπον ἢ διὰ 
γαλεπότητα ἢ O1” ὕόριν ἢ ὃδὺ ἀμέλειαν, τούτους δὴ κολάζων 
καὶ παύων τῆς ἀρχῆς“, ἄρχοντας ἄλλους χαθίστησι. 


1. La proposition relative est placée avant l’antécédente. Cf. le 
latin. — 2. Συνοιχουμένην, bien peuplée. — 3. Παύων τῆς ἀρχῆς, destituant. 
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B. Répétition passée (marquée par l'optatif). 


Gr., δὴ 200 6, 206 6, 213 6. 


136. Exercice. 


1. Si les ennemis pouvaient les voir, ils chantlaient et dan- 
saient — 2. Quand ils voyaient les chars à faux, ils s’écartaient: 
et quand les chars étaient passés, ils reformaient leurs rangs. 
— 3. Quand les soldats étaient au milieu des dangers, ils 
obéissaient volontiers à ce général énergique; mais quand ils 
étaient hors de péril et qu'ils pouvaient passer au service 
d'un autre chef, beaucoup l’abandonnaient. — 4. Les soldats, 
allant le long des postes, appelaient le général, 1à où un 
général était sauf; le lieutenant, là où le général avait péri? ; 
le lochage, où un lochage était sauf. 5. Partout οὐ 8 était 
un endroit resserré, les ennemis empéchaient le passage; 
mais quänd il les apercevait, Xénophon tournant leur position, 
dégageait la route. — 6. S'il voulait avoir un entretien avec le 
roi, celui-ci toujours avait quelque prétexte et se dérobail. 
— 7. Ils ne les renvoyaient jamais avant de leur avoir servi un 
déjeuner. — 8. Vous connaissez lous quel était Chéréphon, et 
combien ardent, quoi qu'il entreprit. — 9. Cyrus avait à sa 
disposition une foule de gens qui voulaient‘ courir des dan- 
gers, dans [tous] les cas où on pensait que Cyrus [en 


1. Étaient passés, employer l’aoriste. — 2. Tourner : d’où il était 
parit (aor. de οἴχομάι). — ὃ. Partout où, ὅπῃ. — 4. Tourner : une 
foule des voulant. 


SPP 


N. B. — On remarquera, une fois de plus. que le grec, 
ami de la précision, distingue dans le passé un fait unique 
d’un fait répété. 
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serait témoin. — 10. Les soldats de Xénophon montraient 
aux enfants arméniens, comme à des muets, tout ce qu’il 
fallait faire. — 11. Cyrus [n'}] approchait de son grand-père 
[416] s’il le voyait inoccupé et quand [c’] était le moment 
favorable. — 12. Ces femmes suppliaient tous ceux qu’elles 
rencontraient de ne pas fuir [en] les abandonnantf, mais 
de défendre leurs enfants et elles-mêmes. 


D. Nég. μή. — 6. Part. à l’acc. 


137. Version. 


9 .ν -» 7) / ᾽ ! 
1. “Ὅτε ἀθροεσθεΐξεν oi πρῶτοι ἄνθοωποι, ἠδίκουν ἀλλή- 
λους, ἅτ᾽ ' οὐκ ἔχοντες τὴν πολιτικὴν τέχνην. — 2. EX τις 
αὐτῷ δοχοέη τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων βλαχεύειν, ἔπαιεν. 
6 ΟΥ sr 2 ͵ , 7 et 5 . « ᾿ 9 " 
— ὁ. OÙs δου εὐτάκτως ἰόντας, οἵτινες εἰεν ἠρώτα καὶ, ἐπεὲ 
πόθοετο. ἐπήνει. --- 4. Οἱ γνώριμοι τοῦ Σωχράτους περιέμενον 
« , er 9 » ὸ ὃ ἢ 9 a δ᾽ 9 
ἑχάστοτε ἕως ἀνοςχθεέῃ τὸ δεσμωτήριον: ἐπεεδὴ δ᾽ VOL 
χθεέη-. σχν παρὰ τὸν Σωχράτη. — 5. “Ὅπότε ἐγγύτατα 
γένουντο-ς προσήλχυνον ἀλλήλοις χαὶ ἠκχροθολίζοντο πολλάκις 
€ , e y € > 3 , ? 
μεχρὶ ἑσπέρας. — 6. Οἱ ὄνοι οἱ ἄγριοι, ἐπεέ τις δεώχου- 
ὃ ’ “ a \ ἊΝ 2 s re ς 
προδραμόντες ἕστασαν“, χαὶ πάλιν ἐπεξ πλησταΐξζόεεν οἱ 
ἵπποι, ταὐτὸν ἐποίουν χχὶ οὐκ ἦν" λαδεῖν. --- 7. ᾿Επαμεινώνδας 
e/ 5 9 “ γ “ » ’ 
ἕν εἶχε τριδώνιον χαὶ εἰ τοῦτο εἰς χναφεῖον δεοδοέη.». αὐτὸς 
ὑπέμιενεν οἴκοι δι᾽ ἀπορίαν ἑτέρου. — 8. IE τις αὐτῷ προστάξαντι 
Ι. “Are, en tant que. — ὦ, “ἕστασαν, s’arrétaient. --- 3. Ἦν, cf. 


ἔστι *. 


N. B. — Après si, quand, qui, pour marquer la répétition 
de l'action passée (— toutes les fois que), le grec emploie 
loptatif. 
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χαλῶς ὑπηρετήσεεεν-. οὐδενὶ πώποτε ἀχάριστον εἴχσε τὴν 
/ , / / / » e » 
προθυμίαν. — 9. ᾿Αγησίλαος τότε μάλιστα ἔχαιρεν, πότε 
/ - . 9 » : , 
τάχιστα τυχόντας ὧν δέοιντο ἀποπέμπουι. — 10. Εὐαγόρας 
τοσοῦτον ταῖς τοῦ σώματος καὶ ταῖς τῆς ψυχῆς ἀρεταῖς διήνεγκεν, 
e 4 \ e - ͵ 9 7 
dote, ὅποτε μὲν αὐτὸν GREY οἱ τότε βασιλεύοντες, ἐκπλήτ- 
ι “- …s 3 » 6 » 
τεσθαι χαὶ φοθεῖσθαι περὶ τῆς ἀρχῆς. Ὁπότε δ᾽ εἰς τοὺς 
/ 9 6 » el ὃ / y \ 4, 
τρόπους ἁποολέψεεαν. οὕτω σφοὸόρα πιστεύειν, ὥστε, καὶ εἴ 


τις ἄλλος τολικῴη περὶ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν, νουίζειν Ἰξὐαγόραν 


αὐτοῖς ἔσεσθαι βοηθόν. --- 11. Οὐδέποτε ὁ Σωχράτης ἔπινε, 
ποὶν δειψῴη- — 12. Οἱ Λακεδαιμόνιοι χαὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι 


ἐπολέμησαν μετὰ τῶν ξυμμάχων πρὸς ἀλλήλους, καὶ τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων ἐπειδὴ τινές που δεασταῖξεν. πρὸς τούτους ἤδη 
ἐχώρουν. --- 13. Οὐδέποτε ποιητὴς πρότερον τι ποιεῖν οἷός τ᾽ ὧν 


ἐφάνη, πῷὲν ἔνθεος γένοςτο- 


4. Δέοιντο, à rendre par l’impf. de lind. 


138. Version. 
Cyrus et son grand-père. 


᾿Αστυάγου . ἀσθενήσαντος, οὐδέποτε ὁ Κῦρος ἀπέλειπε τὸν 
" ἠδὲ / \ ? ;ὔ 2 δῇ r À Ξ = PA 
πάππον, οὐδὲ χλαίων ποτὲ ἐπαύετο: JAÀOÇ! TE Ὧν πᾶσιν ὅτι 
ς δ - “Δ 2 € e ͵ "- ΕΣ θ 7 K A \ 2 | , 
ὑπερεφοδεῖτο μὴ" οἱ ὁ πάππος ἀποθάνοι. Kat γὰρ ἐκ νυκτός, 
᾽ν δέ ἊἋἊ / - , θ ! K5 ΡΝ ͵ 
εἴ τινος δέοιτο ᾿Αστυάγης, πρῶτος ἠσθάνετο Küpos, χαὶ πάντων 
᾽λδ e y ΑΝ e 
ἀοκνότατα" ἀνεπήδα, ὑπηρετήσων ὅ τι οἴοιτο χαριεῖσθαι, ὥστε" 


-- 


παντάπασιν ἀνεκτήσατο" τὸν ᾿Αστυάγην. 


1. Δῆλος ἦν, tour personnel équivalant ἃ δῆλον ἦν. --- 2. Mx 
correspond à ne latin après timro. --- 3. ᾿᾽λοχνότατα, superlatif de 
ἀύόχνως. — 4. “ὥστε, de lelle sorte que. — 5. ᾿λναχτάομαι (acc.), gagner 


l'affection de. 
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139. Version. 
La cour de Cyrus. 


\ 7 

Ὁ Κῦρος, ὁπόσοι ὄντες ἱχανοὶ ἄλλων ἐργαζομένων τρέφεσθαι᾽ 

x Se MEN De a ἜΝ 4 
μὴ παρεῖεν ἐπὶ τὰς θύρας“, τούτους" ἐπεζήτει" νομίζων τοὺς 
\ / 2 A θέλ 4 \ ” 2 4 "δὶ 
μὲν παρόντας οὐκ ἂν ἐθέλειν οὔτε χακὸν οὔτε αἰσχρὸν οὐδὲν 

δι 9. + à! > N € 

πράττειν, καὶ διὰ τὸ παρ᾽ ἄρχοντι εἶναι, χαὶ διὰ τὸ εἰδέναι ὅτι 
ὁρῷντ᾽ ἄν, ὅ τι’ πράττοιεν, ὑπὸ τῶν βελτίστων: οἱ δὲ μὴ 
“ ./ € ““ 3 3 ,΄΄ 5% Ἅὰ @\ / N 9 / 
παρεῖεν, τούτους ἡγεῖτο ἢ ἀχρατεία " τινι ἢ ἀδικίᾳ ἢ ἀμελείᾳ 


ἀπεῖναι. 


1. Ὄντες... τρέφεσθαι forme une expression qui signifie à peu 
près : les riches (d'autres travaillent pour eux, ἄλλων ἐργαζομένων). 
— 2. Τὰς θύρας, les portes du palais, la cour. — 3. Construire : τούτους 
ὑπόσοι. — 4, Ὅ τι, quidquid. — Ὁ. Ἀχρατείᾳ, goût de la débauche. 


À RP PPS PI PP PS PP PPS PR SIRET 


PP PPT SP PP LT LP TL TTL PT SPP PR PS 


N. B. --- Ἂν particule, placée près d’un infinitif, lui donne 
le sens d’un conditionnel. 


OR RSS ET 


CL Boissonnas. 


ATHÉNIENS S'AMUSANT À EXCITER UN CHIEN ET UN CHAT. 
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VIII. Proposition infinitive. Gr., ὃὶ 181, 220-221. 
140. Æxercice. 


4. 115 pensaient que le roi combattrait ! ce jour-là. — 2. Si 
nous sommes vainqueurs?, il faut que nous rendions nos 
amis maîtres de ces pays. — 3. Le sophiste Ilippias disait 


qu’il avait lui-même taillé ses chaussures, qu’il avait tissé son 
manteau et sa tunique, qu'enfin tout ce qu'il avait sur sa 
personne % était son œuvre. — 4. Puisque nous jugeons que 
les maux les plus terribles nous seraient arrivés*, nous 
devons estimer que ceux qui sont morts pour nous méritent 
les plus grands éloges. — ὃ. Cet homme, ceux qui espèrent 
que les affaires de la ville [pourront] aller mieux ° souhaitent 
tous qu'{il] périsse. — 6. Alors [ce] fut un grand tumulte : 
les Grecs pensaient tous que les ennemis allaient tomber ὁ sur 
eux qui étaient en désordre. — 7. La plupart pensaient qu'en 
étant hommes de bien, ils pourraient obtenir’ près de Cyrus 
une plus digne considération qu'’auprès du roi. — 8. Tu es 
insensé, si tu crois que votre courage peut vaincre ὃ une force 
mille fois plus grande. — 9. Un Béotien répondit que ? c'était 
folie de prétendre trouver 19 le salut autrement qu’en persua- 
dant le roi. — 10. Il faut que les chefs soient plus vigilants, et 
les subordonnés plus disciplinés, qu'auparavant. — 11. Les 
ennemis ont pensé qu'ayant des généraux nous étions capables 
de triompher à la guerre, mais que privés de chefs nous 
péririons par l’anarchie et le désordre. — 12. Nous trouvons 


1. Inf. futur. — 2. Ἤν et subj. aor. de vixadw, vaincre. — 
3. Traduire : autour (περί, acc.) du corps. — 4. Employer γίγνομαι. 
— 5. Rendre par l’inf. aor. avec ἄν, — 6. Allaïent tomber, inf. fut. 
de {omber. — 7. Tournez : ils obtiendraïient, avec ἄν. — 8. Tournez : 
vaincrait, avec ἄν. — 9. Tourner : que (ὅτι) élait fou quiconque 
disait [pouvoir] trouver (employer ἄν). --- 10. Trouver, τυγχάνω, gén. 
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juste qu'étant nous aussi des Grec<, nous soyons bien traités par 
vous qui êtes des Grecs, et n'éproivions aucun mal. — 13. Les 
soldats pensèrent que, s'ils !! choisissaient un seul chef, ce 
[chef] unique conduirait mieux l’armée, qu'avec lui, s’il fallait 
se cacher, ils le feraient mieux'?, et que, s’il fallait prendre 
les devants, ils arriveraient moins en retard. — 14. Il ne me 
s2mble pas beau que des gens qui disent !* être excellents 
commettent des actes plus injustes que les syconphantes. 


11. δὲ, εἰ. *1 — 12. Tournez : ils seraient mieux cachés (κούπτω). — 
13. Tournez : des disant. 


(41. Version. 


1. Σαυνιτῶν' μετὰ τὴν ἧτταν ἀφικομένων mo Μανιον 
ἱζ οὐριον " καὶ χρυσίον διδόντων, ἔτυχεν ἢ ἐν χύτρᾳ ἕψων γογγυ- 
λίδας. ᾿Απεχρίνατο δὲ τοῖς Σαυνίταις οὐδὲν χουσίου δεξσθαε. 

πὸ Ὁ - e = Ni / ΕΣ Ὡς 7 
τοιοῦτον δεῖπνον δειπνῶν" αὐτῷ δὲ βέλτιον eve τοῦ χρυσίον 
ἔχειν τὸ χρατεῖν τῶν ἐχόντων. --- 2. ᾿Αγησίλαος βασιλέως 
ἀγαθοῦ τοῦτο ἔργον ἐνόμιζεν εένατ τὸ τοὺς ἀρχομένους ὡς πλεῖστα 
; “ > LA se 1 
ἀγαθὰ ποιεῖν᾽. — ὃ. Ὁ Σωχράτης ἔλεγεν: « ταν μὲν 
; τος 2 / , ͵ ἮΝ 4 " > e δ᾽ 
ἐπαινῶσί με πολλοί, τότε νομίζω οὐδενὸς ἄξιος εἔνατ" ὅταν 
ὀλίγοι, σπουδαῖος ἀνθρωποςὕ. --- 4. Ἔν τῇ Πλαταιϊκῇ μάχῃ, 
οἱ ᾿Αθηναῖοι, Τεγεάταις περὶ τάξεως ἐρίσα ἠξίουν αὐτοὶ τὲ 

; ,) Te ς περὶ τάξεως ἐρίσαντες, ἠξίουν αὐτοὶ τὸ 
εὐώνυμον χέρας ἔχειν. πολλὰ τοὺς αὑ τῶν προγόνους ἐγχωμιά- 
ζοντες. Παρελθὼν d ὁ ᾿Αριστείδης εἶπεν « Ἥκομεν" οὐ τοῖς 

Ι. Les Samniles. — 72 Manius Curius. — 3. Des raves. — 


4. ΠΙοιεῖν se construit avec deux accusatifs. — 5. S.-ent. νομίζω εἶναι. 
-- 6. Le verbe ἥχω a le sens de : 76 suis venu. 


N. B. — Oùle latin écrit : credo me esse bonum, le grec 
(voisin du français 76 crois êlre bon) écrit : νουΐίζω εἶναι ἀγαθός. 
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/ . / ? \ , - , 0? 
συμμάχοις στασιΐσοντες, ŒRAX μαχούμενοι τοῖς πολεμίοις OÙ 
ἐπαινεσόμενοι τοὺς πατέρας, ἀλλ᾽ αὑτοὺς ἄνδρας ἀγαθοὺς τῇ 
ΓΝ δ / / / 3/ , 

Ελλάδι παρέξοντες. » — 5. Βασιλέας καὶ ἄρχοντας où τοὺς τὰ 
σχἥπτρα ἔχοντας Σωχράτης ἔφη εἐνατ.9 οὐδὲ τοὺς ὑπὸ τῶν 
ΕΝ ν € θέ DO È \ 4) ΄ ὑδὲ \ 
τυχόντων αἱρεθέντας, οὐδὲ τοὺς κλήρῳ λαχόντας, οὐδὲ τοὺς 
βιχσχμένους, οὐδὲ τοὺς ἐξαπατήσαντας, ἀλλὰ τοὺς ἐπισταμένους 
' 8. Τὸν χρηστὸν καὶ ἄγαθον ἄνδρα δεῖ τῶν μὲ 
ἄρχειν. — Ο. Τὸν χρηστὸν χαὶ ἄγαθον ἀνόρα de τῶν μὲν 
προγεγενημένων εϑνῆσθας. τὰ δ᾽ ἐνεστῶτα πράπττεεν-. 
περὶ δὲ τῶν μελλόντων φυλάττεσθαι. — 7. Οἱ πάλαι 
᾿Αθηναῖοι δεινότερον ἐνόμιζον EÉVL χαχῶς ὑπὸ τῶν πολιτῶν 
ἀκούειν" ἢ καλῶς ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀποθνύήσχειν. — 8. Νοιίζω, 
ὅστις ἐν πολέμῳ ὧν στασιάζει πρὸς ἄοχοντα, τοῦτον πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ σωτηρίαν στασιάζειν. --- ὃ. “Οπλίτας πολλούς po: 
CS vw | ς =. 9? à \ ΝΜ ae , ἊΣ 410 Ἐ \ F 

δοχεῖ χρῆναι ἡμᾶς ἄγειν χαὶ ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν ξυμ.- 
μάχων. --- 10. Οἱ Πέρσαι δικάζουσι τοὺς ἀγαρίστους᾽ οἴονται 
\ 7 \ ᾿ NM / , ὦ 
γὰρ τοὺς ἀχαρίστους καὶ ἢ περὶ θεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς 
4 δ > / ς / Ζ ᾿ ΡΞ 
ἔχειν". — 11. ’Emicrevoy οἱ πολέμιο!, σπεισαμένου αὐτοῦ, 


μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παθεῖν. — 12. Οἱ βάρδαροι 
{1 


Cr 


3 9 » 1. ς \ \ 3 
ἔφασαν ἀποδώσεεον τοὺς νεχροὺς ÉD’ μιὴ χάειν τὰς οἰκίας. 


7. Ὁ τυχών, le premier venu. ---- 8. Οἱ πάλαι, Cf. Gr., $ 15, 4°. -- 
9. Καχῶς ἀχούειν, avoir mauvaise répulalion, étre méprisé. — 10. “Πμῶν 


αὐτῶν, génitif partitif qui se rattache à πολλούς, — 11. Ἐφ᾽ &, inf., 
à condition de. 
N. B. — La particule ἄν, jointe à l’infinitif, lui donne le 


sens du conditionnel. 


SP PSS LPS PS PS DS LS ς σῳῳς 
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442. Version. 
Une riposte de l’orateur Lysias. 


Λυσίας τινὶ δύκην ἔχοντι συγγράψας' ἔδωχεν' ὁ δὲ πολλάχις 
ἀναγνοὺς ἧχε πρὸς τὸν Λυσίαν ἀθυμῶν καὶ λέγων τὸ μὲν πρῶτον 
αὐτῷ διεξιόντι θχυμχαστὸν φανῆναι τὸν λόγον, αὖθις δὲ καὶ 
τρίτον ἀναλαμάνοντι παντελῶς ἀμολὺν καὶ ἄπρακτον" ὁ δὲ 
Λυσίας γελάσας" « Τί οὖν, εἶπεν, οὐχ ἅπαξ μέλλεις λέγειν 
αὐτὸς ἐπὶ τῶν δικαστῶν: » 


Ι. Lysias était logographe, c’est-à-dire qu’il composait des 
discours pour les clients, qui les prononçaient. 


143. Version. 


Réponse d’un chef grec à un envoyé du roi 
des Perses : ce chef ne veut pas capituler. 


« Ἐγώ', εἰ μὲν τῶν μυρίων ἐλπίδων μία τις ὑμῖν ἐστι 
σωθῆναι πολεμοῦντας βασιλεῖ, συμδουλεύω μὴ παραδιδόναι τὰ 
et , / / / , \ 3 \ 4 / 
ὅπλα: εἰ δέ τοι μηδεμία σωτηρίας ἐστὶν ἐλπὶς ἄκοντος βασιλέως, 
συμδουλεύω σῴζεσθαι ὑμῖν ὅπῃ δυνατόν. » --- Κλέαρχος" δὲ 
πρὸς ταῦτα εἶπεν’ « ᾿Αλλὰ΄ ταῦτα μὲν δὴ σὺ λέγεις: παρ᾽ 
ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε, ὅτι ἡμεῖς οἰόμεθα, εἰ μὲν δέοι βασίλει 

1. C’est l’envoyé des Perses qui parle le premier. — 2. Πολεμοῦντας: 


cet accusatif renvoie à ὑμῖν. — 3. Cléarque commandait les Grecs 
au début de l’expédition des Dix Mille. — 4. Ἀλλά, eh bien! 


N. B. — Bien remarquer qu'après un verbe λέγω, le grec 
emploie librement soit le tour par ὅτι, soit la proposition infi- | 


nitive. 
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+ , Ὡς UE d - / -» ce 
φίλους εἶναι, πλείονος ἂν ἄξιοι" εἶναι" φίλοι ἔχοντες τὰ ὅπλα 
3 , v 3 ’ ῳ » Ἃ a 
ἢ παραδόντες ἄλλῳ, εἰ δὲ δέοι πολεμεῖν, ἄμεινον ἂν πολεμεῖν 
ἔχοντες τὰ ὅπλα ἢ παραδόντες. » 


Ὁ, Πλείονος ἄξιοι, plus précieux (m. à m. dignes de plus). — 6. Ἂν 
εἶναι se rattache à οἰόμεθα; de même ἂν πολεμεῖν. 


144. Version. 


Pensée de Socrate sur les sacrifices qui 
plaisent aux dieux. 


Θυσίας θύων μικρὰς ἀπὸ μιχρῶν' Σωχράτης οὐδὲν ἡγεῖτο 
μειοῦσθαι * τῶν ἀπὸ πολλῶν χαὶ μεγάλων πολλὰ. χαὶ μεγάλα 

! O5 4 & θ “Ὁ 22 : Ὁ \ »/ 3 , “- 
θυόντων. Οὔτε γὰρ τοῖς θεοῖς ἔφη χαλῶς ἂν ἔχειν", εἰ ταῖς 
μεγάλαις θυσίαις μᾶλλον à ταῖς μικραῖς ἔχαιρον" πολλάκις γὰρ᾽ 
ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ τῶν πονηρῶν μᾶλλον ἢ τὰ παρὰ τῶν 
χρηστῶν εἶναι χεχαρισμένα᾽ οὔτ᾽ ἂν τοῖς ἀνθρώποις ἄξιον εἶναι 
ζῆν, εἰ τὰ παρὰ τῶν πονηρῶν μᾶλλον ἦν χεχαρισμένχ τοῖς 
θεοῖς ἢ τὰ παρὰ τῶν γρηστῶν: ἀλλ᾽ ἐνόμιζε τοὺς θεοὺς ταῖς 


παρὰ τῶν εὐσεθεστάτων τιμαῖς μάλιστα χαίρειν, 


Ι. Aro μικρῶν, S.-ent. χρημάτων. --- 2. Μειοῦσθαι et le gén. de 
comparaison, avoir moins de valeur que. --- 3. Ἰζαλῶς ἔχειν τοῖς 
θεοῖς, étre bien (convenable) de la part des dieux. — 4. Γάρ, car en ce 


cas. — Ὁ. Παρά et le gén., venant de. 


hi 


N. B. — La particule ἄν, jointe à l’infinitif, lui donne le 
sens du conditionnel. 
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IX. Liberté de l’infinitif. Gr., ÿ 224. 


145. Exercice. 


1. Il arriva à Solon [d’Jêtre, à ce que disent les démocrates, 
la victime et, à ce que disent ceux qui veulent le calomnier. 
le complice de ses amis. — 2. Ceux qu'il voyail zélés pour 
la justice, il les faisäit vivre plus richement que ceux qui 
recherchaient le gain par le moyen de l'injustice. — 3. O 
grand Zeus, je t’[en] prie, accorde-moi [de] vaincre, en [leur 
faisant du bien, ceux qui mhonorent. — 4. Qu'est-ce qui 
peut m'empêcher! [ἃ être tiré au sort parmi? les neuf 
archontes? — 5. Théramène invoquait les dieux et les hommes, 
fleur demandant de] regarder ce qui se passait. — 6. De toutes 
les cités, Athènes est naturellement au plus haut point 
faite [pour] se développer dans la paix. — 7. Les Thébains, 
en échange de leurs services”, accordèrent aux Athéniens 
[de] les commander; et les Lacédémoniens leur permirent ὅ [46] 
disposer © de l'hégémonie comme ils voulaient. — 8. Socrate 
dit cette dernière parole à ses juges : « Il est l’heure [de] 
partir, pour moi vers la mort, pour vous vers la vie? ». — 


1. Ἰζωλύω. — 2, Parmi : rendre simplement par le génitif 
des neuf archontes. — 3. Élre naturellement fait pour, πέφυκα et 
l’inf., — 4. En échange de leurs services, tournez : obligés (εὐεργετέω- 
ὦ). — 5. ᾿Ἐπιτρέπω. — 6. Disposer, inf. aor. de τίθεμαι; de, περί et 
gén. — 7. Tourner : à moi devant mourir, à vous devant vivre. 

N. B. — La liberté de construction de l’infinitif en grec, est 


peut-être ce qui distingue le plus la syntaxe grecque de la 
syntaxe latine. 
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9. Je crains rort queÿ mon fils ne rencontre quelque autre 
capable [de] le corrompre. — 10. L’attelage était brillant et 
très beau [à] voir, mais très difficile [à] conduire. — 11. Athé- 
niens, vous êtes naturellement [4105 ὃ, non [pour| vous emparer 
de l'empire, mais [pour] empêcher autrui de s'[en] saisir. 
— 12. Je vous invite [à] brûler les tentes : celles-ci donnent 
de la peine [pour les] transporter et ne servent à rien, ni 
pour combattre ni‘! pour avoir le nécessaire. — 13. « Je te 
donne et moi-même et mes compagnons que voici'?, [pour] 
être des amis fidèles. — 14. Il donna aux Grecs ce pays 
[à] piller, comme étant ennemi. — 15. Ton eau est-elle 
donc trop chaude [à] boire? — 16. Ne faites pas 3 décourager 
les autres qui sont dans le même état que moi. — 17. Le 
temps est court [pour] raconter dignement tous les services "3 
que Solon rendit à sa patrie. 


8. Cf. Gr., 192. — 9. Étre naturellement fait pour, (εὖ) πέφυχα et 
l'inf. aoriste. — 10. À rien, οὐδέν. — 11. Tourner : pour le fait de. —- 
19. Que voici, οὗτοι. — 13. Nég. ur et subj. aor. — 13. Tourner : 
tout ce que (acc.), avec εὐεργετέω. 


146. Version. 


1. ᾽᾿Επειδὴ θνητοῦ σώματος ἔτυχες, ἀθανάτου δὲ ψυχῆς, πειρῶ" 


τῆς ψυχῆς ἀθάνατον μνήμην καταλιπεῖν. — 2. Οἱ Πέρσαι 
διδάσκουσι τοὺς παῖδας καὶ σωφροσύνην καὶ πεέθεσθαιε τοῖς 
ἄρχουσι χαὶ ἐγκρατεῖς εἔνας γαστρὸς xai ποτοῦ. --- ὦ. Δῶρον 
ἄλλο μεῖζον ἀρετῆς οὐχ ἔστι παρὰ Θεοῦ λαδεῖν. — 4. Οὐδὲν 
“2 ς font 9 + NY dt: ΄ ἢ Δ / 

ἔχω ἁπλούστερον ELTELV οὐδὲ ὀιχαίοτέρον. — Ὁ. Δημόχριτος 


᾿θεασάμενός τινα πολλὰ μέν, ἀπαίδευτα δὲ διαλεγόμενον" « Οὗτος, 


1. Ηειρῶ, impératif moyen. 


PUR. 


N. B — "ἔστι (regarder l'accent), suivi de l’infinitift — 
il est possible. 


Pt TS LT TTL 
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ἔφη. où λέγεεν μοι δοκεῖ δυνατός, ἀλλὰ σεωπᾶν ἀδύνατος. » 
— 6. Πανοῦργός ἐστι Φίλιππος καὶ δεινὸς πράγμασι χροΐ θαυ. 
-- 7. Ἣ τῶν ᾿Αθηναίων χώρα πέφυχεν οἵα πλείστας προσόδους 
παρέχεσθας:. --- ὃ. “y ὁ Θεμιστοκλῆς μᾶλλον ἑτέρου ἄξιος 
θαυμάσαε.- -- 9. Τί λυπεῖ, ἄνθρωπε, ἀργύριον διδούς; ἾΑρ᾽ 
εἰς τροφὴν γρήσει τῷ πλούτῳ ; ἀλλ᾽ εἷς ἄρτος ἱκανὸς ἀνατλη» 
nca γαστέρα. — 10. ᾿Αφήσω καταθεὲν τοὺς μὲν ἵππεας 
εἰς τὸ πεδίον, τοὺς δὲ πελταστὰς ἐπὶ τὰς χώμας. --- 11, Τίς οὐκ 
ἂν ἀγάσαιτο τῶν ᾿Αθηναίων τῆς ἀρετῆς, οἱ χαὶ τὴν χώραν καὶ 
τὴν πόλιν ἐχλεπεῖν ὑπέμειναν, εἰς τὰς τριήρεις épodvrec, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸ κελευόμενον" ποιῆσαι; --- 12. Ὅ νομοθέτης τῶν 
᾿Αθηναίων βουλόμενος αὐτοὺς ἐθίσαι πολὺ ἀπέχειν τῆς τῶν 
ἐλευθέρων ὕῤρεως, ἐκώλυσε μηδ᾽ εἰς τοὺς δούλους ὑόρίζειν. --- 
13. Ὧν" γ᾽ ὁ παῖς εὔχεται ἑαυτῷ γίγνεσθαι, πολλὰ ὁ πατὴρ 
ἀπεύξαιτ᾽ ἂν τοῖς θεοῖς μηδαμῶς χατὰ τὰς τοῦ υἱέος εὐχὰς 
γέγνεαθαει. --- 14. Παυσανίας ὁ τῶν Σπαρτιατῶν βασιλεὺς 
γνώμην Ἶ ἐποιεῖτο τὴν τὲ πατρίδα χαὶ τὴν ἄλλην λλαδα βασιλεῖ 
ὑποχείριον ποεῦῆσας. --- 15. Πρὸς εὐγνωμοσύνην καὶ λόγου 
δύναμιν πῶς πέφυχεν οὗτος : δεινὸς λέγειν. καχὸς βεῶναε. ° 


16. Ὁ οἶνος 
οὐ. τὸν ταπεινὸν μέγα φρονεῖν ποιεῖ, 
τὸν τὰς ὀφρῦς αἴοοντα συμπείθει γελᾶν. 
τὸν δ᾽ ἀσθενῆ τολμᾶν τι, τὸν δειλὸν θαρσεῖν- 


2. S.-ent. par l'ennemi. — 3. ὯΩΟν — τούτων ἅ. — 4. Γνώμην, la 


résolution, l'intention. — Ὁ. Πρός, à l’égard de. — 6. C’est ainsi 
qu'Eschine ose parler de Démosthène! 


N. B. — Le grec écrit simplement : θαυμαστὸν ὁρᾶν (inf. act.), 
là où le latin écrit : mirabile visu. 
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147. Version. 


Mort du poète comique Philémon. 


e 


# ΄ ς \ 1 CU 3 
Φιλήμων ὁ χωμικός, ἑπτὰ πρὸς τοῖς ἐννενήχοντα ἔτη βιούς, 
κατέκειτο μὲν ἐπὶ χλίνης ἠρεμῶν. Θεασάμενος δὲ ὄνον τὰ 
παρεσχευασμένα αὐτῷ ' σῦκα κατεσθίοντα, ὥρμησε μὲν εἰς γέλωτα, 
, δὲ \ » 7 \ « … \ 3 ΄ , » ι 
χαλέσας ὁὲ τὸν οἰκέτην καὶ σὺν πολλῷ χκαὶ ἀθρόῳ γέλωτι εἰπων 
προσδοῦναι τῷ ὄνῳ ἀχράτου" ῥοφεῖν, ἀποπν'γεὶς ὑπὸ τοῦ 
/ » lé 
γέλωτος ἀπέθανεν. 


Ι. Δὐτῷ se rapporte ἃ Philémon. --- 2. Génitif partitif. Nous disons 
de même : donner du pain. — 3. Ὑπό, par l'effet de. 


148. Version. 
Le bavard. 


Ὁ δ / ᾿ nm 7 3 ré 4 A \ , , 
ἀδολέσχης τοιοῦτός ἐστιν οἷος᾽, ὃν μὴ γιγνώσχει, τούτῳ 
παρακαθεζόμιενος πλήσιον, πρῶτον μὲν τῆς ἑχυτοῦ γυναιχὸς 
εἰπεῖν ἐγχώμιον" εἶτα ὃ τῆς νυχτὸς εἶδεν ἐνύπνιον, τοῦτο ὃ "ηγή- 
ς: 7 5 , en SN y e/ δ “- 
σασθαι" εἶθ᾽ ὧν εἶχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ τὰ καθ᾽ ἕχαστα διεξελθεῖν" 
ci ΄ / + -Ὁ , 7 € A ΄ 
εἶτα δή, προχωροῦντος τοῦ πράγματος, λέγειν ὡς πολύ πονηρό- 
τεροί εἰσιν οἱ νῦν ἄνθρωποι τῶν ἀοχαίων" καὶ ὡς ἄξιοι γεγόνασιν 
ς ΠΝ 3 »“- ᾽ “" \ ς ἢ γΎ δ ee / \ ς 
οἱ πυροὶ ἐν τῇ ἀγορᾶ" καὶ ὡς πολλοὶ ἐπιδημοῦσι ξένοι: χαὶ ὡς 
! LU \ CS La 2 A \ / -Ψ 
yahemov ἐστι τὸ ζῆν... [Πχρασείσαντα΄ χρὴ τοὺς τοιούτους τῶν 


ἀνθρώπων ἀπαλλάττεσθαι“, ὅστις" ἀπύρετος" βούλεται εἶναι. 

1. Τοιοῦτος... οἷος et l’inf., homme ἃ. — 7. Παρασείσαντα, ayant 
couru à loùtes jambes. — ὃ. ᾿λπαλλάττεσθαι, acc., se débarrasser 
de. — 4. “Ὅστις ἃ pour antécédent τοῦτον s.-ent., sujet de ἀπαλλάτ- 
τεσθαι. — ὃ. Sans fièvre. 


QUATRIEME PARTIE. 179 


X. Participe. Gr., 226-232. 
149. £Éxercice. 


1. Après cela, ayant inhumé le mort et accompli les rites 
funèbres !, ils placent son image dans la partie la plus visible 
de la maison, au fond d’une petite chapelle de bois (tournez : 
mettant autour une...) — 2. Sachant que cet homme a fui? 
tous les dangers de sa patrie, qu’il ἃ abandonné ses conci- 
toyens, qu’il a trahi toute votre puissance, Athéniens, qu’il est 
passible de toutes les lois écrites, j'ai fait cette accusation, ayant 
jugé honteux [de] laisser 5 un tel homme envahir‘ l’agora et parli- 
ciper aux sacrifices publics, lui qui est devenu ὅ l’opprobre de sa 
patrie et de vous tous. — ὃ. [C'est] ainsi [que] les Trente nous 
traitaient, nous qui nous étions toujours montrés $ honnêtes, 
qui n’avons aucun ennemi dans la ville, et qui avons obligé 
lant de citoyens. — 4. Si vous faites ce que vous dites, 
sachez que? vous aurez tué un homme, qui a souvent 
veillé* pour vous, et peiné*” ou couru° des dangers avec 
vous. — D. 911° je suis convaincu ou de faire aujourd’hui 
ou d’avoir jamais auparavant fait de telles choses, j'avoue 
que je mériterais la mort après les derniers supplices. — 


l. Riles funèbres, τὰ νομιζόμενα. — 2, Tourner : sachant cet 
homme ayant fui, ayant abandonné, etc. —3. Περιοράω. — 4. Tourner : 
envahissant, participant. — 5. Tourner : le devenu (part. pf.). — 
6. Tournez par des participes ces propositions relatives. — 7. Ὅτι. 
— 8. Tournez : vous serez ayant tué (part. pf.). — 9. Employer 
des participes aoristes. — 10. Si, ἐάν, subj. aor. 


N. B. — Ἐπαύσατο εὕδων (m. ἃ τὰ.  cessa dormant) traduit 
le français : il cessa de dormir. 
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\ 


6. Ceux-ci passent leur temps à pratiquer‘! les exercices 
qu'ils apprirent élant enfants, notamment à manier l’arc et 
le jave'ot, et ils ne cessent de rivaliser entre eux sur ce point. 
— 7. Visiblement il ne chérissait personne et tendait des 
pièges 12 à celui qu'il disait 18. aimer. — 8. Nous avons cons- 
cience d’avoir fait en toute occasion notre devoir et de n'avoir 
jamais décohéi aux lois, même injustes, de notre patrie. — 
9. Les prisonniers s’enfuirent à l’insu des sentinelles et coururent 
dans les villages voisins, d’où ils continuèrent à harceler notre 
arrière-garde. — 10. Celui-là est digne des plus grands 
éloges, qui ‘* est le premier ‘> à combattre les ennemis de 
la cité et à seconder les bons citoyens. — 11. Jadis les Athéniens 
honnêtes étaient heureux d'écouter des orateurs sincères; ils 
s'indignent aujourd hui d'étregouvernés par de vils démagogues. 


11. Tournez ᾿ s’exercant aux autres choses. et mantiant… et ils ne 
cessent rivalisant. — 12. Tournez : 1! était visible chérissant.… et ten- 
dant. — 13. Il disait, marquer la répétition. — 14. Qui, ὅστις ἄν, sub). 
— 15. Est le premier à combattre, tournez : devance combattant. 
el secondant. 


1580. Versron. 


1. Zyeddv ἅπαντα τὰ δι ἡμῶν μεμνηχανημιένα λόγος ἡμῖν 
ἢ 6 τ τὴν / 
ἐστιν à συγκατασκευάσας. Οὗτος γὰρ χαὶ περὶ τῶν δικαίων 
χαὶ περὶ τῶν ἀδίχων χαὶ τῶν αἰσχρῶν καὶ τῶν καλῶν ἐνομοθέτησεν' 


* + μεν οἰχεῖν μετ᾽ 


ee 


- 41 A » , \ Te / 
Ov" μὴ δεαταχθέντων»-. οὐχ ἂν οἷοί 
? 7 9 92 ’ὔ 6 Ἃ ? 6 ὍΝ 

ἀλλήλων. ---- 2. Οὐχ ἔστι πένης ὦ μηδὲν ἔχων». ἀλλ᾽ ὦ πολλῶν 
4 ΕΞ 4 » 7 6 \ » 14 
ἐπεθυμιῶν" οὐκ ἔστι πλούσιος ὦ πολλὰ χεχτημένος». ἀλλ 


1. *Qv — 52 ces choses.. 


N. B. — Ἔλαθε πάντας φεύγων se rendra par : ü s'enfuit à 
l'insu de tous. 


NAS 


QUATRIÈME PARTIE. 181 


ὁ μηδενὸς δεόμενος. — 3. Τὸν εὐχόχκενον δεῖ φρόνιμον 
εἶναι, μὴ λάθι, ἑαυτὸν χακόν τι εὐξάμενος ἢ. — 4. “Ὥσπερ 
λύχος ὅμοιος χυνί, οὕτω χαὶ χόλαξ χαὶ παράσιτος ὅμοιος φίλῳ" 
πρόσεχε τοιγαροῦν μιήἦ, ἀντὶ κυνῶν φυλάκων, λάϑης" λυμεῶνας 
εἰσδεχόμενος λύκους. --- ὅ. “Ὁ σοφὸς οὔτε χαέρων οὔτε 
λυπούμενος ἄγαν φανήσεται, -- 6. Οἱ πολλοὶ" χαίΐζουσι 
τοῖς ὁποσχώπτουσε καὶ ληςτδορουμινοες. καὶ μάλισθ᾽ 
ὅταν ἢ τὰ σεμνότατα εἶναι δοκοῦντα διασύρηται" οὕτως ἀμέλει 
ἔχαιρον ᾿Αριστοφάνει καὶ Εὐπόλιδι" Σωχράτην ἐπὶ" χλευχσίχ 
παράγουσεον ἐπὶ τὴν σχηνὴν χαὶ χκχωμκῳ δοῦσον ἀλλοκότους 
τινὰς περὶ αὐτοῦ κωμῳδίας". --- 7. ἘΠῚ τις κύνχς ἐν θήρᾳ 
ἀναχαλοῖτο τῇ κλήσει οἴχ᾽" πὲρ ὅταν τὸ θηρίων ὁρᾷ, τὸ μὲν 
πρῶτον" προθύμως εὖ οἶδ’ ὅτι ἔχοι ἂν ὑπαχουούσας-" 
nv Ἐ δὲ πολλάκις ψεύδηται αὐτάς, τελευτῶσαε ''". οὐδ᾽ ὁποτὰν Ἐ 
ἀληθῶς ὁρῶν καλῇ, πείθονται αὐτῷ" οὕτω καὶ περὶ τῶν ἐλπίδων 
ἔχει ᾿: ἣν Ἐ πολλάχις προσδοχίας ἀγαθῶν" ἐμιδαλὼν ψεύδηταί 
τις, τελευτῶν- οὐδ᾽ ὁπόταν Ἐ ἀληθεῖς ἐλπίδας λέγη ὁ τοιοῦτος, 
πείθειν δύναται. --- 8. Ἔν δημοκρατίᾳ οἱ πολῖται πολλῶν 
καταιελοῦσιν, εἰς ἀλλήλους ἀποδλέποντες-" ἐν μονχοχίχ δ᾽ 
οἱ βασιλεῖς οὐδενὸς ὀλιγωροῦσιν, εἰδότες ὅτι πάντα δεῖ δι 

2. CF. λανθάνω et part.*. — 3. Ποόσεχε μή (subj.), prends garde que. 
— 4. Οἱ πολλοί, la foule. — 5. Eupolis, poète comique contem- 
porain d’Aristophane. — 6. Ἐπί, en vue de. — 7. Aristophane n'a 
pas ménagé Socrate dans sa comédie des Muées. — 8. Τῇ χλήσει 
οἵᾳ, eadem voce quü. — ὃ. To πρῶτον forme une locution. — 10. "Eyot 


ἄν, 1 tiendrait (ces chiens). — 11. Τελευτῶσαι a la valeur de l’adverbe 
τελευταῖον. — 12. Πρυσδοζίας ἀγαθῶν, l'attente de bonnes choses. 


N. B. — On traduira ἐφάνη ebdxtuov@v par : il fut visible- 
ment heureux (τα. à τὴ. w fut visible étant heureux). 


? 
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3. ἅπαντα τὸν γρόνον διετέλεσεν 


αὑτῶν γίγνεσθαι. ---- 9. Ἰὐῤαγόρας᾽ 
οὐδένα μὲν ἀδεχκῶν. τοὺς δὲ χρηστοὺς TROY, καὶ σφόδρα 
μὲν ἁπάντων ἄρχων- νομίμως δὲ τοὺς ἐξαμαρτάνοντας 
χκολαξων- 


13. Evagoras, roi de Chypre, présenté comme un prince idéal. 


151. Version. 
Le loup et la grue. 


Λύχου λαιμῷ ὀστοῦν ἐπεπήγει" à δὲ γεράνῳ μισθὸν παρέξειν 
εἶπεν, εἰ τὴν αὑτῆς χεφαλὴν ἐπιόχλοῦσα, τὸ ὀστοῦν ἐχ τοῦ 
λαιμοῦ αὐτοῦ ἐχόζλοι: ἣ δὲ τοῦτ᾽ ἐχδαλοῦσχ, δολιγόδειρος οὖσα, 
τὸν μισθὸν ἐζήτει" ὃ δὲ γελάσας ἀπεκρίνατο" « ᾿Αρχεῖ σοι μισθός, 
ἔφη, τοῦτο’ καὶ μόνον, ὅτι ἐκ στόματος χαὶ ὀδόντων ἐξῆρας 
χεφαλὴν σώαν D. 


4 


1. Τοῦτο... ὅτι, ce fait. à savoir que. 


152. Version. 
L'union fait la force. 


Exthoupos' ὀγδοήκοντα παῖδας ἄρρενας ἀπολιπών, ἐπεὶ τελευ- 

ΞΡ y δέ 3 / € / ΄ » y 
τᾶν ἔμελλε, δέσμην ἀχοντίων ἔχάστῳ προτείνων, ἐκέλευσε 
καταθραῦσαι" πάντων ὃ’ ἀπαγορευσάντων, καθ᾽ ἕν" αὐτὸς ἐξελὼν 


ἢ / / δ 
ἀχοντίον, ἅπαντα ὑχδίως συνέχλασε, διδάσκων ἐχείνους ὅτι 


Ι. Scilouros, roi des Scythes. — 2. Kad” ἕν, un à un. 


N. B. — Employé sans article, le participe remplace une 
proposition subordonnée conjonctive. 
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συνεστῶτες ἰσχυροὶ διαμενοῦσιν ἢ, ἀσθενεῖς δ᾽ ἔσονται διαλυθέντες 


\ 
και στασιάσαντες. 


3. Au futur, l'accent le prouve. 
153. Version. 


Ne parlez pas de ce que vous ne connaissez pas. 


᾿Απελλῆς ὁ ζωγράφος, Μεγαδύζου" παρακαθίσαντος αὐτῷ χαὶ 
πεοὶ γραμυῆὴς τι χαὶ σχιᾶς βουλομένου λαλεῖν, « “Ορᾷς, ἔφη 

pt pause (ς op ) ρζς, ἐφ; 
τὰ παιὸ ἄρια ὅ ταυτὶ τὰ τὴν μηλίδα “ τρίθοντα πάνυ σοι προσεῖχε 
τὸν νοῦν σιωπῶντι HAL τὴν πορφύραν ἐθαύμαζε χαὶ τὰ χρυσία, 
νῦν δὲ σοῦ καταγελᾷ, περὶ ὧν" οὐ μεμάθηκας ἀρξαμένου 
λαλεῖν. D 


Ι, À pelle, peintre fameux de l’époque d'Alexandre. — 2. Mégabyse, 
satrape perse. —3. Ce sont des apprentis. — Ταυτί, pl. ἢ. de οὗτοσί. 
— À, ΜΝηλίς, (dos (s.-ent. γῆ), terre de Mélos (une des Cyclades), 
argile que les peintres mêlaient à leurs couleurs, pour leur 
donner plus de consistance. — 5. Περὶ ὧν — περὶ τούτων à. 


154. Version. 
Philopæmen et la femme de Mégare. 


Φιλοποίμην Av τὸ εἶδος οὐχ αἰσρός. Τὴν δὲ τῆς ξενῆὴς " τῆς 
Μεγαρικῆς ἀγνοιαν συμθῆναι λέγουσι δι) εὐχολίχν τινὰ καὶ 


ἀφέλειαν αὐτοῦ" πυνθανομένη γὰρ ἔρχεσθαι πρὸς αὐτοὺς τὸν 


1. Philopæmen était général en chef des Achéens. — 2. Hôtesse. 


N. B. — Le grec écrit : ἔλεγεν ὅτι τῇ ὑστεραίᾳ εἶσιν (qu’il 
viendra); en francais : 14 disait qu'il viendrait le lendemain. 
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στρατηγὸν τῶν ᾿Αχαιῶν, ἐθορυδεῖτο παρασχευάζουσα δεῖπνον, 
οὐ παρόντος χατὰ τύχην τοῦ ἀνὸρος . Ἔν τούτῳ δὲ τοῦ 
Φιλοποίμενος εἰσελθόντος, χλαμύδιον εὐτελὲς ἔχοντος, οἰομένη 
τινὰ τῶν ὑπερετῶν εἶναι καὶ προδρόμων, παρεκάλει τῆς διακονίας 
συνεφάψασθαι. Kai ὁ μὲν εὐθὺς ἀπορρίψας τὴν χλαμύδα, τῶν 
ξύλων ἔσχιζεν. Ὁ δὲ ξένος ἐπεισελθὼν χαὶ θεασάμενος: « Τί 


τοῦτο, ἔφη, Φιλοποίμην; Τί γὰρ ἄλλο, ἔφη ἐχεῖνος, ἢ κακῆς 


ὄψεως δίκας δίδωμι": » 


3. Le mari, désigné plus loin par ὁ ξένος. — 4. Δίχας διδόναι, 
porter la peine, étre puni de, gén. Cf. le latin dare pœnas. 


Génitif absolu. Gr., ÿ 236. 
155. Exercice. 


1. Alors que! la délibération? est par nature difficile, vous 
avez rendu la chose beaucoup plus difficile, Athéniens. — 2. On 
dit qu'Horace surnommé Coclès, combattant sur le pont du 
Tibre contre deux ennemis, quand 1] vit une foule accourir 
au secours de ses adversaires À, craignant que tous ne forcent 
le passage et ne se jettent dans la ville, se retourna et cria 
à ceux qui étaient derrière lui de se retirer en toute hâte 
et de couper le pont δ. Ceux-ci ayant obéi, tant qu'ils coupaient 


1. Tourner par le génitif absolu. — 2. Tourner : le délibérer. 
— 3. Λέγεται, et prop. inf. — 4. Tourner : quand il υἱὲ survenant 
une foule des secourant ses adversaires. — 5. Tourner : ayant forcé... 
ils ne se jettent. — 6. Tourner : cria s'étant retourné... s'étant retirés 
(acc). [de] couper le pont. 


N. B. — Le grec emploie le génitif absolu dans les cas où 
le latin emploie l’ablatif absolu. 
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[le pont], il tint bon, non sans recevoir ? mainte blessure. Le 
pont une fois coupé, les ennemis furent arrêtés dans leur 
élan. Quant à Coclès, s'étant jeté tout en armes dans le 
fleuve, il mourut volontairement, ayant préféré le salut de sa 
patrie à sa vie actuelle. — 3. Alors qu'Agésilas n’était! pas 
encore sur le trône depuis un anÿ, un jour qu'il faisait ' 
pour la cité un des sacrifices traditionnels, le devin dit que 
les dieux révélaient un complot des plus terribles?. — 4. 
Beaucoup de paroles émouvantes ayant été dites par celte 
femme, les assistants ne pouvaient même pas prononcer un 
mot. —5.Lorsque les corps sont énervés, les âmes aussi devien- 
nent plus molles. — 6. La ville prise, '° les ennemis la 
pillèrent !!. — 7. Ayant recueilli les débris des navires et les 
morts, les Syracusains, revenus par mer dans la ville, dres- 
sèrent un trophée. — 8. Le général prisonnier, les soldats 
se décourageaient. — 9. Une fois que tous les ennemis de 
la Grèce eurent été anéantis, ! Thésée rendit sa patrie beaucoup 
plus grande et [c'est] ainsi [qu’] aujourd'hui encore il est 
admiré. 


7. Non sans recevoir, tourner : recevant. — 8. Depuis un an, 
employer simplement l’accusatif de durée. — 9. Des plus terribles, 
génitif avec l’article. — 10... “Αλίσχομαι "", — 11. Se rappeler la règle 


urbem caplam hostis diripuit. 


156. Version. 


1. Κυδερνήτου νοσοῦντος. ὅλον συμπάσχει τὸ σχάφος. 

ὡ » 9 » A A \ ς , 
— 2. Τῆς καχκέας ἀφαςρεθεέσης-. ἣ καὶ τὰς ἑταιρίας 
διαλύει καὶ τὰς συγγενείας εἰς ἔχθραν προάγει χαὶ πάντας τοὺς 


᾽ θ / u / \ ΄ ! ‘119 €. ! 
ἀνϑρωπους εἰς πολέμους χαὶ στάσεις καθίστησιν, τόθ ομονοήσομεν 


N. B. — La phrase française doit être souvent dégagée de | 
la raideur du mot à mot. 


RÉ D D PTT 


186 SECOND MANUEL GREC. 


καὶ τὰς εὐνοίας ἀληθινὰς πρὸς ἀλλήλους ἕξομεν. — ὃ. Τῶν 
ἀθλητῶν δὶς τοσαύτην ῥώμην λαδόντων '. οὐδὲν ἂν πλέον 
γένοιτο τοῖς ἄλλοις. --- 4. “Ὁ Ἴκαρος, ὁ τοῦ Δαιδάλου υἱός, 
ταχέντος αὐτῷ τοῦ χηροῦ καὶ τῶν πτερῶν περιῷῶ- 
Ουέντων- εἰς τὸ πέλαγος ἐνέπεσεν. — D. Ἂν παλαίσματι 
πιεζόμενος ᾿Αλχισιζδης, μὴ πεσεῖν βουλόμενος, ἀναγαγὼν πρὺς 
τὸ στόμα τὰς χεῖρας τοῦ πιέζοντος οἷος ἢ ἦν διαφαγεῖν. ᾿Αφέν- 
τος δὲ τὴν λαδὴν ἐκεένου καὶ εἰπόντος- « Δάχνεις, ὦ 
᾿Αλχιδιζδη, καθάπερ αἱ γυναῖκες. — Οὐκ ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ᾽ 
ὡς οἱ λέοντες. » --- 6. Λύχος ἀμνὸν ἔδιωχεν: ὁ δ᾽ ἀμινὸς εἰς ναὸν 
χατέφυγε. Προσχαλουμένου δὲ τοῦ λύκου τὸν ἀμνὸν 
χαὶ λέγοντος ὅτι θυσιάσει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῷ θεῷ, ἐχεῖνος ἔφη 
πρὸς αὐτόν: « ᾿Αλλ᾽ αἱρετώτερόν μοί ἐστι θεῷ θυσίχν εἶναι 
ἢ ὑπὸ σοῦ διαφθαρῆναι. » --- 7. [υἰσὶν οἱ λέγοντες ὅτι τὰ κοινὰ 
πράττειν ἀποτρέπων Θεμιστοχλέχ ὁ πατὴρ ἐπεδείκνυ πρὸς τῇ 
θαλάττη τὰς παλαιὰς τριήρεις ἐρριμμένας καὶ παρεωραμένας, 
ὡς δὴ χαὶ πρὸς τοὺς δημαγωγούς, ὅταν ἄχρηστοι γένωνται, 
τῶν πολλῶν ὁμοίως ἐχόντων.- 

1. Λαδόντων : la proposition participe équivaut ici à une condi- 
tionnelle : et of ἀθληταὶ λάθοιεν. — 2, Θυσίαν εἶναι, que Je sois sacrifié 


(τη. à m. étre objet de sacrifice). — 3. Ὡς devant le génitif absolu 
fait valoir le motif — étant donné que; en montrant que. 


N. B. — Le génitif absolu est souvent accompagné d’une 
particule qui en précise le sens. 
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457. Version. 


Le silence de Zénon. 


/ » / \ 
Ζήνων", ᾿Αντιγόνου πρέσδεις ᾿Αθήνχζε πέυψαντος, κληθεὶς 
. 9 2 \ ", / ER ὃ v ᾽ , 3 Σ 
ὑπ αὐτῶν σὺν ἄλλοις φιλοσόφοις ἐπὶ ὀεῖπνον, χαχείνων “ παρὰ 
΄ : N 7 7 N \ e τὸ ? CE 
πότον σπευδόντων ἐξιδείκνυσθαι τὴν αὑτῶν πολυμαθίαν, αὐτὸς 
» / σατο δὲ P 2 7 τὰ , #9 Ὁ \ γΎ Ὁ 
ἐσίγα Τῶν δὲ πρεσοέων (ζητούντων τί ἀπαγγελοῦσι περὶ αὐτοῦ 
᾿ ) ΄ Ὁ 4 » Ὁ / / τ 2 
πρὸς Αντίγονον, « Τοῦτ᾽, ἔφη, ὃ βλέπετε, φιλόσοφον εἶναι ἐν 
᾿ 7 - 9 / 
Αθήναις σιγᾶν ἐπιστάμενον. D 
1. Zénon, philosophe grec, né vers 336 av. J.-C., fondateur de 


l’école stoïcienne. — 2. Antigone, général et roi de Macédoine. — 
3. Kaxeivwv, crase pour χαὶ ἐκείνων. ὶ 


158. Version. 


Dispute pour une ombre. 


3 


Νεανίας τις θέρους ὥρᾳ ἐμισθώσατο! ἐξ" ἄστεος ὄνον Meya- 
ράδε᾽ μεσούσης de τῆς ἡμιίέρας χαὶ σφοδρῶς φλέγοντος τοῦ ἡλίου, 
ἑκάτερος αὐτῶν ἐθούλετο ὑποδύεσθαι ὑπὸ τὴν τοῦ ὄνου σχιΐν᾽ 
εἶργον δὲ ἀλλήλους, ὃ μὲν μεμισθωχέναι τὸν ὄνον — οὐ τὴν 
/ , A  Nt , ι 27 3 2r / 
σχιᾶν λέγων, ὃ δὲ μεμισθωμένος τὴν πᾶσαν ἔχειν ἡ ἐξουσίαν. 


1. L’actif μἱσθόω signifie : donner en locution; le moyen μισθοῦμαι 
signifie : prendre en location. — 2. Ἔξ, pour aller de. Le suffixe δὲ 
indique la direction vers un endroit. — 3. S.-ent. λέγων. 


N. B. — Une proposition participe peut remplacer une 
proposition subordonnée conjonctive, et notamment une con- 
ditionnelle. 
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159. Version. 
Un seul soleil suffit. 


Ὅτε ἸΚροῖσος ἦρχε Λυδῶν, τὸν ἀδελφὸν γι αὑτοῦ κατέστησεν 
ἄρχοντα. Προσελθὼν δέ τις τῶν Λυδῶν: € Ὦ βασιλεῦ, εἶπε, 
πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὁ ἥλιος ἀνθρώποις αἴτιός ἐστι, χαὶ οὐδὲν | 
ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς, μὴ τοῦ ἡλίου ἐπιλάμποντος᾽ ἀλλ᾽ εἰ θέλουσι 
δύο ἥλιοι γενέσθαι, xivduvog! πάντα συυφλεχθέντα διαφθαρῆναι: 
οὕτως ἕνα μὲν βασιλέα δέχονται Λυδοὶ καὶ σωτῆρα πιστεύουσιν 


- N Ζ D? et 4 41 3 / 
εἶναι, δύο δ’ ἅμα οὐκ ἄν ἀνασχοιντο. D 
1. S.-ent. ἐστί. 


100. Version. 


L'ours et les deux compagnons. 


Δύο φίλοι τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἐδαδιζον: ἄρκτου δὲ αὐτοῖς ἐπιφα- 
/ A \ / » /P 9% y S ἐνὸ \ -“ 2 7 
νείσης, ὃ μὲν φθάσας ἀνέοη ἐπί τι δένορον, χαὶ ἐνταῦθα ἐκρύπτετο" 

ἊΝ σ ΄ Ὁ 
ἡ δ᾽ ἕτερος μέλλων χαταλαμθάνεσθαι, πεσὼν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, 
νεχρὸν ἑαυτὸν προσεποιεῖτο" τῆς δὲ ἄρχτου προσενεγχούσης αὐτῷ 
τὸ ῥύγχος χαὶ ὀσφραινομένης, τὰς ἀναπνοὰς συνεῖχε" φασὶ γὰρ 
νικροῦ οὐχ ἅπτεσθαι τὸ ζῷον' ἀπαλλαγείσης' δὲ τῆς ἄρχτου, 
ὃ μὲν ἀπὸ τοῦ δένδρου καταδὰς ἐπυνθάνετο τοῦ ἑτέρου, τί ἡ 
» 1 \ 5 » « N 3 ci τω -Ο ΄ 
ἄρχτος πρὸς τὸ οὖς εἴρηκεν. Ὃ δ᾽ εἶπε: « Τοῦ λοιποῦ τοιούτοις 
un” συνοιδοπορεῖν φίλοις, οἵ ἐν χινδύνοις οὐ παραμένουσιν. D 

1. Aor. 2 passif de ἀπαλλάττω. — 2. La négation μή (au lieu de οὐ) 
prouve que le membre de phrase exprime une défense. 


N. B. — La négation varie devant le participe, selon le 
sens de celui-ci. 


RÉCAPITULATION 


THÈMES ET VERSIONS 


I. THÈMES 


1. Deucalion ‘et Pyrrha. 


Deucalion, fils de Prométhée, avait épousé Pyrrha, fille 
d'Épiméthée et de Pandore. Quand Zeus voulut détruire la race 
d'airain, Deucalion, sur les conseils de Prométhée !, construi- 
sit ? une arche et[y] monta avec Pyrrha sa femine. Zeus fit alors 
tomber du ciel une pluie intense, de sorte que * tous les 
hommes périrent. Deucalion, porté à travers la mer dans son 
arche pendant neuf jours et [neuf] nuits, aborda au Parnasse, 
et là, les pluies ayant pris fin. il descendit ? de son arche e! 
Sacrilia à Zeus prolecteur des fugitifs $. 


1. Tournez par un génitif absolu. — 2. User du participe. — 
3. Faire tomber, χέω"". — 4. De sorte que, cf. Gr., 195, ἃ. — 5. Cf. 
Gr., 35, 1° ὁ. — 6. Protecteur des fugitifs, Φύξιος, ov. 


2. Simplicité de Phocion. 


Les députés d'Alexandre ayant accompagné Phocion dans 
sa maison, [y| virent une extrême simplicité; la femme de 
Phocion pétrissait le pain; lui-même, après avoir puisé l’eau 
du puits, lava les pieds de ses hôtes. Ceux-ci s'étonnaient el 
disaient qu'il était étrange de voir! un ami du roi vivre si 


1. Tournez : étrange, st élant ami du roi il vivra si misérablement. 


N. B. — S’appliquer à lier les phrases. 
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misérablement. Phocion voyant passer un vieillard pauvre, 
vêtu d'un manteau sale, dit aux députés : « Eh bien! cet 
homme ἃ moins de moyens? que moi pour vivre, et il s'[en] 
contente. » 


2. Tournez : vit de (ἀπό, gén.) moindres choses que moi (gén.). 


9. Thésée vainqueur du Minotaure. 


Les Athéniens envoyaient chaque année au Minotaure de 
Crète! quatorze enfants [en! tribut. Thésée, témoin de leur 
départ?, ne put contenir son indignation; il trouva® qu'il 
valait mieux mourir que de vivre roi d'une ville contrainte à 
payer à ses ennemis un tribut si lamentable. Il s'embarqua, et 
vainqueur * de ce monstre moitié homme et moitié taureau’, 
il rendit les enfants à leurs parents et affranchit sa patrie 
d'une si odieuse servitude. 


Ι. Tournez : le nourri en Crête. — ὦ. Tournez : ayant vu eux 
partant. — 3. Tournez : s'indigna tellement que (ὥστε, et l'ind.) 
il pensa mourir être mieux que vivre. — 4. User des participes. — 


5. Tournez : une nalure mélée de (ἐκ, gën.) homme et taureau. 


4. Une coutume des Égyptiens. 


Dans les réunions qui ont lieu chez les riches Égyptiens, 
quand! on est vers la fin du repas, un homme apporte à la 
ronde dans un cercueil un mort fait en bois et parfaitement 
imité? pour* la peinture et le travail, et qui ἃ une coudée ou 
deux. L'homme le montre à chacun des convives et dit : « [En] 
regardant celui-ci, bois et divertis-toi : mort tu seras tel. » 
Voilà ce que * font les Égyptiens au cours de leurs festins. 


1. Quand, Gr., 206 ἃ. — 2. Employer le part. parf. — 3. Κατά, 
acc. — 4. Voilà ce que, rendre simplement par cela. 


| 


N. B. — Se rappeler que le grec aime les participes. 


… f 
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5. L’avare qui a perdu son trésor’. 


Un avare, incapable 5 de rendre service à personne ὅ, enfouit 
son argent. Quelqu'un le lui dérc5a. L'homme se lamentait. 
I rencontra un individu qui avait voulu lui faire un emprunt; 
il regrettait maintenant d’avoir été insensible. L'autre l’invita 
à ne pas se faire de souci, mais à croire qu'il n'avait rien 
perdu ἦ, en mettant une pierre au même endroit. « Quand tu 
âvais ton argent, tu ne t'en servais pas; tu n'es donc privé 
de rien. » 


1. Tournez : Sur l'avare, le ayant perdu. — ?. Cf. Gr., $. 230, 
Rem. — ὃ. Νηδείς — 4. Veiller à la négation. 


6. Achille, modèle de l'amitié. 


Les dieux ont trailé avec honneur Achille, fils de Thétis : il 
avait appris de sa mère qu'il mourrait? s'il tuait Hector, mais 
que, s’il ne tuait pas celui-ci, il reviendrait dans son pays et 
mourrait vieux; il osa choisir [de] secourir et venger son ami, 
et non seulement de mourir pour [lui], mais encore de le 
suivre dans la mort. Voilà certes pourquoi les dieux, dans 
leur admiration extrême, l'ont honoré d’une manière toute 
particulière, parce qu'il plaçait l'amitié à un si haut prix. 


l. On essaiera, dans ce thème, d’user des participes, aimés des 
Grecs. — 2. Cf. Gr.. 184. — 3. Le suivre dars la mort, tournez : 
mourir tout de suite après (ἐπι-θνήσχω, dat.), [lui] mort (part. parf.). 


N. B. — Le grec écrit : νομίζω εἶναι ἀγαθός, je crois être bon. 


| 
" 
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LIVITAC ". ΥἝ 


194 SECOND MANUEL GREC. 


7. Socrate et Alcibiade à la guerre. 


Alcibiade, jeune encore ', prit part à l'expédition de 3 
Potidée : il eut Socrate [pour] compagnon de tente et de 
combats. Dans une violente bataille ?, Alcibiade fut blessé 
et tomba; Socrate se mit devant lui, le défendit et le sauva 
ainsi que ses armes. Plus tard, à la bataille de Délion, 
pendant que les Athéniens fuyaient, Alcibiade à cheval vit 
Socrate qui se retirait avec quelques [hommes]; il ne voulul 
pas l'abandonner, mais il l’escorla et le défendit contre ὁ les 
ennemis qui faisaient un grand massacre. 


1. Cf. Gr., 8 230, Rem. — 2. De, εἰς, acc. — ὃ. Tournez : une 
violente bataille ayant eu lieu, gén. abs. — Plus loin, tournez de 
même : La bataille à (ἐπί, dat.) Dé/ion ayant eu lieu. — 4. Contre. 
massacre, tournez par le génitif abs. : les ennemis assaillunt οἱ 
massacrant des [hommes] nombreux. 


8. Ce que doit faire un bon prince. 


Observe le culte des dieux ', ainsi que tes ancêtres [en] ont 
donné l'exemple; et pense que la meilleure piété est de te 
rendre toi même le plus juste possible?; les dieux favorisent 
plus volontiers les princes vertneux que ceux qui immolent 
mille victimes. Crois que la garde la plus sûre de ta personne, 
[0 est le mérite de tes amis, la sympathie de tes sujets el ta 
propre sagesse. [C'est] par là [4 on peut le mieux et acquérir 
et conserver le pouvoir. Le meilleur signe d'un bon régne, 
c'est de voir 3 les sujets à la fois plus soumis et plus heureux. 

Ι, Tournez : fais les choses à l'égard des (πρός, acc.) dieux. — 


2. Cf. ὡς" devant superlatif. — 3. Tournez : est si lu vais, 
cf. Gr., $ 200. 


N. B. — On n'oubliera pas la règle de l’attribut. 
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9. Les jeunes gens. 


Les jeunes gens sont par nature passionnés et changeants. 
Leurs ‘désirs! sont vifs, mais non grands, comme la soif et la 
faim ? des malades. Ils sont emportés et prêts à céder à leur 
emportement. Ils ne sont pas épris de l'argent, pour * n'avoir 
pas encore éprouvé le besoin. Ils ne sont pas malicieux, 
mais francs, pour n'avoir pas encore vu beaucoup de perfidies. 
Ils sont conliants, pour n'avoir pas été encore souvent 
trompés. Ils vivent le plus souvent d'espérance * : car l’espé- 
rance regarde * l'avenir. 


1. Désir, βούλησις, sws (n). — 2. Traduire par : les soifs et les 
faims. — 3. Pour, tournez : à cause du fait de, διὰ τό et l’inf., 
nég. μή. — 4. D'espérance : employer le datif. — 5. Regarde, ἐστί 
et le gén. 


10. Les vrais philosophes. 


Les vrais philosophes, dès leur jeunesse, ne connaissent pas 
la route de l’agora; ils ne font ni les lois ni les décrets; les 
réunions et les dîners ne les préoccupent guère; ils ne s’en- 
quièrent pas si? tel vit bien ou? mal dans la cité. Leur 
corps seul demeure sur la terre, mais leur esprit, consi- 
dérant [comme] petites les choses pour lesquelles le vulgaire 
se passionne, vole au-dessus du ciel même, cherchant partout 
l'éternelle vérité et la pensée des dieux. 


1. Tournez : sur les vraiment philosophes. — 2. CF. Gr., page 160, 
n. 1. 


N. B. — Pour traduire un titre comme les riches, tournez : 
sur (reoi, gén.) les riches. 


DRE ΡΕ RU SR AS Un ΡΣ 
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11. Éloge de la démocratie athénienne. 


Quand nous eûmes perdu nos vaisseaux!, et que la ville 
fut accablée de tant de malheurs*, les démocrates étaient 
prêts à tout souffrir, pour que la cité ne fût pas ruinée*; au 
contraire, ceux qui désiraient l'oligarchie démolirent les murs“ 
et supportèrent l'esclavage. Quand le peuple était maître des 
affaires, [c’est] nous [qui] gardions les citadelles des autres; 
quand les Trente prirent le gouvernement, les ennemis 
occupèrent la nôtre. Il faut donc reconnaître corabien$ la 
démocratie fut meilleure pour la cité. 


Ι, Après la défaite de la flotte athénienne en Sicile, quand 
Athènes fut assiégée par Lysandre. — 2. Tournez : fut tellement 
malheureuse. — 3. Cf Gr., $ 189. — 4. I] s'agit des Longs-Murs. — 
D. Παρα-λαμδάνω “". — 6. Combien, ὅσῳ devant comparatif. 


12. Contre un serviteur des Trente. 


C'est votre devoir à tous, juges, de venger ceux qui sont 
morts victimes de leur dévoûment! à votre démocratie. Nous 
avons les mêmes raisons, le peuple et moi, de haïr ce misé- 
rable. Un de mes parents, et bien d’autres encore, dont vous 
entendrez les noms, tous gens de bien, ont péri sous les Trente, 
victimes de cet homme qui se fit? leur dénonciateur. Ce fai- 
sant, il n’a pas seulement porté un grand préjudiceÿ à mes 


1. Victimes de leur dévoment, tournez : étant dévoués, εὔνους. 
— 2. Qui se fit : rendre simplement par : étant devenu. — 3. Porter 
un grand préjudice, faire un mal considérable, à tourner par des 
verbes accompagnés d’adverbes. 


N. B. — Ne pas chercher les synthèses massives, à la 
| facon latine. 


--- 


PR 
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parents et à moi-même, mais c’est à la cité tout entière, qu’en 
la privant de tels citoyens, il ἃ fait un mal considérable. 


13. Vertus des anciens Athéniens. 


Ils étaient si bons citoyens qu'ils se disputaient mutuelle- 
ment non pour perdre leurs rivaux et dominer les autres, 
mais pour [les] devancer [en] servant la patrie; ils se liguaient 
non en vue de leur intérêt personnel, mais pour le bien 
général. Le même esprit animait leur conduite à l'égard des 
autres Grecs?; ils pratiquaient le dévoüment, non la violence; 
ils voulaient être appelés chefs plutôt que maitres, sauveurs 
plutôt qu'oppresseurs; ils gagnaient les cités par leurs bien- 
faits, au lieu de* les réduire par la force; leurs [simples] 
paroles élaient plus sûres que les serments d'aujourd'hui. 


On cherchera le tour grec, en évitant l’abstraction et en usant 
des parlicipes. 


1. S1... que, οὕτω... ὥστε, indic. — 2. Tournez : i/s adminislraient 
aussi les choses des autres Grecs de La même manière. — 3. Au lieu 


de les réduire, tournez : mais ne les réduisaient pas. 


14. Les Athéniens fondateurs des premières 
colonies. 


Notre cité remarqua? que les barbares occupaient la plus 
grande partie du pays et que les Grecs étaient renfermés dans 
un pelit espace; que ceux-ci, ainsi à l’étroit, se tendaient 
des pièges, faisaient des expéditions les uns contre les autres 


1. Tournez : comment... fondèrent. — ἃ, Traduire par voir suivi 


N. B --- Accentuer les mots à mesure qu’on les écrit. 
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el périssaient les uns par manque du nécessaire, les autres 
victimes de la guerre : une telle situation ne la laissa pas indif- 
_férente*; elle‘ envova dans les villes des chefs qui prirent 
avec eux les plus indigents, se mirent à leur tête, vainquirent 
les barbares, fondèrent de nombreuses villes sur les deux 
continents, colonisèrent toutes les îles et sauvèrent à la fois 
ceux qui [les] avaient accompagnés et ceux qui élaient restés 
[dans leurs foyers] : car ils laissérent aux uns, sur place, un 
sol suffisant et donnèrent aux autres plus que ceux-ci 
n'en possédaient. 


d'une série de participes, en jouant de μέν et δέ. — 3. Tournez : 
elle ne négligea même pas ces rhoses étant (ἔχ) ainsi. — 4. Lier par 
ἀλλά. — D. Tournez : suffisant, le sol (χώρα) dans le pays (οἴχοι). — 
6 Tournez : [un sol] plus grand que le [so!] appartenant en propre. 


15. Sur les flatteurs. 


Je crois que les flatteurs sont beaucoup plus pervertis que 
les flattés et qu'ils sont presque responsables de l'orgueil de 
ces derniers'. Quand? Hs admirent l’opulence de ceux-ci?, 
qu’Jils vantent leur or et emplissent leurs vestibules dès le 
matin, que doivent naturellement penser les riches? Mais 
51} d’un commun accord les flatteurs renonçaient, même pour 
un temps, à leur servitude volontaire, ne croÿez-vous pas que 
le riche viendrait” à la porte des pauvres les supplieré de 
ue pas laisser sa fortune sans spectateurs et sans témoins ? 


1. Ces derniers, οὗτοι. — 2. Quand, Gr., ὃ 206. — 3. C'eux-c1, 
οὗτοι. — 4, Cf. Gr., 199 ἃ. — 5. Pour l'emploi de ἄν avec l'infnitif, 
Cf. Gr., 221 ἃ. — 6. Tournez : les priant (πόρ. ut). 


PR RS 


N. B. — Ne pas oublier les aspirées à la fin des mots : 
οὐχ ὑμεῖς, ἐφ᾽ ἡμῖν. 


΄σ' 
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16. Les jeunes gens d'autrefois. 


Les jeunes gens, alors, ne passaient pas leur temps dans les 
maisons de jeux, mais gardaient les principes dans lesquels 
ils avaient été nourris, admirant et enviant ceux qui tenaient 
le premier rang à cet égard?. Ils fuyaient la place publique; 
si* parfois ils étaient obligés de la traverser, ils le faisaient 
visiblement# avec grande réserve. Nul alors, pas même un 
serviteur, n'eût osé’ manger ou boire dans un cabaret. Les 
jeunes gens s’étudiaient à avoir une digne attitude, mais non 
à faire les bouffons. [Pour] les enjoués et ceux qui peuvent 
railler, ceux que maintenant on appelle gens d'esprit, ils [les] 
considéraient [comme] des malheureux. 


1. Il s’agit du temps de Solon. — 2. À cet égard, tournez : dans 
ces [principes]. — 3. Si, cf. Gr., 200 Ὁ. — 4. Jis le faisaient visible- 
ment, tournez : üs élarient visibles (φαίνομαι) le faisant. — 5. Pour 


le conditionnel passé, cf. Gr., 97. 


17. Dévoûment des Grecs à l’État. 


Ce que les Égyptiens avaient appris de meilleur! aux Grecs 
était à se rendre dociles et à se laisser former* par les lois 
pour le bien public. [Ce] n'étaient pas des particuliers qui 
ne songent qu'à leurs affaires et ne sentent les maux de l'État 
qu'autant qu'ils [en] souffrent eux-mêmes, ou [que] le repos 
de leur famille [en] est troublé : les Grecs étaient instruits* à 
se regarder et à regarder leur famille [comme] partie d’un 


1. Tournez : les Égyptiens avaient appris ceci le meilleur, le fait 
de... — ἢ. Tournez : étre formés consentant. — 3. Employer le 
pl.-q.-pf. de μανθάνω. 


N. B. — Ne pas oublier le v euphonique. 
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grand corps, qui était le corps de l'État. Les pères nourris- 
saient leurs enfants dans cet e<prit; οἱ les enfants apprenaient 
dès le berceau à regarder la patrie comme une mère commune, 
à qui ils appartenaient plus encore qu'à leurs parents. 


Bossuet, Discours sur l'histoire universelle, Y. 


18. Apollon parmi les bergers’. 


Apollon fut contraint [par Zeus] de se faire berger et de 
garder les troupeaux du roi Admète. Il jouait de la flûte; et tous 
les autres bergers venaient à l'ombre des ormeaux, sur le bord 
d'une claire fontaine, écouter”? ses chansons. Jusque-là ils 
avaient mené une vie sauvage et brutale; ils ne savaient que 
conduire leurs brebis, les tondre, traire leur lait et faire des 
fromages; toute la campagne était comme un désert affieux. 
Bientôt Apollon montra à tous ces bergers les arts qui peuvent 
rendre leur vie agréable... Les dieux mêmes devinrent jaloux 
des bergers : cette vie leur parut plus douce que toute leur 
gloire, et ils rappelèrent Apollon dans l'Olympe. 


Fénelon, Zélémaque, Livre IT. 


1. Tourner : comment Apollon vécut avec les bergers. — 2. Tour- 
ner : devant écouter. — ὃ. Devinrent jaloux : rendre par : jalou- 
sérent. 


19. L'homme a soumis la nature‘. 


L'homme ἃ presque changé la face du monde. Il ἃ su 
dompter par l'esprit les animaux qui [16] surpassaient par la 
force. Il a même fléchi par adresse les créatures? inanimées. 


1. Τὰ ὄντα. — 2. Les créatures : rendre simplement par té. 


N. B. — L'aoristé a souvent le sens de commencer à : 
ἐδασίλευσε, 1 devint roi. 
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La terre n’a-t-elle pas été forcée par son industrie à lui donner 
des aliments plus convenables, les plantes à corriger en sa 
faveur leur aigreur sauvage, les venins mêmes à se tourner 
en remèdes pour l’amour de lui? Le feu et l’eau, ces deux 
grands ennemis*, s'accordent néanmoins à son service. Quoi 
de plus? Il est monté jusqu'aux cieux”. 


Bossuet, Sermon sur la mort, 2% point. 


3. Ces deux grands ennemis, tournez . tous deux élant le plus 
ennemis l'un à l'aulre (ἀλλήλοις). — 4. À son service, tournez : de 
manière à (ὥστε, inf.) le servir. — Ὁ. Cieux, traduire par le singulier. 


20. Arrias. 


Arrias ἃ tout lu, ἃ tout vu, il veut le persuader ainsi... 
À la table d'un grand, quelqu'un se hasarde à le contredire 
et lui prouve neltement qu'il dit des choses qui ne sont pas 
vraies. Arrias ne se trouble point, prend feu au contraire 
contre l'interrupteur. « Je n'avance, lui dit-il, je ne raconte 
‘ien que‘ je ne sache d'original; je l'ai appris de Sethon, 
revenu ici depuis quelques jours?, que je connais familière- 
ment, [que] j'ai fort interrogé, et [qui] ne m'a caché aucune 
circonstance. » Il reprenait le fil de sa narration avec plus de 
confiance qu'il ne l'avait commencée*, lorsque l’un des 
conviés lui dit : « C'est Sethon à qui vous parlez, lui-même, 
οἱ qui arrive de son ambassade. » 


La Bruyère, Caractères, V. 


l. Tournez : sinon sachant directement. — ἃ. Depuis quelques 
jours, traduisez : depuis peu de lemps. — 3. Tournez : à lui reprenant 
le récit plus hardiment que quand (ὅτε, ind.) {4 commença : « Mais, 
dit un des convives, à Sethon lui-même... revenu... » 


- 


N. Β. — Un thème grec doit être relu plusieurs fois. 


νυ 


II VERSIONS 


1. Les hommes chassés du ciel. - 


\ 


Τοῖς θεοῖς παρὰ Διὶ χαθημένοις νέκταρ καὶ ἀμόροσία τὸ 
δεῖπνον". Πάλαι μὲν οὖν καὶ ἄνθρωποι συνειστιῶντο χαὶ συνέ- 
πινον αὐτοῖς, ὁ Ἰξίων" nat ὁ Τάνταλος "" ἐπεὶ * δὲ ἦσαν ὑδρισταὶ 
χαὶ λάλοι, ἐκεῖνοι μὲν ἔτι καὶ νῦν χολάζονται, ἄδατος δὲ τῷ 


θνητῶν γένει xai ἀπόρρητος ὁ οὐρανός '. 


1. S.-ent ἐστί, — 2, Jxion, roi des Lapithes, insulta Héra et fut 
attaché à une roue enflammée qui devait tourner éternellement 
aux Enfers. — 3. Tantale, roi de Lydie, fut, en punition de ses 
crimes, attaché par les Erinnyes dans le Tartare à un arbre dont 
il ne pouvait saisir les fruits, au milieu d’un lac dont l’eau fuyait 
toujours ses lèvres. — 4. Cf. Gr., $ 194. 


2. Les Éthiopiens. 


Οἱ Αἰθίοπες χαχόδιοί τε xx γυμνῆτές εἰσι τὰ πολλὰ χαὶ 
νομάδες: τὰ δὲ βοσχήματα αὐτοῖς ἐστι μικρὰ πρόθατα χαὶ 
αἰγες χαὶ βόες χαὶ κύνες μικροί, Züot δ’ ἀπὸ χέγχρου χαὶ 
ς 0% » so * \ 3 ἊΣ ς δὰ 0? ” ὃ LA 
χριθῆῇς, ἀφ᾽ ὧν καὶ ποτὸν ποιοῦσιν αὑτοῖς. Οὐδ᾽ ἀχρήδρυα ἔχουσι, 


ι ’ = / 4 / Ν re > δὲ \ ͵ 
πλὴν φοινίχων ολίγων ἐν χήποις βασιλικοῖς" ἔνιοι dE χαὶ πόαν 


1. Γυμνῆτες, adj., nu. 


“Ὁ 


N. Β. — La particule .δέ, liaison très légère, peut souvent 
n'être pas rendue en français. 


PL 
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σιτοῦνται καὶ κλῶνας ἀπαλοὺς καὶ λωτὸν καὶ καλάμου ῥίζαν. 
, \ - \ / “- 
Koéact δὲ γρῶνται καὶ γάλαχτι χαὶ τυρῷ. 
ὶ οἱ i 
δ . \ \ Ν , 
Οπλίζουσι δὲ καὶ" τὰς γυναῖκας, ὧν al πλείους κεκρίκωνται 
᾿ 2e τ - / 
τὸ χεῖλος τοῦ στόματος χαλχῷ χρίκῳ. 
2. Καί", cf. Index. — ἃ. Κεχρίκωνται, sont traversées au moyen d’un 
) P ) 
anneau. 


8. Vercingétorix aux pieds de César. 


Ὁ δὲ τοῦ σύμπαντος ἡγεμὼν πολέμου, Οὐεργεντόριξ, dva- 
λαδὼν τῶν ὅπλων τὰ κάλλιστα χαὶ κοσμήσας τὸν ἵππον, ἐξιππά- 
σατο' διὰ τῶν πυλῶν * καὶ κύχλῳ περὶ τὸν Kaicapa καθεζόμενον 
ἐλάσας", εἶτ᾽ ἀφαλόμιενος" τοῦ ἵππου, τὴν μὲν πανοπλίαν 
ἢ , + δὲ / € «0 ὃ ῷ 2 
ἀπέρριψεν, αὐτὸς δὲ χαθίσας ὑπὸ πόδας τοῦ Καίσαρος, 
ς ΄ + > T 4 ΄ ᾽ν ᾿ 
ἡσυχίαν ἦγεν, ἄχρις OÙ παρεδόθη φρουρησόμιενος" ἐπὶ τὸν 
θρίαμδον. 

ἢ : 

Ι. Ἐξ-ιππάζομαι, sortir à cheval. — 2. Ἐλάσας, s.-ent. ἵππον, — 
3. ᾿Αφαλόμενος, de ἀφάλλομαι, — 4. "Ayotç οὗ, conj. — 5. Φρουρησόμενος, 
moyen à sens passif. 


4. Le cheval et l’homme. 
Ἵππος χατεῖχε λειμῶνα μόνος" ἐλθόντος δ᾽ ἐλάφου καὶ δια- 
/ ’ ΄ / à 9/ 4 Ἷ 
φθείροντος τὴν vounv, βουλόμενος τιμωρήσασθαι τὸν ἔλαφον, ἠρώτα 
τὸν ἄνθοωπον, εἰ δύναιτο' μετ᾽ αὐτοῦ κολάσαι τὸν ἔλαφον᾽ 
0 δ᾽ ἔφησεν", ἐὰν Akon χαλινόν, καὶ αὐτὸς ἀνζΟῃ ἐπ᾽ αὐτόν, 
ἔχων ἀκόντιχ' συνομολογήσαντος δὲ καὶ ἀναθάντος ἡ, ἀντὶ τοῦ 
, A , , ἥδ pe 3 , 
τιμωρήσασθαι, αὐτὸς ἐδούλευσεν ἤδη τῷ ἀνθρώπῳ. 


Ι. Cf. Gr., $ 184. — ὁ Ἔφησε ἃ son plein sens de dire oui. — 


3. ’AvaGavroc, S.-ent. τοῦ ἀνθρώπου. 


N. B. — ὕπο traduction doit être exacte, mais naturelle. 
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5. Les services rendus par l’Aréopagé. 


Ἢ τῶν ᾿Αθηναίων ᾿Αρειοπαγιτικὴ βουλὴ πολλῶν ἀγαθῶν 
3 \ 1 ,ὔ Βα = 
αἴτιος, ἐγένετο’ ἀπήλλαξε γὰρ τοὺς μὲν πένητας τῶν ἀποριῶν 
QU / ! s ᾽ Εν ΄- 9 
ταῖς εὐεργεσίαις ** τοὺς δὲ νεωτέρους τῶν ἀχολασιῶν τοῖς ἐπιτη- 
ὃ ΄ \ / 8, \ δὲ 6 7 -- e M 
εύμασι καὶ ταῖς ἐπιμελείαις “" τοὺς δὲ πρεσουτέρους τῶν ῥᾳθυμιῶν 
ταῖς τιμαῖς ταῖς πολιτιχαῖς καὶ ταῖς παοχ τῶν νεωτέρων 
θεραπείαις" τοὺς δὲ πολιτευοιλένηυς τῶν πλεονεξιῶν ταῖς τιμωρίαις 
\ - εδ , \ À - 4 | 
χαὶ τῷ μὴ λανθάνειν τοὺς ἀδικοῦντας". 


Ἰ]. ᾿Αρειοπαγιτιχή, de l'Aréopage. --- ὁ. Les géntlifs désignent les 
maux dont furent débarrassés les Athéniens; les datifs (— par) 


indiquent les diverses actions de l’Aréopage. — ὃ. ᾿Κπιτηδεύμασι, 
inslilutions; ἐπιμελείαις, surveillance. — 4. Τοὺς ἀδιχοῦντας est sujet 


de λανθάνειν. 


6. Réponse d’'Agésilas à l’envoyé du grand roi. 


᾿Αγησίλαος ὅτ᾽ ἦλθεν αὐτῷ ἐπιστολὴ παρὰ βασιλέως, ἣν 
Πέ , (Ἢ ᾿ où ἕ , β ᾿ OU 4 » : , sn \ ᾿ς 
ἔρσης τις ἤνεγχε πέρι ξενίας τε χαὶ φιλίας αὐτοῦ, ταύτην μὲν οὐχ 
ἐδέξατο, τῷ δὲ φέροντι εἶπεν ἀπαγγεῖλαι βασιλεῖ, ὡς ἰδίᾳ μὲν πρὸς 
ς > W ; 1 ἢ 2 : nm 
αὑτὸν οὐδὲν δέοι' ἐπιστολὰς πέυπειν" ἣν ἢ δὲ φίλος τῇ Λαχε- 
N » εχ; , » « , €! , 
δαίμονι καὶ τῇ λλάδι εὔνους ὧν φαίνηται, ὅτι χαὶ αὐτὸς 
/ > / 2 7 1, Ἂ X 7 5/ ἊΣ PP 7 
φίλος ἀνὰ κράτος“ αὐτῷ ἔσοιτο" « ἣν“ μέντοι, ἔφη, ἐπιθουλεύων 
e Ἂ / ù γ \ , 
ἀλίσχηται, μηδ᾽ ?, ἂν Ἐ πάνυ πολλὰς ἐπιστολὰς δέχωμαι, φίλον 
ἕξειν με οἰέσθω. » 


1. Δέοι, optatif de concordance. --- 2. ᾿Ανὰ χράτος, de toute sa force. 
— 3. Μηδέ, ne... pas même, à rapprocher de οἰέσθω. 


N. B. — L’aoriste grec se rend souvent par notre plus- 
que-parfait. 
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7. Les Gaulois. 


Τὸ σύμπαν ἔθνος, ὃ νῦν Τ᾿ αλλικὸν' καλεῖται, θυμικόν ἐστι 
χαὶ μάχιμον καὶ μάλιστα ἱππικῇ μάχῃ εὐδοκιμοῦν, καὶ τὸ 

, Ῥ ; e \ * ΄ 2 Lici N: “ 
χράτιστον ᾿Πωμαίοις ἱππικὸν οὗτοι παρέχουσιν“, Hict δὲ τοῖς 
τρόποις ἁπλοῖ καὶ où καχοηθεῖς" τῷ δὲ ἁπλῷ καὶ θυμικῷ πολὺ 
τὸ ἀνόητον καὶ ἀλαζονιχὸν " πρόσεστιν αὐτοῖς καὶ τὸ φιλόχοσμον΄. 
TS γὰρ χρυσῷ καταχρῶνται πρὸς κόσμον, οὐ μόνον αἱ γυναῖκες 
᾽ \ " ς 9 ὃ Π \ \ \ « N : \ N 
ἀλλὰ χαι. οἱ ἄνδρες. {Περὶ μὲν γὰρ τοὺς καρποὺς καὶ τοὺς 
βραχίονας ψέλια φοροῦσι περὶ δὲ τοὺς αὐμένας χρίκους παχεῖς 
ὁλοχρύσους " καὶ δαχτυλίους ἀξιολόγους", ἔτι δὲ γρυσοῦς θώρακας. 

Ι. Gaulois. — ὁ. Le pluriel s'accorde par le sens avec le 


collectif ἔθνος. — 3. La jactance. — 4. L'amour de la parure. — 
D. ὋὉλόχρυσος, toul en or. — 6. Précieux. 


8. Les Gaulois (suite). 


Ὅταν τις αὐτοὺς καλέσῃ πρὸς τὴν μάχην, τάς TE τῶν 
προγόνων ἀνδραγαθίας ὑμνοῦσι, καὶ τὰς ἑαυτῶν ἀρετὰς προφέ- 
ρονται, καὶ τὸν ἀντιταττόμιενον ἐξονειδίζουσι. Τῶν δὲ πεσόντων 
πολεμίων τὰς κεφαλὰς ἀφαιροῦντες περιάπτουσι τοῖς αὐχέσι τῶν 
ἵππων: τὰ δὲ σκῦλα τοῖς. θεράπουσι παραδόντες ἡυαγμιένο, 
λαφυραγωγοῦσι᾽, παιανίζοντες καὶ ἄδοντες ὕμνον ἐπινίκιον" καὶ 
τὰ ἀκροθίνια ταῦτα ταῖς οἰκίαις προσηλοῦσιν, ὥσπερ ἐν χυνηγίαις 
τισὶ χεχειρωμένοι θηρία. ᾿Γῶν δὲ ἐπιφανεστάτων πολεμίων χεδρώ- 
σαντες" τὰς χεφαλάς, ἐπιμελῶς τηροῦσιν ἐν λάρνακι καὶ τοῖς 
ξένοις ἐπιδεικνύασιν. 


l. Λαφυραγωγέω, emporter comme butin. --- 2. Kedpôw, enduire 
d'huile de cèdre. 


N. B. — Suivre le texte le plus près possible. 


ΜΝ, 


“ἝΞ 
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9. Sac de Mycalesse'. 


Ἐσπεσόντες οἱ Θρᾷκες ἐς τὴν Μυκαλησσὸν τάς τε οἰχίας HA! 
τὰ ἱερὰ ἐπόρθ ὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐφόνευον, φειδόμενοι οὔτε 
ἱερὰ ἐπόρθουν, χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐφόνευον, φειδόμ € 
πρεσθυτέρας οὔτε νεωτέρας ἡλικίας, ἀλλὰ πάντας ἑξῆς χα' 
παῖδας χαὶ γυναῖχας κτείνοντες, καὶ προσέτι καὶ ἢ ὑποζύγια. 
À \ 7 \ -Σ΄ —s e! e ἃ \ / L 
To γὰρ γένος τὸ τῶν Θρχαχῶν, ὅμοια ὥσπερ τὰ aékoT: 
΄ 9 N / u ’ 2 
βαρδαριχά, ἐν ᾧ ἂν᾽ θαρσήσῃ, φονικώτατόν ἐστιν. Kai τότε 
ἰδέα πᾶσα καθειστήκει ὀλέθρου" καὶ ἐπιπεσόντες διδασκαλείῳ 
€ si 2 ΄, 
παίδων, ὅπερ μέγιστον ἦν αὐτόθι, κατέκοψαν πάντας. 

Ι. Mycalesse, ville de Béotie, fut, pendant la guerre du Péloponèse, 
saccagée par treize cents mercenaires thraces, sous la conduite 
de Diitréphès. — ὁ, “Ὅμοια (adv.) ὥσπερ, tout comme. — 3. Ἔν ᾧ ἂν 
θαρσήση, dans toules les occasions où il n'a rien à craindre; cf. 
Gr., $ 213. — 4. ζαθειστήχει (intr., de καθίστημι), proprement : éfail 
élabli — était. 


10. Respect dû aux dieux; égards dus aux prêtres. 


Προσήκει οὐ τὰ τῶν θεῶν μόνον ἀγάλματα προσχυνεῖν, ἀλλὰ 

\ ᾿ \ \ ι , A A , τ" 4 δὲ 
χαὶ τοὺς ναοὺς Hal τὰ τεμένη χαὶ τοὺς βωμούς. Ἰ'ὔλογον᾽' δὲ 
χαὶ τοὺς ἱερέας τιμᾶν ὡς λειτουργοὺς θεῶν καὶ ὑπηρέτας KA 
δ -- € ΄΄ῳ 7 --ὗ 3 
διακονοῦντας ἡμῖν τὰ πρὸς τοὺς θεούς, συνεπισχύοντας τῇ ἐχ 
θεῶν εἷς ἡμᾶς τῶν ἀγαθῶν" δόσει" προθύουσι γὰρ πάντων καὶ 
ὑπερεύχονται. Δίκαιον ' οὖν ἀποδιδόναι πᾶσιν αὐτοῖς οὐχ ἔλαττον. 
ἢ \ 3 \ X , Δ v “ 4 N r ἃ 
ei μὴ" καὶ ἢ πλέον ἢ τοῖς πολιτικοῖς ἄρχουσι, τὰς τιμάς". 

Ι. Εὔλογον, s.-ent. ἐστί, — 2. Τῶν ἀγαθῶν, au neutre. — 3. Εἰ μή, 
sinon. — 4. Τὰς τιμάς, complément de ἀποδιδόναι. 


N. Β. — Mais le scrupule d’exactitude ne doit pas aboutir 
au jargon. 


PP PTS à 
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11. Un trait de Démonax'. 


Τὶς ἀθλητὴς χαταγελασθεὶς ὑπὸ Δημώναχτος ὅτι ἐσθῆτα ὥφθη 
χνθινὴν ŒUTE/ 0 "OX νίκης ὦν", ἐπάταξ ὑτὸν εἰ 
ἀνθινὴν ἀμπειόμενος, υυπιονίκης ὦν“, ἐπάταξεν αὐτὸν εἰς 
\ \ \ τ , 7 « ᾿ / 4 ΄ 
τὴν χεφαλὴν λίθῳ, καὶ αἷμα ἐρρύη. Οἱ μὲν παρόντες ἠγανάκτουν, 
ὡς αὐτὸς ἕχαστος τετυπτημένος, καὶ ἐδόων ἐπὶ τὸν ἀνθύπατον 
»Ζ ς \ ; / ζος - 52 3) \ \ 
ἰένχι. Ὃ δὲ Δημώναξ' « Μηδαμῶς, ἔφη, ἄνδρες, πρὸς τὸν 
ν , 4 3 9 9 A A 7 ͵ 
ἀνθύπατον", ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν ἰατρόν. » 

1. Démonax, philosophe qui vécut à Athènes entre 50 et 150 ap. 


J.-C., et qui professait le cynisme. — 2. Cf. Gr., $ 230. — 3. Ὡς et 
le participe équivaut ici à comme si. — 4. S.-ent. ἴτε. 


12. Les Perses apprennent la prise d'Athènes, 
puis la défaite de Salamine. 


4 > 


« \ ; ἢ δ ᾽ , , " ε ἢ , 

H μὲν πρώτη εἰς Σοῦσα ἀγγελία ἀφιχομένη. ὡς ᾿ ἔχοι ᾿Αθήνας 
Ξέρξης, ἔτερψεν οὕτω δή τι Περσῶν τοὺς ὑπολειφθέντας", ὥστε 
τάς τε ὁδοὺς μυρσίνῃ πάσας ἐστόρεσαν καὶ ἐθυμίων θυμιάματα 
χαὶ αὐτοὶ ἦσαν ἐν θυσίαις καὶ εὐπχθείχις" ἡ δὲ δευτέρα αὐτοῖς 
ἀγγελία ἐπεξελθοῦσα συνέχεεν ** οὕτως, ὥστε τοὺς χιτῶνας 
χατερρήξαντο ὅ πάντες, βοῆ τε καὶ οἰμωγῇ ἐχρῶντο ἀπλέτῳ. 

1. Ὥς, à savoir que. Pour l’opt., cf. Gr., ὃ 184. — 2, Τοὺς ὑπολειφ-- 
θέντας, ceux qui avaient élé laissés (dans leur pays). — 3. Katapoñy- 
νυμαι, déchirer. 


13. Les singes danseurs. 


Λέγεται βασιλεύς τις Αἰγύπτιος πιθήκους ποτὲ πυρριχίζειν 
διδάξαι, καὶ τὰ θηρία ἐκμαθεῖν τάχιστα καὶ ὀρχεῖσθαι ἁλουρ- 


Ν. Β. — Le grec distingue par la construction un fait précis, 
d'une hypothèse ou d’un cas général. 
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γίδας ἀμπεχόμενα καὶ προσωπεῖα περικείμενα, καὶ μέχρι 
um À N QU ᾽ 2 4 τω 

πολλοῦ" εὐδοχιμεῖν τὴν θέαν, ἄχρι" δή τις θεατὴς ἀστεῖος 
, εν ͵ ” ὅς, τ ᾽ \ ΄, ς \ / 
χάρυα ὑπὸ χόλπον ἔχων ἀφῆχεν ἐς τὸ μέσον. Οἱ δὲ πίθηχοι 
ἰδόντες χαὶ ἐκλαθόμενοι τῆς ὀρχήσεως, τοῦθ᾽ ὅπερ ἦσαν πίθηκοι" 
ἐγένοντο ἀντὶ πυρριχιστῶν, καὶ ξυνέτριθον τὰ προσωπεῖα, χαὶ 
τὴν ἐσθῆτα χατερρηγνυσᾶν, καὶ ἐμάχοντο περὶ τῶν χαρύων 
πρὸς ἀλλήλους. 

Ι. Προσωπεῖα est complément de περιχείμενα. — ὁ, Μέχρι πολλοῦ, 


pendant longlemps. — 3. "Aer, jusqu'au moment où. — 4. Πίθηχοι — 
c'est-à-dire singes, apposition à τοῦθ᾽ ὅπερ ἦσαν. 


14. Eschyle et son frère. 


Αἰσχύλος ὁ τραγῳδὸς ἐκρίνετο ἀσεθείας' ἐπί τινι δοίματι. 
Ἑ τοίμων οὖν ὄντων τῶν ᾿Αθηναίων βάλλειν αὐτὸν λίθοις, 
; ͵ ς 7 9 ΄ NS 1 \ e ; 
Αμεινίας ὁ νεώτερος ἀδελφός, διαχαλυψάμενος τὸ ἱμάτιον, 
ἔδειξε τὸν πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός. Ἔτυχε δ᾽ ἀριστεύων ἐν 
Σαλαμῖνι ὁ ᾿Αμεινίας, ἀποδεδληκὼς τὴν χεῖρα, καὶ πρῶτος 

ἢ - 7 τὰ \ 
᾿Αθηναίων τῶν ἀριστείων ἔτυχεν. Eme δ’ εἶδον οἱ δικασταὶ 
τοῦ ἀνδρός τὸ πάθος", ὑπευνήσθησαν τῶν ἔργων αὐτοῦ καὶ 
ἀφῆκαν τὸν Αἰσχύλον. 

Ι. ᾿Ασεδείας : le génitif indique le motif de l'accusation. — 
2. Πάθος, blessure. 


N. B. — Ne pas alourdir la traduction par des : d’une part, 
d'autre part. 


À 
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15. Le loup et la vieille femme. 
(La Fontaine, IV, 16). 


4 L 4 , “Ὁ / , Η ) 
Λύχος λιμώττων TEpUNEL, ζητῶν τροφήν. 1 ἐνόμενος δὲ χατά 
τινο. τόπον, ἤχουσε παιδίου κλαίοντος καὶ γραὸς λεγούσης AUTO 
« Παῦσαι τοῦ κλαίειν: εἰ δὲ μή; ἐπιδώσω σε τῷ AUX. » 
Οἰόμενος δὴ ὁ λύχος ἀληθεύειν τὴν γραῦν, ἴστατο πολλὴν 
ἐχδεχόμιενος ὥραν. Ὡς δ᾽ ἑσπέρα χατέλαθεν, ἀκούει πάλιν τῆς 
ἃ x 9 — \ 22 
γραὸς κολαχευούσης τὸ παιδίον χκαὶ λεγούσης αὐτῷ" « ἜΔν ἔλθη 
ὁ λύχος δεῦρο, φονεύσομεν, ὦ τέχνον, αὐτόν. ν Ταῦτα ἀκούσας 
ὁ λύκος ἐπορεύετο, λέγων: « Ἔν ταύτῃ τῇ ἐπαύλει ἄλλα" μὲν 
/ ὕἷ. 
λέγουσιν, ἄλλα δὲ πράττουσιν. ») 
Ι. Λιμώττω, souffrir de la faim. — 2. Εἰ δὲ ud, sinon. --- ἃ. Πολλὴν 
ὥραν, acc. de durée. — 4. Κατέλαδεν est employé intransitivement. 
— 5. "Aa... ἄλλα, comparer le latin, alia dicunt, alia faciunt. 


16. Les chevaux danseurs des Sybarites. 


Oi Συδαοῖται εἰς τηλικοῦτον ἦσαν τρυφῆς ἐληλακότες ὥστε" 
καὶ παρὰ τὰς εὐωχίας τοὺς ἵππους ἐθίσαι πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσθαι. 
Τοῦτ᾽ οὖν εἰδότες οἱ ἹΚροτωνιάται, ὅτε αὐτοῖς ἐπολέμουν, 
ἐνέδοσαν" τοῖς ἵπποις τὸ ὀρχηστικὸν μέλος: συμπαρῆσαν γὰρ 
αὐτοῖς καὶ αὐληταὶ ἐν στρατιωτικῇ σχευῇ" χαὶ ἅμα αὐλούντων 

1. Sybaris et Crotone étaient deux villes rivales, de la Grande- 
Grèce (au Sud de l'Italie). — 2. Τηλικχοῦτον... ὥστε, à un tel point. 


que (inf.). — 3. ’Evéôooav. Le verbe ἐνδίδωμι a le sens particulier 
de : donner le ton d’un air. 


N. B. — Ne devinez jamais; faites des constructions com- 
plètes. 
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ν 7 eo , / , / » \ ι A ᾽ 6 ’ 
AAOUOVTEG οἱ ἵπποι, οὐ μόνον ἐξωρχήσαντο, χλλὰ HO τοὺς ἀναδάτας 


ἔχοντες ηὐτομόλησαν πρὸς τοὺς Κοοτονιάτας. 


17. Le loup et le chien (La Fontaine, I, 5). 


Δύκῳ συνήντα' πιμελὴς κύων λίην. 
Ὃ δ᾽ αὐτὸν ἐξήταζε, ποῦ τραφεὶς οὕτω Ÿ 
μέγας κύων ἐγένετο καὶ λίπους πλήρης. 
— « ἤλνθρωπος, εἶπε, δαψιλής με σιτεύει. 
— -Ὁ δέ σοι τράχηλος, εἶπε, πῶς ἐλευχώθη: 
— Κλοιῷ τέτριπται σάρκα ' τῷ σιδηρείῳ, 
ὃν ὁ τρϑφεύς μοι περιτέθεικε χαλχεύσας. D 
Λύκος δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ xayy4cac « ᾿Εγὼ τοίνυν 
χαίρειν κελεύω“, φησί, τῇ τροφὴ ταύτῃ, 
dt ἣν σίδηρος τὸν ἐμὸν αὐχένα τρίψει. » 
1. Συνήντα, impf. de συναντάω. — ὁ. Ainv, pour λίαν. — 3. Οὕτω se 
rapporte ἃ μέγας. — 4. Σάρκα, acc. de relation. — 5. Χαίρειν κελεύω, et 


datif, signifie familièrement : j'envoie promener (proprement : 
(j'invile à se bien porter). 


18. Timon le misanthrope. 


/ si δ ; Ὁ ce! 9 2 € / ! \ 
Τίμων τις ἦν ᾿Αθηναῖος, ὅς ἐγένετο ἡλικία μάλιστα κατὰ 
\ Lé , δ 
τὸν Πελοποννησιακὸν πόλεμον', ἐχκλίνων δέ καὶ διωθηύμενος 
᾿ » , ? 
ἄπασαν ἔντευξιν. Λέγεται δέ, ᾿Αθηναίων ἐχκλησιαζόντων, ποτὲ 


χναδὰς ἐπὶ τὸ βῆμα ποιῆσαι σιωπὴν καὶ προσδοκίαν μεγάλην 


ϊ. La guerre du Péloponèse dura de 431 à 404 av. J.-C. 


ες ΜΆ 
N. Β. — Comme est, en latin, ἐστί est souvent sous-entendu 
en grec. 


ES 


QUATRIÈME PARTIE. 211 


διὰ τὸ παράδοξον, εἶτα εἰπεῖν: « Ἔστι μοι μικρὸν οἰχόπεδον, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ συκῇ τις ἐν αὐτῷ πέφυχεν, ἐξ ἧς ἤδη 
συχνοὶ τῶν πολιτῶν ἀπήγξαντο. Μέλλων οὖν οἰκοδομεῖν τὸν 
τόπον, ἐδουλήθην δημιοσίχ προειπεῖν, ἵνα, av" ἄρα τινὲς ἐθέλωσιν 
ὑμῶν, πρὶν" ἐχχοπῆναι τὴν συκῆν, ἀπάγξωνται. » 


2. Entendre : l'étrange nouveaulé de son attitude. — 3. Terrain à 
bâtir. — 4. Cf. &v*, con). — 5. Ποίν et l’inf., avant que. Gr., ὃ 207. 


19. Cambyse frappe le bœuf Apis'. 


Ὡς ἤγαγον τὸν ἾΑπιν οἱ ἱερεῖς, ὁ Kaubions σπασάμιενος τὸ 
ἐγχειρίδιον, θέλων τύψαι τὴν γαστέρα τοῦ ᾿Απιδὸς παίει τὸν 
υμηρόν᾽ γελάσας δὲ εἶπε πρὸς τοὺς ἱερέας: « Ὦ χαχαὶ κεφαλαί, 
τοιοῦτοι θεοὶ γίνονται, σαρκώδεις ὄντες". Αξιος δὴ Αἰγυπτίων 
οὗτός γε ὁ θεός" ἀτὰρ ὑμεῖς οὐ χαίροντες ᾿ γέλωτα ΄ ἐμὲ θήσεσθε. » 
Ταῦτα εἰπὼν ἐνετείλατο τοῖς ταῦτα πράττουσι" τοὺς ἱερέας 
ἀπομαστιγῶσαι. Ὁ δὲ ‘Ari πεπληγυένος τὸν μηρὸν ἔφθινε ἐν 
τῷ ἱερῷ κατακείμενος" τελευτήσαντοι δ᾽ ἐχ τοῦ τραύματος 


ἔθαψαν οἱ ἱερεῖς λάθρχ Καμδύσου. 


1. Ceci se passa pendant les fêtes mêmes données en l'honneur 


d’Apis. — 2. L'interrogation grecque correspond ici à notre excla.- 
mation. — 3. Οὐ χαίροντες, τη. à m. : ne vous réjouissant pas — pas 
impunément. — 4. Γέλωτα, objet de risée. — Ὁ. Τοῖς ταῦτα πράττουσι, 


ceux qui sont chargés de cet office (de fouetter). 


N. B. — L’infinitif présent correspond à la fois au présent 
et à l'imparfait de l'indicatif. 
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20. Thémistocle enfant. 


ὋὉ OemioronAñs ἔτι παῖς ὧν ὁμολογεῖται φορᾶς μεστὸς 
εἶναι, καὶ τῇ μὲν φύσει συνετός, τῇ προαιρέσει δὲ μεγαλοπράγμων 
καὶ πολιτιχός". Ἔν γὰρ ταῖς ἀνέσεσι χαὶ σχολαῖς ἀπὸ τῶν 

/ ! ᾿ς > 4 Nos 2 ‘æ L t 
μαθημάτων γενόμενος, οὐχ ἔπαιζεν, οὐὸ ἐρρχθύμει καθάπερ οἱ 
λοιποὶ παῖδες. ἀλλ᾽ εὑρίσκετο λόγους ὃ τινὰς μελετῶν χαὶ συντατ- 
τόμενος πρὸς ἑαυτόν. Ἦσαν ὃ οἱ λόγοι κατηγορία τινος ἢ 
συνηγορία τῶν παίδων᾽. Ὅθεν εἰώθει λέγειν ὁ διδάσχαλος". 
« Οὐδὲν ἔσει, παῖ, σὺ μικρόν, ἀλλὰ μέγα πάντως ἀγαθὸν 


31 


ἢ χαχόν. D 


Ι. Besoin de mouvement, ardeur. — ὦ. Se destinant à la vie 
publique. — 3. Adyou est complément des deux participes. — 
4. Construire : xatnyopia ἢ συνηγορία τινὸς τῶν παίδων, 


21. L'homme n’a pas la connaïssance de l’avenir. 


Οἶμαι ἅπασιν εἶναι φανερὸν ὅτι τὰ μέλλοντα προγιγνώσχειν 
où τῆς ἡμετέρας φύσεώς écriv': ἀλλὰ τοσοῦτον ἀπέχομεν ταύτης 
τῆς φρονήσεως, ὥσθ᾽ “Ὅμηρος, ὁ μεγίστην δόξαν ἐπὶ σοφίᾳ 
σχών, καὶ" τοὺς θεοὺς πεποίηκεν ἐνίοτε βουλευομένους περὶ τῶν 
μελλόντων, οὐ τὴν ἐχείνων γνώμην εἰδώς, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἐνδείξασθαι 
βουλόμενος ὅτι τοῖς ἀνθρώποις ἕν τι τοῦτο" τῶν ἀδόξων ἐστίν. 


1. Ἔστιν et le ρόη., il appartient ἃ. — 2. Kai*, même. — 3. Τοῦτο 
est sujet et ἕν τι attribut. 


N. B. — Le grec écrit : νομίζω εἶναι ἀγαθός, je crois être bon. 


» 
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22. Un fou heureux. 


» / . nu 4 A 

Θράσυλλός τις παράδοξον ἐνόσησε μανίαν. ᾿Απολιπὼν γὰρ τὸ 
ἄστυ' καὶ κατελθὼν εἰς τὸν [Πειραῖα, καὶ ἐνταῦθα οἰκῶν, τὰ 
πλοῖα τὰ καταίροντα ἐν αὐτῷ πάντα ἑαυτοῦ" ἐνόμιζεν εἶναι, 
καὶ ἀπεγράφετο αὐτά, καὶ αὖ πάλιν ἐξέπεμπε, καὶ τοῖς περισῳ- 

/ \ , “ , \ / e 2 , δὶ 
ζομένοις καὶ εἰσιοῦσιν εἰς τὸν λιμένα ὑπερέχαιρε. Χρόνον δὲ 

’ Α ee - 2 Υ̓ / 3 
διετέλεσε πολὺν συνοικῶν τῷ ἀρρωστήματι τούτῳ, Ἔκ Σικελίας 
δ᾽ & Get ὁ ἀδελφοὲ 2 - “ὃ 9 1 Β κἀν θ 3 

ἀναχθεὶς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν ἰατρῷ ἰάσασθαι 

ν 2 / 4 -» et Ἔ / ᾿ δὶ , as 3 
καὶ ÉTOUTATO νοσῶν οὐτως. μέμνητο dE πολλάκις τῆς ἐν 
μανίᾳ διατριδῆς χαὶ ἔλεγεν ἡσθῆναι οὐδέποτε τοσοῦτον ὅσον 

0] 4 LS N \ ET ’ \ 
τότε ἥδετο ἐπὶ ταῖς μηδὲν αὐτῷ προσηκούσαις ναυσὶν ἀποσῳ- 
ζομεέναις. 

1. Athènes. — 2. Se rappeler la règle latine : hic liber est Petri. 
— 3. Infinitif rattaché librement à rapédwxev. — 4. Sujet : Thrasylle. 
— 5. ᾿Αποσῳζομέναις se rattache à ἥδετο; μηδὲν αὐτῷ προσηχούσαις 
est une épithète de ταῖς ναυσίν, 


23. Aux Enfers. Les ombres des philosophes 
Diogène et Antisthène vont voir la mine 
que font ceux qui descendent chez Hadès. 


ΔΙΟΓΕΝΗΣ. — ᾿Αντίσθενες, σχολὴν dyouev ὥστε ti! οὐχ 
" ΔΝ - ὃ 2 \ 9 / « 
ἄπιμεν εὐθὺ τῆς καθόδου“ περιπατήσοντες καὶ ὀψόμενοι τοὺς 
χατιόντας, οἷοί τινές εἰσι, καὶ τί ἕκαστος αὐτῶν ποιεῖ: 


1. Τί, pourquoi? — ἃ, Εὐθὺ τῆς καθόδου, droit vers la descente 
(qui conduit aux Enfers). 


N. B. — Observer de près l’emploi des négations, qui | 


éclairent le sens. 


- 
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ANTISOENTIE. — ᾿Απίωμεν, ὦ Διόγενες. Kai γὰρ ἂν 
εν / , . ΄ 42 = ς “ὦ 
ἡδὺ τὸ θέχυα γένοιτο, τοὺς μὲν "δακρύοντας αὐτῶν ὁρᾶν, τοὺς 
Ν \ e , , τὸ 4 > ? δὲ ! ! \ 
δὲ καὶ ἱκετεύοντας ἀφεθῆναι", ἐνίους δὲ μόλις κατιόντας καὶ 
ὑπτίους ἀντερείδοντας . 

ΔΙΟΓΈΝΗΣ. — Βαδαί, πολλοί γεῦ καὶ ποικίλοι καὶ πάντες 
N S PA £ γ 
δακρύοντες πλὴν τῶν νεογνῶν τούτων καὶ νηπίων. ᾿Αλλὰ καὶ 
ς / ! > N? ,ὕ LA ; ᾽ \ 
lo πάνυ γεγηρακότες ὀδύρονται. Τὶ τοῦτ᾽ ἀρα φίλτρον αὐτοὺς 
ἔχειδ 

3. Av γένοιτο, cf. Gr., 97. — 4. ᾽᾿λφεθῆναι, à rendre par l’infinitif 


présent. — 5. ᾿Αντερείδοντας, résistant. — 6. S.-ent. εἰσί. — 7. ᾿Αλλὰ 
xai, Mais en revanche. — 8. Ἔχει, lient. 


τοῦ βίου; 


24. Intelligence d’un chien. 


[Πύρρος ὁ βασιλεύς, ὁδεύων ἐνέτυχε χυνὶ φρουροῦντι σῶμα 
πεφονευμένου', καὶ πυθόμενος τρίτην ἡμέραν" ἐκείνην ἄσιτον 
παραμένειν καὶ μὴ ἀπολιπεῖν, τὸν μὲν νεχρὸν ἐκέλευσε θάψαι, 
τὸν δὲ κύνα μεθ᾽ ἑαυτοῦ κομίζειν. ᾿Ολίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις 
ἐξέτασις ἦν τῶν στρατιωτῶν χαὶ πόροδοςἢ, καθημένου τοῦ 
βασιλέως, καὶ mapñv ὁ κύων ἡσυχίαν ἔχων" ἐπεὶ δὲ τοὺς φονέας 
τοῦ δεσπότου παριόντας εἶδεν, ἐξέδραμε μετὰ φωνῆς καὶ θυμοῦ 
ἐπ᾿ αὐτούς, καὶ χαθυλάκτει πολλάκις μεταστρεφόμενος εἰς τὸν 
Πύρρον: ὥστε μὴ μόνον ἐκείνῳ δι’ ὑποψίας, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς 
παροῦσι τοὺς ἀνθρώπους γενέσθαι *- διὸ συλληφθέντες εὐθὺς καὶ 

1. S-ent. ἀνδρός. — 2, Τρίτην ἡμέραν : c’est le tour latin, jam tertiam 


diem — depuis deux jours. — ὃ. Un défilé. — 4. Δι᾿ ὑποψίας γενέσθαι, 
in suspicionem ventre. 


N. B. — Ne pas confondre l’optatif de concordance avec le 
conditionnel. 
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ἀνσοκρινόμλενοι, μικρῶν τινων τεχμηρίων ἔξωθεν προσγενομένων, 


ὁμολογήσαντες τὸν φόνον, ἐχολάσθησαν. 


25. Réponse de Socrate ἃ un buveur trop délicat. 


Λέγοντός τινος ὅτι θερμὸν εἴη παρ᾽ ἑχυτῷ τὸ ὕδωρ ὃ πίνοι: 
« Ὅταν ἀρ’, ἔφη ὁ Σωχράτης, βηύλῃ θερμῷ λούσασθαι, 
ἕτοιμον ἔσται σοι. — ᾿Αλλὰ ψυχρὸν ὥστε λούσασθχί ἐστιν. --- 
ἾΑρ᾽ οὖν χαὶ οἱ οἰκέται σου ἄχθωνται πίνοντές τε αὐτὸ καὶ 
λουόμενοι αὐτῷ; --- Οὔ γε, μὰ τὸν Δία: ἀλλὰ χαὶ πολλάκις 
τεθαύμαχα ὡς ἡδέως αὐτῷ πρὸς ἀμφότερα ταῦτα χρῶνται. --- 
[Πότερον δὲ τὸ παρὰ σοὶ ὕδωρ θερμότερον πιεῖν ἐστιν ἢ τὸ ἐν 
᾿Ασχληπιοῦ" ; — Τὸ ἐν ᾿Ασχληπιοῦ". --- ᾿Ενθυμοῦ οὖν ὅτι 
χινδυνεύεις ὃ δυσαρεστότερος εἶναι τῶν τε οἰχετῶν χαὶ τῶν 


αρβωστουντῶν . D 


1. Τὸ ἐν (s.-ent. vew) ᾿Ασχληπίου, que l’eau qui est dans le temple 


d'Asclépios (et que buvaient les malades). — 2. Entendez : ἐστὶ 
θερμότερον. --- 3. Κινδυνεύω et l'inf. : risquer de, avoir l'air de. 


26. Conseils à un prince. 


Πλούτιζε μὲν τοὺς φίλους. σαυτὸν γὰρ πλουτιεῖς. Αὖξε δὲ 
Ἢ , “ὦ \ N 7 - \ ) — 2 
τὴν πόλιν" σαυτῷ γὰρ δύναμιν περιάψεις. Καὶ τῷ δὲ αὐτῇ συμμά- 
χους. Νόμιζε δὲ τὴν μὲν πατρίδα οἶκον, τοὺς δὲ πολίτας 
ἑταίρους, τοὺς "δέ φίλους τέκνα σεαυτοῦ, τοὺς δὲ πχῖδας ὥσπερ 
τὴν σὴν ψυχήν, χαὶ τούτους πάντας πειρῶ νιχᾶν εὖ ποιῶν. 


Ἔὸ x \ \ À ee τ᾿ - 2 \ { δύ 
αν γάρ τους φι ως KIATIG EU THOIHY, OÙ μὴ σοι οὐυνωνται 


Ι. Οὐ μή et le subj., il n’y à pas à craindre que. 


N. B. — Bien observer le jeu de μέν... δέ. 


-.-»ὄ »ὄ..... 
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᾽ ᾽ὕ , «“ - ’ = ‘ 

ἀντέχειν οἱ πολέιλιοι. Käav* ταῦτα πάντα ποιΐ-, εὖ ἴσθι, 
+ ? ; LA \. # --ῳ- " 

πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποι; κάλλιστον χαὶ μακχριώτατον χτῆμα 


χκεχτήσει" εὐδαιμονῶν γὰρ οὐ φθονηθήσει. 


27. Héra vante ἃ Lêto, mère d’'Artémis et 
d’Apollon, la supériorité de son fils Héphaestos. 


« Ἥφαιστος μὲν ὁ χωλὸς ὅμως χρήσιμός γέ ἐστι, τεχνίτης ὧν 
ἄριστος, χαὶ χκαταχεχόσμηκεν ἡμῖν τὸν οὐρανόν’ οἱ δὲ σοὶ παῖδες, 
ἡ μὲν αὐτῶν, ἀρρενικὴ πέρα τοῦ μέτρου καὶ ὄρειος καὶ τὸ 
τελευταῖον" ἐς τὴν Σχυθίαν ἀπελθοῦσα, mivrec ἴσασιν οἷα ἐσθίει ? 
ξενοχτονοῦσα καὶ μιμουμένη τοὺς Σκύθας αὐτούς, ἀνθρωποφχγους 
ὄντας. Ὁ δ᾽ ᾿Απόλλων προσποιεῖται μὲν πάντα εἰδέναι χαὶ 
τοξεύειν καὶ κιθαοίζειν καὶ ἰατρὸς εἶναι χαὶ μαντεύειν, καὶ 
χαταστήσαμιενος ἐργαστήρια τῆς μαντιχῆς, τὸ μὲν ἐν Δελφοῖς, 
τὸ δ᾽ ἐν Κλάρῳ χαὶ ἐν Διδυμοις΄, ἐξχπατᾷ τοὺς χρωμένους 
αὐτῷ, λοξά ἀποκρινόμενος ὡς ἀχίνδυνον εἶναι τὸ σφάλμα. » 


1. ᾿Αροενιχός, ἡ, ὄν, masculin. — 2. Τὸ τελευταῖον, loc. adverbiale, 
finalement. — 3. Allusion fort exagérée au culte rendu en Tauride, 
à Artémis, dont la prêtresse devait immoler les étrangers; cf. 
[phigénie en Tauride d'Euripide. — Les Scythes représentent pour 
les Grecs tous les peuples barbares qui avoisinent la mer Noire. — 
4. Delphes, Claros (lontie), Didymes (près de Milet) étaient des 
sanctuaires d’Apollon. — 5. Aoëé : Apollon était surnommé Loxias. 
— 6. Ὡς et prop. infinitive, de telle sorte que. 


N. B. — L'accent permet de ne pas se tromper sur les 
homonymes. | 


Less se et 
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28. Plaintes de la lune. 


171 δ \ \ ; le. 

« ᾿Απείρηκα ἤδη, πολλὰ χκαὶ δεινὰ FAO * τῶν φιλοσόφων 
μ τ t A \ CU 
ἡχούουσα. οἷς οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἔργον ἢ τἀμὰ πολυπραγμιονεῖν,. 
RES 4 \ ° a 3 
τίς ἢ εἰμι χαὶ πηλίκη ἢ καὶ δὲ ἥντινα αἰτίαν διχότομος ἢ 
DA ι, Καὶ οἱ μὲν ἴσθαί μέ ! δὲ 
χαφίκυρτος γίγνομαι. Rat οἵ μὲν χατοιχεῖσθαι μέ φασιν, οἱ δὲ 

΄ Νὰ; , | -ο-Ὁ ΩΣ ὕ A h 

κατόπτρου δίκην ἐπικρέμασθαι τῇ θαλάττῃ, où δέ, ὅ τι ἀν" 
ἕκαστος ἐπινοήσῃ, τοῦτό μοι προσάπτουσι. Τὰ τελευταῖα δὲ 
χαὶ τὸ φῶς αὐτὸ χλοπιμαῖόν τε χαὶ νόθον εἶναί μοί φασιν, 
27 τ \ = € , \ ᾽ ΄ 6 \ \ Ὁ 
ἄνωθεν ἧκον παρὰ τοῦ Ἡλίου, καὶ οὐ παύονται“ χαὶ πρὸς τοῦτον, 
2 δ \ y 7 \ , Ἢ -“ \ ΄ 8 , 
ἀδελφὸν ὀντα΄, μὲ συγκροῦσαι καὶ στασιάσαι" προχιρούμενοι. D 

1. ᾿Απείρηκα, je suis excédée, Gr., ὃ 170. — 2. Παρά, de la bouche de. 
— ὃ, Τίς, inter. indir.. en se demandant qui... — 4. \ixnv, à la 
manière de : le complément est avant. — 5. Ὃ τι ἄν, et le sub)j., 
quoi que ce soil que. Cf. Gr., 213. — 6. Grouper οὐ παύονται προαιρού- 
μενοι, ts ne cessent d'entreprendre de (inf.). Cf. Gr., 231. — 7. Le 


Soleil ou Apollon est, comme Phœbé, fils de Lêto et de Zeus. — 
8. Ces deux infinitifs sont employés transitivement. 


29. Darius et les conjurés. 


Ἡμερώτατον Δαρείου τοῦτο τὸ ἔργον ἀχούω', τοῦ παιδὸς 
τοῦ Ὑστάσπου. ᾿Αρίδαζος ὁ “Ὑρκανὸς ἐπεύούλευσεν αὐτῷ μετὰ 
χαὶ ἄλλων ἀνδρῶν οὐκ ἀφανῶν" ἦν ὃ ἡ ἐπιθουλὴ ἐν χυνηγεσίῳ. 
Ἵπερ προμαθὼν ὁ Δαρεῖος οὐκ ἔπτηξεν, ἀλλὰ προστάξας αὐτοῖς 
λαδεῖν τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ἵππους. ἐκέλευσεν αὐτοῖς διατείνασθαι 


1. J'entends dire — on raconte. 


N. B. — Οἱ μέν... οἵ δέ... — les uns..., les autres. Οἱ est 
ici démonstratif, non pr. relatif. 
{ 
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4 \ A ’ 5 , “ ΜΝ . 
τὰ παλτά, και δριμὺ ἐνιδών. « Τί οὖν οὐ δρᾶτε τοῦτο, εἶπεν, 
φ' € * ΄ »Ἅ ͵ 
ἐφ᾽ ὃ χαὶ ὡρμήσατε; » οἱ δὲ, ἰδόντες ἄτοεπτον ἀνδρὸς βλέυμ», 
, , \ ς » 9 \ δέ δὲ ᾽ \ / # δ 
ἀνεστάλησαν τὴν ὁρυην΄. Τὸ δέος δὲ αὐτοὺς κατέσχεν οὕτως ὥστε 
\ “ À 2 \ \ ü 3 QU et \ 
καὶ ἐχθαλεῖν τὰς αἰγυας χαὶ ἀφάλασθαι τῶν ἵππων χαϊ προσ- 
eu “Ὁ \ € À ὺ = “ 4 Ἷ ΄ 
χυνῆσα! Δαρεῖον χαὶ ἑαυτοὺς παραδοῦναι ὃ τι΄ χαὶ βούλοιτο 
πράττειν". 
2. Τὴν ὁρμήν, acc. de relation. — 3. Chercher les temps du simple 
ἄλλομαι. — 4, Ὅ τι, quidquid; l'optatif marque la répétition de 
l’action. — 5. Πράττειν, pour faire, infinitif rattaché librement à. 


παραδοῦναι. 


30. L’ambition de Thémistocle. 


Eictiv ot λέγοντες ὅτι τὰ χοινὰ πράττειν ἀποτρέπων Θεμιο- 
τοκλέα ὁ πατὴρ ἐπεδείχνυ πρὸς τῇ θαλάττῃ τὰς παλαιὰς τρίηρεις 
ἐρριμμένας χαὶ παρεωραμένας, ὡς! δὴ χαὶ πρὸς δημαγωγούς, 
ὅταν ἄχοηστοι γένωνται, τῶν πολλῶν" ὁμοίως ἐχόντων. 

Θεμιστοχλῆς δὲ λέγεται οὕτω παράφορος πρὸς δόξαν γενέσθαι, 
ὥστε, νέος ὧν ἔτι, τῆς ἐν Μαραθῶνι μάχης πρὸς τοὺς 
βαρδάρους γενομένης καὶ τῆς Μιλτιάδου στρατηγίας διαδοηθείσης, 
σύννους" ὁρᾶσθαι τὰ πολλὰ" πρὸς ἑαυτῷ, χαὶ τὰς νύχτας 
ἀγρυπνεῖν, χαὶ λέγειν πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας καὶ θαυμάζοντας 
τὴν. περὶ τὸν βίον μεταθολήν, ὡς καθεύδειν αὐτὸν οὐχ ἐῴη τὸ 
τοῦ Μιλτιάδου τρόπαιον. 


Ι. Ὡς et le gén. abs., étant donné (à l'entendre) que. — 2. Τῶν 
πολλῶν, le peuple, la foule. — ἃ. Cf. Index, ἔχω Ἔ, — 4. Οὕτω... ὥστε 
et l'inf. = tam ut. — 5. Σύννους, à rapprocher de ποὸς ἑαυτῷ, — (. Τὰ 
πολλά, loc. adv., la plus grande partie du temps. — 7. Ὥς, et 
l’optatif de concordance (Gr., ὃ 184), se rattache à λέγειν. 


N. B. — Souvent le participe ἔχων, suivi d’un acc., peut 58 
rendre par notre avec. 
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31. Cruelle épreuve. 


‘T ᾽ ᾽ ire γ , ua 4 ,ὕ \ -ῳ \ 3 "Ὡς 3 

Ημέρα δεκάτη ἀφ' ἧς' mapéhabe τὸ τεῖχος τὸ ἐν Μέμφι 
[ζ «μούσης, καθίσας ἐς τὸ προάστειυν τὸν βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων 
WFapuñviroy σὺν ἄλλοις Αἰγυπτίοις, διεπειρᾶτο αὐτοῦ τῆς 

“ LA “}δ ΄ 2 -Ὁ / ᾽ - 
ψυχῆς", ποιῶν τοιάδε" στείλας" αὐτοῦ τὴν θυγατέρα ἐσθῆτι 
ὃ ᾿ / 5% y 0 50 ΠΑ 50 , δὲ \ 
ουλείᾳ ἐξέπευπεν ἐφ᾽ ὑδωρ ἔχουσαν ὑδρεῖον, GUVÉTEUTE δὲ καὶ 
γ᾽ / ? ὃ 
ἄλλας παρθένους ἀπολέξας ἂν ρῶν τῶν For ou, οίως ἐσταλμέ ἕνας 
τῇ τοῦ βασιλέως. Ὡς δὲ βοὴ" τὲ καὶ χλαυθμῷ παρῇσαν αἱ 
παρθένοι παρὰ τοὺς πατέρας, οἱ μὲν ἄλλοι πατέρες ἀνεθόων τε 
καὶ ἀντέχλαιον" ὁρῶντες τὰ τέχνχ χεκακωμένα" ὁ δὲ ᾿Ἰϑαμμήνιτος 
προϊδὼν χαὶ μαθὼν nue ἐς τὴν γῆν. 

J. Ἀφ’ ἧς, ἃ partir du jour où. — 2. To τεῖχος τὸ ἐν Μέμφι, la 
citadelle de Memphis. — 3. Τῆς ψυγῆς, la force d'âme. — 4, Zreilas, 
ayant habillé. — 5. Datifs d'accompagnemeut, à rendre par avec. 
— 6. ’Avrwkatw, répondre par des pleurs. — 7. ΝΜ χθών, ayant reconnu 
(ces jeunes filles). — 8. Ajouter en français : seulement, simplement. 
— 9. L'attitude de Psamménit finit par toucher Cambyse. 


32. Le chêne et le roseau (cf. La Fontaine, 1, 22). 


= ᾽ ΄ 3/ > 3 5, 
Δρῦν αὐτόριζον' ἄνεμος ἐξ ὄρους ἄρας 
ἔδωχε" ποταμῷ: τὴν" δ᾽ ἔσυρε κυμαίνων",, 
πελώριον φύτευμα“ τῶν πρὶν ἀνθρώπων. 

1. Αὐτόριζον, adj., acc. fém., avec les racines mêmes. — ?. "Edwre, 
de livra. — ἃ, Τήν — ταύτην. — 4. Kupaivwv se rapporte à πωυταμός. 
— 5. Πελώριον φύτευμα (proprement : plantation — planté par) est en 
apposition à τήν. 


N. B. — Chercher, dans la traduction, le mot juste, sans 
être esclave du dictionnaire. 


PPS 
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Πολὺς δὲ χάλαμος ἑκατέρωθεν εἰστήχει, 
ἐλαφρὸν" ὄχθης ποταμίας ὕδωρ πίνων. 
Θάμόος δὲ τὴν δρῦν εἶχε, πῶς ὃ μέν, λίην 
λεπτός τις ὧν χἀόληχρός, οὐκ ἐπεπτώχει, 
αὐτὴ δέ, rdcon'* φηγός, ἐξεοιζώθη '". 
Σοφῶς δὲ χάλαμος εἶπε' « Μηδὲν ἐχπλήσσον“ 
σὺ μὲν μαχομένη ταῖς πνοαῖς ἐνικήθης, 

ἡμεῖς δὲ χαμπτόμεσθα ἢ μαλθαχῇ γνώμη "", 
χἂν " βαιὸν ἡμῶν ἄνευος ἄκρα χινήση. D 


6. ᾿Ἐλαφρόν, rapide. — ‘7. Πῶς — qui se demandait comment. .-- 
8. Λίην, pour λίαν. — 9. Ἰζἀδληχρός, crase. pour χαὶ ἀδληχρός. — 
10. Técon, pour τόση; οὖσα est sous-entendu devant φηγός. — 11. De 
ἐχριζόω. — 12. Ἰζαμπτόμεσθα, pour χαμπτόμεθα. — 13. Μαλθαχῇ γνώμῃ, 


* 


en raison de notre caractère souple. — 14. Kav — καὶ" ἐάν". 


33. Les seigneurs perses et les chariots embourbés. 


[Ποτὲ στενοχωρίας καὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυσπο-- 
ρεύτου, ἐπέστη ὁ Küpos' σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις χαὶ 
εὐδαιμονεστάτοις καὶ ἔταξέ τινας τοῦ βαρθαρικοῦ στρατοῦ συνεχ- 
διδάζειν τὰς ἁμάξας. ’Emei” δ᾽ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, 
ὥσπερ ὀργῇ ἐχέλευσε τοὺς περὶ αὐτὸν Ἰ]έρσας τοὺς χρατίστους 
συνεπισπεῦσαι τὰς ἁμάξας. Ἔνθα δὴ μέρος τι τῆς εὐταξίας ᾿ ἦν" 
θεάσασθαι. “Ρίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς χάνδυς, ἵεντο χατὰ 
πρανοῦς γηλόφου, ἔχοντες τούς τε πολυτελεῖς χιτῶνας χαὶ τὰς 

Ι. Cyrus le Jeune. — ἃ. Ἐῤδαιμονεστάτοις, et plus .loin, χρατίστοις 


s'appliquent à la fortune et au rang. — 3. ’Enet, comme. — 4. Μέρος 
τι τῆς εὐταξίας, un exemple de la discipline. — Ὁ. Cf. ἔστι". 


N. B. — Ne pas vouloir donner toujours à l’infinitif aoriste 
le sens du passé. 
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! 9 ! A δὲ \ ι \ “ / 
ποικίλας ἀναξυοίδας. ἔνιοι δὲ χαὶ στρεπτοὺς περὶ τοῖς τραχήλοις 
\ s \ « ; A NA \ ! 2 / 
καὶ ψέλια περὶ ταῖς yeosiv' εὐθὺς δὲ σὺν τούτοις εἰσπηδήσαντες. 
? 4 \ / Ἵ \ e Ἑ 
εἰς τὸν πηλὸν τάχιστα μετεώρους ἐξεχόμισαν " τὰς ἁμάξας. 


Ὁ. Μετεώρους (attribut) ἐξεκόμισαν, ils les tirérent de manière à être 
dégagés (propt. en l'air). 


34. On loue les grands poètes, mais sans 
écouter leurs conseils. 


Τὰ ouubouhetovra! τῶν ποιημάτων καὶ τῶν συγγραμμάτων 
pl " δ ἐπε ὦ 
χρησιμώτατα μὲν ἅπαντες νομίζουσιν, οὐ ὃ ζδιστά γε αὐτῶν 
ἀκούουσιν, ἀλλὰ ταὐτὸ πεπόνθασιν" ὅπερ χαὶ πρὸς νουτεθοῦντας᾽ 
\ ᾿ ) / ᾽ re 4 e/ τ "7 N 9 ? 
χαὶ γὰρ ἐχείνους ἐπαινοῦσι μὲν ἅπαντες, πλησιάζειν δ᾽ où 
βούλονται. Σημεῖον" δ᾽ ἄν τὶς ποιήσαιτο τὴν Ησιόδου χαὶ 
ἱ f ς Ἢ 
Θεογνίδος καὶ Φωχυλίδου ὁ ποίησιν: καὶ γὰρ τούτους φασὶ μὲν 
ὃ δέν με 
ἀρίστους συμιθούλους γεγενῆσθαι τῷ βίῳ τῷ τῶν ἀνθρώπων, 
ταῦτα δὲ λέγοντες ἥδιον ἂν χωμῳδίας τῆς φαυλοτάτης, ἢ τῶν 


ἐκείνοις οὕτω τεχνιχῶς πεποιημένων γνωμῶν ἀκούσειαν. 


1. Τὰ συμθουλεύοντα, (ceux des ouvrages) qui donnent des conseils. 


— Τῶν ποιημάτων est un gén. partitif. — 2. Πάσχω, éprouver une 
impression : c'est d’ailleurs le premier sens de ce verbe. — 
3. Σημεῖον, apposition : comme preuve. — 4. Hésiode, Théognis et 


Phocylide peuvent être rangés dans la catégorie des poètes 
gnomiques. — Ὁ. act, et plus loin λέγοντες et ἀχούσειαν, ont pour 
sujet ἅπαντες. — 6. ’Exeivou, par ces poêles, complément de πεποιη- 
μένων. Les Attiques mettent ainsi volontiers au datif le complément 
d’un participe parfait passif (au lieu de ὃπό et le génitif). 


N. B. — On se gardera de confondre ὅτι, que, et ὅτι, parèe 
que. 
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35. Obéissance trop parfaite. 


Πούπιος [Πείσων ὁ ῥήτωρ, où βουλόμενος ἐνοχλεῖσθαι, προσέ- 
ταξε τοῖς οἰκέταις πρὸς τὰ ἐοωτώμενα ἀποχρίνεσθαι. καὶ μηδὲν 
,ὕ N 3 . N , 

πλέον λέγειν. [Ποτὲ δὲ Κλώδιον ἄρχοντα ἢ δεξιώσασθαι βουλό- 
μενος, ἐχέλευσε χληθῆναι: χαὶ παρεσκευΐσατο λαμπρᾶν, ὡς 
3 1 3 ς ᾿ an RAR | δὲ Ὁ» e’ ς ᾿ “27 ΕΝ 
εἰχός , ἑστίχσιν. ἰὑνττάσης " dE τῆς ὥρας, οἱ μὲν ἄλλοι παρῆσαν, 
e 7 Nù ὉὋ * À A] 9 ΄, 

ὁ δὲ Κλώλιος προτεδηχᾶτο“. Kat πολλάκις ἔπεμψε τὸν εἰωθότν 
καλεῖν οἰκέτην, ἐποψόμενον εἰ πρόσεισιν. “Ὡς δ᾽ ἦν ἑσπέρα καὶ 
» y 6 rm’ N 7, > \ ἢ sf α,, ᾿ 2. “- ΕΝ 
ἀπέγνωστο", « Li ὁὲξ΄ ; ἔφη πρὸς τὸν οἰκέτην ἐκάλεσας αὐτον; D 
— « Ἔγωγε, » εἶπε. --- Q Διὰ τί οὖν οὐκ ἀφῖκται; » — 
Ἰζἀχεῖνοςῦ. « Ὅτι ἠονήσατο. » --- « [Πῶς οὖν οὐκ εὐθὺς 

CE : 


“ “ -Ὁ ! 3 nl δ ως 9 
ἔφρασχς; » — € Ὅτι τοῦτό με οὐκ ἠρώτησας“. » 


1. Pupius Pison. — 2. Ἰζλώδιον ἄρχοντα, le consul Clodius. — 
3. S.-ent. ἐστί. — 4. ᾿Ιἱνστάσης (de ἐνίστημι), élant arrivée. — 5. Προσ- 
δοχάομχι, se faire alt:ndre. — 0. ᾿Ἀπέγνωστο (de ἀπογιγνώσχω), on avail 
désespéré. — ἡ. Ti dé; eh quoi? — 8. Kaxcîvos — καὶ ἐχεῖνος. — 
9. Verbe construit avec deux accusatifs : cf. rogare aliquem aliquid. 


36. Jugement du jeune Horace. 


Μετὰ τὴν μάχην προσέρχονται τῶν πολιτῶν ἄνδρες οὐχ 
, - \ t , » € \ / \ \ “ , τ 
ἀφανεῖς, τὸν ᾿ὥδράτιον ἄγοντες ὑπὸ δίκην διὰ τὸν τῆς ἀδελφῆς 
φόνον. Ὁ δὲ πατὴρ ἀπελογεῖτο ὑπὲρ τοῦ μειρχκίου, κατηγορῶν 


τῆς θυγατρός, καὶ τιμωρίαν, οὐ φόνον εἶναι τὸ πραχθὲν λέγων" 
συχνῶν δὲ λόγων ῥηθέντων ὑφ’ ἑκατέρων, πολλὴ τὸν βασιλέα 


᾽ 


κατεῖχεν ἀμηχανία: οὔτε γὰρ ἠξίου ἀπολῦσαι τοῦ φόνου τὸν 


N. Β. — Se rappeler que le grec construit très librement 
un infinitif après un autre verbe. 
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_ \ D . Δ 2 : / ” D »ὔ 5 » N 
DUONOVOÜVTA τὴν ἀδελφὴν ἀνῃρηχέναι ἄνευ δίχης, οὔτε ὡς ἀνθ 00: 
φόνον ἀποχτεῖναι τὸν ὑπὲρ τῆς κατρίδος ἑλόμιενον προχινδυνεῦσαι. 
᾿Απορούμενος δὲ τί γρήσεται τοῖς πράγμασι", τελευτῶν ” 

paul ΧΙ 
κράτιστον εἰναι διέγνω τῷ δήμῳ τὴν διάγνωσιν ἐπιτρέπειν. 
N ΄ ΄ - € 

Γενόμενος δὲ θανατηφόρου χρίσεως τότε πρῶτον᾽ ὁ Ῥωμαίων 
δῆμος χύριος τῇ γνώμῃ τοῦ πατρός προσέθετο, χαὶ ἀπολύει τοῦ 
φόνου τὸν ἄνδρα. 

1. ᾿Δπορούμενος τί χρήσεται τοῖς πράγμασι, M. ἃ. Τὴ. : embarrassé pour 
savoir comment il userait des choses — ne sachant que faire. — 


2. Τελευτῶν : ce participe équivaut ἃ un adverbe. — 3. Πρῶτον, pour 
la première fois. | 


37. Maisons et mœurs arméniennes. 


Ἔν ταύτῃ τῇ κώμῃ αἱ οἰκίαι ἦσαν κατάγειοι, τὸ μὲν στόμα' 
ὥσπερ φρέατος, χάτω δ’ εὐρεῖαι" αἱ δὲ εἴσοδοι τοῖς μὲν ὑποζυ- 
γίοις ὀρυχκταί, οἱ δὲ ἄνθρωποι χατέθδαινον ἐπὶ χλίμακος. Ἔν δὲ 
ταῖς οἰκίαις ἦσαν αἶγες, οἷες, βόες, ὄρνιθες, καὶ τὰ ἔχγονα 
τούτων τὰ δὲ χτήνη πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφετο. Ἦσαν δὲ at 
πυροὶ χαὶ χριθαὶ χαὶ ὄσπρια καὶ οἶνος χρίθινος ἐν χρατῆρσιν. 
᾿Ενῆσαν δὲ χαὶ αὐταὶ αἱ κριθαὶ ἰσοχειλεῖς, καὶ κάλαμοι ἐνέκειντο, 
οὗ μὲν μείζους. οἱ δὲ ἐλάττους, γόνατα οὐχ ἔχοντες. Τούτους 
ἔδει, ὁπότε τις διψώγ, λαδόντα΄ εἰς τὸ στόμα μύζειν. Καὶ 


1. Τὸ μὲν στόμα, acc. de relation; la formule équivaut à : ἔχονται τὸ 


στόμα ὥσπερ φρέατος. — 2. ’Opuxtai, creusées (en pente). — ὃ. Γόνατα, 
des nœuds. — 4. Λαδόντα se rapporte à un τινά sous-entendu, et 


sujet de μύζειν. 


PT 


-᾿- 


Ν. Β. --- ΤΙ faut, en traduisant, laisser au texte sa couleur. 


en 
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/ CA προς ᾿ς Ὁ ; .2 "ὃ , / ι , “δὲ 
πάνυ ἄχρατις" ἦν, εἰ μή τις ὕδωρ ἐπιχέοι χαὶ πάνυ ἡδὺ 
συμμιχθόντι" τὸ πῶμα ἣν. 


5. ἴλχρατος, fort comme du vin pur; se rapporte ἃ οἶνος κρίθινος. — 
ὃ. Συμμαθόντι, pour qui élait fail (à celle boisson). 


38. Les hommes comparés aux bulles d’eau. 


Ἤδη ποτέ πομφόλυγας ἐν ὕδατι ἐθεάσω: τὰς φυσαλίδας 
λέγω, ἀφ᾽ ὧν συναγείρεται ὁ ἀφρός" ἐκείνων τοίνυν τινὲς μὲν 
/ ; ἢ ᾽ \ - 2 1 EF. 4 a ὃ’ » A / 
μικραί εἰσι καὶ αὐτικὰ ἐχραγεῖσαι ἀπέσοησαν᾽, ai δ᾽ ἐπὶ πλέον 
διαρχοῦσι Hat, προσχωρουσῶν αὐταῖς τῶν ἄλλων, αὗται φυσώμεναι 
* 


ἐς μέγιστον ὄγκον αἴρονται, εἶτα μέντοι καὶ ἐχεῖναι ἐξερρά- 


C7 \ , , ; 

γησάν' ποτε’ οὐ γὰρ οἷόν τ᾽ ἐστὶ ἄλλως γενέσθαι. Ὅ δ᾽ ἐστὶν ὁ 
᾽ 2 7 LA ς \ / Ù / A 1 
χυθρώπου βίος" ἅπαντες ὑπὸ πνεύματος ἐυπεφυσημένοι οἱ μὲν 

ΝᾺ A δ᾽ 27) / / . ; A 4 9! ΄ > 
μείζους, où δ᾽ ἐλάττους γίγνονται" χαὶ οἱ μὲν ὀλιγοχρόνιον ἔχουσι 
καὶ ὠχύμορον τὸ φύσημα, οἱ δ᾽ ἅμα τῷ ξυστῆναι ἐπαύσαντο '" 
πᾶσι δ᾽ οὖν ἀπορραγῆναί ἐστιν ἀναγκαῖον. 

1. Un certain nombre d’aoristes, dans ce texte, sont des aoristes 


d'habitude, des gnomiques, et se rendent en français par l'indicatif 
présent. Cf. Gr., 179 b. 


89. Socrate et le jeune gourmand. 


Ὁ Zoxpxrns καταμαθών τινὰ τῶν ξυνδειπνούντων νεανίσχον 
τοῦ μὲν σίτου πεπαυμένον, τὸ δὲ ὄψον αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ ἐσθίοντα" 
ἃ ca 27 ” “ / 2 3 12 » , a 
« αν τις, ἔφη, ἄνευ τοῦ σίτου τὸ ὄψον αὐτὸ" ἐσθίῃ, πότερον 


1. Σῖτος, le pain; ὄψον, la viande et tout ce qui se mange avec le 
pain. — 2. Αὐτό, {out seul. 


N. B. — Le grec est riche en participes, dont le latin est 
pauvre; on en remarquera la légèreté. 
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Ὶ , “" ὃ PV ΠῚ 2 ’ € , , € 
ὀψοφάγος εἶναι doxet ἢ où; » Νομίσας ὃ νεανίσκος εἰς αὑτὸν 
» n \ / ι \ 27 1 ul / 2 y 
εἰρῆσθαι τὰ λεχθέντα, τὸ μὲν ὄψον οὐκ ἐπαύσατο ἐσθίων, ἄοτον 
NA 7 e - 
δὲ προσέλασεν. Kai ὁ Σωχράτης χαταμαθών δ" « [Παρατηρεῖτ᾽, 
7 - ε € . “- 3 «ὰ οὖ ς᾽ 
ἔφη, τοῦτον, οἱ πλησίον᾽, ὁπότερα τῷ σίτῳ ὄψῳ", ἢ τῷ ὄψῳ 
σίτῳ χρήσεται. D 

3. S'en étant aperçu. — 4. Οἱ πλησίον est en apposition à ὑμεῖς, 
s.-ent. comme sujet de παρατηρεῖτε. — 5. *Odw, σίτῳ sont des apposi- 


tions aux deux datifs précédés de l’article : ajouter comme, en 
français, devant ces appositions. 


40. Héraclès et Asclépios' se querellent 
dans l’Olympe. 


‘HP. — 'Eyo μὲν Διὸς υἱός εἰμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα 
θηρία καταγων!ζόμιενος καὶ ἀνθρώπους ὑδριστὰς τιμωρούμιενος. 
Σὺ δὲ ῥιζοτόμος εἶ χαὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι μὲν ἴσως ἀνθρώποις 
χρήσιμος ἐπιθήσειν φάρμακα, ἀνδρῶδες δ᾽ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος... 

'AËR. — Ἐγὼ δ᾽ οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σύ, οὔτε ἔξαινον 
ἔρια ἐν Λυδίᾳ, πορφυοίδα ἐνδεδυκὼς χαὶ παιόμενος ὑπὸ τῆς 
᾿Ομφάλης χρυσῷ σανδάλῳ- ἀλλ’ οὐδὲ μελαγχολήσας ἀπέχτεινα 
τὰ τέχνα χαὶ τὴν γυναῖχα". 

HP. — Et μ.ἡ παύσει λοιδορούμιενός ὃ μοι, αὐτίχα ἀράμιενός 


1. Asclépios ou Esculape. Héraclès ou Hercule est connu par ses 
douze travaux. — 2. Héraclès fut vendu comme esclave en Lydie, 
et fila une année entière aux pieds de la reine Omphale. Rendu 
fou par Héra (Junon), son ennemie, il avait tué sa femme, Mégare, 
et ses enfants. — 3. Cf. Gr., 231. 


N. B. — On remarquera la légèreté de l'interrogation 
indirecte, sans subjonctif. 


PP TTL TR TL PPT TT PL TS LS LT TS PP TL PS PT PS PP PP LP LS SP SR PIN GE 
HELLAS. — IL 8 
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cry > A 2 - , ns eo δὲ \ / 4 
GE ῥίψω ἐπι χεφαλὴν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν ΠΠαιήονα 
» 4 / 7 
ἰάσασθαί σε, τὸ xpaviov Ÿ συντριθέντα. 

4. Pæon, médecin des dieux. — 95. Kpaviov, acc. de relation 
(quant ἃ...). | 


41. Ce qui intéresse le philosophe. 


= 9 \ 4 ’, - 

Θαλῆν ἀστρονομοῦντα καὶ ἄνω βλέποντα Θρᾷττά τις θερα- 
παινὶς ἀποσχῶψαι λέγεται, ὡς" τὰ μὲν ἐν οὐρανῷ προθυμοῖτο 
γὰ 7 3 « \ 4 3 ΄ 
εἰδέναι, τὰ δ᾽ ἔμπροσθεν αὐτοῦ καὶ παρὰ πόδας λανθάνοι αὐτόν. 

4 ᾿ \ 3 “ῳ CU / Φ 9 / 

Ταὐτὸν δὲ ἀρχεῖ σχῶμμα ἐπὶ πάντας ὅσοι ἐν φιλοσοφίᾳ διάγουσι. 
Τῷ γὰρ ὄντι τὸν τοιοῦτον ὁ μὲν πλησίον χαὶ ὁ γείτων λέληθεν, 
3 ΄ ς 3 / ᾽ , ΄ 2 
οὐ μόνον ὅ 1° πράττει, ἀλλ᾽ ὀλίγου xai εἰ ἄνθρωπός ἐστιν 
2) 7 2 \ € ae 
nt ἄλλο θρέμμα" τί δέ ποτ᾽ ἐστὶν ἅνθρωπος" xat τί τῇ 
, - ", - ἡ / 
τοιαύτη φύσει προσήκει διάφορον" τῶν ἄλλων ποιεῖν ἢ πάσχειν, 
En - \ Lip so ?” 8 7 
ζητεῖ τε χαὶ πράγματ᾽ ἔχει διερευνώμενος. 

1. Thalès de Milet, un des Sept Sages. — 2. Ὡς et l’opt. de 
concordance, en disant que. — 3. Ὅ τι, pour savoir ce que (ce 
voisin). — 4. Ὀλίγου (δεῖ), adverbe. — 5. Optuua, créature. — 
6. “Ἄνθρωπος, crase pour 6 ἄνθρωπος, — 7. Ti διάφορον est complément 
des deux infinitifs qui suivent. — 8 Πράγματ᾽ ἔχει — πραγματεύεται. 


42. Début d’un jeune prince à la chasse. 
Ὡς! εἶδεν ὁ Κῦρος ἔλαφον ἐκπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος 
ὧν ἤκουσεν, ἐδίωκεν, οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν ἢ ὅπη ἔφευγε. Διαπεδῶν 


1. Ὥς, conjonction temporelle. Gr., 203. II s’agit de Cyrus 
l'Ancien. — ἢ. Les gardiens lui avaient recommandé d'être prudent 
et de se garder des fondrières. 


N. B. — Ne pas prendre pour un conditionnel l’optatif de 
concordance. Gr., 184. 


PL PPT PPT PSP SPP PPT PTT TE LEE PSS PSP PL PP EN ETS PT PT PS PT LP PP PP LP LL SPLITS ας 
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δ᾽ αὐτῷ ὁ ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, καὶ μικροῦ Ÿ κἀκεῖνον ἐξετρα- 
χήλισεν" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἕ ἐπέμεινεν ὁ [Κῦρος μόλις πως΄, καὶ ὁ ἵππος 
ἐξανέστη. Ὥς δ᾽ εἰς τὸ πέδιον ἤλθεν, ἀκοντίσας χαταθάλλει 
τὴν ἔλαφον, χαλόν τι χρῆμα χαὶ μέγα. Καὶ ὁ μὲν δὴ ὑπερέ- 

ς \ 4 ! 9 ΄ , / \ 
χαιρεν" οἱ δὲ φύλακες προσελάσαντες ἐλοιδόρουν αὐτὸν, καὶ 
ἔλεγον εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι. “Ο οὖν Κῦρος εἱστήκει καταδεδηκώς. 
Ὡς δ’ ἤσθετο κραυγῆς, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὸν ἵππον ὥσπερ 

ὁ À 4 ? \ 
ἐνθουσιζζων: καὶ ὡς εἶδεν ἐχ τοῦ ἀντίου χάπρον προσφερόμενον, 
ἀντίος ἐλαύνει, καὶ διατεινάμινος © εὐστόχως βάλλει εἰς τὸ 


: \ 
μέτωπον καὶ κατέσχε" τὸν χάπρον. 


9. Μιχροῦ, adverbe. — 4. Μόλις πως, non sans peine. — Ὁ. Χρῆμα, 
(apposition ἃ ἔλαφον), chose — pièce de gibier. — G. Διατεινάμενος, 
ayant tendu (son arc). — 7. Katéoye, 11 arréla — il abatlit. 


48. Fête égyptienne. 


Πανηγυρίζουσιν Αἰγύπτιοι οὐχ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, πανηγύρεις 
δὲ συχνάς, χαὶ προθυμότατα εἰς Βούδαστιν' πόλιν τῇ ᾿Αρτέμιδι. 
Εἰς μὲν οὖν Βούδαστιν πόλιν ἐπειδὰν χομίζωνται, ποιοῦσι, 
τοιάδε: πλέουσί τε γὰρ δὴ ἅμα. ἄνδρες γυναιξί, χαὶ πολύ τι 
πλῆθος ἑχατέρων ἐν ἑκάστη βάρει "" αἱ μέν τινες τῶν γυναιχῶν 
κρόταλα ἔχουσαι χκροταλίζουσι, οἱ δὲ αὐλοῦσι κατὰ πάντα τὸν 
πλοῦν, αἱ δὲ λοιπαὶ γυναῖκες καὶ ἄνδρες ἄδουσι καὶ τὰς χεῖρας 
κροτοῦσι. Ἐπειδὰν δὲ πλέοντες χατά τινα πόλιν γένωνται, 

1. Bubastis, ville du delta en Égypte. — 2. Bip, barque légère, 


faite en bois d’épine, calfatée avec de l’étoupe, et portant une 
voile de papyrus. — 3. Sur cet accord de l’épithète, cf. Gr., 48, 2°. 


N. B. — Pour traduire, suivre le mouvement du texte. 
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ἐγχρίψαντες τὴν βᾶριν τῇ γῇ ποιοῦσι τοιζδε" αἵ μεν τινὲς τῶν 
γυναικῶν ποιοῦσιν neo εἴρηκα: αἵ δὲ τωθάζουσι βοῶσαι τὰς ἐν 
τῇ πόλει ταὐτῃ γυναῖχας, αἵ ὃ’ ὀρχοῦνται: ταῦτα παρὰ πᾶσαν 


πόλιν παραπόταμιον ποιοῦσιν. 


44. Xénophon refuse le commandement unique. 


᾿Επεθύμει μὲν ὁ Ξενοφῶν αὐτοχράτωρ γενέσθαι ἄρχων. ’Evd- 
μιζε γὰρ καὶ τὴν τιμὴν μείζω οὕτως ἑαυτῷ γίγνεσθαι πρὸς τοὺς 
7 \ 2 ᾿ / A e Ψ» “7 Ὁ» 
φίλους, καὶ εἰς τὴν πόλιν τὸ αὑτοῦ ὄνομα μεῖζον ἀφίξεσθαι, 
\ 4 D: \ δ 3 -Ὁ μὴ -Ὁ / / δ ! 
τυχὸν᾽ δὲ καὶ ἢ ἀγαθοῦ τινος αἴτιος τῇ στρατίᾳ γενέσθαι. “Οπότε 
δ᾽ αὖ ἐνθυμοῖτο ὅτι ἄδηλον παντὶ ἀνθρώπῳ ὅπη τὸ μέλλον ἕξει Ἐ, 
διὰ τοῦτο δὲ xivèuvos εἴη χαὶ τὴν προειργασμιένην " δόξαν 
ἀποθοιλεῖν, ἠπορεῖτο. ᾿Απορουμένῳ δὲ αὐτῷ διακρῖναι" ἔδοξε κρά- 
τιστον εἶναι τοῖς θεοῖς ἀνχχοινῶσαι, καὶ παραστησάμενος δύο 
ἱερεῖα ἐθύετο τῷ Au τῷ βασιλεῖ. Οὕτω δὴ θυομένῳ αὐτῷ 
διαφανῶς ὁ θεὸς σημαίνει μήτε προσδεῖσθαι τῆς ἀρχῆς μήτε, εἰ 
aipotvro*, ἀποδέχεσθαι. 
1. Τυχόν, peut-être. — 2. Προειργασμένην, précédemment acquise. — 


3. Διαχρῖναι se rattache librement à äxopouuévw, cf. Gr., ὃ 224. — 
ἃ. Atpoîvro, sujet : les soldats. 


45. En Egypte : les embaumeurs. 
᾿Επειδὰν ταῦτα ποιήσωσι ', τὸν νεκρὸν εἰς ταρίχευσιν xowilouot. 
Εἰσὶ δὲ οἱ ἐπ᾿ αὐτῷ τούτῳ καθῆνται". Οὗτοι, ἐπειδχν χοιμισθῇ 
1, Sujet : les gens de la famille. 15 ont commencé, hommes 


et femmes, par traverser la ville en se frappant la poitrine. — 
2. Kabñvtar, restent préposés. 


N. B. — Il faut rendre exactement tous les détails d’un 
texte. 


Los 


ΓΝ, SL PR 
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VEAPOG, δειχνύχσι τοῖς χομίσασι παρχδείγματα ὃ νεχρῶν ξύλινα, 
“ΟΣ = ῷ ᾿ Le \ S ; " ia & 3 - 
τῇ γραφῇ μευιυνημένα, χαὶ τὴν μὲν σπουδχιοτάτην᾽ αὐτῶν 
$ Ὁ ( + ÿ \ D: ὃ / δ ; € ὃ , 
φασιν εἶναι τοῦ θεοῦ", τὴν δὲ δευτέραν δειχνύασιν ὑποδεεστέοαν 
τε ταύτης χαὶ εὐτελεστέραν, τὴν δὲ τρίτων εὐτελεστάτην. 
Ῥράσαντες δὲ πυνθάνονται παρ᾽ αὐτῶν καθ᾽ ἥντινα βούλονται 
-Ὁ A / « ῖ \ -Ό € ’ὔὕ 3 
σχευασθῆναι τὸν vexpov. OÙ μὲν δὴ μισθῷ ὁμολογήσαντες ἀπαλ- 


\ 7 


/ D ΄ , ΄ 
λάττονται, οἱ À ὑπολειπόμενοι ἐν οἰχήμασι σπουδαιότατα 


ταριχεύουσιν. 


3. Παραδείγματα, des modèles. Ces modèles sont en bois sculpté 


ctpeint. — 4. Τὴν σπουδαιοτάτην, la plus soignée. Nous dirions : la 
première classe. — 5. Il s’agit sans doute du dieu Osiris. — 
Ὁ. Αὐτῶν, les parents, désignés plus loin par of μέν. — 7. Οἱ dé, les 
embaumeurs. 


46. Contre le manque de modération. 


T?_7 r ,.1 es \ 7 ! € \ 2 
Eiré uor, τί ὀφελος᾿ τοῦ τὴν γαστέρα διαρρήγνυσθαι ὑπὸ 

= τῷ » à y 1 - \ ἢ e ἢ 
τῆς πολλῆς αὐηφχγίχς, ἢ τοῦ τὸ χριτήριον ἡμῖν διαφθείρεσθαι 
ὑπὸ τῆς ἀμέτρου οἰνοποσίας; ἢ οὐχὶ ᾽ ἐντεῦθεν χαὶ τῷ σώματι 
καὶ τῇ ψυχῇ πάντα τίκτεται τὰ κακζ; πόθεν γὰρ αἱ νόσοι αἱ 
ποντοδαπαί: οὐχὶ ἀπὸ τοῦ τὴν χρείαν ἡμᾶς" ὑπερθαίνοντας 
\ LE , ᾿ θέ > ΄ι 6 δ᾽ ς e | , ς 
βαρὺ φορτίον ἐπιτιθέναι τῇ γαστρί; πόθεν αἱ ἁρπαγαί, αἱ 
, ὲ ’ ε τῷ \ mn πος - « ; 
πλεονεξίαι, οἱ φόνοι, αἱ λῃστεῖαι καὶ πᾶσα τῆς ψυχῆς ἡ διαφθορά; 


οὐ διὰ τὸ τοῦ πλείονος" ἐφίεσθαι τῆς συμμετρίας;... Ti γὰρ 


1. S.-ent. ἐστί; τοῦ... οὗ,, Gr., ὃ 215. — 2. Ὑπό, par l'effet de; 
ἀδηφαγίας, gloulonnerie; oivorocias, usage du vin. — ἃ. Ἢ οὐχί, ou 
n'est-il pas vrai que? — 4. Ἡμᾶς est sujet de ἐπιτιθέναι. — 5. Τοῦ 
πλείονος, plus que, gén. 


N. B. — Il faut rendre le monvement d’un texte. 


--ο.. - 
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ἐθουλόμεθα καὶ ἐν τῇ τροφῇ καὶ ἐν τοῖς ἐνδύμασι καὶ ἐν τοῖς 
οἰχήμασι καὶ ἐν ταῖς χρείαις ταῖς ἄλλαις σωματικαῖς τὰ ἀναγχαῖα 
μόνον ἐπιζητεῖν, πολλῆς ἂν λύμης ἀπήλλακτο" τὸ τῶν ἀνθρώ- 
TOY γένος. 


6. "Av ἀπήλλαχτο, conditionnel présent. 


47. Un Grec demande aux Athéniens de venii 
au secours des Lacédémoniens en péril. 


« ΕἸ ποτε πάλιν ἔλθοι τῇ “Ελλαδὶι κίνδυνος ὑπὸ Bapbdpwy, 
“ “ 3 ; 4 

τίσιν ἂν μᾶλλον πιστεύσαιτε ἢ Λακεδαιμονίοις; Τίνας δὲ ἂν 
παραστάτας ἥδιον τούτων ποιήσαισθε, ὧν γε καὶ οἱ ταχθέντες 
ἐν Θερμοπύλαις ἅπαντες εἴλοντο μαχομενοι ἀποθανεῖν μᾶλλον 
ἢ ζῶντες ἐπεισφέρεσθαι' τὸν βάρδαρον τῇ “Πλλάδι; Πῶς οὖν οὐ 
δί 2 + u 3 ? “ 4 ὃ ᾽ θοὶ ) € \ 
ίκαιον" ὧν τε ἕνεκα ἐγένοντο ἀνὸρες ἀγαθοὶ μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ 
ἣν ᾽ ἐλπὶ 1 Ὲ αὖθ ἀσεσθαιὅ, πᾶσαν προθυμίαν εἰς αὐτοὶ 
Ov" ἐλπὶς καὶ ἢ αὖθις γενήσεσθαι“, πᾶσαν προθυμίαν εἰς αὐτοὺς 
χαὶ ὑμᾶς καὶ ἡμᾶς παρέχεσθαι; » 

1. ᾿Επεισφέοεσθαι, laisser entrer dans, dat. — 2, Δίχαιον. s.-ent. 
ἐστί, — 3. Ὧν ἕνεκα, en raison de ce que. — 4. Ὧν, s.-ent, ἕνεχα. 
— 5. Construction elliptique, ἐλπίς. ἐστι καὶ αὐτοὺς αὖθις γενήσεσθαι 
ἄνδρας ἀγαθούς. 


48. Paroles de Socrate. 


« Ὦ ἀνδρες', εἰ πολέμου ἡμῖν γενομένου βουλοίμεθα ἑλέσθαι 
ἄνδρα, ὑφ᾽ οὗ μάλιστα αὐτοὶ μὲν σῳζοίμεθα, τοὺς δὲ πολεμίους 


1. Traduire : mes amis. 


N. B. — Si elle doit être exacte, la traduction doit aussi 
être naturelle et claire. 
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/ 5 9 e! \ 2 3 ͵ e \ Δ᾽ ΚΓ 
χειροίμεθα, ἀρ᾽, ὅντινα ἂν“ αἰσθανοίμεθα ἥττω γαστρὸς Ἢ ὀΐνου, 
τοῦτον αἱροίμεθα; καὶ πῶς ἂν οἰηθεῖμεν τὸν τοιοῦτον δύνασθαι 
N + = Σὰ x \ ; “Ὁ ; δ' > s 
ἢ ἡμᾶς σῶσαι Ἢ τοὺς πολεμίους κρατῆσαι; Εἰ ἐπὶ τελευτῇ 
τοῦ βίου γενόμενοι βουλοίμεθά τῳ " ἐπιτρέψαι ἢ παῖδας παιδεῦσαι 
ἢ χρήματα διασῶσαι, ἀρ’ ἀξιόπιστον εἰς ταῦτα ἡγησαίμεθα 
δοῦλον ἀκρατῆ;... ᾿Αλλὰ μὴν ἐπεὶ δοῦλον ἀκρατῇ οὐκ ἂν 
δεξαίμεθα, πῶς οὐχ ἄξιον' αὐτονῦ γε φυλάξασθαι τοιοῦτον 


/ 
γενέσθαι; » 


2. Ἄν : cette particule porte sur les deux optatifs qui suivent. — 
3. Tw, sans accent : enclitique. — 4. ἤλξιον, s.-ent. ἐστί. — 5. Αὐτόν, 
sujet de φυλάξασθαι — on personnellement. 


49. Grandeurs éphémères. 


Οἷμαί σε πολλάκις ἑωραχέναι τοὺς τραγιχοὺς ὑποχριτὰς πρὸς 

Ἢ 7 - δ / 937 \ n 4 ,, \ / 
τὰς χρείας τῶν δραμάτων ἄρτι μὲν ἹΚρέοντας', ἐνίοτε δὲ Πριά- 
’ Δ 3 / : ΝᾺ ce 3 ’ ΩΣ ’ \ 
μοὺς γιγνομένους ἢ Αγαμέμινονας: χαὶ ὁ αὐτός, εἰ τύχοι, μικρὸν 

» / ͵, Ὶ Ἂς ͵ ὯΔ / ΒΨ 
ἔμπροσθεν μάλα σέμνως τὸ τοῦ Ἱζέκροπος n Ἐρεχθέως σχῆμα 
μιμησάμενος μετ᾽ ὀλίγον οἰκέτης προῆλθεν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ 
χεχελευσμιένος" ἤδη δὲ πέρας ἔχοντος τοῦ ὁράματος, ἀποδυσά- 
μενος ἕχαστος αὐτῶν τὴν χρυσόπαστον ἐχείνην ἐσθῆτα, καὶ τὸ 
προσωπεῖον ἀποθέμενος, καὶ xarabks ἀπὸ τῶν ἐμθατῶν", 
πένης χαὶ ταπεινὸς περίεισιν, οὐχέτ᾽ ᾿Αγαμέμνων ὁ ᾿Ατρέως 
1. Créon, Priam, Agamemnon, Cécrops, Erechthée sont des 
princes ou rois. — On sait que, dans une même tragédie, le même 
acteur pouvait tenir plusieurs rôles. — ὁ, ’Eu6érns, cothurne, 


chaussure à haute semelle portée par les acteurs tragiques. — 
3. Après un premier nom propre, le génitif (accompagné ou non 


4 


N. B. — Eviter les méprises sur les homonymes. 


PP 
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οὐδὲ Κρέων ὁ Μενοικέως, ἀλλὰ [[ὥλος Χαρικλέους Σουνιεὺς 


4 


ὀνομαζόμιενος À Σάτυρος᾽ Oeoyeirovos Μαραθώνιος. Τοιαῦτα 


1X \ ὡς ᾽ , / 7 9 
χαὶ Ἐ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματά ἐστιν. 


de l’article) d'un second nom propre prend le sens de fils de : 
Agamemnon, fils d'Atrée; Créon, fils de Ménæœcée; Pôlos, fils de 
Chariclès; Satyros, fils de Théogiton. — 4. Polos ct Satyros furent 
des acteurs connus aux v* et 1v° siècles. C’est l’usage d’ajouter au 
nom des gens un adjectif qui rappelle leur lieu de naissance : 
on est de Sunium ou de Marathon. 


50. Dédains du sage. 


A 


Ὅταν μυρία πλέθρα ' ἢ ἔτι πλείω ἀκούσῃ ὥς τις ἄρα xexTN- 
μένος θαυμαστὰ πλήθει χέκτηται, πάνσομικρα δοκεῖ" ἀχούειν, 
εἰς ἅπασαν εἰωθὼς τὴν γῆν βλέπειν. Τὰ δὲ δὴ γένη τῶν 
ὑμνούντων, ὡς γενναῖός τις ἑπτὰ πάππους πλουσίους Éyet* 
ἀποφῆναι, παντάπασιν ἀμδλὺ καὶ ἐπὶ σμικρὸν ὁρώντων ἡγεῖται 
τὸν ἔπαινον, ὑπὸ ἀπαιδευσίας οὐ δυναμένων εἰς τὸ πᾶν ἀεὶ 
βλέπειν οὐδὲ λογίζεσθαι ὅτι πάππων χαὶ προγόνων μυριάδες 
ἑχάστῳ γεγόνασιν ἀνχρίθμητοι, ἐν αἷς πλούσιοι καὶ πτωχοὶ 
χαὶ βασιλεῖς καὶ δοῦλοι βάρύαροί τε καὶ "“λληνες πολλάκις 


μυρίοι γεγονασιν. 


1. Le-plêéthre carré vaut environ 9 ares. — 2. Δοχεῖ ἃ pour sujet 
le sage. — 3. Ὑμνούντων dépend de ἔπαινον. Ὡς — quand'ils 
disent que. — 4. ‘Oowvruwv, construction elliptique : comme élant 


le fait de gens qui votent. 


N. B. — Il est indispensable de relire sa copie sur le texte 
grec, pour éviter les omissions. 


PR PS PT TP PS ST TT TT LS TL TT Se 


PTS LS LR 
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5l. Adieux d’Andromaque à son fils'. 
Ὦ φίλτατ᾽, ὦ περισσὰ" τιυμυθείς, τέκνον, 
θανεῖ πρὸς ἐχθρῶν, μητέρ᾽ ἀθλίαν λιπών" 
h τοῦ πατρὸς δέ σ᾽ εὐγένει᾽ ἀπώλεσεν, 
\ Ὁ 3 " / 
ἢ τοῖσιν" ἄλλοις γίνεται σωτηρία... 
Ὦ παῖ, δακρύεις; αἰσθάνει κακῶν σέθεν" ; 
Τί μου δέδραξαι χερσὶ χἀντέχει" πέπλων 
| P γι χ : 
νεοσσὸς ὡσεὶ πτέρυγας εἰσπίτνων᾽ ἐμάς: 
οὐκ εἶσιν" “Ἕκτωρ κλεινὸν ἁρπάσας δόρυ, 
-ὦ ΤΑ ’ \ , / 
γῆς ἐξανελθών, σοὶ φέρων σωτυρίαν, 
OÙ συγγένεια πατρός, οὐκ ἰσχὺς Φρυγῶν"... 
Νῦν, οὔποτ᾽ αὖθις '°, μητέρ᾽ ἀσπάζου σέθεν, 
πρόσπιτνε '' τὴν τεχοῦσαν, ἀμφὶ ᾿ἦ δ᾽ ὠλένας 
ἔλισσ᾽ ἐμοῖς νώτοισι, χαὶ στόμ, ἄομοσον |? 
OBS ) " 0}. ᾿ 


# 


1. Hector ἃ été tué par Achille, Troie est prise. Ulysse ἃ exigé, 
au nom des Grecs, la mort du petit Astyanax, fils d'Hector et 
d’Andromaque. — 2. Περισσά, adv., plus que tout. — 3. Τοῖσιν, pour 
τοῖς. — 4. Σέθεν — σοῦ. — 6. Kavréye, crase pour καὶ ἀντέχει — 
7. Eionitvwv, tombant; se réfugiant sous. — 8. Eïouw : regarder 
l'accent. — 9. Les Phrygiens — les Troyens. — 10. Οὔποτ᾽ αὖθις, 
s.-ent. : {u le feras. — 1]. Πρόσπιτνε, acc., tombe dans les bras de. 
— 12. Rapprocher ἀμφί de νώτοισι (pour νώτοις). — 13. “Ἄρμοσον, 
s.-ent. τῷ ἐμῷ στόματι. 


N. B. — Les images d’un texte poétique doivent être 
rendues. 


PTT PL PTT LS SL Lt rt 
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APPENDICE | 


I 
PETIT DICTIONNAIRE DE SYNTAXE 


EEE | 


Ι, ἄν À. particule, dans une proposition principale. 
2 a) avec un optalif pr. ou aor. — conditionnel. 
δὴ) avec l’impar/fait de l'indicatif. présent. 
2° avec l’indic. aoriste — condilionnel passé. 


B. conjonction et le subjonctif = δὲ; employé pour ἐάν. 


2. adtés : 1° αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος, l’homme même. 
2° ὃ αὐτὸς ἄνθρωπος, le même homme; ὃ αὐτός et dati, 
le même que : ταὐτὰ φιλῶ σοι, j'aime les mêmes choses 
que Loi. 
3, δῆλός εἶμι ἀδικῶν, τη. à m. 76 suis évident étant injuste — il est 
évident que je suis injusle, je suis évidemment injuste. 
. ἐάν et le subj., conjonction — 81. À 
D. εὖ 1]. εἰ ἔλθοις, ἂν ἔλθοιμι, δὲ fu venais, je viendrais (demain, un 
jour). 
2. εἰ παρῆσθα νῦν, ἔχαιρον ἄν, δὲ lu élais présent, je serais 
heureux (actuellement). 
8. et ἦλθες, ἂν ἦλθον, si lu étais venu (hier), je serais 
venu. 
4. εἰ ἔλθοι, ἠρχόμην, s’il (toutes Les fois qu'il) venait, 
76 venais. 
6. εἴθε et l’opt., puisse-t-il (demain)! 
— et lPimpf., plül au ciel que (aujourd'hui)! 
— et l’indic. aor., plüt au ciel que (jadis)! 
7. ἐπεί, ἐπειδῆ, avec l'indicatif, peuvent avoir : 
1° le sens causal, puisque; comme. 
2° le sens temporel, lorsque; après que. ᾿ 
8. ἔστι (remarquer l'accent) suivi de l’infinitif signifie : ἐΐ est per. 
mis, il est possible. 
9. ἔχω : 19 avec un adverbe, équivaut à etul, accompagné d’un 
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11. 
12. 


14. 


24. 
29. 
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adjectif, : τὰ γρήματα χαλῶς ἔχει, les affaires sont 
bonnes. — Οὕτως ἔχει, il en est ainsi (impersonnel). 
20 suivi d’un infinitif — 76 peux : ἔγω λέγειν, 26 puis parler. 


. ἕως ἄν et le subjonctif — {ant que. 
ἥν, conjonction et 16 sub). = ἐάν, 51. 
raëi est souvent employé comme adverbe, au sens de même, 
ausst. 
. xäv (accentué) et le subjonctif — καὶ ἄν (pour ἐάν), et s1, 
même 81. 
χἂν (sans accent) — χαὶ ἐν, dat., ef dans, même dans. 
λανθάνω (acc.) et le participe — échapper à : ἔλαθον τοὺς 
πολεμίους φεύγοντες, In. à τῇ. t/s échappérent fuyant aux 
ennemis — ils s’enfuirent à l’insu des ennemis; — 
ἔλαθον τελευτήσαντες ἑαυτούς, ls moururent sans s'en 
apercevoir. 


. Μὴ et le subjonctif, équivaut parfois à : de peur que (pour ἵνα 


μή); après craindre — que. 


). ὁ, ἢ, τό : ὁ Φιλίππου, s.-ent. υἱός signifie : le fils de Philippe; 


ἣ οἰχουμένη, 5.-6ηΐ. γῆ, la terre habilée; τὸ πείθεσθαι τοῖς 
νόμοις, le fait α᾽οὐδῖν aux lois; τὰ τῶν “λλήνων, les 
affaires des. Grecs. 


. οἷος, et l’infinitif, homme à; 


οἷός τ᾽ εἰμί, et l’infinitif, éfre capable de. 


. ὁπόταν, ConjJonction et le subjonctif, quand (toutes les fois 


que ou lorsque plus tard). 


. ὅς (ὅστις) ἄν et le subjonctif, (celui) qui EN GÉNÉRAL (quis- 


quis; Si quis). 


. ὅταν, et le subjonctif — 1° quand, toutes les fois que (actuel- 


lement). 
2° quand (plus tard). 


. ὅτε (ὁπότε) et l’optatif — quand, toutes les fois que (dans le 


passé). 


. ὅ τι ἄν et 16 subjonctif — quoi que ce soit que (quidquid latin). 
. οὐδέ (μηδέ) ἃ souvent le sens du latin ne... quidem, ne... pas 


même. 

où μὴν ἀλλά, formule de liaison, au sens de cependant. 

(Le) participe grec accompignant un verbe commencer, 
cesser, continuer, correspond à l'infinitif français. Lx. : 
παύεται ἄδων, 1 cesse. de chanter (m. ἃ m. chantant). 
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26, τυγχάνω et le participe correspond au français : se trouver 
faire une chose. On peut traduire ἐτύγχανεν ἀπών, par : 
il était par hasard absent. 
97. φαΐνομαι, se montrer visiblement, est souvent construit avec le 
” participe. Ex. : ἐφαίνετο πεινῶν, τη. à τη. : il se montrait 
visiblement ayant faim — il avait visiblement faim. 
28. φοθοῦμαυι μή (subj.), craindre que. 
— μή où, craindre que ne... pas. 
99, ὡς. — I. conjonction : 1° avec l'indicatif signifie : 
a) que, 
b) puisque, 
c) quand. 
2 avec le subjonctif : afin que. 
30 avec l’infinitif (— ὥστε) : de telle sorte que. 
II. adverbe devant superlatif — le plus possible : ὡς τάχιστα, le 
plus vile possible. —- Parfois δυνατόν, possible, est 
exprimé avec & devant le superlatif. 


C1. Boissonnas. 


PORT D'AULIS AU SOLEIL LEVANT. 


Il 


VOCABULAIRE 


Le signe** désigne les verbes irréguliers. 


I. LA VIE DU CORPS 


αἷμα, ατος (τό), sang. 
ἀχοή, ἧς (ἢ), ouie. 
ἄνθρωπος, ου (δ), homme. 


ἄρθρον, ov (τό), articulation. 
ἀριστερά, ἃς (ἣ), Main gauche. 


αὐχήν, évos (δ), cou. 


βλέφαρον, ov (τό), paupière. 


βραχίων, ovos (δ), bras. 
γαστήρ, τρός (à), ventre. 
γένος, ous (τό), naissance. 
γεῦσις, εως (ἣ 

γλῶττα, ns (ἢ), langue. 
γνάθος, ou (ἢ), mâchoire. 
γόνν, γόνατος (το), genou. 
δάχτυλος, ou (0), doigt. 


δεξιά, ἃς (n), Main droite. 


δέρμα, ατος (τό), peau. 
δίψα, ne (ἢ), soif. 


ἔντερα, wv (τά), entrailles. 


ἧπαρ, ατος (τό), foie. 
θάνατος, ou (δ), mort. 
de τριχός (n), cheveu. 

ς, ἰνός (ἢ), muscle. 
ΠΣ vos (ἢ), force. 
χάλλος, ους (τό), beauté. 
χαρδία, ας (ἢ), cœur. 
χεφαλή, ἧς (ἢ), léle. 
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᾿ 
, goût (sens). 
) 


Noms. 


χόμη, ns (ἢ), chevelure. 
xpétapos, ou (δ), fempe. 
κῶλα, wv (τα), membres. 
μέτωπον, où (τό), front. 


pnpés, où (0), cuisse. 
) 


νεχρός, οὔ (6), cadavre. 
νεῦρον, ou (té), nerf. 
νόσος, ou (ἢ), maladie. 
νῶτος, ου (6), dos. 

ὁδούς, ὀδόντος (δ), dent. 
ὄνειρος, ou (δ), réve. 

ὄνυξ, υχος (6), ongle. 
ὀστέον-οῦν, οὗ (τό), Os. 
οὗς, ὠτός (το), oreille. 
ὀφθαλμός, où (0), œil. 
ὀφούς, ύος (ἡ), sourcil. 
ὄψις, εως (ἢ), vue. 

παρειά, ἂς (ἢ), Joue. 
πεῖνα, ἧς (ἢ), faim. 
πλευρά, ἂς (ἢ), flanc. 
πνεῦμα, ατος (τό), souffle. 
πνεύμων, ονος (0), poumon. 
πόνος, ou (ὁ), falique. 
πούς, ποδός (0), pied. 


πρόσωπον, ou (τό), visage. 
πυρετός, οὔ (δ) fièvre. 
πώγων, wvos (0), barbe. 
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δίς, ῥινός (ἢ), nez. 
ῥώμη, ἧς (ἢ), force. 
σάρξ, σαρχός (ñ), chair. 
σθένος, ους (τό), force. 
στέρνον, OÙ ᾿ 7) 
στῆθος, ous (τό), 
sep atos (τό), bouche. 
στόμαχος, ou (0), estomac. 
σφυρόν, où (τό), cheville. 
σῶμα, ατος (τό), corps. 
τραῦμα, ατος (τό), blessure. 


poitrine. 
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τράγηλος, οὐ (6), cou. 
ὑγίεια, ας (ἢ), santé. 
ὕπνος, ov (6), sommeil. 


φάρμαχον, ou (τό), poison; remêde. 


φλέψ, phc6oç (ἢ), veine. 
nn τ τα 
χεῖλος, ous (to), lévre. 
χείρ, χειρός (ἢ), main. 
ὠλένη, ἧς (ἢ), bras. 
ὦμος, ou (6), épaule. 


Adjectifs. 


αἰσχρός, &, ὄν, laid. 
ἀνθρώπινος, ἡ, ον, humain. 
ἁπαλός, ἡ, όν, tendre. 
ἀσθενής, ἧς, ἐς, faible. 
ἄφωνος, ος, ον, MUeL. 
βραδύς, εἴα, ὕ, lent. 
γεραιός, a, ὄν, vieu. 
ἐλαφρός, d, όν, agile. 
ἐρυθρός, &, ὄν, rouge. 
θνητός, ἡ, ὄν, mortel. 
ἰσχνός, ἦ, όν, maigre. 
ἰσχυρός, &, ὄν, fort. 
χαλός, ἡ, όν, beau. 
χρατερός, &, ὄν, fort. 
κωφός, ἡ, όν, sourd. 


αἴρω ἘῈ, soulever. 
αἰσθάνομαι **, sentir. 

ἀχμάζω, être en pleine force. 
ἀχούω **, entendre. 

ἀλγέω-ῶὥ, f. sw, souffrir. 
ἄπτομαι, f. douar, loucher. 


ἀροωστέω-ῶ, f. 1ow, étre mal por- 


tant. 


λεπτός, ἡ, 6v, maigre. 
λευχός, ἡ, ὄν, blanc. 
μακρός, ἅ, ὄν, long. 
μαλακός, ἡ, dv, MOu. 

μέγας, μεγάλη, μέγα, grand. 
μέλας, μέλαινα, μέλαν, noir. 
μιχρός, &, ὄν, pelil. 

νέος, α, OV, Jeune. 

ξανθός, ἡ, όν, blond. 

παχύς, εἴα, ύ, ὁραῖξ. 
πιχρός, ἄ, όν, amer. 
πρηνής, ἧς, ἐς, incliné. 
ταχύς, εἴα, ύ, rapide. 
χωλός, 1, ον, boileux. 


Verbes. 


ἀσθενέω-ὦὥ, f. Âow, étre faible. 
αὔξομαι, f. ἤσομαι, grandir. 
γεύομαι, f. σομαι, goûler. 
γηράσχω, f. dow, vieillir. 
γίγνομαι ἘῈ naître. 
διψάω-ῶ, f. ήσω, avoir soif. 
éyeipouar, f. ἐγερθήσουμαι, aor. 
Ἠγρόμην, s’éveiller. 
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ἐρυθριάω-ὦ, f. ἄσω, rougir. 
ἐσθίω **, manger. 

εὔδω, f. now, dormir. 

ἔχω ἘΞ et adv., étre en tel état. 
(βιόω) ζάω-ὦ **, vivre. 

θνήσχω **, mourir. . 

ἱδρόω, f. wow, suer. 

κεῖμαι, étre couché. 

νοσέω-ῶ, f. ñow, être malade. 
ὁράω-ὦ **, voir. 
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πάσχω **, souffrir. 


πεινάω-ὦ, f. now, avoir faim. 

répuxa, pf., étre naturellement. 

πίνω **, boire. 

πίπτω ἘΞ, tomber. 

bryéw-&, f. ὦσω, avoir froid. 

τυγχάνω **, se trouver. 

ὑγιαίνω, f. 2 ανῶ, aor. ava, se bien 
porter. 

φέρω ἘΞ, porler. 


II. LA VIE DE L'AME 


Noms. 


ἄγνοια, ας (ἢ), ignorance. 
αἰδώς, οὖς (ἢ) pudeur. 
αἰσχύνη, ns (ἢ), honte. 
ἄλγος, ous (τό), souffrance. 
ἀλήθεια, ας (ἢ), franchise. 
ἀνία, ας (ἢ), chagrin. 


ς 


ἄνοια, as (ñ), soltise. 

ἀρετή, ἧς (ἢ), vertu. 

βουλή, ἧς (ἡ), avis. 

βούλησις, εως (ἢ), volonté. 

γέλως, ὠτος (6), rire. 

γνώμη, ns (ἢ), Pensée, avis. 
( 


δάχρυα, ων (τα), larmes. 


διάνοια, ας (ἢ), pensée, intelligence. 


δόξα, ἧς (ἢ), opinion. 
ἔθος, ους (τό), οομέμηιδ. 
ἐλπίς, ίδος (ἢ), espérance. 
ἐπιθυυία, ας (ἢ), désir. 
ἔρως, ὠτος (0), amour. 
ἔχθρα, ας (n), haine. 
ζῆλος, ov (6), émulalion. 
ἡδονή, ἧς (Ὁ), plaisir. 
ἦθος, ους (τό), caractère. 
θάρρος, ous (τό), hardiesse. 


θυμός, où (6), cœur. 

χαχία, ας (ἢ), Vice. 

λήθη, ns (ἢ), oubli. 

λύπη, ἧς (ἢ), chagrin. 

μανία, ας (ἡ), fureur. 

μνήμη, ἧς (ἢ), mémoire. 

μωρία, ας (ἢ), folie. 

νόος-νοῦς, νοῦ (0), esprit. 

ὀδύνη, ns (ἢ), douleur. 

ὀργή, ἧς (ἢ), colère. 

πάθος͵ ous (τό), sentiment ; passion. 
πένθος, ous (τό), deuil. 

πίστις, ewç (ἢ), confiance. 
πόθος, ov (δ), regret. 

πονηρία, as (ἢ), méchanceté. 
σοφία, ας (ñ), Sagesse. 

σπουδή, ἧς (ἢ), aclivilé. 
στεναγυός, οὔ (δ), gémissement. 
συγγνώμη, ns (ἣ), pardon. 
σωφροσύνη, ns (ἢ), Modéralion. 
τόλμα, ns (ἢ), audace. 

τρόπος, ου (0), manière de penser. 
ὑπερηφανία, ἃς (ἢ), orgueil. 
φθόνος, ov (0), envie. 
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φόδος, ou (δ), crainte. 

φρήν, ενός (δ), esprit. 

φρόνησις, ews (ἢ), pensée, raison. 
φροντίς, ίδος (ἢ), SOUCT. 

φύσις, ews (ἢ), naturel. 


Adjectifs exprimant 


ἀγαθός, ἡ, ὄν, bon. 

ἄγριος, α, ον, Sauvage. 

ἄδικος, ος, ον, injuste. 

ἀθάνατος, ος, ov, immortel. 

ἄθλιος, α, ον, malheureux. 

αἰσχρός, &, όν, honteux. 

ἄχων, ουσα, ον, gén. οντος, etC., 
qui ne consent pas. 

&voos ους, οον-ουν, insensé, 

ἄξιος, α, ον, digne. 

ἄπιστος, ος, ον, infidèle. 

ἀργός, 66, ôv, paresseux. 

ἀσελγής,͵ ἧς, és, insolent. 

ἀστεῖος, α, ον, COUTLONS. 

ἄχαοις, τς, τ, gén. ιτος, déplaisant. 

ἀχάριστος, ος, ον, Ingral. 

βίαιος, α, ον, violent. 

γενναῖος, α, ον, généreux. 

δίχαιος, &, ον, Juste. 

δύσθυμος, ος, ον, morose. 

δυσμενής, ἧς, ἐς, malveillant. 

ἑχών, οὔσα, dv, gén. ὄντος, etc., 
qui consent. 

ἔμπειρος, 06, ον, expérimenté. 

εὐδαίμων, UV, ον, gén. ovos, etC., 
heureux. 

εὐυενής, ἧς, ἐς, favorable. 

ξὄνοος-ους, οον-ουν, bienveillant. 

εὐπρεπής, ἧς, ἐς, convenable. 

1006, εἴα, 0, agréable. 
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Jets, ττος 
ψεῦδος, ους 


qualités ou défauts. 


ἥμερος, 06, ον, dOUX. 

ἥσυχος, ος, ον, paisible. 

θρασύς, εἴα, ύ, hardi. 

ἱχανός, 7, 0v, suffisant. 

ἱλαρός, d, dv, joyeux. 

xAXOS, 4, 0V, MAUVAIS. 

μάταιος, ας ον, VAÎN. 

μέτριος, α, ον, modéré, 

υαωρός, &, 6v, fou. 

πιστός, 1, ὄν͵ fidèle. 

πρόθυμος, ος, ον, empressé. 

ῥάθυμος, ος, ον, nonchalant. 

seuvés, ἡ, ὄν, respectable. 

σπουδαῖος, α, ον, Zélé. 

συνετός, ἡ, όν, intelligent. 

σφοδρός, ἅ, 6v, véhément. 

σώφρων, WV, ον, SÉT. ονος, γαϊδοΉ- 
nable. 

ταπεινός, 4, ὄν, humble. 

τίμιος, α, ον, honoré. 

ὑπερήφανος, ος, ον, orgqueilleux. 

φαῦλος, ἡ, ον, Vi. 

φίλος, ἡ, ον, ami. 

φρόνιμος, ος, ον, SENS. 

χαλεπός, ἡ, 6v, difficile. 

χαρίεις, ἐσσά, εν, gén. εντος, etc., 
gracieux. 

χρηστός, ἡ, ὄν, honnêéle. 

ψευδής, ἧς, ἐς, menteur. - 

ὠμός, 1, 6v, cruel. 
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Verbes. 


a) exprimant la pensée. 


ἀγνοέω-ὥ, f. Aow, ignorer. 
αἰσθάνομαι **, s’apercevoir. 
ἁμαρτάνω ἘΞ, se {romper. 
ἀπο-χοίνομαι, répondre. 
aropéw-6, f. now, douter. 
apvéouat-obuat, f. foopat, nier. 
γιγνώσχω Ἐξ, connaître, être d'avis. 
δείχνυμι, f. δείξω, montrer. 
ἐν-νοέω-ῶ, f. fou, réfléchir. 
éowtéw-&, f. ήσω, interroger. 
ζητέω-ῶ, f. ήσω, chercher. 
λέγω ἘΞ, dire. 


μέμνημαι, pf., se rappeler. 
voéu-&, f. ήσω, penser. 

νομίζω, f. sw att. τῶ, penser, croire. 
ot0a**, savoir. 

olouat **, je crois. 

ὁμολογέω-ὦ, f. now, avouer. 
πυνθάνομαι ἘΞ, s'informer. 
σιγάω-ὥὦ, f. ἥσομαι, se taire, 
φαίνω **, faire paraître. 

φημί, affirmer. | 

ppovéw-&, f. ήσω, penser (cogito). 


ὁ) exprimant le désir, le sentiment, la volonté. 


αἰρέομαι ἘΞ, MOY., préférer. 

ävtéw-&, f. ἀσω, chagriner. 

ἄρχομαι, f. ξομαι, commencer. 

ἀσπάζομαι, f. άσομαι, embrasser. 

βούλομαι ἘΞ, vouloir (désirer). 

γελάω-ῶ, ἢ. άσω, rire. 

δαχρύω, f. σω, pleurer. 

δέδοικα (δείδω **), craindre. 

ἐθέλω, f. ήσω, vouloir (avoir la 
volonté). 

ἐλεέω-ῶὥ, (f. 4ow), prendre en pitié. 

ἐλπίζω, f. sw, espérer. 

εὐεργετέω-ῶ, (f.fow), faire du bien. 

κελεύω, f. sw, ordonner. 


χρίνω, f. 2 v&, juger. 
χρύπτω, f. ψω, cacher. 


᾿μισέω-ὥ, f. fow, haïr. 


παύομαι, f. σομαι, CeSSEr. 

πιστεύομαι, f. σομαι, 86 confier à. 

ποθέω-ὥ, f. ἥσω, regreller. 

συγ-γιγνώσχω ἘΣ, pardonner. 

tekéw-& **, achever. 

toludw-&, f. 1ow, oser. 

ὑπ-οπτεύω, f. GW, SOupÇOnner. 

pobéouar-oduar, f. doouat et ηθήσο- 
pat, craindre. 

χαίρω ἘΞ, se réjouir. 

ψεύδω, f. σω, tromper. 
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III. LA VIE PRIVÉE 


Noms. 


a) La famille. 


ἀδελφή, ἧς (ἢ) sœur. 
ἀδελφιδοῦς, où (0), neveu. 
ἀδελφός, où (0), frêre. 
ἀνήο, ἀνδρός (δ). mari. 
yau.6p6s, où (6), gendre. 
γάμος, où (0), martage. 
γέρων, ovros (0), vieillard. 
γονεῖς, ἐὼν (oi), parents. 
γραῦς, γραός (ἢ), vieille femme. 
γυνή, γυναιχός (ἢ), femme. 
δέσποινα, ἧς (ἢ), maîtresse. 


δεσπότης, ou (0), ηιαΐ()"6. 


δοῦλος, ou (ὁ), esclave. 
ἑχυρός, OÙ “ beau frère. 
ἑταῖρος, où (Ὁ), compagnon. 
θεῖος, ov (0), oncle. 
θυγάτηρ, τρός (à), fÎlle. 


χηδεστής, οὔ (ὃ), parent par 


alliance. 


μάμμα, ns (n), grand mère. 
μήτηρ, tpis (ἢ), môrre. 
MIRRGE, wos (δ), oncle malernel. 
μνηστήρ, dpos (δ), le fiancé. 
νεανίας, οὐ (0), jeune homme. 
νύμφη, ns (ἢ), Jeune femme. 
vuds, οὗ (ἢ), Üru. 
οἰχέτης, ou (0), servileur. 
οἰχετίς, ίδος (ἢ), servante. 
ὄνομα, atos (τό), nom. 
παῖς, παιδός (0), enfant. 
πάππος, ου (0), grand-père. 

(ἢ), jeune fille. 
πατέρ. tps (6), pére. 
oncle paternel. 
πρόγονοι, ων (ui), ancélres. 
τέχνον, où (τό), enfant. 
υἱός, où (0), fils. 
petit-fils. 


παρθένος, ov 


πάτοως, ὡος (0), 
(o 


viwvos, où (0), 


b) La maison. 


αὐλή, ἧς (ἢ), cour. 

δαπάνη, ns (ἢ), dépense. 

das, δαδός (Ὁ), flambeau. 

δίφρος, ou (0), siêge. 

ἔριον, ov (τό), laine. 

ἑστία, ας (ἢ), foyer. 

θάλαυος, ov (6), chambre à coucher. 
θύρα, ας (ἢ), porte. 

χιθωτός, οὔ (ἢ), coffre. 

χλίμαξ, αἀκος (ἢ), escalier. 


κοίτη, ns (ἢ), lé. 

λαμπάς, ἄδος (ἢ), lampe. 
οἰχία, ας (ἢ), MAISON. 

οἶχος, ov (δ), chambre. 

οὐδός, οὔ (0), seuil. 

οὐσία. ας (ἢ), biens. 

πατρῷα, wy (τά), patrimoine. 
πενία, ας (ἢ), ραμυγοίέ, 

πίναξ, αχος (0), tableau. 
πλοῦτος, ou (6), richesse. 
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πῦρ, πυρός (τό), feu. ταμίας, où (6), intendant. 
πύργος, ou (0), four. τάπης, ntos (δ), (anis. 
σχεύη, ὧν (τά), meubles. τοῖχος, οὐ (6), nur. 
στέγη, ἧς (ἡ), οΤί. τραπέζα, ἧς (ἡ), (able. 
στοά, ἂς (ἢ), porlique. φρέαρ, atos (τό), puits. 


στρώματα, wv (τά), couverlures. 


c) Les repas. 


ἅλς, ἁλός (6), sel. λεκάνη, ns (ἢ), bassin 
ἄλφιτον, ou (τό), farine. μέλι, tros (té), miel. 
ἄριστον, ou (τό), déjeuner. οἶνος, ou (0), vin. 

&otus, où (6), pain. ὄξος, ous (τό), vinaigre. 
γάλα, γάλαχτος (τό), lait. ὄψον, ου (τό), mets. 
ὀεῖπνον, ou (τό), diner. πότος, ou (6), boisson. 
δίαιτα, ns (ἢ), régime. σῖτα, wv (τά), aliments. 
ἔχπωμα, ατὸος (TO), COUPE. συμπόσιον, ou (té), banquet. 
ἔλαιον, ou (τό), huile. τροφή, ἧς (ἢ), nourrilure 
χρατήρ, ἦρος (6), cratère. τυρός, où (δ), fromage. 
χρέας, ἕως (τό), v'ande. ὕδωρ, ὕδατος (τό), eau. 


λάχανον, ou (τό), légume. 


d) La toilette. 


ἐσθής, ἦτος (ἡ), vétements. πέτασος, ou (δ), chapeau. 

ζώνη, ns (ἢ), ceinture. πορφύρα, ας (ἣ), pourpre. 

ἱυιάτιον, ου (τό), Manteau. ῥάχιον, ov (τό), haillon. 

κάλυμμα, ατος (τό), voile. στέφανος, οὐ (0), couronne. 
χάτοπτρον, où (τό), Miroir. στολή, ἧς (ἢ), robe longue ἰορα 
χόθορνος, ou (0), brodequin. romand). - 

χόσμος, ou (Ὁ), parure. TPIGWY, wvos (0), manteau grossier. 
χουρεύς, ἕως (0), barbier. χιτών, Gvos (ὁ), lunique. 

χρηπῖδες, ων (ai), sandales. χλαῖνα, ns (ἢ), grand manteau. 
λουτρόν, où (τό), bain. χλανίς, (dos (ἢ), pelit manteau. 
μύρον, ov (τό), parfum. ψέλιον, ov (τό), bracelet. 


πέπλος, ov (ὁ), robe de femme. 
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Adjectifs. 


γλυχύς, εἴα, 0, doux (au goût). 
γυμνός, A, OV, NU. 

εὐγενής, ἧς, és, de bonne naissance. 
χομψός, ἡ, 6v, élégant. 

λίχνος, ἡ, ον, gourmand. 

μέθυσος, ἡ, ον, ivre, 


πένης, ητος, PaAUVre. 

πλούσιος, ας ον, riche. 
πορφυροῦς, ἃ, oùv, de pourpre. 
δυπαρός, &, ὄν, sale. 

φειδωλός, ἡ, όν, économe. 
χρήσιμος, ἡ, ον, ulile. 


Verbes. 


avalisaw ἘΞ, dépenser. 

&v-olyw, f. Ew, ouvrir. 

ἀριστάω-ῶ, f. now, déjeuner. 
yauéw-&, f, fow, se maricr. 
δειπνέω-ῶ, f, fow, dîner. 

ἐν-δύω, f. σω, revélir. 

εὐπορέω-ῶ, f. fou, élre à son aïîse. 
χλείω, f. sw, fermer. 


λούω, f. σω, baigner. 

οἰκέω-ὥ, f. now, habiter. 
πετάννυμι, f. πετάσω, déployer. 
rhovutéw-&, f, now, élre riche. 
στέγω, f. Ew, couvrir. 

τάττω, f. ξω, ranger. 

τρέφω, f. θρέψω, nourrir. 
φείδομαι, f. σομαι, épargner. 


IV. LA VIE PUBLIQUE 


Noms. 


ἄγγελος, ou (0), nouvelle; messager. 

ἀγορά, ἂς (ἢ), place publique. 

ἁγυιά, ἃς (ἢ), rue. 

ἀχροατής, où (0), auditeur. 

ἀριστοχρατία, ας (ἢ), aristocralie. 

ἀρχή, ἧς (ἢ), pouvoir. 

ἄρχων, ovtos (δ), magistral. 

ἄστυ, εὡως (τό), ville. 

βάρδαροι, ὧν (οὗ, Barbares 
(étrangers). 

3ασιλεύς, ἕως (δ), roi. 

βῆμα, ατος (τό), tribune. 

βουλή, ἧς (ñ),conseil, sénal. 

δημαγωγός, où (ὁ), démagogue. 


δημοχρατία, ας (ἢ), démocratie. 

δῆμος, ov (6), peuple. 

διαδολή, ἧς (Ὁ), calomnie. 

ἔθνος, ους (τό), nalion. 

εἰρήνη, ἧς (ἢ), paix. 

εἰσφορά, ἃς (ἢ), contribution. 

ἐχχλησία, ἃς (n), assemblée du 
peuple. 

ἐλευθερία, ας (ἢ), liberté. 

“Ἕλλην, nvos (0), Grec. 

ἔοις, 10oç (ἡ), querelle. 

ἔφορος, οὐ (0), éphore. 

ἡλιαία, ας (n), héliée (tribunal 
d'Athènes). | 
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ἡλιαστής, où (δ), héliasle (juge à 
Athènes). 

θόρυθδος, ου (δ), bruit. 

ἰδιώτης, ou (0), simple particulier. 

χήρουξ, υχος (Ὁ), héraut. 

χλῆρος, ou (0), {rage au sort. 

χόλαξ, axos (δ), flatteur. 

μέτοικος, ou (0), mélèque. 

μοναρχία, ας (ἢ), monarchie. 

νομοθέτης, ov (0), législateur. 

νομος, ou (6), lot. 

ὀλιγαρχία, ας (ñ), oligarchie. 

ὀστραχισμός, où (δ), sentence d’exil. 

ὄχλος, ov (δ), populace. 

πανήγυρις, εὡως (ἢ), assemblée natio- 
nale. - 

πλῆθος, ους (τό), foule. 

πόλις, εὡως (ἢ), οἵδ. 
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πολιτεία, ας (Ὁ), constitution. 
πολίτης, ov (6), citoyen. 
πρᾶγμα, ατος (τό), affaire. 
προεσδεία, ας (ἢ), Ambassade. 
πρεσθευτής, où (6), ambassadeur. 
σιγή, ἧς (ἢ), silence. 

σπονδαί, ὧν (ai), tréve. 
στάσις, εὡς (ἢ), sédilion. 
συνθήχη, ἧς (ἢ), (railé. 

τέλος, ους (τό), impôt. 
τύραννος, ou (0), {yran. 
φόρος, ou (0), tribut. 

φύλαξ, axos (ὁ), gardien. 
φυλή, ἧς (ἢ), {ribu. 

ψήφισμα, ατος (τό), décret. 


᾿ Adjectifs. 


ἄνισος, 05, ον, inégal. 

ἀριστοχρατιχός, ἡ, ὄν, arisltocra- 
lique. 

βάρδαρο:, α, ον, étranger. 

δημοχρατιχός, 1, όν, démocralique. 

δημοτιχός, ἡ, dv, populaire. 

ἐλεύγερος, α, ον, libre. 

ἐλληνιχός, ἡ, 6v, grec. 

ἔνδοξος, ος, ον, éllustre. 


ἐχθρός, ἅ, ὄν, ennemi. 

ἴδιος, α, ον, particulier. 

ἴσος, ἡ, ον, égal. 

χοινός͵ ἡ, ὄν, commun. 

χύοιος, α, ον, qui domine. 

ξένος, ἡ, ον, étranger. 
ὀλιγαρχιχός, ἡ, 6v, oligarchique. 
πολαιός, &, ὄν, ancien. 
τυραννιχός, À, dv, ἐψγαηηΐφιο. 


Verbes. 


ἀγγέλλω, f. ελῶ, annoncer. 
ἀγορεύω, f. sw, parler en public. 
aivéw-&, f. ἐσω, louer. 
αἱρέομαι-οὔμαι ἘῈ, élire. 

βασιλεύω, f. σω, régner. 


δηυοχρατέομαι-οὔῦμαι, f. foouat, étre 
en démocratie. 

Ôta-GdAAwWY#, calomnier. 

Ôt-otxéw-&, f. now, administrer. 

ἱὸρύω, f. σω, fonder. 
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χαλέω-ὦ **, appeler. 

χηρύττω, f. Ew, proclamer. 
χληρόω-ὥ, /. wow, {irer au sort. 
xpatéw-6, /. now, commander, gén. 
λανθάνω ἘΞ, étre caché. 

νέμω, f. μῶ, parlager. 

ὀνειδίζω, f. 2 low, inqjurier. 
τάττω, /. ξω, ordonner. 
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τιμάω-ὥῶ, f. now, honorer. 

TUpavvEUw, ff, σω, étre mailre 
absolu. 

φεύγω **, élre exilé. 

φθείρω ἘἘ, f, 2 φθερῶ, corrompre. 

φυλάττω, f. ξω, gard-r. 


ψηφίζομαι, f. 2 ιοῦμαι, voler. 


V. LA VIE JUDICIAIRE 


Noms. 


ἀδίχημα, atos (τό), délit. 

᾿ αἰτία, ας (ἢ), Cause. 

βάσανος, ov (ἢ), torture. 

γραφή, ἧς (ἢ), action judiciaire. 

δεσμός, 05 (0), lien. 

δεσμοτήοιον, ou (τό), prison. 

δίμευσις, ews (n), confiscation des 
biens. 

διχαστήριον, ou (τό), {ribunal. 

δικαστής, où (δ), juge. 

δίχη, ἧς (ἢ), Justice. 

ζημία, ας (ἢ), amende. 

κατηγορία, ας (ἢ), accusalion. 

κλέπτης, ου (6), voleur. 


χώνειον, οὐ (τό), ciguë. 

λῃστής, οὔ (ὅ), brigand. 

μαρτύριον, ou (τό), ἐόηιοΐφηασο. 

μάρτυς, υρος (0), fémoin. 

ὅρχος, ou (δ), serment. 

ποινή, ἧς (ἡ), eXpialion. 

συχοφάντης, οὐ (0), accusaleur 
(calomnieux). 

τεχμήριον, où (té), preuve. 

τιμωρία, ας (n), châtiment. 

φεύγων, οντος (0), accusé. 

φόνος, ou (ὁ), meurire. 

φυγή, ἧς (ἢ), exil. 


Adjectifs. 


αἴτιος, α, ον, coupable. 
ἀναίτιος, 06, ον, innocent. 
ἐπιεικής, ἧς, ἐς, indulgent. 
νόμιμος, ἡ, ον, légal. 


παράνομος, ον, ον, illégal. 
πονηρός, &, όν, scélérat. 
σχληρός, ά, όν, sévêre. 


Verbes. 


αἰτιάομαι-ὥμαι, f. ἄσομαι, ACCUSET. 
ἀπο-λύω, f, σω, acquitter. 


βασανίζω, f. 2 vw, torturer. 
διχάζω, f. άσω, juger. 
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διώχω, f. Ew, poursuivre. κατα-γιγνώσχω ἘΞ, condamner. 
θανατόω-ῶ, f. σω, condamner ἃ | κολάζω, f. dow, châlier. 

mort. συνηγορέξως-τῶῷ, f. now, défen- 
Cnutéw-&, f. wow, punir d’une dre. 

amende. 


VI. LA VIE MILITAIRE 


Noms. 
αἰχμάλωτος, où (δ), prisonnier. πέλτη, ἧς (ἢ), bouclier léger. 
at, ἧς (ὃ), lance. πολέμιοι, wv (oi), ennemis. 
ἅμαξα, ἧς (ἢ), char. πόλεμος, ou (6), guerre. 
ἀσπίς, ίδος (ἢ), bouclier. πολιορχία, ας (ñn), stêge (ville). 
βέλος, ους (té), trail. πρύμνα, ns (ἢ), poupe. 
βία, ας (ἡ), violence. πρῴρα, ας (ἣ), proue. 
βοή, ἧς (ἢ), cri. σάλπιγξ, ιγγος (ἢ), trompette. 
γέφυρα, ας (ἢ), pont. σχεύη, ὧν (τά), bagages. 
δόρυ, ατος (τό), lance. “ σχηνή, ἧς (ἢ), lente. 
δύναμις, εως (ἢ). force. σταθυός, où (6), étape. 
ἡγέμων, vos (0), chef. στόλος, ou (6), flotte. 
ἧττα, ns (ἡ), défaite. στρατεία, ας (ἢ), expédilion. 


θώραξ, αχος (0), cuirasse. 
ἱππεύς, ἕως (δ), cavalier. 
χίνδυνος, ου (0), danger. 
χνημίς, δος (n), cnémide. 
χόρυς, υθος (ἢ), casque. 
λεία, ας (ἢ), bulin. 


λόχος, ou (6), loche (bataillon). 


μάχη, ns (ἢ), bataille. 
μισθός, où (ὁ), solde. 


μισθοψόρος, ov (0), mercenaire. 


ναῦς, eus (ἢ), L'AiSSeau. 
νίχη, ns (ἢ), victoire. 
ξίφος, ouç (τό), épée. 
ὑπλίτης, ov (0), hoplite. 
ὕπλον, ov (τό), arme. 
πεζός, où (ὁ), /anlassin. 


στρὰτηρός, où (δ), géné'al. 
στρατιά, ἂς (ἢ), armée. 


᾿ στρατιώτης, ou (0), soldat. 


στρατόπεδον, ou (τό), Camp. 
σύμμαχος, où (ὁ), allié. 
σφενδόνη, ns (ἢ), ronde. 
τάξις, Ews (ἢ), rang. 
τόξον, ou (τό), arc. 
τοξότης, ou (ὁ), archer. 
τριήρης, ous (ἢ), {rirême. 
τροπαῖον, où (τό), érophée. 
τροπή, ἧς (ἢ), CONVersion. 
φάλαγξ, αγγος, (ἢ), phalange. 
φαρέτρα, ἂς (ἢ), carquois. 
φρουρά, ἂς (ἡ), le poste. 
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Adjectifs. 


ἀνδρεῖος, α, ον, brave. 
ἄταχτος, ος, ον, indiscipliné. 
δειλός, ἡ, όν, lâche. 


εὐπειθής, ἧς, ἐς, docile. 
πολεμιχός, 1, όν, de la querre. 
στρατιωτιχός, 1, 6v, du soldat. 


Verbes. 


αἱρέω-ὦ ἘΞ, SAISIT. 

ἀμύνω, f. 2 νῶ, défendre. 

ἀπ-όλλυυι ἘῈ, faire périr. 

ἁρπάζω, f. άσω, piller. 

βαίνω **, marcher. 

βάλλω ἘΣ, lancer. 

βιάζομαι, f. ἄσομαι, violenter. 

βοάω-ὥ, f. ἥσομαι, crier. 

βοηθέω-ὥ, f. now, secourir. 

douAdw-&, f. réduire en 
esclavage. 

épyoua**, aller. 

ἱππεύω, f, sw, aller à cheval. 

xaiw**, brûler. 

χτείνω, f. χτενῶ, luer. 

μάχομαι ἘΞ, combattre. 


+ 


ώσω, 


νικάω-ὦὥ, f. 1ow, vaincre. 

πεζεύω, f. sw, aller ἃ pied. 
πολευέω-ὦ, f. ἤσω, faire la guerre. 
πορεύομαι, f. σομαι, S’AVancCer. 
πορθέω-ῶ, f. 15w, ravager. 
ῥήγνυμι, f. ῥήξω, briser. 
σχεδάννυμι, f. άσω, disperser. 
στρατεύω, f. ow, faire campagne 
στρατηγέω-ῶ, f. now, commander. 


σῴζω, f. sw, sauver. 


τιτρώσχω ἘΞ, blesser. 

τρέχω Ÿ*, courir. 

τύπτω, f. ψω, frapper. 
φεύγω ἘΞ, fuir. 

ὠθέω-ὦ, f, ήσω, repousser. 


VII. LA VIE RELIGIEUSE 


Noms. 


ἀνάγχη, ἧς (ἢ) nécessilé, destin. 
ἀρά, ἃς (Ὁ), malédiction. 
βωμός, où (ὁ), aulel. 

δαίμων, ovos (0), divinilé. 
ἑορτή, ἧς, (A), fête. 

εὐσέδεια, ας (ἢ), piété. 

εὐχή, ἧς (2), prière. 

θεά, ἂς (n), déesse. 

θεός, οὔ (6), dieu. 


θυσία, ας (ἢ), sacrifice. 

ἱερεύς, éwç (0), prélre. 

ἱερόν, où (τό), viclime. 

ἱκέτης, ou (0), suppliant. 

μάντις, ews (0), devin. 

μνῆμα, atos (τό), monument, tom- 
beau. 

μοῖρα, ας (n), sort. 

νεώς, ὦ (0), temple. 
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παιάν, &vos (δ), chant solennel. 
πουπή, ἧς (ἢ), procession. 
σπονδή, ἧς (ἢ), libalion. 
στέυυα, atos (τό), bandelelte. 
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στήλη, ns (à), stèle. 
ὕμνος, ov (6), hymne. 
χρησμός, où (0), oracle. 


Adjectifs. 


ἀσεύής, ἧς, ἐς, impie. 
εὐσεδής, ἧς, ἔς, Pieux. 
θεῖος, α, ον, divin. 
ἱερός, &, ὄν, sacre. 


καθαρός, &, όν, pur. 
χατάρατος, ος, ον, Maudit. 
μιαρός, ἅ, ὄν, impur. 
ὅσιος, α, ον, Saint. 


Verbes. 


ἀράομαι-ὥμαι, f. ἄσομαι, maudire. 


εὔχομαι, f. ξομαι, prier. 
ἱερεύω, f. σω, sacrifier. 
ἱερόω-ῶ, f. wow, consacrer. 


ἱχετεύω, f. σω, supplier. 
χαθαίρω ἘΞ, purifier. 
λαγχάνω ἘΞ, oblenir du sort. 
σπένδω **, faire des libations. 


VIII. LA VIE ARTISTIQUE, SCIENTIFIQUE 
ET LITTÉRAIRE 


Noms. 


ἄγαλμα, atos (té), statue (divine). 
ἀνδριάς, ἄντος (0),statue (d'homme). 
ἀοιθμός, où (6), nombre. 

αὐλητής, où (0), joueur de flûte. 
,αὐλός, où (6), flûte. 

βίολος, ov (ἢ), livre. 

γλυφή, ἧς (ἢ), sculpture. 

γραφή, ἧς (ἢ), peinture; écriture. 
διδάσχαλος,ου (0), maître (magister). 
δρᾶμα, ατος (τό), pièce de théâtre. 
εἰκών, όνος (ἢ), portrait. | 
ἐπιστήμη, ns (ἢ), Science, savoir. 
ἔπος, OUs (τό), Vers. 

ἔργον, ou (τό), œuvre. 

θέατρον, ov (τό), théâtre. 
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ἰατρός, οὔ (6), médecin. 
κιθάρα, ας (ἢ), cithare. 
χύχλος, ou (ὁ), cercle. 
κωμῳδία, ας (ἡ), comédie. 
λόγος, ou (0), discours. 
λύρα, ας (ἢ), lyre. 
μαθήτης, ov (6), disciple. 


"μελέτη, ἧς (ἢ), éfuude. 


μέλος, ous (τό), air musical. 

μέτρον, où (τό), Mesure. 

piuos, ou (δ), mime. 

μορφή, ἧς (ἢ), forme. 

μοῦσα, ἧς (ἢ), Muse. 

μουσική, ἧς (ἢ), Musique; instruc- 
lion. 
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μῦθος, ov (6), fable. 

ὄρχησις, εως (ñ), danse. 

ὀρχήστρα, ας (ἢ), partie du théâtre 
où évolue le chœur. 

παιδεία, ας (ἢ), education. 

ποίησις, ews (ἢ), ροδϑῖδ. 

ποιητής, οὗ (ὁ), poële. 

πρόσωπον, où (τό), Masque. 

ῥήτωρ, ὁρος (ὃ), oraleur. 
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σκηνή, ἧς (ἢ), scéne. 

σοφιστής, οὔ (ὁ), sophiste. 
τέχνη, ἧς (ἢ), are. 

τραγῳδία, ας (ἢ), tragédie. 
ὑποχριτής, où (0), acteur. 
φιλοσοφία, ας (ἢ), philosophie. 
φιλόσοφος, ou (0), philosophe. 
φόρμιγξ, ιγγος (ἢ), lyre. 
χόρος, ou (0), chœur. 


Adjectifs. 


ἀκριθής, ἧς, ἐς, exacl. 
ἀληθής, ἧς, ἐς, vrai. 

ἄμουσος, ος, ον, ignorant. 
uses, ἧς, ἐς, harmonieux. 
ἔνθεος, ος, ον, inspiré. 
χωμιχός, À, όν, comique. 


μουσιχός, ἡ, όν, relatif aux muses. 
υυθιχός, ἡ, όν, fabuleux. | 
ὀρθός, ἡ, dv, cun/orme aux régles. 
σχαιός, &, όν, maladroit. 

σοφός, ἡ, όν, savant. 

τραγιχός, ἡ, ὄν, {ragique. 


Verbes. 


&dw, f. ἄσομαι, chanter. 

᾿ ἀνα-γιγνώσχω ἘΞ, lire. 
ἀριθαέω-ὥ, f. ήτω, compter. 
γλύφω, f. ψω, sculpter. 

γράφω, f. ψω, écrire, peindre. 
διδάσχω **, enseigner {doceo). 


IX. 


εὑρίσχω ἘΞ, frouver.: 
ἱστορέω-ὥ, f. ἥσω, raconter. 
μανθάνω ἘΞ, apprendre (disco). 


᾿ὀρχέομαι-οὔμαι, f. ἤσομαι, danser. 


παιδεύω, f. σω, instruire, éduquer. 
πλάττω, f. sw, modeler. 


LA VIE DES CHAMPS 


Noms. 


a) La nature. 


ἀήο, ἀέρος (δ), air. 
αἰθήρ, épos (6), éther. 
ἄνεμος, on (δ), vent. 
ἂν θος, ovs (τό), fleur. 


ἄστρον, ou (τό), astre. 
βροντή, ἧς (ἢ), (tonnerre, 
γῆ, γῆς (n), terre. 


δάπεδον, ov (τό), sol. 
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νη, ἧς (ἢ), laurier. 
νδοον, ou (τό), arbre. 
ρόσος, ου (ἢ), 70866. 
δοῦς, δρυός (ñ), chéne. 

ἔαρος (τό), printemps. 
σπέρα, ας (ἢ), SO. 
ἕως, ἕω (ἢ), aurore. 
ἥλιος, ου (ὁ), soleil. 
θάλαττα, ἧς (ἢ), Mer. 
θέοος, ους (τό), été; moisson. 
θήρ, θηρός (ὁ), béle sauvage. 
θύελλα, ns (ἢ), tempéle. 
ἴον, ov (τό), violelile. 
χεραυνός, où (0), foudre. 
κισσός, où (0), lierre. 
χλάδος, où (0), rameau. 
χουήτης, ou (0), comêle. 
χόσμος, ou (0), univers., 
χῦμα, ατος (τό), flot. 
λειμών, ὥνος (0), prairie. 


Ὡς 
-6 


O7, O7? ©7 O7 
ὩΣ 


το 
“Ὁ ει 
CA 


ΝΜ 


b) La vie 


ἀγέλη, ἧς (ἢ), (roupeau. 
ἀγροῖχος, ou (δ), paysan. 
ἀγρός, οὔ (6), champ. 

αἴξ, αἰγός (ἢ), chèvre. 
ἄχανθα, ns (ἢ), épine. 
ἀλεχτρυών, όνος (δ), coq 
ἄμπελος, ou (ἢ), vigne. 
ἄροτρον, ou (τό), charrue. 


ἄρουρα, ας (ἢ), (6776 labourée. 


βότρυς, vos (6), grappe. 


βοῦς, βοός (ὁ, ἢ), bœuf, vache. 


γαλῇ, ἧς (ἢ), challe. 
γεωργός, ou (δ), laboureur. 
ἐλαία, ας (ἡ), olivier. 


λίμνη, ἧς (Ὁ), Marais. 


μέλιττα, ns (1), abeille. 


νῆσος, ou (), île. 
ὄμόορος, ov (0), plute. 
ὀπώρα, ας (ἢ), automne. 
ὄρος, ous (τό), montagne. 
οὐρανός, où (6), ciel. 
πεδίον, ov (té), plaine. 
πέτρα, ας (ἢ), roche. 
πηγή, ἧς (ἢ), source. 
ποταμός, οὔ (0), fleuve. 
ῥόδον, ou (τό), rose. 
σελήνη, ns (à), lune. 
τόπος, ου (0), lieu. 

ὕλη, ἧς (ἢ), forél. 

φῶς, φωτός (τό), lumiére. 
χειμών, ὥνος (δ), hiver. 
χιών, vos (ἡ), neige. 
γρόνος, ou (6), temps. 
χώρα, as (à), pays. 

ὥρα, as (ἢ), Saison. 


agricole. 


ἐνιαυτός, où (6). 
᾿ ἡ année. 
ἔτος, ους (τό), 

ζυγόν, où (τό), joug. 
θήρα, ας (ἢ), chasse. 
ἵππος, ov (0), chevai. 
χαρπός, οὔ (δ), fruit. 


κέντρον, ου (τό), aiguillon. 


χριθή, ἧς (ἢ), orge. 
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χύων, χυνός (0, ἢ), chien, chienne. 


μέλιττα, ἧς (ἢ), abeille. 
μῆλον, ov (τό), pomme. 
μήν, μηνός (0), mots. 
vou, ἧς, (4), péturage. 


οἷς, οἰός (0, à), mouton, brebis. 
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ὄνος ou (δ), dne. 

πόα, as (ἢ), herbe. 

ποιμήν, évos (ὁ), berger. 
πρόθατον, ov (τό), pelit béluil. 
᾿ ῥίζα, ἧς (ἢ) racine. 

σἴτος, ou (6), blé. 

σπέρμα, ατος (τό), semence. 
σταθμός, où (0), étable. 


σῦχον, ου (τό), fique. 
ταῦρος, ou (0), laureau. 
τράγος, ou (6), bouc. 

Ôs, δός (δ, ἢ), porc, truite. 
φυτόν, οὗ (τό), plante. 
χήν, χηνός, (0), οἵο. 

9 7 > , 

ὡόν, où (τό), œuf. 


c) Animaux divers. 


ἀετός, οὔ (6), aigle. 

ἀηδών, vos (ἢ), rossignol. 
ἀλῴπηξ, exos (ἢ), renard. 
apéyvn, ἧς (ἢ), araignée. 
ἄοχτος, ou (ὃ, ἡ), ours(e). 
βάτραχος, οὐ (0), grenouille. 
γλαῦξ, γλαυχός (ἢ), chouelle. 
γύψ, γυπός (0), aigle. 

ἐλέφας, αντὸς (6), éléphant. 
ἔχιδνα, ns (ἢ), vipére. 

ἰχθύς, vos (0), poisson. 
χάμηλος, ou (6), chameau. 


χόραξ, axos (δ), corbeau. 
χύχνος, ou (0), cygne. 
λαγώς, ὦ (0), lièvre. 

λέων, ovros (ὁ), lion. 

λύχος, ov (δ), loup. 

μύρμηξ, nxos (δ), fourmi. 
ὄρνις, ιθος (ὁ, ἢ), oiseau. 
ὄφις, ews (0), serpent. 
τέττιξ, cyos (6), cigale. 
τίγρις, τἰδος (δ, ἢ), ligre(sse). 
χελιδών, όνος (ἢ), hirondelle. 
χελώνη, ns (ὃ), lortue. 


Adjectifs. 


ἀγροῖκος, ος, ον, rustique. 
αἴθριος, ος, ον, serein. 
ἄχαρπος, ος, ον, stérile. 
ἄπειρος, ος, ον, infin1. 
γόνιμος, ος, ον, fécond. 
ἔρηυος, ος, ον, désert. 
θερμός, ἡ, όν, chaud. 


λαμπρός, &, όν, brillant. 
οὐράνιος, α, ον, céleste. 
σχοταῖος, α, ον, ἐδηόγομα;. 
byods, &, όν, humide. 
χλωρός, d, dv, vert. 
ψυχρός, &, όν, froid. 
ὡραῖος, &, ον, Mr. 


Verbes. 


ἀνθέω-ῶ, f. ήσω, fleurir. 

ἄρδω, f. σω, arroser. 

ἀρόω-ὦὥ, f. ὅσω, labourer. 

γεωργέω-ῶὥ, f. 45w, culliver. 

θεάομαι-ὥμαι, f. ἄσομαι, contlen- 
pler. 


θερίζω, f. 2 16, moissonner. 
λάμπω, f. ψω, briller. 
rétouat**, voler (oiseau). 
ῥέω ἘΞ, couler. 

σπείρω, f. 2 σπερῶ, semer 
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X. LA VIE COMMERCIALE, INDUSTRIELLE 
ET MARITIME 


Noms. 


ἄγχυρα, ας (ἢ), ancre. 

ἄκμων, ovos (6), enclume. 
ἄνθραξ, axus (δ), charbon. 
ἀποιχία, ας (ἡ), colonie. 
ἄποικος, ou (0), colon. 
ἀργύριον, ov (té), argent (monnaïe). 
ἄργυρος, ov (0), argent (métal). 
ἀρτοποιός, οὗ (6), boulanger. 
δίκτυον, ou (τό), filet. 

δραχμή, ἧς (ἡ), drachme. 
ἐμπορία, ας (ἢ), commerce. 
ἔμπορος, ou (Ὁ), marchand. 
ἐργάτης, ou (6), ouvrier. 
ἤπειρος, ou (à), continent. 
θησαυρός, où (0), dépôt, trésor. 
ἱστίον, ou (té), voile. 

χάπηλος, οὐ (0), boutiquier. 
χεραμεύς, ἕως (0), polier. 
χέρδος, ous (τό), gain. 
χυδερνήτης, ou (6), pilote. 
λῃστής, où (ὁ), pirale. 

λίθος, ov (ὃ, ἢ), pierre. 

λιμήν, évos (δ), port. 

μέταλλον, ou (τό), mine. 
μέτρον, οὐ (τό), Mesure. 
μηχανή, ἧς (n), machine. 


μόλυθδδος, ou (δ), le plomb. 

ναύτης, ou (ὁ), malelot. 

νόμισμα, atos (τό), monnaie. 

ὀδολός, où (δ), obole. 

ὁδός, où (ἡ), route. 

Opyavov, ou (té), oulil. 

πέλεχυς, eux (0), hache. 

πῆχυς, Ews (0), coudée. 

πλοῖον, ou (τό), bateau. 

πλοῦς, πλοῦ (6), navigalion. 

πορθμός, où (0), passage. 

πρᾶγμα, ατος (té), affaire. 

σίδηρος, ou (δ), fer. 

σχυτοτόμος, ou (0), cordonnier. 

σφῦρα, ἂς (ἢ), marleau. 

τάλαντον, οὐ (τό), balance; talent 
(poids οἱ monnaie). 

τεχνίτης, où (0), artisan. 

τιμή, ἧς (ἢ), prix. 

φῦσα, ἧς (ἢ), soufflet (de forge). 

χαλχεύς, ως (6), forgeron. 

χαλχός, où (0), airain. 

χάλυψ, v60ç (δ), acier. 

χρυσίον, ou (τό), or (monnaie). 

χρυσός, où (0), or (métal). 

ὥνια, ὧν (τά), marchandises. 


Adjectifs. 


ἀκριδής, ἧς, ἐς, eœact. 
ἀργυροῦς, &, οὖν, d'argent. 
βαρύς, εἴα, d, pesant. 


δεξιός, à, ὄν, habile. 
εὐτελής, ἧς, ἐς, peu coûteux. 
θερμός, 4, όν, chaud. 
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. χερδαλέος, α, ον, lucratif. 
ὀξύς, εἴα, ύ, aigu. 
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πολυτελής, ἧς, ἐς, σοὐϊ οι. 
χρυσοῦς, ñ, οὖν, d'or. 


Verbes. 


ἀλλάττω, f. Ew, échanger. 
δανείζω, f. sw, préler à intérêts. 
ἐργάζομαι, f. ἄσομαι, travailler. 
θήγω, f. ξω, aiguiser. 
ὀφείλω, f. now, avoir des dettes. 
ὀχέω-ὥ, f. dow, (ransporler. 
πιπράσχω, f. 2 rep, aOr. ἐπέρασα, 
pf. πέπραχα, vendre. 


πλέω-ὦ **, naviquer. 

πορίζω, f. low, fournir. 

τίνω, f. σω, payer. 

σχίζω, f. {ow, fendre. 

φυσιάω-ῶ, f, now, souffler (le feu). 
χράομαι-ὦμαι, Γ᾿, ἤσομαι, se servir de. 
ὠνέομαι-οὔμα!, f. ήσομαι, acheter. 


XI. LA VIE SPORTIVE 


Noms. 


ἀγών, ὥνος (δ), concours. 
ἀθλητής, où (6), athlèle. 

ἄθλον, ov (τό), prix (récompense). 
ἄχων, οντος (ὁ), Jjavelot. 

ἅλμα, ατος (τό), saut. 

γυμνάσιον, ου (τό), gymnase. 
δίσχος, ου (0), disque. 

δρόμος, ou (δ), course, 

θήρα, ας (ἢ), chasse. 
ἱππόδρομος, ου (0), hippodrome. 
x660ç, ou (6), de. 


παγχοάτιον, où (ré), pancrace. 

παιδιά, ἂς (ἢ), Jeu. 

παιδοτρίθδης, ov (0), maître de gym- 
nastique. 

παλαίστρα, ας (ἢ), palestre. 

πάλη, ἧς (ἢ), lutle. 

πένταθλον, ου (τό), pentathle. 

πυγμή, ἧς (ἡ), pugilat. 

στάδιον, ou (τό), stade. 

σφαῖρα, ας (ἢ), balle. 


Verbes. 


ἀγωνίζομαι, f. ἰσομαι, concourir. 

ἅλλομαι, f. Φάλοῦμαι, aor. ἡλάμην, 
sauler. 

γυμνάζω, f. ἄσω, exercer. 

χυδεύω, f. σω, jouer aux dés. 

νήχομαι, f. ξομαι, nager. 


παίζω, f. sw, jouer. 
rakalw, f. αἴσω, lutler. 
περιπατέω-ῶ, f. ἥσω, Se promener. 
στεφανόω-ῶ, f. wow, couronner. 
τρέχω ἘΞ, courir, 
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XII. QUELQUES NOMS PROPRES 


a) Dieux et divinités. 


"Adnç, ov (ὁ), Hadès (Pluton). 

᾿Αθηνᾶ, ἃς (ἢ), Athéna (Minerve). 

Αἰαχός, où (6), Eaque. 

᾿Απόλλων, wvos (δ), Apollon. 

ἤλρης, tws (0), Arès (Mars). 

ἴλρτεμις, ἰδος (ἢ), Artémis (Diane). 

᾿Ασχληπίος, ou (6), Asclépios (Ε58- 
culape). 

᾿Αφροδίτη,ης(ἢἣ), Aphrodite( Venus). 

Γίγαντες, wv, (oi), les Géants. 

Δημήτηρ, τρος (ἢ), Déméter (Cérèés). 

Διόνυσος, ou (0), Dionysos (Bac- 
chus). 

Διόσχουροι, ων (ot), les Dioscures. 

"Eptvdec, wv (ai), les Erinnyes 
(Furies). 

Ἑρμῆς, οὔ (ὁ), Hermès (Mercure). 

"Hôn, ns (ἡ), Hébé. 

Ἥρα, ας (ἡ), Héra (Junon). 

Ἡραχλῆς, éovs (ὁ), Héraclès (Her- 
cule). 


Ἥφαιστος, ov (0), Héphæstos (Vul- 
cain). 

Θέμις, dos (ἢ), Thémis (la Justice). 

Θέτις, do (ἡ), Thélis. 

Ἰζάστωρ, ορος (ὁ), Castor. 

Kôpn, ns (à), Cora (Proserpine). 

Λητώ, ovs (ἢ), Lélo (Latone). 

Μίνως, wos (ὁ), Minos. 

Μοῖραι, ὧν (ai), les Parques. 

Παλλάς, δος (ἢ), Pallas (Minerve). 

Πάν, Πανός (ὁ), Pan. 

Πολυδεύχης, ous (0), Pollux. 

Ποσειδῶν, ὥνος (ὁ), Poseidon (Nep- 
tune). 

Πυθία, ας (ἢ), la Pythie. 

Τίτανες, ων (oi), Les Titans. 

Poi6os, ou (δ), Phébus (Apollon). 

Χάριτες, wv (xt), les Grâces. 

Χάρων, wvos (6), Charon. 

’Qxeavés, où (0), l'Océan. 


b) Héros et héroïnes. 


᾿Αγαμέμνων, ovos (δ), Agamemnon. 
᾿Ανδρομάχη, ns (n), Andromaque. 
᾿Αχιλλεύς, éws (ὁ), Achille. 
“Extwp, 0005 (6), Hector. 

Εὐρυδίχη, ns (ἢ), Eurydice. 
Θησεύς, ἕως (0), Thésée. 


Ἰφιγένεια, ας (ἢ), Iphigénie. 
Ἰζλυταιμνέστρα,ας (ἢ), Clytemnestre. 
Κύχλωπες, ων (oi), les Cyclopes. 
᾿Οδυσσεύς, éws (δ), Ulysse. 
᾿ρφεύς, éws (δ), Orphée. 
Πηνελόπεια, ας (ἢ), Pénélope. 


c) Personnages. 


Aloyvkos, ov (ὁ), Eschyle. 

Δαρεῖος, ov (δ), Darius. 

Δημοσθένης, ous (Ὁ), Demosthéène. 
HELLAS. — II. 


᾿Ιἡπαμεινώνδας, ov (6), Épaminon- 
das. 
Θεμιστοχλῇς, κλέους (ὁ), Thémistocle. 
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Κῦρος, ou (6), Cyrus. 
Λυχοῦργος, ou (δ), Lycurgue. 
Ξέρξης, ov (6), Verxés. 


d) Lieux et 


᾿Αθῆναι, ὧν (ai), Athènes. 

’Axadnuia, ας (ἢ), l’Académie. 

᾿Αχρόπολις, ews (ἡ), l’Acropole. 

ἴλρειος πάγος, ou (ὁ), l’Aréopage. 

᾿Αττιχή, ἧς (ἢ), l’Allique. 

Δελφοί, ὧν (oi), Delphes. 

Δωδώνη, ἧς (n), Dodone. 

Εὔθοια, ας (ἢ), l’'Eubée. 

Εὔξεινος Πόντος, ou (0), le Pont- 
Euxin (mer Notre). 

θερμοπύλαι, Gv(ai) les Thermopyles. 

Θῆδαι, ὧν (ai), T'hôbes. 

Ἰλισός, où (ὁ), l’Ilissos. 

Kapynôdwv, évos (ἢ), Carthage. 

Ἱζεραμειχός, où (0), le Céramique. 

Ἰζολωνός, où (ὁ), Colone. 

Κόρινθος, ου (ἢ) Corinthe. 

Λαχεδαίμων, ονος (ἢ), Lacédemone. 


6) Fêtes 


Διονύσια, wv (τά), les Dionysies. 

’Ekevolvux, wv (ta), les Eleusinics. 

Θεσμοφόρια, wv (τά), les Thesmo- 
phories (fêtes de Déméter). 

Ἴσθμια, ὧν (τά), les jeux Isth- 
miques. 

Λήναια, ὧν (té), les Lénéennes. 
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Ὅμηρος, οὐ (δ), Homère. 
Περικλῆς, ἐους (0), Périclés. 


monuments. 


Avxaënttés,où(6), lemont Lycabette. 

Λύχειον, ou (τό), le Lycée. 

Maxoù Τείχη, ὧν (τὰ), les Longs- 
Murs. 

Μαραθών, &vos (6), Marathon. 

Ὄλυμπος, ou (0), le mont Olympe. 

Παρθενών, ὥνος (ὁ), le Parlhénon. 

Πειραιεύς, éws (0), le Pirée. 

Πνύξ, Πυχνός (ἢ), la Pnyx. 

Ποιχίλη (ns) στοά (ἃς), le ῥωεῖϊο. 

Προπύλαια, ων (τα), les Propylées. 

Πρυτανεῖον, ov (to), le Prytanée. 

Ῥώμη, ns (ἢ), Rome. 

Σαλαμίς, ἵνος, (ἢ), Salamine. 

Τροία, ας (ἡ), Troie. 

Ὑμηττός, où (0), l’'Hymette. 

QGetov, ov (τό), l'Odéon. 


et jeux. 


Νέμεα, wv (τά), les jeux Néméens. 

Ὀλύμπια, wv (τά), les jeux Olym- 
piques. 

Παναθήναια, ων (té), les Pana- 
thénées. 

Πυθιχκά, ὧν (τά), les jeux Pythiques. 


‘SPUUOSSIOY 19 
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ΠῚ 
INDEX FRANCÇAIS-GREC 


Le signe ** désigne les verbes irréguliers, dont on trouvera 
les temps primitifs dans la Grammaire ou le Dictionnaire. 


A 


à, prép. 1° sans mouvement, ëv, 
dat, || 20 avec mouvement, εἰς: 
ἐπέ, 806. : J'irai à Athènes, εἰς 
᾿Αθήνας εἶμι, 

abandonner, παρα-λείπω **, acc. 

abeille, μέλιττα, ἧς (ὃ). 

abîime (ruine lolale), 
ας (ἢ). ᾿ 

Δ 011, κατα-λύω, f. σω. 

abord (ἀ᾽), πρῶτον. 

aborder (quelqu'un), προσ-έρχο- 
par #*, dat. — (d’un vaisseau), 
προσ-ορμίέζομαι, f, 2. ιοῦμαι, 
aor. -ωρμισάμην (ἃ, dat.). 

absent (être), ἄπ-ειμι, Gr. 84. 


ἐξώλεια, 


(s’}abstenir, dx éjoua (de, gén.).. 


accepter, δέχομαι, f. découar. 
accompagner, ἄγω **,acc.; ἀκολου- 
θέω-ῶ, f. now, dat. 
accomplir, notéw-&, f. now; — 
(achever), τελέω-ὦ **, f, éow, acc. 
accord (d’un commun), 
γουμένως, 
accorder, συγ-χωρέω-ῶ, f. ἥσω. 
(s’)accorder (étre d'accord), συμ.-- 
φωνέω-ῶ, f. sw. 
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ὁμολο- 


accoutumé, εἑωθώς, υἷα, ὅς, gén. 
ὅτος, υἱας, ότος. 

accusateur, κατήγορος, ou (6). 

accusation (capitale), εἰσαγγελέία. 
as (ἢ); — faire une, — ποιοῦμαι 
τὴν εἰσαγγελίαν. 

accusé, φεύγων, οντος (δ). 

acharné, ἐσχυρός, &, ὅν. 

acheter, ὠὡνέομαι-οὔμαι, f. ἤσομαι. 

Achille, ᾿Αχυλλεύς, ἕως (6). 

acquérir, κτάομα:τ-ὥμαι, f. ἦσομαι. 

acquisition, κτῆσις, eus (ἢ). 

acte, ἔργον, ou (τό); — (opposé à 
discours), rpXyua, ατος (τό). 

action, πρᾶξις, ews (n); ἔργον. 
ou (τό). 

actuel, παρών, οὖσα, ὄν. 

Admète, "Αδμητος, ov (6). 

admettre, eio-déyopar, f. δέξομαι, 
acc. 

administrer, Ôt-otréw-&, f. nou. 

admirer, θαυμάζω, f. dow; — 
admirer  extrémement, 
ἄγαμαι, aor. ηγάσθην, acc. 

adresse, δεξοότης, ntos (ἢ). 

(s’) adresser à, πρόστφημι (à, acc.). 

adversaire, ἐναντίος, ou (0). 

adversité, ἀτυχία, ας (ἡ). 


ὑπερ- 
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Æétès, Ainths, où (6). 

affaire, πρᾶγμα, (τό); — 
affaires (personnelles), οἰχεῖα, 
ων (τά). 

affliger, λυπέω-ὥ, f. ἥσω; ἀνιάω-ῶ, 
f. ἄάσω; — s’affliger, ἀλγέω-ὦ, 
f. A6w. 

affranchir, ἐλευθερόω-ὥῶ, ΚΑ wow 
(de, gén.). 

affreux (laid), αἴσχιστος, ἡ, ον. 

afin (que), ἕνα et 16 sub]. (nég. ur). 

Agamemnon, ’Ayamépywy, wvos (6). 

Agésilas, ᾿Αγησίλαος, ου (ὃ). 

agora, ἀγορά, ἂς (ἢ). 

agréable, ἧδύς, εἴα, ὁ; — comp. 
ἡδίων, ὧν, ον; SUP. ἥδιστος, ἡ, ον; 
— étre agréable, χαρίζομαι, f. 
ίσομαι (ὦ, dat.). 

agréableme:t, ἡδέως. 

aider, ὠφελέω-ῶὥ, /. ἤσω, acc. 

aigreur, δρυμύτης, τος (ἢ). 

ailé, ὑπόπτερος, ος, ον." 

aimer, φοελέω-ῶ, f. ἥσω; ἀγαπάω-ῶ, 
f. ἥσω. 

aîné, πρεσδύτερος, a, ον. 

ainsi, οὕτω (ς); ὧδε; — ainsi que, 
19 (de même que), οὕτω(ς)... ὡς |] 
20 (avec), μετά, gén. 

airain, χαλκός, où (δ); d’airain, 
χάλχεος -oÙs; — aux pieds d'ai- 
rain, χαλχόπους, ποδος. 

aisé, ῥάδιος, a, ον; COMP. ῥᾷων, 
ων, OV. 

ajouter (en parlant), ἔπι- λέγω **, 
acc. 

Alceste, "Αλχεστες, 1doç (ἢ). 

Alcibiade, ᾿Αλχιδιάδης, ov (δ). 

Alexandre, ᾿Αλέξανδρος, ov (6). 

aliments, σἴτα, ὧν (té). 


ατος 
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aller, ἔρχομαι Ἐξ, f. alt. εἴυι; — 
s'en aller, ἄπ-ειμι || les affaires 
vont mal, κακῶς ἔχει τὰ πράγματα ; 
— les affaires vont mieux, ἐπὶ 
τὸ βέλτιον ἔρχεται; — aller à 
(échoir à), rapa-yiyvouar **, dat. 

allié, σύμμαχος, ov (6). 

(s’) allier, συμμαχίαν ποιοῦμαι (avec, 
πρός, aCC.). 

alors, τότε, 

ambassade, πρεσδεΐα, ας (ἡ). 

ambroisie, ἀμδροσία, ας (ἢ). 

âme, ψυχῆ, ἧς (ἢ) 

(s’)améliorer chose), βέλτιον γίγνε- 
σθαι. 

amener, ἀἄπ- ἄγω **. 

ami, 19 Δ4]., φέλος, n, ον || 2° nom, 
φίλος οὐ (δ), — faire son ami de 
quelqu'un, ποιοῦμαί τινα φίλον. 

amitié, φιλία, ας (ἡ). 

amollir, μαλάττω, f. ξω; pass. f. 
μαλαχθήσομαι, 

amour (pour l'amour 46), ἕνεκα, gén. 

Amyntas, ᾿Αμύντας, ou (6). 

an, voir année. 

anarchie, ἀναρχέα, ας (ἡ). 

ancêtre, πρόγονος, ov (6). 

ancien, παλαιός, &, όν. 

anéantir, x40-œepéw-@ ἘΞ, 

année, ἔτος, ouc (τό): ἐνιαυτός, où 
(ὁ); — chaque année, καθ᾽ ἕκαστον 
ἐνιαυτόν. 

annoncer, ἀγγέλλω, f. ελῶ, aor. 
ἤγγειλα, pf. ἤχγελχα, — Pass. 
ἀγγελθήσομαι, aor. ἠγγέλθην, pf. 
ἤγγελμαι. 

antérieurement, πρότερὸν ; — anlé- 
rieurement exprimé, προειρημέ- 
vos, ἢ, ὃν. 
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Antoine, ᾿Αννώνιος, ου (6). 

antre, ἄντρον, ou (τό). 

apercevoir, 6p&w-&** || s’aperce- 
voir, αἰσθάνομαι ἘῈ (de, acc.). 

appartenir à, eêpé, ἔσομαι, gén. ; 
— appartenir en propre, ὑπ- 
ἄρχω, f. ξω. 

appeler, παρα-χαλέω-ὦ Ἐξ, -ἷ- 
(nommer), ὀγνομἄζω, f. σω. 

applaudissement, κρότος, ov (6). 

(s’)appliquer (à), srovêäée (ὑπέρ, 
gén.); — ἐπι-τηδεύω, ACC. 

apporter, φέρω **; εἰσ-φέρω ἘΞ, 

apprendre, 19 (disco), μανθάνω ** 
| 20 (doceo), διδάσχω **, 2 acc. 
3 apprendre une nouvelle, 
ἀχούω ** (de, παρά, gén.). 

approcher, xpoc-épyoumaœ** (de, 
πρός, aCC.). 

approuver, mpoa-iepar, f. ἤσομαι, 
400. 

après, μετά, acc. || d'après, κατά, 
acc. | après que, ἐπεί; ἐπειδή 
(ἐπειδάν). 

apte à, δεινός, ἡ, 6v, inf. 

are, τόξον, ou (τό); — lirer de 
l'arc, τοξεύω, f. sw. 

arche, λάρναξ, axos (ἡ). 

archer, τοξότης, ov (6). 

archonte, ἄρχων, οντος (δ). 

ardent, σφοδρός, d, όν. 

argent(monnaïe), ἀργύριον, οὐ (τό). 

arme, ὅπλον, ou (τό); — fout en 
armes, ἐν τοῖς ὅπλοις. 

armée, στράτευμα, ατος (τό). 

Arménien, ᾿Αριμένιος, ou (δ). 

arrêter (saisir), συλ-λαμδάνω ** 
| étre arrété dans (son élan), 
χωλύομαι, f. θήσομαι, gén. 
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Arrias, ᾿Αρρΐῖας, ou (0). 


arrière-garde, οὗ ὀπισθοφύλακες 
ων. ἊΝ 

arriver, ἀφ-υκνέομαι-οὕὔμαι ἘῈ, --- 
être de retour, ἐπαν-ἤχω || (avoir 
lieu), γίγνομαι ἘΞ. — il arrive 
(impers.). συμ-δαίνει ** (que, ὅτι). 

arsenal, σχευοθήκη, ns, (ἡ). 

art, τέχνη, ἧς (ἢ). 

aspect extérieur, ὄψεις, ews (ἡ). 

aspirer à, ὀρέγομαι, /. ξομαι, gén. 

assaillir ,èné-necpac, f. κείσομαι, dat. 

assemblée, ἐκκλησία, ας (ἡ). 

assembler, ἀγείρω, f. 2eoû, aor. 
ἤγειρα; pass. pf. ἀγήγερμαι. 

asservir, κατα-δουλόω-ῶ, f. wow, 

assiéger, πολιορχέω-ῶ, f. ήσω; — 
l'assiégeant, πολιορχῶν, oùvros (δ). 

assistants (les), οὗ παρ-όντες, wv. 

assurément, δὴ. 

Assyrien, ᾿Ασσύριος, ou (6). 

Astyage, ᾿Αστυάγης, os (6). 

Athéna (Minerve), ᾽Αθηνᾶ, ἂς (ὃ). 

Athènes, ᾿Αθῆναει, ὧν (æi). 

Athénien, ᾿Αθηναῖος, ou (δ); — 
Athéniens, au vocatif, se rend 
par : ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. 

athlète, ἀθλητής, où (0). 

attaquer, προσ-δάλλω ἘΞ, dat.; 
ën-euue**, dat.; — étre attaqué 
(maltraité), ἀδικέομαι-οὔμαι, f. 
foopat, Df. ἠδίκημαι. 

attelage, ζεῦγος, ous (té). 

atteler, ζεύγνυμε, /. ζεύξω, et 
moy. ζεύγνυμαι, f. ζέυξομαι. 

attendre, περι-λένω **, tr. et intr. 
(que, ἕως). 

attentif (être), 
νοῦν (4, dat.). 


προσέχω ἘΞ τὸν 
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(l”) Attique, ᾿Αττικῆ, ἧς (ἢ). 

altitude, avoir une digne ---, σεμνύ- 
νομαι, f. oùtat. 

aube, ἠώς, ἠοῦς (ἢ). 

aucun, οὐδεῖς (μηδείς), οὐδεμία, 
οὐδέν. 

audace, τόλμα, ns (ἡ). 

au delà de, ὑπέρ, acc. 

auditeur, ὁ ἀκούων, οντος. 

auditoire, οὗ ἀκούοντες, wy. 

aujourd’hui, 1° ce jour-ci, σήμερον 
] 2° actuellement, νῦν. 

‘auparavant, πρῖν. 

auprès de, παρά; l° (sans mouv.), 
dat. || 2° (avec mouv.), acc. 

aussi (de plus), na. 

aussitôt, αὐτίκα. 

autant (devant γ6 06), τοσοῦτον... 
que, ὅσον; d'autant (plus). 
que (plus), τοσούτῳ... ὅσῳ. 

autel, βωμός, οὔ (6). 

autre, ἄλλος, n, o || l’autre (de 
deux), ἕτερος, α, ον. 

autrefois, πάλαι. 

autrement... que, ἄλλως πως... ἥ. 

autrui, ἕτερος, nv, 

avancer, ér.(énoncer), àno-pépw**; 
προφαΐνω ** || s'avancer, πὸ- 
ρεύομαι, f. couat, 

avant, πρό, gén.;, avant tout, 
μάλιστα; — bien avant, πολὺ πρὶν; 
— en avant, πρόσω || avant que 
(ou de), πρίν. 

avantage, ἀγαθόν, οὔ (té). 

avare, φιλοχρήματος, ou (ὁ). 

avec, 1° μετά, gén.; σύν, dat. | 
20 au moyen de, dat. seul. : 

avenir, μέλλον, οντος (té). 

aveugle, τυφλός, ἡ, όν. 
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avoir, 1° ἔχω ** || 20 y avoir (esse), 
ἔστι [ 3° avoir à (inf.), δεῖ (— à 
faut) et prop. inf. 

avouer, ὁμολογέω-ῶ, f, ήσω. 


B 


bagages, axeûn, ὧν (té). 

bain, λουτρόν, où (τό). 

banquet, συμπόσιον, ou (té). 

barbare, βάρδαρος, os, ον: les 
Barbares, οἱ βάρδαροι. 

bas (vil), ταπεινός, ἡ, dv. 

bataille, μάχη; ns (ñ). 

battre, πλήττω, f. ξω; — (vain- 
cre), νυνάω-ὥ, f. dou. 

bavard, λάλος, ος, ον. 

bavarder, λαλέω-ὥ, f. fou. 

beau, καλός, ἡ, όν ; comp. χαλλίων; 
Sup. κάλλιστος. 

beaucoup, πόλυ; devant comp. 
πολλῷ; — beaucoup (de gens). 
πολλοί, ai, d. 

beauté, κάλλος, ους (τό). 

Béotien, Βοιωτός, où (δ). 

berceau (dès le), ἐκ σπαργάνων, 

berger, πουμῆν, évos (0). 

besogne, ἔργον, ov (τό). 


besoin, ἔνδεια, ας (ἢ); — avoir 
besoin de (inf.), χρήζω, f. σω 
(inf.). 


bête sauvage, Onp, θηρός (6). 

bien, adv. 1° εὖ; χαλῶς || 2 bien 
(des gens), πολλοί, al, à || 3° beau- 
COUP, υάλα πολύ. | 

bien (le), 1° ἀγαθόν, où (τό): — 
homme de bien, ἀνὴρ ἀγαθός — 
faire du bien à qq'un, ἀγαθόν τ' 
ποιεῖν τινα; — le bien public, τὰ 
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πᾶσι συυφέροντα, ὧν (part. de 
συμφέρω). || 20.(possession, pro- 
priélé), κτῆυα, atos (τό). 

bienfait, χάρις, tros (ἢ). 

bienfaiteur, ὁ δράσας τὴν γάριν 
(celui qui a accompli le bien- 
fait). 

bienheureux, εὐδαίμων, ων, ον. 

bientôt, εὐθύς. 

Bion, Βέων, wvos (6). 

blâmer, ἐπι-τυρλάω-ῶ, f. fow (dat. 
de pers., acc. de chose). 

blesser, τιτρώσχω ἘΞ; pass. aor., 
ἐτρώθην. 

blessure, τραῦμα, ατος (τό). 

boire, πένω **. 

bois, ξύλον, οὐ (τό). — De bots, 
ξύλινος, ἡ, ον. 

boisson, ποτόν, où (τό). 

bon, ἀγαθός, ἡ, ὄν; — ti est bon 
de, προσήχει, ini. 

bonheur, ἐυδαυμονέα, ας (ἢ). 

bonté, χρηστότης, ntos (ἢ). 

bord (d'un vaisseau), ὄχθη; ns (ἢ). 

Bosphore (/e), Βόσπορος, ov (δ). 

bouffon, γελωτοποιός, où (ὃ); — 


faire le bouffon, βωμολοχ εύομαι,. 


f. souat. 
brandir, πάλλω, aor. ἔπηλα. 
bras, βραχέων, ovos (0). 
brave, ἀνδρεῖος, α, ον. 
brebis, οἷς, οἱός (ἢ). 
brillant, λαμπρός, d, όν. 
briser, κατ-άγνυμιυ, f. déc. 
broder, rotriAÀG, aor. ἐποίχιλα; Le 

pass. pf., πεποίχιλμαι. 
brûler, xata-naiw *#, 
brutal, Οηριώδης, ἧς, ες, 
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C 


cabaret, καπηλεῖον, ov (τό). 

Cacher, χρύπτω, f. dw, 2 acc. 
cacher, λανθάνω **, 

camarade, ἡλυκεώτης, ou (6). 

Camp, στρατόπεδον, ou (τό). 

campagne, 1° les champs, ἀγροῖ, 
ὧν (ot). | 2° expédition, ατρα- 
τεΐα, ας (ἡ); — faire campagne, 
στρατεύομαι, f. ouai (contre, ἐπί, 
acc.). 

camper, στρατοπεδεύομαι, /. couat. 

canal, δειῶρυξ, vyos (ἢ). 

capable, ἱκανός, ἡ, dv (de, inf.). 

captive, δεσμῶτες, 1006 (ὃ). 

car, γάρ (se place après un mot), 

carrière (de pierre), λιθοτομέα, 


| 86 


ας (ñ). 
cas (dans 16 — où), ὅπου. 
cause, αὐτέα, ας (ἢ); — à cause 


de, διά, acc. 

ce, cet, cela, ὅδε, οὗτος, ἐχεῖνος, 
Gr., 62, --- ({oul) ce que, ὅ τι. 

céder, εἴκω, f. ξω. 

ceindre, Covvuue, Λὶ 
dat.). 

célébrer, ὑμνέω-ὥ, f. ήσω. 

celui, voir ce. 

cependant, ὅμως. 

cercueil, σορός, où (ἢ). 

certain; un cerlain (quidam), τις, 
enclitique (se place après un 
mot). 

certes, δή. 

cesse (sans), συνεχῶς. 

cesser, παύομαι, f. σομαι. 

chacun, Erxactos, ἡ, ον. 


ζώσω (de, 
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chambre, οἴκημα, atos (τό). 
chance, ἐυνυχία, ας (ñ). 
changeant, ἐυμετάδολος, ος, ον. 
changement, μεταθολήῆ, ἧς (ἢ). 
changer, 1°, intr. (devenir autre), 
μετα-πίπτω **, || 20 tr. ({rans- 
former), μετα-δάλλω **, 
chanson, méAos, ous (τό). 
chanter, ἄδω, f. ἄσομαι, aor. ἦσα. 
chapelle (petite), να ἔδεον, ov (té). 
chaque, voir chacun. 
Char, ἅρμα, atos (τό); — chars 
à faux, δρεπανηφόρα, ὧν (té). 
chariot, ἅμαξα, ns (ἡ). 


châtier, κολάζω, f. dow; pass. ἢ. 


χολασθήσομαι. 

chaud, θερμός, ἡ, όν. 

chaussure, ὑπόδημα, ατος (τό). 

chef, ἄρχων, οντος (6); --- chef 
militaire, hyemwv, ὄνος (ὃ). 

chercher, Éntéw-&, /. ήσω || cher- 
cher à, σπουδάζω, inf. 

Chéréphon, Χαιρεφῶν, wvros (6). 

chérir, στέργω, f. ξω. 

cheval, ἕππος, ov (δ); — à repars 
ἵππον ἔχων. 

chez, 1° sans mouvt, παρά, dat. 
| 2° avec mouvt, παρά, acc. ; 
chez soi (domum), οἴκαδε ; || 3° de 
chez, παρά, gén. 

chien (ne), xüwv, χυνός (0, à). 

choisir, αἱρέομαι-οὔμαυι ἘΞ, moy. 
acc. 

chose, πρᾶγμα, atos (τό); χρῆμα, 
ατος (τό). 

Cicéron, Κικέρων, wvos (0). 

ciel, οὐρανός, où (6). 

cinq, πέντε; cinq fois, πεντάκις. 

circonstance, 1° (occasion), κατρός, 
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οὔ (δ); 20 (les fails) τὰ ὄντα: — 
(n'omettre) pas une circons- 
lance, οὐδ᾽ δτιοῦν. | 
citadelle, ἀκρό-πολες, εὡς (ἡ). 
cité, πόλες, εὡς (ἢ). 
citoyen, πολίτης, οὐ (6); --- en 
bon citoyen, πολιτιχῶς. 
clair (limpide), δεαφανῆς, ἧς, ἐς. 
clairvoyance, ἀγχίνοια, ας (ἢ). 


Cléarque, Κλέαρχος, ov (δ). 


Coclès, Κόχλης, ov (6). 

cœur, θυμός, où (δ): — homme de 
cœur, ἀνὴρ ἀγαθός (6); — réci- 
ler par cœur, ἀπὸ στόυατος εἰπεῖν 
(inf. aor. 2 de λέγω **), 

coffre, κίστη, ἧς (ἢ). 

colère, ὀργῆ, ἧς (ἢ). 

colonie, ἀποικία, ας (ἢ). 

coloniser, χατ-οὐχέζω, Κὶ 2 ιῶ, aor. 


ισα. 

combat, μάχη, ns (ἡ); ἀγών, ὥνος 
(ὃ). 

combattre, μάχομαι ἘἙ (avec ou 


contre, dat). 
combien, devant adj., ὡς. 
combler (un fossé). χώννυμο, 
commandement, ἀρχῇ; ἧς (ἡ). 
commander, ἄρχω, f. ξω, aor. 
ἤρξα, pf. ἦρχα, GÉN.; — ἡγεμονεύω, 
ΐ. sw, gén. 


comme, 19 Δάν. ὡς, ὥσπερ: καθάπερ; 


comme ainsi, ὥσπερ... οὕτω || 
29 conj., ënei; ἐπειδή, 

commencement, ἀρχή, ἧς (ἢ). 

commencer, ἄρχομαι, f. ἄρξομαι, 
aor. ἠρξάμην, pf. ἦργμαι, gén. 

comment? πῶς: 

commettre (un acte), ποιεῖν τι. 


commun, κοινός, ἡ, όν. 


266 


communiquer, μετα δίδωμου. 

compagnon, κοινωνός, où (6); — 
(ami), ἑταῖρος, ou (0); — com- 
pagnon de tente, σύσχηνος, ou (6). 

complaisance, προθυμέα, ας (ἢ). 

complètement, τὸ παντάπασιν. 

complexion, mauvaise —, καχεξία, 
ας (n). 


complice (étre), κοινωνέω-ὦ (de, 


gén.). 

complot, ἐπιδουλή, ἧς (à). 

comporter (se), ὁμιλέω-ὥῶ, f, dou, 
(ὦ l'égard de, πρός, acc.). 

composer, συγιγράφω, f. γράψω, 
aor. συνέγραψα, nf. συγγέγραφα. 

comprendre,rata-pavôdvw** (que, 
ὅτι). 

concernant, prép., πρός, acc. 

concevoir, ἐνθυμέομαι-οὔμαι, ἢ 
ἥσομαι. 

concitoyen, πολέτης, ov (6). 

conclure (la paix), ποιέομαι-οὔμαιε, 
acc. 

condition, 19 (état), σχῆμα, atos 
(τό) || 2° (de paix), συνθήκη, ἧς 
(ἢ). 

conduire, ἄγω; — (une armée), 
ἡγέομαι-οὔμαι, gén.; — (les 
affaires), Gtotxéw-&, f. ήσω; — 
(un attelage), ἡνιοχέω-ῶ, f. fow; 
— (faire paître), νέμω, f, 2 uü, 
aor. Évetua, pf. vevéunxa — (se) 
conduire envers qq'un, χράομαι- 
ὦμαι, f. ἤσομαι, dat. 

confiance, πίστις, εως (ἢ); — avoir 
confiance, πιστεύω, f. σω (en, 
dat.). 

confiant, εὔπιστος, 06, ον. 

congé, ἄφεσις, εωὡς (ἢ). 
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connaître, γιγνώσκω ἘΞ; (savoir), 
οἶδα; — s’apercevoir de, αἰσθάνο- 
uar**, acc. ; — connaîlre fami- 
liérement qq'un, οἰχείως χράομαι- 
ὥμαι, dat. - 

connu, γνώριμος, ος, ον. 

conscience (avoir), σύν-οιδα ἘΞ, 
dat.; j'ai conscience d'être 
coupable (— étant coupable), 
σύνοιδα ἐμαυτῷ ἀδικῶν OÙ ἀδικοῦντι. 
Cf. Gr., 231. Rem. I. 

conseil (avis), σαυμδουλή, ἧς (ἢ). 

conseiller, συμδουλεύω, f. sw (à, 
dat.). 

consentant, ἑκών, οὖσα, dv. 

conserver, δια-φυλάττω, f. ξω; 
δια-σῴξομαιυ, Moy., f. σώσομαι, 
pf. σἐσῳσμαι. 

considérable, μέγας, μεγάλη, μέγα; 
μέγιστος, ἡ, Ov. 

considérablement, οὐ μιχρόν. 

considération (estime), run, ἧς (ἢ). 

considérer, 15 (regarder), θεωρέω-ῶ, 
f. ἤσω || 2° (comme), ἡγέουαι- 
οὗμαι, f. doouars || 3° (que), èv- 
voéw-&, f. ἥσω (prop. inf.). 

constitution (cité), πολετεΐξα, ας (ἡ). 

construire, ἑδρύω, f. σω. 

consulter, συμδουλεύομαιυ, f. εὐσο- 
μαι, dat. 

contenir, κατ- έχω **, 

(se) contenter, ἀρκέομαι-οὔμαι, 
pass. (de, dat.). 

continent, ἤπειρος, ov (ἢ) ; gens du 
continent, ἠπειρῶται, ὧν (oi). 

continuer à (inf.), δια-τελέω-ὦ ** 
et le participe. 

contraindre, ἀναγχάξω, f. dou, 
aor. Ἠἤνάγκασα, pf. ἠνάγκαχα. 
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pass. f. ἀναγχασθήσομαι ; — con- 
traint à, ἠναγχασμένος, inf. 

contraire, ἐναντίος, α, ον; — au 
contraire, τοὐναντίον. 

contre, πρός, ἐπέ, els, acc. 

contre-cœur (à), ἄκων, ovox, ον. ἡ 

contredire, ἀντι- λέγω ** (qq'un, 
dat.). 

contrée, χώρα, as (ἡ). 

convaincre, ἐλέγχω, f. Ew; pass. 
401". ἡλέγχθην ; je suis convaincu 
d'être injusle, ἐλέγχομαι ἀδιχῶν 
(= étant injuste). 

convenable, ἐπιτήδειος, α, ον. 

convenablement, προσηκόντως. 

convenir, προσήχω; 1 convient, 
προσήχει (que, prop. inf.). 

convention, συνθήκη, ns (ἢ); — 
faire une convention, συντίθεμαι 
(τί τινι). 

converser, 
dat.). 

convive, oûüvôerrvos, ou (δ); — 
συμπότης, où (0). 

Coriolan, Χοριολανός, οὔ (6). 

Corps, σῶμα, atos (τό). 

corriger ({empérer), πραύνω, f. νῶ, 

corrompre, δια-φθεέρω ἘΞ, 

côté : des deux côtés, ἀμφοτέρωθι. 

coudée, πῆχυς, ewç (δ); — d’une 
coudée, πηχυαῖος, aiov; de deux 
coudées, δίπηχυς, vs, v. 

coupable, ὁ ἀδικήσας, αντος. 

coupe (ἃ boire), 0%, toc (ἢ). 

Couper, τέμνω **, — (en menus 
morceaux), κόπτω, f. x6Lw, aor. 
ἔχοψα; pass. aor. 2 ἐχόπην, pf. 
χέχομμαι; — (un pont) δια-σπάω-ὥ, 
f. dou. 


ôta-héyopar (avec, 
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courage, ἄνδρεξα, ας (ἡ); — pren- 
dre courage, θαρρέω-ὦ, f. ήσω; 
reprendre courage, ἀνα-θαρρέω-ὥ. 

courageusement, ἀνδρείως. 

courageux, ἀνδρεῖος, α, ον. 

courir, τρέχω **, 

couronne, στέφανος, ou (0). 

cours : au cours de, παρά, acc. 

court, βραχύς, εἴα, 0. 

coussin, στρῶμα, ατος (τό). 

couteau, σφαγὲς, ίδος (ἡ). 

coûteux, πολυτελῆς, ἧς, ἔς. 

coutume, ἔθος, ous (τό); J'ai cou- 
lume, εἴωθα, parf. 

couverture, στρωμνή, ἧς (ñ). 

craindre, φοδέομαι-οὕμαιυ, f. ἥσομαι 
et ηθήσομαι, aor. ἐφοθδησάμην et 
ἐφοδήθην : — δέδοιχα, parfait de 
δείδω ἘΣ (que, μή; que ne Das, 
μὴ où, Gr., 192). 

crainte, δέος, δέους (τό); — sans 
crainte, ἀδεῶς. 

cratère, xpathp, ἦρος (0). 

Crésus, Κροῖσος, ov (6). 

Crète, Κρήτη, ἧς (à). 

creux, κενός, ἡ, όν. 

crevasse, χάσμα, ατος (τό). 

crier, βοάω-ῶ, f. βοήσομαι, aor. 
ëGonca. 

crime, &ôiunuæ, atos (τό). 

croire, νομέξω, f. ίσω — 2. tà, 
aor. toa; — pass. aor. ἐνουίσθην; 
— οὗμαι #* — que, prop. inf. 

cruel, ὠμός, ἡ, όν. 

cruellement, ὠμῶς. 

cuisinier, ὀψοποιός, οὔ (6). 

cultiver, γεωργέω-ῶ, f. fou. 


Qurieux (élre — de), ἐπιθυμέω-ῶ, 


f. ἤήσω, inf. 
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Cyaxare, Κυαξάρης; ov 
Cyclope, Κύκλωψ, ὠπος 
Cyrus, Κῦρος, ov (ὁ). 


D 


(6). 
(6). 


danger, κίνδυνος, ou (δ); — courir 
des dangers, κινδυνεύω, f. ou. 

dans, 19 sans mouvt : ἐν, dat. || 
2° avec mouv!t : εἷς, ACC. 

danser, ὀρχέομαι-οὔμαυ, f. ooua. 

Darius, Δαρεῖος, ou (0). 

davantage, μᾶλλον; — plus de 
choses), πλείω. 

de, 19 hors. de, ἐκ (ἐξ), gén.; — 
20 par l'effet de, ὑπό, gén.; — 
30 au sujet de, περί, gén.; — 
49 qu moyen de, datif. 

débarrasser, ἀπ-αλλάττω, f. ξω; 
pass.uor.2—nhaynv(de, gén.). 

débile, ἀσθενής, ns, és. 

débris (navires), ναυάγια, ὧν (τά). 

début, ἀρχῇ, ἧς (n); dés le 
début, ἀπ᾿ ἀρχῆς. 

déchirer, ôca-pphyvuue, f. ρρήξω. 

déchu, ἐχπεπτωχώς, κυῖα, κός. 

déeider, γυγνώσχκω **. 

déclarer (que), φράζξω, f. sw; — 
déclarer(laguerre),ën-paive**. 

découragement, ἀθυμέα, ας (ἢ). 

décourager (se), ἀπ- αγορεύω, f. 2 
ἀπ-ερῶ, OT. 2 ἀπεῖπον, Df. ἀπ- 

étre découragé, 
ἀθυμέω-ῶ, f. now. 

décret, ψήφισμα, ατος (τό). 

déesse, θεά, ἂς (ἢ). 

défaite, ἧττα, ns, (à). 

défaut, κακόν, où (τό). 

défendre, ἀμόνω, f. 2 v&, ααἱ.; — 
(en justice), ἃπο-λογέομαι-οὗ - 


εἰρηχα; — 
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war, f. 1oouat. || défendre (se), 
ἀυύνομαι, f. 2 obuat. 

dégager (débarrasser), àno-10w,/. 
σω. 

déjà, ἤδη. 

déjeuner (de midi), ἄριστον, ou (τό). 

delà (au... de), ὑπέρ, acc. 

délibérer, βουλεύομαι, f. σομαι. 

Délion, Δήλιον, ov (τό). 

déloyal, ἄπιατος, ος, ον. 

Delphes, Aekpoi, ὥν, (oi). 

démagogue, δημαγωγός, où (0). 

demain, αὔριον. 

demander (interroger), ἐρωτάω-ῶ, 
[. #ow, 2 acc. 

dème, δῆμος, ou (ὃ). 

demeurer, μένω ἘΞ; — (rester à 
terre), χεῖμαι. 

démocrate, δημοτικός, οὔ (6). 

démocratie, δημοκρατία, ας (ἢ). 

démolir, καθ-αὐρέω-ὦ **, 

Démosthène, Δημοσθένης, ous (δ). 

dénonciateur, anvuths, où (ὁ). 

Denys, Διονύσιος, ov (6). 

déployer, πετάννυμιο, f. πετάσω. 

dépouiller, (enlever la peau), 
ἐχδέρω, f. 2 δερῶ, aor. δερα. 

depuis ; depuis que, ἐξ οὗ, ind. ; —- 
depuis peu de lemps, ἀρτίως; ἐξ 
ὀλίγου. 

députés, πρέσδεις, εων (oi). 

dernier, ὕστατος, ἡ, ον; ἔσχατος, 
ἡ, ον; τελευταῖος, ταία, ταῖον. 

dérober, ὑφ- ατρέομαι-οὔμαν ἘΞ 
(se) dérober, παρ-εν-αλίνω ἘΞ, 

derrière, κατόπιν. 

désastre, ἐξώλεια, ας (ἢ). 

descendants, οἱ ἐπιγενόμενοι ou 
γενησόμενοι (de, ἀπό, gén.). 
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désert, épnuiæ, ας (ἢ). 

désir, ἐπυθυμέα, ας (ὃ). 

désirer, ἐπι-θυμέω-ὥ, f. ήσω, gén. 

désobéir, ἀπειθέω-ῶ, f. now (ἃ, 
dat.). 

désordre, ἀταξία, ας (ἢ); en désor- 
dre, ἄταχτος, ος, ον. 

désormais, τὸ ἀπὸ τούτου; τοῦ 
λοιποῦ. 

dessus (au-de), ὑπέρ, gén. 

détester, ἐχθαίρω, f. 2 αρῶ, aor. 
ἤχθηρα. 

détresse, änopiæ, ας (ἢ); étre dans 
la détresse, ἀπόρως διάχειμαι. 

détruire, κακα-λύω, f. σω. 

dette, ὀφείλημα, ατος (τό). 

Deucalion, Δευχαλέων, ὠνος (6). 

deuil, πένθος, ους (τό); — de deuil, 
πενθιχός, ἡ, όν. 

deux (les), ἀμφότερος, a, ον; {ous 
deux, ἀμφότεροι, at, a. 

devancer, φθάνω **, 

devant, πρό, gén. 

devants, prendre les, φθάνω **, 

(se) développer, αὐξάνομαν: pas- 
sif, f. αὐξηθήσομαι, aor. ηὐξήθην, 
pf. ηὔξημαι. 

devenir, γίγνομαι ἘΞ, 

devin, μάντεις, εως (6). 

devoir (et inf.), tournez : ἐϊ faut, 
χρή et prop. inf.; — c'est 
notre devoir de, προσήχει ἡμῖν, 
inf. || le devoir, τὸ προσῆχον 
(— ce qui convient à, dat.). 

dévoué, εὔνους, ous, ouv. 

dévoûment, θεραπεία, ας (n); — 
dévoüment à l'État, εὔνοια εἰς 
τὴν πόλιν. 

Dieu, Θεός, οὔ (ὁ) ; les dieux, Geot(ot). 
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différent, Gc&popos,oc,ov,(de,gén.). 

difficile, χαλεπός, ἡ, ὁν. 

digne, ἄξιος, α, ον (de, gén. ; inf.); 
— se croire digne, ἀξιδω-ῶ, ἡ. 
wow (de, inf.); — digne de 
commander, ἀξιοστράτηγος, os, ον. 

dignement, ἀξέως. 

dîner (nom), δεῖπνον, ov (td). 

dîner, (ἃ midi), ἀριστάω-ῶ, f. 
ἤσω; — (le soir) δειπνέω-ὥ, f. 
1ow. 

Dion, Aiwv, wvos (δὴ. 

Dionysos (Bacchus), Διόνυσος, ov 
(ὁ). 

dire, λέγω ἘΞ, aor. 2. εἶπον; — 
dit-il, noi, Gr., 144; — dire 
non, ἀπό-φημι, 

directement, εὐθύς. ” 

diriger, rc-otatéw-&, f. fow, gén. 

discipliné, eütantos, ος, ον. 

discours, λόγος, ov (6). 

disparaître, ἀφανίζομαν pass., f. 
ισθήσομαι. 

disperser, σχεδάννυμι, f. 2 σχεδῶ, 
as, aOT. 1 ἐσχέδασα || (se) disper- 
ser, σχεδάγνυμαι, DASS., f. oxEdac- 
θήσομαι. 

disposition (volonté), βουλῇ, ἧς 
(ἡ); — prendre ses dispositions, 
παρα-σχευάζω, f. ἄσω; PASS. Pf. 
παρεσχεύασμαι — J'ai beaucoup 
de gens à ma disposition, 
πολλοί εἰσί μοι, 

(se) disputer, ἁμιλλάομαιυι-ὥμιαε, 
f. ἤσουαι. 

dissension, στάσις, εὡς (ἢ). 

distribuer, δια-δέδωμις. 

(se) divertir, τέρπομαι, moy., ἢ 
τέρψομαι. 
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divin, θεῖος, α, ον. 

diviser, δι-ατρέομαι-οὕμαι ἘΞ, 

docile, εὐπειθῆς, ἧς, ἐς. 

dominer, ἄρχω, f. ξω, σύη. 

dompter, δαμάξω, f. ow, 

done, οὖν (2 mot); οὐχοῦν. 

donner, δίδωμι; — (fournir), 
πορίζω, f. 2 ποριῶ, aor. ἐπόρισα; 
pass. f. πορισθήσουαι. 

dormir, ὑπνόω-ῶ, f. wo. 

douleur, ἄλγος, ους (τό). 

douter, διστάξω, f. sw (de, περί, 
gén.). 

doux, (chose), γλυνῦς, 
(homme), πρᾶος, εἴα, ον. 

drame, δρᾶμα, ατος (τό). 

dresser (un trophée), ἵστημι. 

droit devant (soi), εὐθύ. 


εἴα, ύ; 


E 


eau, ὕδωρ, ὕδατος (τό). 

(s’)écarter, ôt-iotapas. 

échapper à, 1° ἀπο-φεύγω ** aor. 
ἀπέφυγον, acG. || 2° n’étre pas 
-aperçu de), λανθάνω ἘΞ, acc. 

échelle, κλῖμαξ, ακος (ὃ). 

éclairer (ënstruire), παιδεύω, f. σω. 

éclaireur, κατάσχοπος, ov (6). 

écorcher, ἀπο-δέρω, f. 2 -δερῶ; 
pass. pf. -δέδαρμαι. 

écouter, ἀκούω ** (τί τινος). 

écrire, γράφω, f. dw. --- Pass. 
pl. γέγραμμαι. 

éducation, παιδεῖα, ας (ñ). 

effet; produire un effet, ἑσχόω τι; 
— (en) effet, γάρ, (après un 
mot); par l’effet de, ὑπό, gén. 

effrayer, ἐκ- πλήττω, f. ξω; φοδέω- 


©, /. 46w. 
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égard; — ἃ tous égards, κατὰ 
πάντα. 

égorger, σφάττω, f. σφάξω, «or. 
ἔσφαξα, — Pass., f. 2 σφαγήσομαι, 
aor. 2 ἐσφάγην, pf. ἔσφαγυαι. 

Égypte, Αἴγυπτος, ou (ἢ). 

Égyptien, Αἰγύπτιος, ov (δ). 

eh bien! ἄγε δή. 

eh quoi! τὸ δαξ; 

élever, (insiruire), παιτδεύω, f. σω. 

élire, αἱρέομαι- odpac, moy. **, 
acc. ; étre élu, aioéouat, pass. 

éloge. ἔπαινος, ou (δ). 

(s’)éloigner, ἀπο-χωρέω-ὦ (f.1ou) ; 
de, ἐκ, gén. 

(s’)embarquer,eis vadvEm-Gaivw**, 

embarrassé (être), ἀπορέω-ῶ, f. 
nou. 

émouvant, δευνός, ἡ, όν. 

(s'emparer de, 1° χατέχω **, f. 
XATAGY HOW, AOT. 2 κατέσχον, ACC. 
[ 20 (à propos d’un sentiment), 
ἐμ-πίπτω ἘΞ, dal. 

empêcher, κωλύω, f. ύσω; — de 
inf. | 

empire, ἀρχή, ἧς (ἡ). 

emplir, ἐμ-πέμπλημι, f. πλήσω (de, 
gén.). 

emporté, ὀργἔλος, n, ον; θυμιχός. ᾿ 
ἧ͵ ὅν. 

emportement, ‘pu, ἧς (à). 

(l’}emporter, δια-φέρω ἘΞ, 
gén.). 

emprunter, faire un emprunt, 
δανείζομαι, f.eisopar, aCC. (à, παρά, 
gén.). | 

en, tournez : de lui, d'elle. 

encore, ἔτει; — pas encore, οὔπω 


(μήπω). 
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(sur, 
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endroit, χωρίον, ov (τό); — à 
l'endroit où, κατὰ τὸν τόπον 1. 

énergique, χαλεπός, ἡ, όν. 

énerver, θηλύνω, f. υνῶ. 

enfant, παῖς, παιδός (6, ἢ). 

enfin, τὸ τέλος. 

enfouir, κατ-ορύττω, f. ξω, 

(s’)enfuir, φεύγω ἘΞ, 

enjoué, εὐτράπελος, ος, ον. 

ennemi, 19 αἀ7., ἐχθρός, &, 6v; sup. 
ἔχθιστος || 2° nom (ennemi de 
guerre), πολέμιος, ou; — (adver- 
saire), ἐχθρός, où (0). 

ennuis, χαλεπά, ὧν (τά). 

(s’)enquérir, πυνθάνομαι. (de, 


acc.). 
enseigner, διδάσκω *, 2 acc.; à, 
(inf.), inf.; — la grammaire 


m'est enseignée, διδάσχομαι τὴν 
γραμματικήν (οἷ. doceor gramma- 
tiCAM). 

ensemble, ἅμα. 

ensevelir, θάπτω, f. θάψω, aor. 
ἔθαψα, — Pass., Γ. ἃ ταφήσουαι, 
aor. 2 étapnv, pf. τέθαμμαι. 

ensuite, ἔπειτα. 

entasser, σωρεύω, f, σω. 

entendre, ἀκούω **, (τί τινος); — 
entendre dire, ἀκούω (que, ὧς). 

entier, ὅλος, ἡ, ον. 

entraîner, ἐθέζω, f. ίσω, impf. 
εἴθιζον. 

entre, (au milieu de), ἐν μέσῳ, gén. 

entreprendre, ὁρμάω-ῶ, f. fow 
(gg. chose, ἐπί τι). 

entrer, (dans) εἰσ- ἔρχομαι ἘΞ, acc. 

(s’entretenir, δια-λέγομαι; f. — 
Aétouar, aor. διελέ θην, pf. διεί- 
λεγμαι (avec, dat.). 
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entretien, δοάλογος, ou (Ὁ); — 
avoir un entrelien, διαλέγομαι ἘῈ 
(voir s’entretenir). 

envahir, ἐμ-δάλλω ἘΞ (εἰς, acc.); — 
(épidémie), ἐπι-πίπτω **, dat. 

envers, πρός, acc. 

envie, φθόνος, ov (6); envie (avoir), 
ἐπι-θυμέω-ὥ, f, 10w, gén. 

envier, ζηλόω-ῶὥ, /. wow, acc. 

(s’}envoler, ἀπο-πέτομαι ἘΞ, 

envoyé, ἄγγελος, ou (6); — les 
envoyés, πρέσθεις, εων (oi). 

envoyer, πέμπω **, f. reulw, aor. 
ἔπευψα, pf. πέπουφα. — Pass. f. 
πεμφθήσομαι, aor. ἐπέμφθην, pf. 
πεπευαι, 

épaule, ὦμος, ου (ὃ). 

épée, ξέφος, ους (τό). 

épidémie, νόσος, ου (à). 

Épiméthée, ᾿Ἐπειμνηθεύς, εὡς (δ). 

époque, χρόνος, ou (6). 

épouser (une femme), yapéw-&, 
f. sw. 

épris (de l'argent), φιλοχρήματος, 
06, ον. 

éprouver, 19 faire l'épreuve de, 
πειράομαι-ὥμαυι, f. doouat, gén., 
| 2° ressentir (du bien ou. du 
mal), résyw**, acc. 

errer, πλανάομαι-ὥμαυ, f, foouat, 

esclavage, δουλεΐξα, ας (ἢ). 

esclave, δοῦλος, οὐ (6); — étre 
esclave de qq'un, δουλεύω, dat. 

escorter, παρα-πέμπω ἘΞ, f, πέμψω, 

Ésope, Αἴσωπος, ou (6). 

espace, τόπος, ou (6). 

espérance, ëAnés, ίδος (ἢ). 

espérer, ἐλπίζω, f. ίσω. 

espionner, κατα-σχοπέω-ῶ, fou, 
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espoir, comme espérance. 

esprit, véou-voÿ (Ὁ), 
διάνοια, ας (ἢ); — homme d’es- 
prit, εὐφυής, οὖς. 

essayer, ἐπι-χειρέω-ὥ, f. now (de, 
inf.). 

est-ce que? ἄρα; — est-ce que. 
ne... Pas, àp'où (nonne); 

estimer (que), νομιέζω, f. 2. νουιῶ, 
aor. ἐνόμισα. 

et, καί. 

étable, σηκός, où (ὁ). 

état, étre dans le même état que, 
δυοίως διάχειμαι, dat. 

État, πόλις, ews (ἢ); — de l'État, 
χοινός, 1, 65; — aux frais de 
| l'État, δημοσίᾳ. 

été, θέρος. vus (τό). 

éteindre, σδέννυμι, f. σδέσω, aor. 


νόος -νοὺς, 


ἔσδεσα. 

étendre, στρώννυμιε, f. στρώσω, 
aor. ἔστρωσα. 

éternel, ἀθάνατος, ος, ον, 

éternuer, πτάρνυμαιυ. 

étoffe, ὕφασμα, ατος, (τό). 

étonné (être), θαυμάζω, f. ἄσομαι, 
aor. ἐθαύμασα. 

étonnement, ÉnrAnËEte, εὡς (ἢ). 

(s’)étonner, θαυμάζω, f. άσομαι, 
aor. ἐθαύμασα. 

étrange, Gecvés, ἡ, όν. 

étranger, ξένος, ov (0). 

être, eut, Gr., 84. 

étroit, στενός, ἡ, dv; — à l’étroil, 
ἐν στενῷ. 

(s')étudier (à), μελετάω-ῶ, /. 1ow, 
(inf.). 


Eum:", ἐδόμαιτος, ou (0), 
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éveiller, ἐγεέρω, f. ἐγερῶ, aor. 
ἤγειρα, Pf. ἐγήγερχα. 

événement, πρᾶγμα, ατος (τό). 

évident, φανερός, d, üv. 

excellent, βέλτιστος, ἡ, ον. 

excès; — anec excès, ἄγαν. 

exciter, ὀτρύνω, f. 2 νῶ, aor. 
ὥτρυνα. 

exécuter, ἐπι-τελέω-ὥ, f. ἐσω. 

exemple, παράδειγμα, ατος (τό) : — 
par exemple : οἷον; — donner 
l'exemple, (de, 
acc.). 

(s'exercer, γυμνάζομαι, f. doouat 
(ἃ, acc.). | 

exercice, γυμνασία, ας (ὃ). 

exhorter, παρα-χελεύομαι, f. couat, 
dat. (à, inf.). 

expédition, στρατεία, ας (ἢ): — 
prendre part à une expédition, 
στρατείαν στρατεύομαι; — faire 
une expédition, στρατείαν ποιοῦ- 
μαι (contre, ἐπί, acC.). 

expérience, ἐμπευρέα, ας (ὃ). 

exploiter, χαρπόομαι-οὔμαι, f. 
ώσομαι. 

exprimer (dire), λέγω **. 

extrême (au plus haut degré), 
ἄκρος, α, ον; πολύς, πολλή, πολύ. 

extrêmement, ὑπερδαλλόντως. 


χατα- δείχνυμι 
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face, oxyñma, ατος (té). 

facile, ῥάδιος, «, ον. 

facilement, ῥα δέως, comp. ῥᾷον. 
faible, ἀσθενής, ἧς, ἔς. 
faiblesse, ἀσθένεια, ας (ἡ). 

faim, πεῖνα, ns, (ἡ). 
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faire, ποιέω-ῶ, f. fow; πράττω, f. 
ξω; — se faire (devenir), yiyvo- 
ar ἘΞ, 

fait; par le fait de, ὑπό, gén. 

falloir, χρῆ; δεῖ, impers. (que, 
prop. inf.). 

familièrement ; connaître familié- 
rement qq'un, οἰκείως ἔχω πρός 
τινα. 

famille, οἶκος, ov (6). 

famine, λομός, où (6). 

fantaisie, φαντασέα, ας (ὃ). 

farine, ἄλευρον, ou (τό). 

fatigue, πόνος, ou (ὁ).. 

fatigué (être), κάμνω ἘΞ; Je suis 
faliqué, xéxunua, pf.; —êlre fa- 
tigué de, dvoyepalvw, fl. avé, acc. 

(se) fatiguer, κάμνω ἘΞ, 

faussement, ψευδῶς. 

faute, ἁμαρτέα, ας (ἢ). 

faux, adj. (d’une personne), δολε- 
p6s, d, ὄν. 

faveur, χάρος, toc (ἢ); — (en faveur 
de), χάριν, gén. 

favoriser, xapiGouar, f. 2 ιοῦμαι, 
dat. 

femme, γυνῆ,; γυναιχός (ἢ). 

fer, σίδηρος, ov (6); — mettre aux 
fers, δέω-ῶ, f. δήσω. 

fermer, (un passage), ëu.-pp&Tte, 
[. ξω. 

fertilité, ἀφθονέα, ας (ἢ). 

festin, συμπόσιον, ου (τό). 

feu, πῦρ, πυρός (τό); prendre feu, 
(étre allumé), ëx-xalouar**, ἢ, 
καυθήσομαι ; (S’irriter), θυυμόομαι - 
οὔμαι, f. ὠθήσομαι (contre, πρός, 
866. | 

ficher, πῆγνυμι, f. πήξω, 


Ce 


fidèle, πιστός, ἡ, dv. 

fil, reprendre le fil de sa narra- 
lion, ἀνα-λαυδάνω ** τὸν λόγον. 

fille, θυγάτηρ, θυγατρός (ἡ). 

fils, 06s, où (δ), Gr., 34, 13. 


‘fin, τέλος, ους (té), — prendre fin, 


τελευτὴν λαυδάνω **, 

finalement, τὸ τελευταῖον. 

finances, χρήματα, wv (τά) 

flatter, κολακεύω, f. σω. 

flatteur, κόλαξ, αχος (0). 

fléchir, μαλάττω, f. ἕω. 

flétrir, papaivew, f. 2 ανῶ, aor. 
ἐυάρανα. 

fleur, ἄνθος, ους (τό). 

fleuve, ποταμός, où (6). 

florissant, edôaipwv, ὧν, ον; sup. 
εὐδαιμονέστατος. 

flotte, ναυτικόν, où (τό). 

flûte, αὐλός, οὔ (6); — jouer de la 
flûte, αὐλέω-ὦ, f. ήσω. 

foi, πέστες, εως (ἢ); — ajouter foi 
ἃ, πιστεύω, f. σω, dat. 

fois, — à la fois, ἅυα-. maïîntes 


fois, πολλάχις; — chaque fois, 
ἐχάστοτε;: — your la seconde 
fois, τὸ δεύτερον. 

fondateur, ὁ κτέσας, avros, acc. 


fonder, κντέζω, f. ίσω. 

fontaine, κρήνη, ns (à). 

force, 19 (vigueur) σθένος, ους (τό): 
20 (armée) 
3° (violence) Bla, ας (ὃ), — avoir 
la force de (inf.), ἐν δυνάμει 
εἶναι τοῦ (inf.). 

forcer, ἀναγχάξζω, f. 
forcer le passage, βιάζομαι, Γ΄ 
ἄσομαι. 


forêt, ὕλη, ἧς (ἡ). 


δύναμις, εὡς (ὃ); 


ἄσω; — 
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former (instruire), παιδεύω, ΚΑ 
sw — se former (d’une chose), 
γίγνομαι Ÿ*. 

fort, adj., ἐσχυρός, d, ὄν; plus 
fort, κρείττων, wv, ον. 

fort, adv. (—. fortement), πάνυ: 
(beaucoup), πολύ; πολλά. 

fortifier, ῥώννυμιε, aor. ἔρρωσὰ, 

fortune (sort), τὔχη, ns (ñ); — 
(bonheur) εὐδαιυιονία, ας (ἢ). 

fossé, τάφρος; ου (ἢ). 

foule (multitude), πλῆθος, ous (τό); 
— (abondance), ἀφθονία, ας (ὃ). 

fourberie, πανουργέα, ας (ἢ). 

fournir, παρ-ἔχω **. 

franc, εὐήθης, nç, ες. 

frère, ἀδελφός, où (6). 

froid (le), πάγος, ov (6). 

fromage, τυρός, où (6); faire du 
fromage, τυρεύω, f. sw. 

frondeur, σφενδονήτης, ou (6). 

fruit, καρπός, où (6). 

fuir, φεύγω ἘΦ, 


α 


gage, πιστόν, où (τό). 

gagner, 1° (obtenir), λαμδάνω ** 
[| 20 (se rendre favorable), προσ- 
ἄγομαι ἘΞ, 

gain, κέρδος, ous (τό); — faire un 
gain, κερδαίνω, f. κερδανῶ, aor. 1 
ἐχέρδανα, Pf. κεκέρδηχα, ACC. 

garde (la), φυλακῇ, ἧς (à). 

garde (Le), φύλαξ, axoç (ὃ). 

garder, 19 (par une garnison), 
ppoupéw-&, f. now || 2° (con- 
server), φυλάττω. f. ζω. 

gâter, 19 (pourrir), σήπω, f. σήψω; 
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pass. f. 2 σαπήσουμαι, aor. 2 
écérnv, nf. 2 σέσηπα; — 2 cor- 
rompre, δια-φθεέρω **. 

gémir, ὀδύρομαι, f. 2 οὔμαι, aor. 
ὠδυράμην (sur, ὑπέρ, gén.). 

général, 84]. κοινός, ἡ, 6v; le bien 
général, ἣ τοῦ πλήθους ὠφέλεια. 

général, nom, στρατηγός, où (6). 

gens, ἄνδρες, ὧν (oi); gens de bien, 
ἄνδρες ἀγαθοί: — les gens du roi, 
οἱ ἀμφὶ βασιλέα. 

gibier, θηρία, wv (τά). 

glaive, ξέφος, ους (τό). 

glisser, σφάλλομαιυ, f. 2 σφοαλήσο- 
uat, aor. 2 ἐσφάλην. 

gloire : 19 (renommée) δόξα, ἧς 
(ἢ); εὐδοξία, ας (ἡ); — 2° (splen- 
deur), λαυπρότης, ntos (ñ). 

gouvernement, πολιτεΐα, ας (ἢ). 

gouverner, πολιτεύω, Αὶ σω. 

grâce, χάρις, roc (ἢ); grâce ἃ, 
διά, ACC. 

grand, μέγας, μεγάλη, μέγα; ΘΟΙΏΡ. 
μείζων, SUP. μέγιστος; — en 
nombre, πολύς, πολλή, πολύ. 

grand-père, πάππος, ou (0). 

grands (les) n., εὐπατρίδαι, ὧν (oi), 

gratuitement, rpoîrxa. 

grave (chose), δεινός, ἡ, όν. 

Grece, Ἕλλην, nvos (6); — grec, 
adj., ἑλληνικός, ἡ, dv. 

Grèce, Ἑλλάς, ados (ἡ). 

grief, αἰτία, ας (ἡ). 

guère, οὗ πολύ. 

guerre, πόλεμος, ov (6); faire la 
guerre, πολεμέω-ὥ, f. ήσω; aller 
faire la guerre, στρατεύομαι. ᾿ 

guide, ἡγεμών, όνος (6). 

guirlande, στέμμα, ατος (té). 
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H. 


habile, δεινός, ἡ, όν. 

habilement, ἐπισταμένως. 

habitant, οὐκῆτωρ, ορος (6). 

habitude, ἔθος, ους (τό). 

habituel, συνήθης, nc, ες. 

haine, ἔχθρα, ας (ἢ). 

haïr, ἐχθαίρω, f. 2 αρῶ; μισέω-ὥ, 
[. ἤσω. ἐν | 

harceler, συνεχῶς ἐπι-τέθεμαυ, dat. 

hardiment, θρασέως ; comp. θρασύ- 
τερον. 

(se) hasarder, ἀπο-τολμάω-ῶ, ἡ 
Acw (à, inf.). 

hâte (en), ὡς τάχιστα, 

(se) hâter, ταχύνω, f. 2 vo, aor. 
ἐτάχυνα. 

hauteur (colline), λόφος, ου (0). 

Hector, Ἕκτωρ, opos (6). 

hégémonie, ἡγεμονέα, ας (ἢ). 

Héraclès, Ἡρακλῆς, χλέους (6). 

héritage, κλῆρος, ou (6). 

héros, ἥρως, wos (δ); (homme 
brave), ἀνδρεῖος ἀνήρ (ὃ). 

heure, ὥρα, ας (ἢ). 

heureux, εὐδαΐμων, ὧν, ον; εὐτυχής, 
ἧς, ἐς; — étre heureux, εὖ πράττω, 
f. ξω. — étre heureux de (inf.), 
χαίρω et le participe. 

hier, χθές. 

Hippias, ‘Irréas, ou (6). 

Hippolyte, Ἱππόλυτος, ov (6). 

histoire, ἱστορία, ας (ἢ). 

historien, συγγραφεύς, ἕως (0). 

Homère, “Ὅμηρος, ου (6). 

homme, 190 (en général, homo), 
ἄνθρωπος, ou (6) || 29 (uir), ἀνῆρ, 
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ἀνδρός (6) | 3° — (soidat), àvio || 
49 l’homme en question, οὗτος. 

honnête, καλὸς κἀγαθός, ἡ, 6v; 
χρηστός, ἡ, ὄν. 

honneur, te, ἧς (ἢ); — traiter 
avec honneur, τιμάω-ῶ, f. 4ow, 

honoré, ἔντομος, ος, ον. 

honorer, τολάω-ῶ, f. dou. 

honte, αἰσχύνη, ns (à). 

honteusement, αἰσχρῶς. 

honteux, αἰσχρός, d, 
αἴσχιστος, ἡ, ον 

hoplite, ὁπλίτης, ou (6). 

Horace, ᾿Ὡράτιος, ov (6). 

horrible, φρυκώδης, nc, ες. 

hors de, ἐκ; ἔξω, gén. 

hôte, ξένος, ov (6). 

humain, ἀνθρώπειος, α, ον, ἀνθρώ- 
πινος, ἡ, Ov. 

humanité (les hommes), οὗ ἄνθρω- 


dv; Sup. 


EU 
Hystaspe, Ὑστάσπης, ou (δ). 


I 


Ici, 19 sans mouvt, ἐνθάδε ἐνταῦθα. 
| 2° avec mouvt, δεῦρο. || 3 d'ici, 
ἐνθένδε, || 4° ici-méme, αὐτόθι. 

ignorer, ἀγνοέω-ῶ, f, ήσω. 

île, νῆσος, ou (ἢ). 

Iliade, Ἰλιάς, ἄδος (ὃ). 

illicite, ἀθέμεστος, ος, ον. 

imiter, μυμέομαυ-οὔμαι, f. doopat ; 
— pass. f. ηθήσομαι. 

immédiatement, εὐθύς. 

immobile, ἀκλόνητος, 05, ον. 

immoler, θύω, f. ύσω. 

immortel, ἀθάνατος, ος, ον. 

impie, ἀνόσιος, ος, ον. 
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impossible, ἀδύνατος, ος, ον. 

inanimé, ἄψυχος, os, ον. 

incapable; ἀδύνατος, ος, ον; étre 
incapable de (inf.), οὐ δύναμαι ἘΞ, 
inf. — se montrer incapable de, 
aduvatéw-@, f. 1ow, inf. 

inculte, ἀργός, ὅς, ὅν. 

indigent, βέου δεόμενος (le plus, 
μάλιστα). 

indignation, ἄγαν άκτησες, ews (ὃ), 
(5᾽) indigner de (inf.), &yavaw- 
téw-&, f. 1ow, avecle participe. 

individu, ἀνήρ τις. 

industrie (art), τέχνη, ἧς (ὃ). 

inexpérience, ἀἁπεερέα, ας (ἢ). ἡ 

inférieur, ἥττων, wv, ον (ὦ, gén.). 

ingrat, ἄχαρις, τις, τ, gén. ιτος, 

inhumer, θάπτω, f. θάψω, aor. 
ἔθαψα. — Pass. ἢ. 2 ταφήσομαι. 

injurier, Aocôopéw-&, f. #aw. 

injuste, ἄδοχος, ος, ον; — étre 
injuste, ἀδιχέω -ὥ, f. 4ow. 

injustement, ἀδέκως. 

injustice, ἀδοκῖα, ας (ἢ); τὸ ἄδιχον. 

inoccupé, ἀργῶν, οὔντος (part de 
ἀργέω-ὦ). 

(s’)inquiéter, φροντίζω, f. διῶ, aor. 
ισᾶ. 

insensé, ἀνόητος, ος, ον. 

insensible ; éfre..…., ayaptotéw-&, f. 
now. 

insolemment, ἀναιδῶς. 

instruire, διδάσκω **, f. Ew, 2 acc. 
| s'instruire, πολλὰ μανθάνω ἘΞ, 
— étre instruil, μανθάνω ** (de, 
acc.; à, inf.). 

(à l'insu de. λάθρᾳ, gén.; — ils 
partirent à l’insu des Alhéniens 
(— ils échappèrent, étant par- 
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lis, aux Athéniens), ἔλαθον (de 
λανθάνω *#) τοὺς εὔηναίους ἀπελ- 
θόντες. 

insulaire, νησοώτγ,:» ov (6). 

insulter, ὑδρέζω, f. sw. — Pass. ἢ. 
ὑδθρισθήσομαι; — Avuaivouat, f. 
2 oÙuat, acc. 

intact, ἀκέραιος, ος, ον. 

intense, δεινός, ἡ, όν. 

intercesseur, παραιτητῆς, où (6). 

intérêt, συμφέρον, οντος (τό); — 
intérêts personnels, τὰ ἰδίᾳ συμ.- 
φέροντα. 

interroger, 
2 acc. 

interrupteur, ὑποχρούων, ovros (6). 

intestin, ady., πρός ἀλλήλους (— 
les uns à l’égard des autres). 

intimider, ἐκ-φοδέω-ὥὦ, f. now. 
acc. 

inviter, παρα-χωλέω-ὦ **: -- 
inviler à (inf), κελεύω, f. ow 
(inf nég. μή). 

invoquer, ἐπι-χαλέομαι-οῦμαυ ἘΞ, 
moy., 8066. 

irréconciliable, ἀδιάλλακτος,ος,ον. 

Ithaque, ᾿1θάκη, ns, (ἢ). 


ἐρωτάω-ῶ, f. ἥσω, 


J 


jadis, πάλαι. 

jalouser, φθονέω-ὥῶ, f. row, dat. 

jamais, 1° (— un jour), ποτέ || 
2° ne... jamais, οὔποτε (μηδέποτε). 

jardin, κῆπος, ov (δ). 

Jason, ᾿Ιάσων, ovos (ὁ). 

javelot, ἀκόντιον, ou (τό); — lan- 
cer le javelot, ἀχοντίζω, f. ίσω, 


INDEX FRANÇAIS-GREC. 


jeter, ῥίπτω, f. ῥίψω || se Jeter, 
ἑίπτω ἐμαυτόν : παρα- πίπτω ἘΞ, 

jeu, maison de jeux, σχιραφεῖον, 
ou (τό). 

jeune, νέος, α, ον; — jeune homme, 
νεανίας, ou (6). | 

jeunesse, νεότης, ητοὸς (ἢ); — dès 
la jeunesse, Ex νέων. 

joie, χαρά, &s (ἢ); — jotes, ἡδοναί, 
ὧν (at). 

joug; mettre sous le joug, xata- 
ζεύγνυμι, f. ξω. 

jouissance, τέρψις, εὡς (ἢ). 

jour, ἡμέρα ας (ἢ); chaque jour, 
χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν; un Jour, 
ποτέ. | 

journée, comme jour. 

joyeux, ἑλαρός, d, όν. 

juge (H'ibunal), δικαστῆς, où (6); 
ὁ juges, ὦ ἄνδρες δικασταί. 

juger, 15 (décider), κρίνω, f. 2 νῶ 
| 2° (croire), νομέξζω, f. ίσω, 
f. 2 1&, aor. 16a || 3° apprécier, 
σχοπέω-ὥ, f. ἥσω || 4° juger bon, 
ἀξιόω-ὦ, f. wow || 5° (tribunal), 
διχάζω, f. dou. 

jurer, ὄμνυμι ἘΞ, aor. ὥμοσα. 

jusque, μέχρυ, gén.; — jusque-là 
(alors), εἰς τότε; — jusqu'à ce 
que, ἕως, ind, (ἕως ἄν, subj...); 
— jusqu'au moment où, μέχρι, 
ind. 


juste, δίχαιος, α, ον; — trouver 
juste que, ἀξιόω-τῶ, f. wow, et 
prop. inf. 


justement, δικαΐως. 
justice, dcuacoobvn, ns (ἢ). 
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L 


là, 1° (sans mouvt), ἐκεῖ; là même, 
αὐτοῦ || 2° {avec mouvt), éxeise 
| 3° là où, ὅπου ἢ 4° par là 
(par ce moyen), διὰ τούτων. 

là-bas, comme la. 

Lacédémone, Λακεδαΐμιων, ovuc (1). 

Lacédémonien, Λαχεδαυμόνεος, ou 
(δ). 

lâche, δειλός, ἡ, όν. 

lâchement, ἀνάνδρως. 

lâcheté, δειλία, ας (ἢ). 

Laërte, Λαέρτης, ov (ὁ), 

laideur, ἀσχημοσύνη, ἧς (ἡ). 

laine, ἔριον, ου (τό). 

laisser, λείπω **; (négliger), περι- 
οράω-ὦ **; laisser partir, ἀφίημι. 

lait, γάλα, γάλαχτος (τό). 

lamentable, οὐκτρός, ἅ, όν. 

(se)lamenter, ὀδύρομαι, f. 2 οὔμαι. 

lance, λόγχη; ns (ἢ). 

langue, γλῶττα, ns (ἢ). 

large, edpôs, εὐρεῖα, εὐρύ. 

larme, δάκρυον, ou (τό). 

laver (du linge), πλύνω, f. 2 vü, 
aor. érAvva; — les pieds, νίπτω, 
f. ψω. 

leçon, δίδαγμα, ατος (τό). 

légère (à la), προπετῶς. 

légiférer, νομοθετέω-ὥ, /. fou. 

législateur, νομοθέτης, ov (δ). 

légitime, γνήσιος, α, ον. 

Léonidas, Δεωνέδας, α (ὁ). 

leur — d'eux, d'elles. 

lever, 
ἀνίσταμαι, AOT. ἀνέστην, 

libre, ἐλεύθερος, α, ον, 


ἐπ-αΐρω ἘΞ || se lever, 
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lieu, τόπος, ov (δ); — avoir lieu, 
γίγνομαι ἘΞ, 

lieutenant, ὑποστράτηγος, ou (δ). 

(se) liguer, évarpeias συν-ἄάγω ἘΞ. 

lion, λέων, οντος (δ). 

lire, ἄνα-γιγνώσχκω **, 

lit, κλένη, ἧς (ἡ). 

livrer, παρα-δίδωμι, inf. 

lochage, λοχαγός, où (6). 

loi, νόμος, ov (ὁ). 

loisible (il est), ἐγχωρεῖ. 

long, μακρός, d, ov. 

long (16... de), παρά, acc. 

longtemps, πολὺν χρόνον; — 
depuis longtemps, πάλαι; — 
plus longtemps, πλείω χρόνον. 

lorsque, ὅτε (ὅταν). 

louer, ἐπαονέω-ῶ, ἢ. ἐσω. 

loyal, πιστός, ἡ, ὄν. 

lutter, ἀγωνέζομαε, f. 2 ἀγωνιοῦμαι, 
aor. ἠγωνισάμην. 

Lycurgue, Λυκοῦργος, ov (δ). 


M 


magistrat, ἄρχων, οντος (6). 

magnifique, λαμπρότατος, ἡ, ον. 

magnifiquement, μεγαλοπρεπῶς. 

main, χεῖρ, χειρός (ἢ); — des 
mains de, παρά, gén. 

maint, tourner : foule de, πλῆθος, 
ους (τό). 

maintenant, νῦν. 

mais, dé; ἀλλά. 

maison, oniæ, ας (ἢ); — à la mai- 

son (ubi), οἴκοι; (quo), οἴκαδε. 

maître, 15 adj. (qu? dirige), κύριος, 
æ, ov (de, gén.); — (possesseur), 
ἐγχρατής, ἧς, ἐς (de, gén.) || 
2° nom. (magister), διδάσχαλος, 
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ov (0); — (dominus), δεσπότης, 
ou (6). 
mal (le), κακόν, où (τό); — faire 


du mal, βλάπτω,, ψω (à, acc.); 
καχόν τι ποιῶ τινα. 

mal, adv., κακῶς. 

malade, nav, οὔσα, dv, gén., 
ὄντος... (part. aor. ? de κάμνω). 

malheur, ἀτύχημα, ατος (τό). 

malheureux, δυστυχῆς, ἧς, ἔς; -- 
être malheureux, δυστυχέω-ὦ, f. 
now. 

malicieux, κακοήθης, ἧς, ες. 

maltraiter, βιάζομαι, f. άσομαι. 

mander, μετα-πέμπομαι Ÿ*, 

manger, ἐσθέω **, 

manière, de la même manière, τὸν 
αὐτὸν τρόπον. 

manœuvrer, στρατεύομαιο, f. σομαι, 

manque, ἔνδεια, ας (ἢ). 

manteau, épé&trov, ov (τό). 

marche; — se meltre en marche, 
προσ-ελαύνω ἘΞ, 

marché, ἐμπόριον, ov (τό). 

marcher (armée), ἐλαύνω **, intr.; 
πορεύομαι; στρατεύομαι, f. σομαι. 

mari, ἀνήρ, ἀνδρός (6). 

marin (le), ναύτης, ov (6). 

massacrer, φονεύω, f. σω. 

Massagètes, Μασσαγέται, ὧν (oi). 

massue, ῥόπαλον, ou (τό). 

mât, ἱστός, où (6). 

matelot, ναύτης, ou (6). 

matin (dès le), ἕωθεν du matin, 
ξωθινός, 4, όν. 

méchanceté, κακουργία, ας (ἢ). 

meilleur, βελτέων, wv, ον; — ἰδ 
meilleur, ἄριστος, ἡ, ον ; βέλτισ- 
τος, ἡ, ον, Gr., 92. 
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mêlé, peprymévos, n, ον. 

même, ad)., αὐτός, ἢ, ὁ; le même, 
ὁ αὐτός. 

même, adv., nai; et même, καὶ δὴ 
xai; — de méme, ὡσαύτως: — 
de même que... de même, ὡς... 
οὕτως ..--- pas même, οὐδέ (μηδέ). 

menacer, ἀπειλέω-ῶ, Λ΄ ήσω. 

mendiant, πτωχός, où (0). 

mener, ἄγω **. 

mensonge, Ψεῦδος, ους (τό). : 

mentir, ψεύδομαι, f. σομαι, 

mépris, καταφρόνησις, εως (ἢ). 

mépriser, κατα-φρονέω-ὥ, αὶ ήσω, 
gén. , 

mer, θάλαττα, ns (ἢ). 

mère, mATNE, μητρός (ἢ). 

mérite (vertu), ἀρετή, ἧς (ἢ). 

mériter, ἄξιός εἶμι, gén. (τοῦ et 
l'inf.). 

métier, τέχνη, ns (ἢ); — homme 
qui n'est pas du mélier, ἰδιώ- 
της, OÙ (6). 

mettre (déposer), nava-tideuar, 
moy. acc. (dans, εἰς, acc.); — 
mettre autour, περι-τίθημι, acc. ; 
— mettre en, ἐν-εργάζομαι, f. 
-εργάσομαι, GOT. -εἰιργασάμην; — 
se mettre devant, προ-ίσταμαι, 
aor. 2 “ἔστην, gén. 

mien (le), ὁ ἐμός, ñ ἐμή, τὸ ἐμόν. 

mieux, βέλτιον: --- ἰδ micux, 
μάλιστα; τὸ χράτιστον. 

Milet, Μέλητος, ov (1). 

milieu (medius), μέσος, n, 
le milieu, τὸ μέσον. 

mille, xéAcoe, αἱ, α; — (nombreux), 
πολλοί, ai, &; — mille fois plus 
grand, χιλιοπλάσιος, α, ον. 


ον: 
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Minotaure, Μιυινωταυρος, OÙ (ὁ). 

misérable, πονηρύς, à, ὧν. 

misérablement, πονηρῶς. 

modeste, αἰδήμλων, mv, ον; comp 
αἰδημονέστερος. 

moelleux, μαλακός, ἡ, ov. 

moi, ἐγώ; — de moi-même, ἐμαν- 
τοῦ, ἧς, GT , 97. 

moindre, ἐλάττων, wv, ον. 

moins, ἧττον || Le moins, ἥκιστα; 
le moins (de gens), ἐλάχιστοι, αι, 
a (paucissimi) || du moins, Ye; 
ἀλλ᾽ οὖν. 

moitié (la), τὸ ἥμισυ. 

moment, χρόνος, ou (6); — moment 

_ favorable, καιρός, où (6); — jus- 
qu'au moment où, ἕως. 

mon, ἐμός, ἡ, όν. 

monarchique, μοναρχικός, 1, dv. 

monde, κόσμος, ov (à). 


monstre, τέρας, atos (τό) 
montagne, ὄρος, ous (τό). 


monter, ἄνα-δαΐνω ** || faire mon- 
ter, ava-616dCouat, f. ἄσομαι, acc. 

montrer, Ôcénvum; 
ἐυ.-φαίνω ἘΞ || semontrer (visible- 
ment), φαίνομαι ἘΞ, 

mordre, δάκνω ἘΞ, 


3 ? 
ἐπι-δείχνυυι; 


mort (la), θάνατος, ου (δ) || (Le), 


νεχρός, οὔ (6). 
mortel, θνητός, ἡ, όν. 
mot d'ordre, σύνθημα, ατος (τό). 
mou, καλαλχός, ἡ, όν. 
mourir, ἀπο-θνήσκω ἘΞ. — mou- 
rir pour, 
gén. 
moyen; par le moyen de, ἐκ, gén. 
muet, ἐνεός, ά, όν. 
mur, τεῖχος, ους (τό). 


ὑπερ-απο-θνήσχω ἊΣ 
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Muse, Μοῦσα, nc (ἡ). 
mutuellement, πρὸς ἀλλήλους, 


Ν 


naître, γίγνομαι ἘΞ, 

nature, φύσεις, eus (ἢ). 

naturel; d'un bon naturel, εὖ 
πεφυχώς, d'un heureux 
naturel, εὐφυής, ἧς, és. 

naturellement, (par ndture), puat- 
κῶς || (comme il est naturel, 
εἰχότως. 

Nausicaa, Ναυσικάα, ας (ἢ). 

navire, ναῦς, νεώς (1). 

ne... (pas) οὐ, οὐκ (οὐχ); devant 
un impératif ou un optatif, μή; 
— ne... pas même, οὐδέ (μηδέ); 
— ne... plus, οὐχέτι (μηχέτι); — 
ne... que, μόνον. 

néanmoins, ὅμως. 

nécessaire, ἀναγκαῖος, α, ον |] Le 
nécessaire (pour vivre), τὰ 
ἐπιτήδεια, wv. 

nécessité, ἀνάγκη, ns (ἢ). 

nectar, νέκταρ, αρος (τό). 

négliger, ἀμελέω-ὥῶ, f. 1ow, gén. 

neige, χοών, όνος (ἢ). 

Némée, Νεμέα, ας (ἢ). 

nettement, σαφῶς. 

neuf (chiffre), ἐννέα. 

ni, οὐδέ (μηδέ); — n1... ni, οὔτε.. 
οὔτε (unte... μήτε), 

noble, 15 (᾿οηγηι6), εὐγενῆς, ds, ἐς || 
2° (chose). σευνός, 4, όν. 

nom, ὄνοιλα, ατος (τό): — au nom 
de, πρός, gén. 

nombre, ἀριθμός, où (δ); — en 


’ 
ὅτος: 
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plus grand nombre, tournez. 
plus nombreux. 

nombreux, πολύς, πολλή, πολύ: 
COMP. πλείων; SUP. πλεῖστος; --- 
assez nombreux, ἱκανός, ἡ, ὅν. 

nommer, ὀνομάζω, f. ἄσω. 

non... pas, οὐ (οὐχ, οὐχ). 

notre, ἡμέτερος, α, ον. 

nourrice, τροφός, où (ἢ), 

nourrir, τρέφω, f. θρέψω, aor. 
ἔθρεψα, pf. τέτροφα. — Pass. 
Γ᾽ 2 τραφήσομαι, aor. 2 ἐτράφην, 
pf. Tétoauuou. 

nous, ἡμεῖς. 

nuit, νῦξ, νυχτός (ἢ); — pendant 
la nuil, νύκτωρ. 

nul, οὐδεές, οὐδευία, οὐδέν (μηδείς). 

nullement, οὐδαμῶς (μηδαμῶς). 

nuque, αὐχήν, évos (0). 


O 


ὃ, ὦ, voc. 

obéir, πεέθομαι ἘΞ, (ἃ, dat.). 

objecter, ἄντι-λέγω **, aor. -einov. 

objet, πρᾶγμα, ατος (ro). 

obligé (1, ὁ ἀντοφεΐλων, ovros. 

obliger, 15 (rendre service à), 
ὠφελέω-ῶ, f. fow, acc. || 2° (/or- 
cer), ἀναγχάξω, f. dow; pass. 
_aor. ἠναγχάσθην. 

obscur, ἀφανῆς, dc, ἔς. 

obstacle, ἐμπόδεσμα, atos (té). 

obtenir, τυγχάνω **, gén. 

occasion, καιρός, où (δ). 

occupation, δοατριθῆ, ἧς (ὃ). 

occuper, κατ-έχω ** || S’occuper de, 
mpoo-tyw**, dat; ἐπιμελέομαι- 
οὗμαι, f. ἥσομαι, gén, 
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odieux (homme), ἀπεχθῆς, ἧς, ἐς; | ouvrir, &v-oiyvuue, f. -οίξω, aor. 
(chose), δεινός, ἡ, ὄν. -ἔῳξα (impér. -οιξον), 

Odyssée, ᾿οδύσσεια, ας (ἢ). 

œil, ὀφθαλμός, où (6). 

œuvre, ἔργον, ou (τό). 

offrande, ἀνάθημα, atos (té). | 

oligarchie, ὀλιγαρχία, ας (ἢ). | pæan, παεάν, ἄνος (ὃ). 

Olympe, Ὅδλυμπος, ou (6). | pain, ἄρτος, ou (Ὁ). 

ombre, σκιά, ἂς (ἢ). paix, εἰρήνη, ns (n); faire la paix, 


P 


on : se rend en général par l'indé- εἰρήνην ποιοῦμαι. 
fini tes, ou le verbe au pluriel. 

opinion, δόξα, ns (à). - 

oppresseur, λυμεών, ὥνος (6). 

opprobre, ὄνειδος, ouç (τό). 

opulence, ἀφθονέα, ας (ἢ). 

or (métal), χρυσός, où (6); — 
(monnaie), ypusioy, ou (τό). 

or, Con]., δέ. 

oracle, θεός, où (0). 

orateur, ῥήτωρ, ορος (0). 

ordonner, κελεύω, cw(prop.inf.). 

ordre, πρόσταγμα, atos (té). 

oreille, οὖς, ὠτός (τό). 

organiser, διοικέω-ῶ, f. Aou. 

orgueil, ὑπερηφανέα, ας (ἢ). 

orgueilleusement, ὅπερηφάνως. 

orgueilleux, ὑπερήφανος, ος, ον. 

ormeau, πτελέα, ας (ἢ). 

orner, ἀγάλλω, f. 2 ἀγαλῶ, aor. 

᾿ ἤγηλα. 

oser, τολμάω-ῶ, f. ήσω. 

ou, À. 

où, 1° ὅπου, ἵνα (ubi) | 2° ὅπου 
(quo) || 3° d’où, ὅθεν || 4° interr. 
correspondants : ποῦ, rot, πόθεν. 

oublier, éxe-havô&vopar**, acc. 
ou gén. | 

outre, nom, ἄσχός, où (6). 

outre, prép.:oulrecela,reos τούτοις. 


Pandore, Πανδώρα, ας (ἡ). 

Paphlagonien, Παφλαγών, ὄνος (6). 

par, 1" après passif, ὑπό, gén ou 
simple datif, Gr., 96; — 2° (à 
cause de), διά, acc.; — 3° (par 
le moyen de), διά, gén.; — 
4° (distribulif), κατά, acc. 

paraître, 1° (se montrer), pœivo- 
μαι, — || 2° (sembler), 
Goréw-&**; 1] parait que, 
doxeï**, prop. inf. 

parce que, ὅτι. 

pardonner, συγ- γιγνώσκω ἘΞ (ὦ, 
dat.), acc. de la chose. 

parents (pére et mêére), γονεῖς, 
ἐων (oi), de γονεύς, ἑως || 2° parents 
(en général), συγγενεῖς, ἔων (oi), 
de συγγενής, οὕς. 

parfaitement, μάλεοστα. 

parjure, ἐπέορχος, ος, ον. 

parler, λέγω ** (de, περί, gén.). 

parmi, ἐν, dat. 

Parnasse, Παρνασός, où (6). 

parole, λόγος, ou (6). 

part, μέρος, ους (τό) ; — avoir part 

à, pet-éyw**, gén.; — faire 
part à, ψετα- δίδωμι (à, dat.); — 
de sa part, ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

participer, μετ-έχω ** (ἃ, gér..). 
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particulier, 1° ad). ἕδιος, α, ον; — 
d'une manière toute particu- 


lière, διαφερόντως. || 2° Nom 
(simple particulier), ἰδιώτης, 
ου (ὁ). 

partie, μέρος, ους (té) , — une 


grande partie de, πολύ, gén.; 
— la plus grande partie, ὃ 


πλεῖστος (la plus grande partie. 


des soldats, oi πλεῖστοι στρατιῶ- 
ται). 

partir, ἀπ-έρχομαι “* 

partout, l° sans mouvt, πανταχοῦ; 
2° avec mouv', πανταχόσε; — 
partout où, 1° ὅπου (ἄν); 2° ὅποι. 

pas (ne...), οὗ, οὖκ (οὐχ); devant 
un impératif ou un optatif, μή; 
— (ne). pas même, οὐδέ (μηδέ); 
— (ne) pas encore, οὕπω (μήπω). 

passage, δίοδος, ον (ἢ). 

passer, 15 tr. (traverser), δια- 
Θαΐνω ἘΞ; — passer le temps: 
δι-άγω ** || 20 intr. (à côté), rap- 
ἔρχομαι ἘῈ | 3° (se) passer (avoir 
lieu), yiyropar**: ce qui se 
passe, τὰ γιγνόμενα. 

passible (étre. de), ἔνοχός εἶμι, gén. 

passionné, ἐπιθυμητιλός, ἡ, dv. 

(se) passionner, ἐμπαθῶς ἔχω, 
(pour, πρός, acc.). 

patrie, πατρές, ίδος (à). 

Patrocle, Πάτροχλος, ov (6). 
pauvre, adj. πένης, ntos; sup. 
revéotatos. || Nom. πένης (0). 

pauvreté, ἀπορία, ας (ἡ). 

payer, ὑπο-τελέω-ῶ, f. 2 -τελῶ, 
aor. -ετέλεσα. 

pays, L° χώρα, ας (n) | 2° (patrie), 
πατρίς, (dos (ἡ); dans son pays 
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(avec mouvt), οἴχαδε. — Pays 
ennemi, πολεμία (γῆ). 

peau, δέρμα, ατος (τό). 

peine, πόνος, ov (ὁ); — donner 
de la peine, ὄχλον παρ-έχω ἘΞ, 

peiner, πονέω-ῶ, f. 1ow. 

peinture, γραφή, ἧς (à). 

pendant que, ἐν ᾧ. 

pensée, διάνοια, ας (ἡ). 

penser, νομίζω, f. 7 ίσω, f. 2 ιῶ, 
aor. ἐνόμισα: ἣγέομαι--οὔμαι, f. 
foouar (que, prop. inf.). 

perdre, l° (détruire), ἀπ-οόλλυμι ** 
| 2° (étre privé de), 
δάλλω ἘΣ, 

père, πατῆρ, πατρός (ὃ). 

perfidie, πονηρέα, ας (ñ). 

péril, δεινόν, οὔ (τό). 

périr, ἀπ- όλλυμαι ἘῈ || faire périr, 
ἀπ-όλλυμι #*, 207. — weca. 

permis (il est), ἔξ- ἐστι. 

perpétuel, συνεχῆς, ἧς, és. 

Perse, 15 (le), Πέρσης, ov (6) || 
2° (la), Περσίς, ίδος (ἡ). 

perse, περσυχός, ἡ, ὄν. 

personne, οὐδεῖς, (μηδείς). 

personne, (ἰα — le corps), αὥμα, 
atos (τό). 

persuader, πεέθω ἘΞ, 2 (acc.). 

perverti, ἐξώλης, nç, ες. 

petit, enpôs, a, dv; comp. ἐλάττων, 
sup. ἐλάχιστος, Gr., 52. 

petit-fils, θυγατριδοῦς, ov (δ). 

pétrir, métro, f. Eu, 

peu (un), éAëyoy; — devant com- 
paratif, ὀλίγῳ. 

peuple, 1° (d'un État), δῆμος, ov 
(6)[| 2° (démocratie), πλῆθος, ous 

(τό) [| 3° (race) ἔθνος, ους (τό). 


᾽ 
aro- 


INDEX FRANÇAIS-GREC. 


peur, φόθος, où (0); — de peur 
que, ὅπως un; μή, 500]. 

peut-être, ἴσως. 

Pharnabaze, Φαρνάδαζος, ou (0). 

Philippe, Φέλιππος, ov (6). 

philosophe, φιλόσοφος, ov (6). 

Phocion, Pwriwy, wvos (6). 

Phrygie, bouyéiæ, ας (ἢ). 

Phrymichos, Φρυνέχος, ov (6). 

pied, πούς, ποδός (6). 

piège : tendre des pièges, ἐπεδου- 
λεύω, f. ow (ὦ, dat.). 

pierre, λίθος, ου (6). 

piété, εὐσέδεια, ας (ñ). 

piller, συλάω-ῶὥ, f. 10w. 

pirate, ληστῆς, où (6). 

pire (le), κάκιστος, ἡ, ον; yeipc- 
ατος, ἡ, OV. 

Pirée, Πειραιεύς, ἕως (6); acc., 
Πειραιᾶ. 

pitié, ἔλεος, ου (6); — avoir pitié, 
οἰκτείρω, (2 oixteoG.aor. ὥχτειρα 
(de, acc.); ἐλε-ἐω-ὥ, f. 40w (de, 
acc.) 

place (publique), ἀγορά, ἂς (à); — 
à la place de, ἀντί, gén. 

placer, tiônue || se placer, ἵστα- 
μαι. 

(se) plaindre, ἀγανακτέω-ῶ, f. 
ἤσω (de, ἐπί, dat.). 

plainte, ὀδυρμός, où (δ). 

plaire, ἀρέσχω, f. äpéow, aor. 
ἤρεσα; --- 1 me plail de, δοχεῖ μοι 
(de, inf.). 

plaisir, ἡδονῇ, ἧς (ñ);. — avec 
plaisir, ἀσμένως; — homme de 
plaisir, φιληδής, οὖς (6). 

plante, φυτόν, où (té). 

plat (mets), βρῶμα, ατος (τό). 
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plein, μεστός, #, όν (de, gén.). 

pleurer, δακρύω, /. σω. 

plonger, βάπτω, /f. βάψω, 407. 
ἔθαψα, pf. βέδαφα. ---- Pass., aor.2 
ἐδάφην, pf. βέδαμυαι. 

pluie, ὑετός, où (Ὁ); ὄμδρος, ου (6). 

plupart (la), οὗ πλεῖστοι. 

plus, μᾶλλον; --- plus... que, 
μᾶλλον... ἤ; — ne... plus, οὐχέτι: 
— ne. plus rien, οὐδὲν ἔτι; — 
de... plus, πρὸς τούτοις. 

plusieurs, πολλαοέ, αἱ, ά. 

plutôt, μᾶλλον... ; que, ἥ. 

poésie, ποιητική, ἧς (ἡ). 

poète, πονητῆς, où (ὃ). 

point : au plus haut point, μάλιστα: 

politique : faire de la p., τὰ 
δημόσια πράττω. 

pont, γέφυρα, ας (n); — de bateaux, 
αχεδία, ας (ὃ). 

port, Any, ένος (8). 

(bien) portant, ἐρρωμένος, n, ον. 
(part. pi. pass. de ῥώννυμι). 

porte, d’une maison, θύρα, ας (ἣ) ; 
d’une ville, πύλα, ns (ἡ). 

porter, 15 tr. φέρω ἘΞ. porter à la 
ronde, xept-pépw || 2° intr. por- 
ler sur, πάρ-ειμι ἐπί, aCC. 

posséder, ἔχω ἘΞ; χέχτημαι, par- 
fait de χτάομαι. 

possible, δυνατός, ἡ, 6v || Le plus 
possible, ὡς devant superlatif. 

poste (militaire), τάξις, ews (ἡ). 

Potidée, Ποτείδαια, ας (ἡ). 

pour, 15 en vue de, εἰς, 866. ; περΐ, 
gén. || 2° our la défense de, 
ὑπέρ, gén. || 3° à la place de, 
πρό, gén. || 4° pour que, ἕνα, 
ὅπως, ὡς, et le sub), (nég. μή). 
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pourquoi? διὰ τί; τί; 

pourrir, σῆπομαυν, pass. 

poursuivre, δεώχω, f. Kw, aor. 
ἐδίωξα, pf. δέδιωγα. — Pass. ἢ. 
διωχθήσομαι, aor. ἐδιώχθην, p/. 
dedtwyuar || poursuivre en jus- 
tice, ἄγω πρὸς τοὺς διχαστάς. 

pouvoir (d'un prince), ἀρχή, ἧς (ἢ). 

pouvoir (je peux), δύναμαι ἘῈ, f. 
δυνήσουαι, aor. ἐδυνήθην. 

prairie, λειμιών, ὥνος (6). 

pratique (mettre en), πράττω, /. 
Eu. 

pratiquer, χράομαι-ὥμαι, ἡ, co- 
μαι, dal.; ἀσκέω-ῶ, f. how, acc. 

précipiter (se), épu&w-&, /. Aou. 

préférer, περὶ πλείονος ποιοῦμαι, 
moy. (ἃ, gèn:); 
οὔυαι **, Moy. (ὦ, gén.). 

préjudice : porter préjudice ἃ, 
ζημιόω-ῶ, f. wow, acc. 

premier, πρῶτος, ἡ, ον, 

prendre, λαμδάνω **; αἱρέω-ὥ ἢ; 
— avec soi, παρα-λαυμδάνω ἘΞ, 

préoccupé (être), ἐπυμελέομαι 
-obpae, f. ἥσομαι (de, gén.). 

préoccuper, ἐπ᾿ ἄγομαι ἘΞ, moy. || 
se préoccuper, μελετάω-ῶ, f. 
ἤσω (de, gén.). 

préparer, παρα-σχευάξω, f. dow; 
pass. f. -σχευασθήσομαι, pf. παρ- 
εσχεύασμαι (à, εἰς). 

près, παρά (de, dat.). 

présage, σημεῖον, ou (τό). 

présager, σημαίνω, f. 2 avü, aor. 
ἐσήμηνα, pf. σεσήυναγχα. — Pass. 
f. σημανθήσομαι, pf. σεσήμασμαι. 

présent (être), πάρεομου (auprès de, 
dat.). 
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présent (don), δῶρον, ου (té). 

(se) présenter (— se proposer), 
ἐμαυτὸν ÉRLOLO WELL. 

presque, σχεδόν. 

prêt, ἕτοιμος, n, ον (ὦ, inf.). 

prétendant, pynatñp, ἦρος (0). 

prêter, χἔέχρημο, f. γοήσω, aor. 
ἔχρησα, ρῇ. κέχρηχα. 

prétexte, πρόφασις, eus (ὃ). 

prétexter, προ-φασίζομαι, f, 2 
-φασιοῦμαι, acc. 

prêtre, ἑερεύς, éws (ὁ). 

Priam, Πρίαμος, ov (6). 

prier, ἱκετεύω, f. ow 860. 

prière, ἐυχῆ, ἧς (ἢ). 

prince, βασελεύς, ἕως (6). 

principe, ἐπυτήδευμα, ατος (τό). 

prison, δεσμωτῆριον. οὐ (τό); -- 
meltre qq'un en prison, ἀπάγειν 
τινὰ εἰς τὸ δεσμωτήριον. 

prisonnier, δεσμώτης, οὐ (ὁ) || 
(de guerre), αὐχμιάλωτος, ov (5); 
— faire des prisonniers, ζῶντας 
λαμδάνω τινάς. 

priver, στερίσκω OU otepéw-&, f. 
στερήσω, aor. ἐστέρησα (de, gén.) 
| être prive, (de, 
gén.). 

prix; placer à un haul prix, περὶ 
πολλοῦ ποιοῦυαι (MOY., aCC.). 

procès, din, ns (ἢ); inlenlter un 
procés, δικάζομαι, f. &souat (ἃ 
dat.). | 

proclamer, ἀνα-κηρύττω, f. ξω. 

profit, κέρδος, ous (τό) ; firer profit, 
ὀνίναμαι (de, gén.). 

projet, βουλῇ, ἧς (ἡ). 

promesse; faire une promesse, 
ὑπ-ισχνέομαι-οὕμαυι *#, (τί τινι). 


? Ι 
ἐστέρημαι 
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Prométhée, Προμηθεύς, ἕως (6). 

promettre, Ὁπ-ισχνέομαυ-οὕμαι ** 
(de, inf. fut.). 

prononcer (un mot), φθέγγομαι, /f. 
φθέγξουαι. 

prophétiser, προφητεύω, f. σω. 

propre, £ôros, α, ον; ow tourner 
par : de toi-même, de lui-même. 

prose (en), πεζός, ἡ, dv. 

prospère, εὐτυχής, ἧς, ἔς. 

prospérité, εὐτυχία, ας, (ἢ). 

prouver, ἀπο-δεέχνυμι, Α δείξω; 
ἐλέγχω, f. ἐλέγξω : prouver ἃ 
qq'un qu'il ment, ἐλέγχω τινὰ 
ψευδόμενον. . 

providence, πρόνοια, ας (ἢ). 

provisions, σιτία, wv (τά). 

public, adj. κοινός, *, ὅν. 

puis, ἔπειτα. 

puiser, &pbvopat, MOYy., f. ύσουαι. 

puisque, ἐπεί; ἐπειδή, ind. 

puissant, δυνατός, ἡ, όν. 

puits, φρέαρ, ατος (τό). 

punir, ζημοόω-ὦ (de mort, dat.); 
τυμωρέομαι-οὔμαι, f. ἥσομαι. 

pur, καθαρός, ἅ, όν. 

purifier, καθαέρω, f. 2 αρῶ, aor. 
ἐχάθηρα. 

Pyrrha, Πύρρα, ας (ἢ). 


Q 


qualité, ἀγαθόν, où (τό). 

quand, ὅτε (ὅταν) ; ἐπεέ (ἐπειδάν). 

quartier, κώμη, ns (ἢ). 

quatorze, τέτταρες 
δέχα. 

quatre, τέτταρες, ες, a; quatre fois, 
τετράχις, 


(ες, α) καὲ 
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que, σ0η]., 1° aprés verbe dire, 
ὅτι; — 2° après comp., 1. 

quel? τὲς, ti; de quelle sorte, 
inter. ou exCl., οἷος, α, ον. 

quelque, res, τὸ enclitique; quel- 
ques-uns, ἔνιοι, at, α. 

quelqu'un, τὸς, enclitique. 

qu'est-ce qui (— quoi ?) ti. 

qui, 15 (celui en particulier), ὅς, 
ñ, 6 || 2° (celui en général, 
quiconque), ὅστις, ἥτις, 6 ti || 
30 qui? τῖς. 

quiconque, ὅστις, ἥτις, ὅ τι (ἄν). 

quoi? τέ; — quoi, ΘΧΟΙ. τί δαί" — 
χιιοῖ... que, ὅ τι. 

quoique, καΐπερ (et participe). 


R 


race, γένος, ous (τό). 

raconter, δι-ηγέομαι-οὔμαυν, ΚΑ 

᾿ἥσομαι., 

railler, σκώπτω, f. ψω. 

raillerie, σχῶμμα, ατος (τό). 

raison, 15 (sagesse), φρόνησις, ews 
(ἡ) 127 (motif), αἰτία, ας (ἢ) 
| avec raison, ὀρθῶς. 

raisonnable, cwppwy,wv,ov,gén.ovos. 

raisonnablement, εὐλόγως, comp. 
εὐλογοτέρως. 


ramener (en arrière), ἂνα-στρέφω, 


f. στρέψω; pass. aor. 2, -εστράφην. 
rang, χώρα, ας (ἢ); — tenir le 
premier rang, πρωτεύω, f. ow 

rapidement, ταχύ. 

rappeler, ἀνα-καλέω-ὦ ἘΞ, f, ἔσω 
| (se)rappeler, weuvhonopar**, 
gén. 

rarement, σπανίως. 
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rassasier, κορέννυμι, f. xopéow; 
pass. aor., ἐκορέσθην (de, gén.). 

ravager, δηδω-ῶ, f. ὥσω; πορθέω-ῶ, 
f. ἦσω. 

ravir, ἐκ- πλήττω, jf. ξω. 

recevoir, δέχομαι, f. δέξομαι; λαμ- 
δάνω ἘΞ, acc. (de, παρά, gén.); 
— (obtenir), τυγχάνω, gén. 

réchauffer, ἀνα-θερμαένω, ΓΛ 2. avt, 
aor. -ἐθέρμηνα. 

rechercher, ἐξετάζω, f. dow; — 
rechercher le gain, prhoxepôtw-&, 
f.. now. 

réciproque, rendre la, ἀλέξομαε, 
f. ἥσουαι. 

réclamer, ἀπαιτέω-ῶ, f. ήσω, acc. 

reconnaissant, εὐχάριστος, ος, ον. 

reconnaître (avouer), ὁμολογέω-ὥ, 
f. row (que, prop. inf.). 

reganillir, συλ-λέγω, f. συλλέξω, 
aor. συνέλεξα, pf. συνείλοχα. — 
Pass. f. 2 συλλεγήσομαι, aor. 2 
συνελέγην, γῇ. 
ἀν-αιρέω-ὦ ἘΞ, 

réduire, 1° (forcer), ἀναγκάξω, f. 
aow || 2° (soumetlre), nata- 
στρέφομαι, f. στρέψομαι. 

réellement, τῷ ὄντι. 

reformer, ἀποκαθ-ἔστηιμλι, 866. ; — 
les rangs, πάλιν συν-τάττομαι, f. 
ταχθήσομαι. 

(se) réfugier, φεύγω ἘΞ, 

regarder, 1° καθ-οράω-ὦ ἘΞ, βλέ- 
πω, f. ψω (vers, εἰς, acc.) || 
2° (comme), νομίζω, f. 2 ιῶ. 

régime (politique), πολοτεῖα, ἃς 
(ἢ). 

règne, βασιλεῖξα, ας (ἢ). 

regretter, 1° (une perte), ποωθέω-ῶ͵ 


4 
συνείλεγμαι; — 
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f. ἤσω; — (se repeniir), μιετα-. 
μέλομαυ, f. ἥσομαι, (de et l’inf. 
se rend par part.) 

reine, Basihecæ, ας (ἢ). 

rejeter, ἐκ-δάλλω, f. -θαλῶ, aor. 2 
ἐξέδαλον. | 

se réjouir, χαίρω ἘΞ (de, dat.). 

remède, φάριλαχον, ou (ro). 

remettre (rendre), &ro-6idwpe. 

remplir, rnéprAnue, f. πλήσω, aor. 
ἔπλησα; pass. aor., ἐπλήσθην — 
de, gén. 

rencontrer, τυγχάνω ἘΞ, gén. 

rendre, 1°, (restituer) ἃἀπο-δέδωμει 
1 2° (faire devenir), rottw-&, 
f. ἤσω; παρ-έχω ἘΞ | 3° se ren- 
dre (capituler), τὰ ὅπλα παρα- 
δίδωμι; — (aller), πορεύουαι, f. 
σομαι. 

renfermer, χκατα-χλείω, f. 
pass., pf. καταχέχλεισμαι (dans, 
εἰς, aCC.). 

renommée, δόξα, ns (ἡ). 

renoncer, ἀπ-έχομαι ἘΞ, moy. (à, 
gén.). 

renvoyer, ἀφ-ἔημλο. 

réparer, ἐπαν-ορθόω-ῶ, f. ὦσω. 

repas (du soir), δεῖπνον, ov (τό). 

(se) repentir, roi μεταμέλειν, /f. 
μεταμελήσει. 

répéter, πάλον λέγω Ÿ*, 

(se) replier, ἐγ- χλένω #*, 

répondre, ἀπο-χρένολαο, Δ 2 
-χρινοῦμαι, 407. -EXPIVAUNV. 

repos, σχολή, ἧς (ἡ) ; ἡσυχία, ας (ἡ) 

reprendre son récit, πὸν λόγο" 
ἄνα-λαμδάνω ἘΞ, | 

réputation, δόξα, ns (ἢ). 

réserve, 19 (dépôt) : mettre en ré- 


σω: 
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serve, 5%, f, σώσω [2° (discré- 
tion), σωφροσύνη, ns (à) || 3° r'éser- 
ves (troupes), ἐπίτακτοι, ων (oi). 

résister, ἀντ-ἔχω ἘΞ, 

respecter (les Lr'ailés), πηρέω-ῶ, f. 
15w. 

responsable, αἴτιος, α, ον (de, gén.). 

resserré, στενός, ἡ, 6v. 

reste (le), τἄλλα, τῶν ἄλλων. 

rester, pévuw ἘΞ, ὑπο-μένω. 

retard: arriver en retard, δστερίζω, 
f. low, f. 2 -ιῶ. 

(se) retirer, &va-ywpéw-ü, f. ἤσω. 

(se) retourner, ἐπι-στρέφομαυ, 
pass., aor. 2 ἐπεστράφην. 

réunion, σύνοδος, οὐ (ἢ); (ban- 
quel), συνουσία, ας (ñ). 

réunir, συλ- λέγω **; pass. aor. 2 
συνελέγην. 

réveiller, ë6-eyeipw,f.2-eyepéi,aor. 
«ἤγειρα, D. -εγήγερχα. — Pass. 
f. -εγεοθήσομαι, pf. -εγήγερμαι. 

révéler, paive **, 


revenir, érav-épyomac**: πάλιν 
πρόσειμι; — revenir par mer, 
ἀποπλέω ἘΞ, 


revêtir, ἀμφι-έννυμι, f. ἔσω, aor. 
ἤμφιεσα, ὁ acc.; — (se) revétir, 
ἀμφι-έννυμαι, MOY. f. -ἔσουαι, 
-ἡμφιεσάμην (de, acc.). 

revue : passer en revue, δι-ἐρχο- 
uarŸ*, acc. 

riche, 1° (homme), πλούσιος, α, ον 
1 2° (chose), πολυτελής, ἧς, ἐς. 

richesse, 1° πλοῦτος, ov (6) || 
20 (d’un sol), ἀφθονία, ας (ñ) |! 
3° les richesses, χρήματα, ὧν (τά). 

rien, 1° (positif), τι {| 2° (négatif), 
(οὐδέν, μηδέν), 
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rigoureusement, σχληρῶς. 

rire, l° verbe, γελάω-ῶ, f. ἄσω || 
2° nom, γέλως, wtos (6). 

risquer : risquer leur vie, τοῖς 
σώμασι (pour, 
brép,gén.); — risquer (de, inf.), 
κινδυνεύων, inf. 

rival, dvTaywviathe, οὐ (4). 

rivaliaor, Ge αγώνιξοωμονι, Δ᾽ ἐνὶ 

rocher, πέτρα, ας (ἡ). 

roi, βασιλεύς, lux (6). 

Romain, Ῥωμαῖος, ou (δ). —- 
Romaine, Ῥωμραία, ας (ñ). 

ronde : apporter à la ronüe, 
περι-φέρω **, 

rosée, épon, ns (ἡ). 

rostres, ἔμιδολοι, ὧν (oi). 

route, ὁδός, où (ἢ). 

rue, dyved, ἄς (ἡ). 

ruine, φθορά, ἂς (ἡ). 

ruiner, ἂπόλλυμκυ τς... 
ruiné, ἀποόλλυμαι **, moy, 

rumeur, plan, ἧς (1) 

ruse, δόλος, ou (5). 


προ-χινδυνεύειν 


tre 


5 


sacré, ἑερός, &, ὄν; objets sacrés, 
ἱερά (τά). 

sacrifice, θυσία, ας (ὃ); ἑερόν, où 
(τό): 

sacrifier, θύω, f. σω. 

sacrilège, ἀσεδῆς, ἧς, és. 

sage, σώφρων, wy, ον, ρόηῃ. ονος: 
COMP. σωφρονέστερος.᾿ 

sagement, σωφρόνως. 

sagesse, φρόνησις, eus (ἢ). 

saisir, se saisir de, κατα-λαμ- 
δάνω ἘΞ, acc. 

sale, ῥυπαρός, d, ὁὀν. 
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salle, μέγαρον, ov (τό). 

salut, σωτηρία, ας (ñ). 

sanctuaire, ἱερόν, où (té). 

sang, αἶμα, ατος (τό). 

sans, ἄνευ, gén. 

santé, ὑγέεια, ας (ὃ). 

satisfaire (réjouir qqu'un), εὖ- 
ppœaivw, f. 2 avi, acc. 

satrape, σατράπης; ου (0). 

sauce, ἔλδαμιμα, ατος (τό). 

sauf, σῶς, σῶς, σῶν. 

sauvage, ἄγριος, α, ον. 

sauver, σῴξζω, f. σώσω; pass. 
aor. ἐσώθην. 

sauveur, σωτῆρ, ἦρος (δ). 

savoir, οἶδα; ἐπίσταμαι, 
ἠπιστάμην, OT. 
l'inf. ; — (pouvoir) δύναμαι ἘΞ, 

second, δεύτερος, α, ον. 

seconder, συν-ἐργέω-ὥ, f. do. 

secourir, Bon0éw-à, f. now, dat. 

secret, ἀπόρρητον, ου (τό). 

secrètement, λάθρα. 

sédition, στάσις, εὡς (à). 

sembler, δοχκέω-ὦ **, 

semer, σπείρω, f. 2 σπερῶ, aor. 
ἔσπειρα, D. ἔσπαρχα. — Pass. 
[. 2 σπαρήσομαι. aor. 2 ἐσπάρην, 
pf. ἔσπαρυαι. 

sentinelle, φύλαξ, αχος (δ) 

sentir, αἰσθάνομαι ἘΣ, gén. 

serment, ὄρχος, ov (6). 

servante, θεράπαινα, ns (ὃ). 

service : rendre service, ὠφελέω- 
&, f. 45w, (à, acc.) ; rendre des 
services, εὐεογετέω-ῶ, /f. 
aor. εὐεργέτησα (ἃ, acc.)|| Passer 
au service (d'un autre chef), 
πρὸς ἄλλον ἀρξόμενος ἄπειμι, 


impf. 


row, 


ἠπιστήθην, et | 
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servir, 1" (étre utile à), auv- 
ὠφελέω-ῶ, f.f0w, dat. || 2° servir 
(des plats), rapa-tl0ru; faire 
servir (des plats), προσ-άγω ἘΞ || 
3° se servir de, χράομαι -Giœc, 
f. fsoua (de, dat.). 

serviteur, ὑπηρέτης, ov (6). 

servitude (contrainte), aväyun, ἧς 
(ἢ); servitude volontaire, ἐθελο- 
δουλεία, ας (n). 

Sethon, Σήθων, wvos (6). 

seul, μόνος, ἡ, ον; un seul, εἷς, 
μία, ἕν. 

seulement, πόνον. 

sévère, σχληρός, ἅ, όν. 

si, 15 con]. εὖ (nég. μή); — δι 
(interr.).… ou, 
2° adv. fellement, οὕτω (ς). 

signaler, onpaive, f. 2 ανῶ. 

signe, σημεῖον, ou (τό). 

simple, εὐήθης, ns, ες. 

simplement, εὐτελῶς. 

simplicité, εὐτέλεια, ας (ñ). 

sincère, ἀληθινός, ἡ, ov. 

sincèrement, ἁπλῶς. 

Sinon, εἰ ph. 

sitôt, εὐθύς. 

sitôt que, ὡς τάχιστα, ind. 

Socrate, Σωκράτης, ous (δ). 

soif, δέψα, ἧς (ἢ). 

Soin, ἐπιμέλεια, ας, (ἡ). 

δοἰύ.. 50, εἴτε... εἴτε(ἐάν τε... ἐάν τε). 

sol, δάπεδον, ου (τό); γῆ, γῆς (ἡ). 

soldat, στρατιώτης, ou (δ). 

soleil, ἥλιος, ov (6). 

solennellement, σεμνῶς. 

Solon, Σόλων, wvos, (6). 

son, tourner par : de lui; ou 
article. Cf. Gr., 61, Rem. 


’ 4 , 
πότερον... ἢ ἢ 
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songer, 15 ἐν-νοέω-ῶ, f. fow (que, 
ὅτι) || 2° songer à (se préoc- 
cuper de), προσ-έχω, dat. 

sophiste, σοφιστῆς, où (6). 

sort, τύχη, ns (ἢ); tirer au sort, 
χληρόω-ὥ, f. wow. 

sorte : de toutes sories, παντο- 
δαπός, ἡ, όν. 

sortir, É£-ecpar. 

souci, 1“ (peine), φροντίς, ίδος (ἢ); 
— se faire du souci, φροντίζω, 
f. 2 16, aor. 1œa || 2° (soin), 
ἐπιμέλεια, ας (ἢ); j'ai souci ‘de, 
μέλει μοι (gén.). 

soucier (se), φροντέζω, f. ίσω, f. 2 
t&, (de, gén.). 

souffrir, πάσχω ἘΞ, 

soufre, θεῖον, ov (τό). 

souhaiter, εὔχομαυ, f. ξομαι, 


souiller, 1° (de sang), μιαΐνω, f. 2 


avé, αΟΥ̓́. ἐυίανα, pf. μευίαγχα. 

— Pass. pf. μευίΐασμαι || 2° (dés- 

honorer), αἰαχύνω, f. 2 vü, 

aor. noyvva, pf. ἤσγυχα. 
soulever, ἐπ- αέρω Ἐπ 


soumettre, χειρόομαι-οὔμαι, f! 
ὥσομαι. 

soumis (disposé à obéir), εὐπειθῆς, 
ἧς, ἐς. 


source, κρήνη, ἧς (ἢ). 

sourd, κωφός, ἡ, ὅν. 

sous, ὕπό, gén.; — au temps de, 
ἐπί, gén. 

souvenir, μνήμη, ἧς (ἢ). 

souvent, πολλάκες; — plus sou- 
vent, πλεονάχις; πυχνότερον; — 
le plus souvent, τὰ πλεῖστα. 

Sparte, Σπάρτη, ἧς (ἢ). 

Spartiate, Σπαρτιάτης, ου (6). 


ἘΙΙ Δ I. 


244) 


spectacle, θέαμκα, atoç (τό). 
spectateur, Ocaths, οὔ, (δ); — sans 
spectateurs, ἀθέατος, ος, ον. 
statue, eixwv, ovos (ἢ). 
subordonné, ἀρχόμενος, ov (ὁ). 
succès (bon), εὐπραξία, ας (ἡ). 
succomber, ἀπ-όλλυμαι ἘΞ, moy. 
suffisant, ἱκανός, ἡ, όν. 
suffit (il) ἀρκεῖ, f. ἀρκέσει (de, 
inf.). 


(se) suicider, ἐμαυτὸν ἀποχτείνω, 


f. 2 -χτενῶ, aor. ἀπέχτεινα. 
suite : tout de suite, 
par suite de, διά, acc. 
suivre, ἕπομαι Ἐ, dat. 
sujet (de discours) πρᾶγμα, ατος 
(τό); — au sujet de, πεοί, gén. 
sujets (d’un roi), nohtar, ὥν 
(oi). 
supérieur, ἔξοχος, ος, ον. 
supplice, timwpiæ, ας (ὃ); subir 
les derniers supplices, τὰ 
ἔσχατα πάσγω. 
supplier, ἐχκετεύω (de, inf. ἣ 
supportable, φορητός, ἡ, όν. 
supporter, ὑπο- μένω ἘΞ; φέρω **. 
sur, 10 ἐπί, gén.; ἐν, dat. |} 2° avec 
mouvt, ἐπί, acc. || 3° (au sujet 
de), nept; ὑπέρ, gén. 
sûr, BéGatrog, oç ou α, ον; — (à pro- 
pos d'une parole), πιστός, ἡ, όν. 
cAreté, ἀσφάλενα, ας (ἢ); élre en 
sûreté, ἐν ἀσφαλείᾳ etui. 
surnommer, ἐπι-χαλέω-ὦ **, 
surpasser, ὑπερ-έχω **, gén. 
surprendre, &ro-Aapñdvu ἘΞ, 
surtout, μάλεστα. 
surveiller, ἐπι-σχκοπέω-ὥ, ἢ 160 
survenir, 1° (gens), ène-péponac** 
10 


? 
αὐτιχα; — 
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| 2° (choses), yiyvouar**, ἐπι- 

γίγνομαι ἘΞ, — ἐμ-πίπτω Ἐξ (ὦ, εἰς). 
suspendre, χρεμάννυμε, f, χρευάσω 

(ἃ, ἐκ, gén.). | 
Sybarite, Συδαρέτης, ou (6), 
sycophante, συκοφάντης, on (6), 
sympathie, εὔνοια, ας (ἢ). 
Syracusain, Συραχόσιος, ov (0). 
Syrien, Σύρος, ou (ὃ). 


T 


table, τράπεζα, ns (ἢ); — étre à 
la table de, συν-δειπνέω-ῶ, f. fou, 
dat. 

tâche, ἔργον, ou (τό). 

tailler, 1° (en pièces), nata- 
χόπτω, f. ψω || 2° (des chaus- 
sures), σχυτοτομέω-ὦὥ, ἡ. 400. 

(se) taire, σιγάω-ῶ, f. ἥσομαι, aor. 
σα, 

tant (tel'ement), τοσοῦτον; tant 
que, ἕως, ind.; — en tant que, 
ἅτε et part. 

tant de, τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦ- 
to(v), accorder avec le nom 

tapis, τάπης, ntos (0). 

tard, ὀψέ; plus tard, ὕστεοον. 

taureau, ταῦρος, ov (ὁ). 

tel (talis), τοιοῦτος, τοιαύτη, 
τοιοῦτο(ν) ; — (un fel) τις; — tel 
ou tel, τις. 

Télémaque, Τηλέμαχος, ou (6). 

tellement, οὕτω(ς). . que, ὥστε... 

témoin, μάρτυς, υρος (6); sans 
témoins, ἀμάρτυρος, 06, ον; — 
être témoin (d’une chose), αἰσθά- 
vopat Ÿ*, 806. Ou gén. 

tempérance, σωφροσύνη, ἧς (à). 


MANUEL GREC, 


temple, ἑερόν, où (τό). 


temps, χρόνος, ou (6); — passer 
le temps, dta-tpiôw, f. Lw; — ἃ 
lemps, εἰς καιρόν; — pour un 


lemps, πρὸς ὀλίγον || en méme 
temps que, ἐν à. 

tendrement, φιλοστόργως. 

tenir, Exw**; tenir bon, bro- 
pévw#*; — jenir avant tout à 
(inf.), περὶ πλείστου rotoïuat(inf.). 

tente, σκηνή, ἧς (à). 

tenter (de), ἐπιχειρέω-ὥ, f. now, 
inf. 

terme : mettre un terme ἃ, xata- 
τίθεμαι, acc. 

terre, γῆ» ἧς (ἢ); — à terre, χαμαί; 
— par terre (du côté de la 
terre), κατὰ γῆν. 

terrible, δεινός, ἡ, v. 

territoire, γῆ, ἧς (7). 

tête, κεφαλή, ἧς (ἢ); — de la tête 
aux pieds, ἐξ ἄχρας χεφαλῆς ἄγοι 
ποδῶν: — se mettre à la léle, 
προ-ίσταμαι, 40}. 2. προ-έστην 
(de, gén.). 

théâtre, θέατρον, ou (τό): — spec- 
tateurs, θεαταί, ὧν (ot). 

Thébain, Θηδαῖος, ov (6). ᾿ 

Thémistocle, Θεμιστοχλῇς, χλέους 
(δ). 

Thermopyles, Θερμοπύλαυ, ὧν (ai). 

Thésée, Θησεύς, ἕως (6). 

Thétis, Θέτις, 1005 (ἢ). 

Tibre (Le), Τέδερις, ιδος (6). 

tirer, 1° EAxw, f. Ew || 20 (obte- 
nir), χομίζομαι, f. 2 ιοῦμαι, acc. 
(de, x). 

Tiribaze, Tepééatos, ou (4). 

Tissapherne, Τισσαφέρνης, ous (δ). 
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tisser, doaivw, f. 2 ὑφανῶ, aor. 
ὕφηνα. — Pass. pf. ὕφχσυαι. 

titre : ἃ filre de, εἷς, acc. 

toison d’or, χρυσόμαλλον, ou (τό). 

tomber, πέπτω ἘΞ; fomber sur, 
ëxt-7rirtu Ἐξ, dat. 

ton, σός, σή, σόν. 

tondre, κείρω, f. 2 neoû, 
ἔχειρα. 

toujours, ἄεξ; pour toujours, εἰς 
ἅπαντα τὸν γοόνον. | 

tour : à mon (ton, son) tour, ἐν 
υέρει, 

tourner, στρέφω, f. στρέψω, aor. 
ἔστρεψα, pf. ἔστροφα. — Puss. 
aor. 2 ἐστράφην, pf. ἔστραμμαι: 
— tourner une posilion (des 
ennemis), ὄπισθεν γίγνομαι ἘΞ, gén. 
| se tourner (se changer), μετα- 
θάλλομαι ἘΞ, Moy. 

tout, πᾶς, πᾶσα, πᾶν, Gr., 44 et 69; 
— tous ceux qui, ὅσοι; --- loul 
ce que, ὅσα. 

traditionnel, τεταγμένος, ἡ, ον. 

trahir, προδέδωμι, acc. 

traire, ἀμέλγω, f. ξω. 

trait, βέλος, ους (τό). 

traité, σπονδαΐ, ὧν (œi). 

traitement : mauvais traitement, 
κάκωσις, εὡς (ἣ), (à l'égard de, 
gén.). 

1. traiter (faire un traité), anév- 
douar **, f. σπείσουαι. 

2. traiter (se comporter envers 
quelqu'un), χράομαι-ὥμαι, f. 
ἤσουαι, dat.; — bien ou mal, εὖ 
OU χαχῶς ποιῶ τινα: — élre bien 
traité, ἀγαθόν τι nésyw (par, ὑπό, 
gén.). 


aor. 
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traître, προδότης, ou (0). 

tranquille, ἤσυχως, ος, ον, 

transmettre, παρα-δέδωμιε, arc. 

transporter, ἄγω **; meta-pépu**. 

travail, ἔργον, ov (té). 

travailler, éoy&éoua, /. ἄσομαι. 

(à) travers, διά, gén. 

traverser, δια -δαένω ἘΞ, 

tremblementdeterre,ceropôc,où(). 

trente, τριάκοντα. —— Les Trente 
(tyrans d'Athènes), oi Τοιάχοντα. 

trésor, θησαυρός, où (ὁ). 

trêve, 15 (paix), σπονδαξ, ὧν (ai) 
Ϊ 2 (répit), διακωχή, ἧς (ἢ), 

tribut, δασμός, οὔ (6). 

triompher, περο-γἔέγνομαι ἘΞ, 

tristesse, λύπη, ἧς (ἡ). 

tromper, σφάλλω, f. 2 σφαλῶ, aor. 
ἔσφηλα. Pass. pf. ἔσφαλμαι; — 
aratéw-&, f. Acw. || Se trom- 
per, ἁμαοτάνω ἘΞ, 

trône, θρόνος, ου (6); — étre sur 
le trône, ἐν βασιλείᾳ εἰμί, 

trop, ἄγαν. 

trophée, τρόπαιον, ov (τό). 

troubler, θορυδέω-ὥὦ, f. ἤσω- 
ταράττω, f. Ew {|| se troubler, 
ταράττομαι, Pass., f. ταραχθήσο- 
μαι, : 

troupeau, ποίμνεον, οὐ (τό); — 
mener un (roupeau, νέμω. 

troupes (armée), στράτευμα, ατος 
(τό). 

trouver, εὑρέσκω **, 

tuer, ἀπο-χτείνω, Λ 2 -χτενῶ, aor. 
ἀπέχτεινα, pf. 2 -extova (le pas- 
sif est remplacé par ἀπο-θνή- 
σχω ἘΞ); — ἀπο-χτίννυμι (pr..et 


impf.). 
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tumulte, τάραχος, ov (6). 
tunique, χετῶν, &voc (0). 
tyran, τύραννος, ου (6). 


Ulysse, "Oôvoaebs, ἕως (0). 

un, εἷς, uia, ἕν; un (certain), τις; 
un seul, εἷς: un des deux, ἕτερος, 
α, ον. — L'un... l'autre. uev.…. 
ἣ δέ; les uns les autres, ἀλλήλους. 

unique, εἷς, μία, ἕν 

utile, χρῆσιμος, ἡ, ον; 
ὀνίνημι (ἃ, acc.). 

utiliser, χράομαι-ὥμαι, f. ἤσομαι, 
dat. 


étre ulile, 


V 


vague, adj., ἀμδλύς, εἴα, ὐ. 

vaillamment, ἀνδρεξως. 

vaillance,; ἂν δρεΐα, ας (ἢ). 

vain, μάταιος, α, ον. 

vaincre, ver&w-&, f. ήσω 

vainqueur, ὁ vero, avtros (part. 
aor.}; — étre vainqueur, tour- 
nez par : vaincre. 

valeur, (prix), ἀξία, ας (n). 

valeureux, &vôpeios, α, ον. 

vanter, ἐγ-κωμιάξω, f. dou. 

(la) veille, τῇ προτεραίᾳ. 

veiller, 1° &ypurvéw-&, f. cu 
| 2° veiller à, ἐπι- υελέουκαι-οὔμαι, 
f. ἥσομαι, aor. ἐπευελήθην (gén.); 
— veiller à (faire), σχοπέω-ῶ, f. 
now (ὅπως et l’ind. fut.). 

vendre, ἀπο-δίδομαι, f. δώσομαι. 

venger, τὐλωρέω-ῶ, f, ήσω, dat. 

venin, ἐός, où (0). 


MANUEL GREC. 


venir, épyoumoc**, ἐλεύσουαι el 


mieux εἶμι, aor. 2 ἦλθον, γῇ. 


ἐλήλυθα: — Je suis venu, ru. 
vent, ἄνεμος, ou (6). 
vérité, ἀλήθεια, ας (ἡ). 
vers, nom, ἔπος, ους (τό). 
vers, prép. εἰς; ἐπὲ acc.; — (en 


parlant du temps), ὑπό, acc. 
vertu, &neth, ἧς (ἡ). 
vertueux, ἀγαθός, ἡ, ôv. 
vestibule, πυλών, &vos (6). 
vêtement, ἐσθῇς, ἦτος (à). 
VêtU, ἡμφιεσμένος, ἡ, ον. 
victime (sacrifice), ἱερόν, οὔ (τό) 
I] étre victime (ma ltratlé), χκαχῶς 
πάσχω **{(de,brs,gén.); (trompé), 
δολσομαι-οὔμαι, f. θήσομαι, pass. 
victoire, véun, ns (ἡ). 
vie, βίος, ou (0); ζωή, ἧς (à). 
vieillard, γέρων, οντος (6). 
vieillesse, γῆρας, ὡς (τό). 
vieillir, γηράσχω, f. ἄσω; — qui 
ne vieillit pas, ἀγήρατος, ος, ον. 
vieux, γεραιός, d, όν. 
vif, ὀξύς, εἴα, 0. 


vigilant, ἐπυμελῆς, de, ἔς. 


vigoureux, ἐσχυρός, d, ὄν. 

vil, φαῦλος, ἡ, ον; αἰσχρός, d, όν, 
SUP. αἴσχιστος. 
village, κώμη, ἧς 
ville, πόλιες, εὡς 
ἄστυ, εωὡς (TO). 
vin, οἶνος, ou (6). 
violence, ὕδρες, εὡς (ἢ). 
violent (combat), 

violenter, d6pitw, Λ΄ iow. 

visible, ἔνδηλος, ος, ον; (placé rn 
vue), ἐπιφανής, ἧς, ἕς. 

visiblement, ἐνδήλως. 


(à). 
(n); (Athènes), 


lé 


ἐαχυρός, &, όν. 


INDEX FRANÇGAINS-GHEC, 


visiter : γνωρίξω f. ίσω, f. 2 ιῶ, | 


aor. tc&. 

vite, ταχέως; le plus vile pos- 
sible, ὡς τάγιστα. 

vivement, σφοδρῶς. 

vivre, ξφάω-ῶ (voir βιόω) ἢ; — 
(avoir un train de vie), ὃι- 
attéouat-Guat, f. ἥσομαι; — vivre 
parmi, συ-ζάω-ὦ **, dat. 

voilà pourquoi, ὅθεν. 


voile, 1° m. (de visage), καλύπτρα, 


ας (ἢ) || 2° f. (de navire), iatioy, 
ov (τό). 
voir, ὁράω-ὦ **; θεωρέω-ὥ, f. 100. 
voisin (— d'auprés), πλῆσιον, αὐύ. 
vol (voleur), xhon, ἧς (ἢ). 
voler (avec des ailes), πέτομαιυ, 
f. πτήσομαι, aor. 2 ἐπτόμην, pf. 
πεπότημαι, 
voleur, χλοπεύς, έως (ὃ). 
volontaire, ἐθελοντῆς, où (ὁ). 
vo:ontairement, κατὰ προαέρεσιν. 
volonté, γνώμη, ἧς (ἢ). 
volortiers, ἀσμένως; plus volon- 
lier's, ἥδιον. 
votre, ὑμέτερος, a, ον, 
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vouloir, βούλομαι ἢ, ἐθέλω ἘΞ, 

VOUS, ὕμεύς. 

VOYAger, πορεύομαι, f. 
ὁδοιπορέω-ῶ, f. fou. 

vrai, ἁληθῆς, ἧς, ἐς. 

vraiment, ἀληθῶς. 


σημαι ; 


vue, ὄψες, ews (ἢ); — en vue de, 


ἐπί, ACC. ; ὑπέρ, gén. 
vulgaire (le), πλῆθος, ous (το) ; οἱ 
πολλοί. 
X 
Xénophon, Ξενοφῶν, ὥντος (0). 


Y 


Υ, l° sans mouvt, ëuet || 2° avec 
mouv', ἐκεῖσε. 


Z 


zZélé, σπουδαῖος, α, ον || éfre zélé, 
σπουδάζω, f. dow (pour, περί, 
acc.). 

Zeus, Ζεῦς, Διός (ὃ). 
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SECOND MANUEL GREC 


CORRIGÉS DES EXERCICES 


DEUXIÈME PARTIE 
(Suite) 
DEUXIÈME CLASSE DES VERBES EN ὦ 
Verbes à muettes. 
Verbes en yw, χω. we 
1. Exercice. 


1. Διώξεις, δεδιώχασι, διῶξαι — ἐδιώχθησαν, δεδιώγμεθα, 
διώξασα ---- διώκοιο ef διωχθείης, διωχθεῖσαι, δεδκογ μένοι ἧσαν 
— ἐδιώξω, δεδιῶχθαι. ---- 2. Φθέγξεται, ἔφθεγξαι ---- φθέγγου et 
φθέγξαι, φθέγξασθαι, ἐφθέγχθαι, φθεγξάμεναι, μὴ φθέγξαιτο. ---- 
. Ἦρξας χαὶ ἤρχθη, --- ἄρξαι, ἄρχθητε, ἀρχθῶσι — ἠρχέναι 
KA ἦρχθαι. — 4. Σὲ ἀσμένως δεξόμεθα ὥσπερ χαὶ σὺ ἡμᾶς ἀεὶ 
ἐδέξω. — 5. Ἡμᾶς υὲν ἤλεγξαν, αὐτοὺς δ᾽ αὖ ἐλέγξομεν ἡμεῖς. 
— 6. Οἱ μὲν βάρδαροι πάντα τὰ ἡμέτερα ἱερὰ ἔφλεξαν᾽ τὰ δ᾽ 
αὐτῶν ἡμεῖς οὐ φλέζομεν. — 7. Λέγεται τοὺς αἰχμιαλώτους 
ἀχθῆναι εἰς τὰς λιθοτομίας καὶ ὠμῶς ἀγχθῆναι. --- ὃ. Οἱ τοὺς 
γονέας μὴ στέρξαντες ἀεὶ ἔλεγχθήσονται φαυλότεροι ὄντες τῶν 
δούλων. — 9. ἔλμεινον ἂν οἱ οἰκέται ἄρξαιντο, εἰ εὐλογοτέρως 


ἄρξειαν οἱ δεσπόται ὅταν δ᾽ οὗτοι ἄρξωσι προπετῶς, κἀκεῖνοι 
5 
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» \ 


ἀεὶ ἀρχθήσονται ἄκοντες. — 10. Οἱ παῖδες ἐν τῷ λειμῶνι τῷ τῇ 
ἑωθινῇ ἔρση βεδοεγμένῳ ἄνθη συνέλεξαν καὶ ἤρξαντο συμιπλέχοντες 

΄ Δ e a: 3 , NN \ 3 ς 
στεφάνους, Os οἱ γονεῖς ἀσμένως ἐδέξαντο. ---- 11. Τὰς οἷας ὁ 
Ἰζύκλωψ ὅταν ἀμέλξῃ, συλλεχθείσας εἰς τὸν σηχὸν ἄξει, πρὶν 


διῶξαι ἐν τῇ ὕλῃ τοὺς θῆρας. 


2. Version. 


Ι. Devoir conduire, ils ont fini de conduire, ils seront conduits, 
vous fûtes conduits, avoir fini d’être condu't, ayant été conduite. — 
2. 115 commandèrent, ayant commandé (part. neul.), — avoir com- 
mandé ou commence (imp. aor.) — que j'obéisse, avoir fini d’obéir, 
aie fini d’obéir, qu'il obéisse, tu obéirais (opt. fut.), avoir obéi. — 
3 Les pluies mouillent, mouilleront, mouillèrent, mouilleraient 
les vêtements. — 4. Vous avez convaincu, convaincs, vous fûtes con- 
vaincus, vous convainquiez, avoir Convaincu, avoir été convaincu, 
ayant convaincu (nom. fém.), qu'il soit convaincu, puissent-ils 
convaincre, ils convainquirent. — 5. Devant chérir, ayant été 
brûlée, parle, avoir étouffé, ils furent étreints, aie fini de recevoir, 
nous fûmes mouillés, ayant fini d’être conduits, poursuis (mp. aor.) 
el avoir poursuivi, avoir été rassemblés, vous avez trait, ils entre- 
lacèrent. — 6. Ils avaient été emmenés, cessez, il aspira à, devant 
fuir (nom. f. sq.), avoir cédé?, avoir fini de succéder, ils racleront, 
il lécha, ayant fondu, qu'ils poursuivent (tmp. aor. moy.), devoir 
tirer, puissent-ils blâmer, ils parlèrent tout bas, ils auront été étouf- 
fés, avoir été écarté, ils seront écartés, nous secourrons, avoir été 
mouillé, il faut céder. — 7. Nous ne commencerons pas la guerre; 
mais si vous la commencez, nous nous défendrons. — ὃ. Les parents 
ont toujours chéri leurs enfants plus que les enfants ne chérissent 
leurs parents. — 9. On demandait au philosophe Démonax quand 
il avait commencé à philosopher. « C’est, dit-il, quand j'ai com- 
mencé à me connaitre moi-même. — 10. On dit qu'Io, fille d’Inachos, 


1. Ces opt. fut. ne sont guère usités que comme obliques dans le style 
indirect ({u disais que (ὅτι) {tu obéirais). Mais l'essentiel est que l'élève ait 
reconnu la forme, et on peut admettre qu’il traduise par puisses-lu obéir ! 
— 2. Le verbe etxw, homonyme, ressembler, n’est guère usité qu’au parfait 


w 
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mélamorphosée en génisse, traversa le Bosphore à la nage. — 11. 

Hôra envoya deux serpents pour étrangler Héraclès, encore nouveau- 

né : l'enfant étreignit avec les deux mains le cou des bêtes et les 

“louffa. — 12, Pour quelle autre raison souhaiterait-on de s’enri- 

chir, sinon pour secourir ses amis? — 13. J’estime grandement 

“eux qui ont bien scrupuleusement observé les lois. — 15. Aperce-” 
vant quelque coin de terre noire, parce que la neige y était absen'e, 

ils supposaient qu’elle avait fondu. 


3. Version. 


Mort de Philopæœmen. 


Les Messéniens transportèrent Philopæmen dans une chambre 
souterraine fermée par une grosse pierre, repoussèrent le bloc 
d'entrée et placèrent autour du lieu des hommes armés. Dinocrate 
it ouvrir la prison et envoya l’exécuteur public, avec une coupe de 
poison. Philopæmen se trouvait couché dans son manteau : il ne dor- 
mait pas, en proie au chagrin. En voyant l'homme, il s’assit. Puis, 
prenant la coupe, il demanda si l’on avait quelque nouvelle des 
cavaliers. L’esclave répondit que la plupart avaient pu s'échapper : 
à ces mots, Philopæmen fit un signe d'approbation, puis, regardant 
l'homme avec douceur, il dit : « Bonne nouvelle, s’il est vrai que 
tout n’est pas perdu pour nous. » Il ne prononcça pas d'autres 
paroles, et, sans même faire entendre un murmure, il but le 
poison jusqu’au bout. 


D'après PLUTARQUE, Vie de Philopæmen, XIX. 


Verbes en 6w, row, φῶ (et πτω)- 
h. Exercice. 


᾿Ετύψατε, τύψον, τύψειε, τύψχσα, τύψει ---- ἐτύφθης, τέτυπται, 

τετύφθαι, ἐτύφθησαν ---- ἐτύψχσθε, τύψαι, τύψχιτο, τετυμμένας. 
, / 7 - . ΄ 

— 2. Θλίψομεν, θλίψον, τεθλίφαμεν, ἐτεθλίφει, τεθλιφέναι, 

ῃλίῳσι — θλιωθήδεται, θλιοθείς. τοῖς τεθλιμιένοις — 3, Τροέ- 
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ψουσι, τρέψατε, τρέψειε, τετρόφασι, ἐτετρόφειτε, τρέψαι -- τρέφ- 
-»"ἭἬΆ LA , 3 / à ΄ » / 

θῆναι, ταῖς τρεφθείσαις, ἐτρέφθης, τρεφθείη. — 4. ᾿Ετρίψω, 
τρίψαι, τρίψασθαι, τοῖς τριψομένοις. — 5. Οἱ κλοπεῖς ἔρριψαν 
εἰς τὸν ποταμὸν μέρος τι τῶν χεχλεμιμένων πραγμάτων, τὰ d ἄλλα 


εἰς ἄντρον ἔκρυψαν. — 6. Τοὺς ἀθλητὰς τοὺς νικήσαντας στέψο- 
μεν καὶ στέυματα ἀφθήσεται ἐν ταῖς ἀγυιχῖς, ὅπου οἱ πολῖται 
αὐτοῖς ἄνθη ῥίψουσιν. --- 7. Αἱ τῶν αἰχμχλώτων χκεφχχαί, ὑπὸ 


ω ΞΘ, / ? \ - / ΄ 
τῶν βχρθάρων χκεκομμένχι, εἰς τὸ τῶν πολεμίων στρατόπεδον 
ἐρρίφθησαν. — 8. Ai δεσμώτιδ ες, ὑπὸ δούλων τυφθεῖσαι συνήφ- 
θησαν ἀλλήλαις καὶ ἐν ταῖς λιθοτομίαις ζῶσαι ἐθάφθησαν.. 


5. Exercice. 


1. Γράψομεν, γράψαι, γεγραφέναι — ἐπέμιρθησαν, πεπεμιμένοι 


ἦσαν, πεμφθήσεσθε, πέμψον ---- πέμψαι, πέυψονται, ἐπέμψχσθε, 

᾿πέμψασθαι — κάμψειας, ἐχάμφθησαν, κέκχμφθε, χαμφθῆναι, 
! € A ; \ Ὁ ,ὕ D \ 

χεχαυψόμεθα. — 2. Οστις ἂν γράψῃ τὴν ἱστορίαν, οὔτε τὰ τῶν 


πολιτῶν χαχὰ οὔτε τὰ τῶν πολεμίων ἀγχθχ καλύφει. ---- 3. Ἰζοριο- 
λανός, ταῖς τῆς μητρὸς καὶ τῆς γυναικὸς εὐχαῖς χαμφθεὶς τοὺς 
, ᾽ 7 ᾽ὔ CA ’ Ἢ 
στρατιώτας ἀπέπεμψεν. --- 4. Γεγραμμένων τῶν νόμων, Σόλων 
ἐξ ᾿Αθηνῶν ἀπεχώρησε καὶ πολλοὺς ἐνιαυτοὺς ὡδοιπόρησε᾽ οὕτω 
\ , ἤ \ »/ ᾿ ᾿ # 4 - 
γὰρ ἐγνώρισε τὴν Αἴγυπτον. — D. Ἔσχωψας μὲν τοῦτον τὸν 
3 ὃ / 3 ᾽ \ δ᾽ ᾽ \ \ € 4} , νῷ 
ἄνδρα, ιότι οὐ καλός ἐστι, τὰς ὁ᾽ ἀρετὰς τὰς ὑπ᾽ ἐχείνης τῆς 
a MR COUR 
ἀσχημοσύνης χεχρυμιένας οὐχ ἐσχέψω. . Αἱ μὲν εὐπραξία 
ἮΝ \ ᾽ r e / ὃ CE ΄ ὃ᾽ , } 
τὰς τὼν ἀνθρώπων ἁμιχρτίας δεινχί εἰσι χρύψχι" ὅταν ἐπ 
᾽ Ἁ / \ 3 / 7 4 νὰ / ὃ / 
αὐτοὺς σκήψη τὰ ἀτυχήματα, τότ᾽ ἤδη πάντα διεχχλύφθη. — 
7. Οἱ πρέσύεις, οἱ ὑπ’ ᾿Αθηναίων πεμφθέντες σχεψόμενοι τὰς 
σπονδῶν συνθήκας, ὑπὸ τῶν Σπαρτιατῶν ἀναιδῶς ἀπεπέμφθησαν. 
— ὃ. ᾿Αφθεισῶν, ἀφθέντα ---- θλιφθεισῶν, θλιφθέντα — πεμφ- 


θεισῶν. πευιωθέντα ---- σχωφθεισῶν. σχωοθέντα. 
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6. Version. 


Ι. Vous couperez, avoir coupé, qu’il coupe (imp. aor.), tu as fini 
l'étre coupé, qu'ils coupent (imp aor.) ou des hommes ayant coupé, 
iyant fini d’être coupé, vous aviez été coupés, des hommes devant 
couper, avoir fini d'être coupé. — 2. Cachez, ils cacheront ou aux 
hommes devant cacher, avoir été caché, puisses-tu cacher pour 
loi, tu as caché pour toi, puisse-t-il cacher (opt. aor.), sois caché 
(imp. aor.), avoir fini d’être caché, vous aviez fini d'être cachés, ils 
furent cachés. — 3. Écris (imp. aor.) ou devant écrire (part. neut.), 
avoir écrit ou inscris (imp. aor.), ayant fini d'écrire (/ém. sg.), tu 
inscrivis, j'écrirai, avoir fini d’être écrit, puissent-ils inscrire (opt. 
aor.), tu as fini d'inscrire. — 4, Sois attaché (imp. aor.), je couvrirai 
ou que je couvre (sub. aor.), tu as fini d’être serré, puissent-ils 
étre courbés (opt. aor.), vous aviez fini d’être volés, avoir fini d’être 
jeté, avoir examiné, ils ont fini de fondre sur, ayant été raillées, 
vous serez Couronnés, vous avéz fini de tourner (ou de nourrir), 
vous avez séjourné, qu'ils soient frappés ow des hommes ayant été 
frappés. — 5. Les ambitieux font tout pour laisser d’eux un sou- 
venir immortel. — 6. La force avec la sagesse est utile, mais sans 
celle-ci est plutôt nuisible à qui la possède. — 7. Darius envoya 
contre Athènes Datis et Artapherne, tenant en main des chaînes et 
des liens pour les futurs prisonniers. — 8. Cyrus, dès son enfance, 
faisait nettement voir qu’il s’attacherait à de grandes entreprises, 
ear il montrait d’heureuses dispositions au-dessus de son âge. — 
ἡ, Tous les gens se fient plus aux paroles qu'aux écrits. — 10. Tu 
vois toi-même combien nous étions quand nous nous sommes mis 
en route avec toi, et combien nous restons. — 11. Les Grecs avaient 
cnémides et boucliers hors de leur gaine. — 12, Tu ne trouverais 
pas chez les Lacédémoniens la moindre trace de négligence dans 
les choses militaires qui ont besoin d’être surveillées. — 13. Jason 
fut envoyé par Pélias à la conquête de la toison d’or. — 14. Il n’est 
rien de caché aujourd’hui, qui ne doive être découvert un jour. 


7. Version. 


1. Orphée ἃ été enseveli dans la région de la Piérie : il avait été 
mis en pièces par les Bacchantes. — 2, Dans le vestibule du temple 
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de Delphes sont gravées des sentences morales utiles aux hommes : 
elles furent écrites par ceux que les Grecs appellent les Sages. — 
3. Denys, devenu tyran de Syracuse, soumit en Sicile toutes les 
cités qui étaient d’origine grecque. — 4. Sophocle, encore enfant, 
au lendemain de la bataille de Salamine, dansa, nu et frotté d'huile 
autour du trophée de victoire. — 5. Zénon faisait battre de verges 
un esclave coupable de vol. « C’est la destinée qui voulait que je 
vole », dit celui-ci. — « Et que tu sois fouetté », répondit Zénon. — 
6. Si tu caches aujourd’hui quelque chose, demain tu seras vu. — 
7. Les Lacédémoniens châtiaient les voleurs, non pour avoir volé, 
mais pour s'être fait prendre. — 8. Les Athéniens qui séjournaient 
à Salamine, voyant l’Attique livrée à l'incendie, et entendant dire 
que le sanctuaire d’Athéna était détruit, étaient affreusement 
découragés. — 9. Les messagers dirent que Crésus avait envoyé à 
Lacédémone parler d'alliance. — 10. Il n’est pas difficile pour un 
sage d'effacer de son âme toute idée importune et d’être aussitôt 
en plein repos. -— 11. Le soleil avait brillé jusque-là et ils avaient 
vu le chemin; mais brusquement, une brume épaisse enveloppant 
la plaine, tout fut caché, comme si la nuit s'était précipitée sur la 


terre. 
8. Version. 


Mort de Cicéron. 


Les meurtriers survinrent : c’étaient le centurion Hérennius et le 
tribun Pompilius. Ils trouvèrent les portes fermées et les enfoncè- 
rent. Cicéron était introuvable. Un tout jeune homme, nourri de 
culture libérale par Cicéron, un nommé Philologus, indiqua au tri- 
bun le chemin pris par le fugitif. Hérennius partit à la course. 
Quand Cicéron l’apercut, il fit arrêter ses serviteurs et déposer sa 
litière. Lui-même, touchant, par un geste habituel, son menton de 
la main gauche, regardait fixement les meurtriers. La plupart 
d’entre eux se voilèrent la face, pendant que Hérennius le frappait; 
il tendait le cou hors de la litière quand il fut égorgé. 


D'après PLUTARQUE, Vie de Cicéron, XLVIII. 
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Verbes en do. τῶ.» 0o, 
Exercice 9. 


Σπεύσατε, σπεύσετε, σπεύδουσι, ἔσπευσαν, ἐσπεύχαμεν, σπεύ- 
S , , / , \ » 

σειαν, ἐσπευχυίας. — 2, ᾿ΚΕχλώσατε, χλωσάντων, τὸ ἔριον 
ἐχλώσθη καὶ κέκλωσται, ---- χεχλωσμένου τοῦ ἐρίου, αἱ θεράπαιναι 
ἔσπευσαν ἐπὶ τὸ λουτρόν. --- 3, Wejoouoav, ἐψευχέναι, ψεύσαντα, 
— ἐψεύσθησαν, ἐψεῦσθαι, — ἐψεύσασθε, μὴ ψεύσγ, ψεύσασθαι, ---- 
ὁ τοὺς ἄλλους ψεύσας καὐτὸς ψευσθήσεται, ---- οὕτω πολλάχις 
ἐψεύσαντο ὥσθ᾽ ἡμᾶς μηκέτι ψεύσειν, Οἱ ψευσάμενοι καὶ ψεύσον - 
ται ἔτι, — 4. Πεῖσον, πεπεικέναι, πεπεικυῖαν — πεισθησόμεναι, 
πεισθέντας, πείσονται. --- ὅ. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ὑπ᾽ ᾿Αλχιδιάδου 
/ τῇ \ , > , 2 / \ \ + 
πεισθέντες πρὸς τὴν Σικελίαν ἐπολέμησαν" ἐπείσαντο δὴ καὶ τῇ 

» ὔ CM / \ 4 ’ὔ [74 
ἐπιθυμίᾳ τοῦ λαμπρότατον ναυτιχὸν ἐμφαίνειν. — 6. Ὅταν 
μᾶλλον σπεύσῃς, ῥᾷον τὸ ἔργον ἀνύσεις. — 7. Ὕδωρ καθαρὸν ἐχ 
τῆς χρήνης ἀρύσαντες Διὶ ἔσπεισαν" οὐ γὰρ ἐψεύσθησαν τῆς ἐλπί- 
δος. — 8. Σπεύσατε δὴ καὶ μὴ φείσησθε τοῦ πόνου χαὶ πείσθητε 
τῶν ἔργων τὸ μακρότατον εἰς καιρὸν ἀνύσειν. — 9. "Epercher- 
σῶν πρὸς τὰ τείχη χλιμάκων, εἰς τὴν πόλιν οἱ στρατιῶται 

ὥρμησαν χαὶ τῶν πολιτῶν φεισάμενοι ἱλαρὸν ἧσαν παιᾶνα. 


Exercice 10. 


1. Vous filerez, qu'ils filent (aor.), file (imp. aor.), avoir filé, 
qu’ils soient filés où des [laines] ayant été filées, avoir fini 
d’être filé, il avait fini d’être filé. — 2, Ils tromperont ou aux 
hommes devant tromper, ils mentiront, ils seront trompés, tu fus 
trompé, ils mentirent, avoir été trompé (pf.) ou avoir menti, ils 
tromperaient, ils mentiraient, ils seraient trompés, il avait été 
trompé (p.-q.-pf.) par ses amis. — 3. Il persuadera ou tu obéiras, 
persuade (imp. aor.), avoir persuadé ou obéis (aor.), devant être 


A sde PNR ΜῊΝ PR ee D PORN EEE De à ΤΌΣ ὥς ῥῬ οἴ “ζῃ, \ Ἀπ A | Pre À PNR NE ee [LE ον ΔΝ \ 
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avoir été persuadé, tu avais été persuadé, puissiez-vous être 
persuadés (aor.), des femmes ayant été persuadées. — 4, Avoir 
été appuyé, être achevé (p/f.), qu'il ménage (aor.), avoir détruit, 
qu’il soit filé (aor.), qu'ils fassent les libations (aor..), ils ont fini de 
puiser, ils puiseront ow aux hommes devant puiser, ayant été 
dissuadés, devoir étre affligé, qu'ils se hâtent (aor.), ils chanteront. 
— 5. Alors les soldats, persuadés par leurs généraux, puisèrent 
l’eau de la source, firent les libations et se mirent à chanter un 
joyeux pæan. — 6. Si vous perdez la journée d'aujourd'hui, les 
ennemis qui vous voient en ce moment deviendront plus hardis et 
achèveront leurs préparatifs : hâtez-vous donc et ne soyez pas trom : 
pés par les vaines déclarations des barbares. — 7. Si précédemment 
vous aviez été persuadés par mes paroles et si vous n’aviez pas 
ménagé votre peine, vous né seriez pas affligés autant en ce jour. 
— 8, Les Lacédémoniens, après avoir appuyé les échelles contre 
les murs, se glissèrent dans la ville et se hâtèrent d'occuper la cita- 
delle, sans épargner aucun de leurs adversaires. — 9. Quand les 
servantes filaient, afn d'achever plus aisément la tâche imposée, 
elles ne cessaient de chanter; la laine une fois filée, elles prenaient 
leur repas. — 10 Quand je disais ces paroles, j'étais persuadé de la 
grandeur du danger qui menaçait la ville. 


41. Version. 
Contre la manie des spectacles et des jeux. 


Ne courez donc pas à de tels divertissements : il faut, si vous 
m'en croyez, ne s’y attacher qu'avec mesure et raison. Aucun che- 
val ne courra moins vite, aucun chanteur ne-chantera plus mal, si 
vous n'êtes pas livrés à votre folie. Mais aujourd’hui vous considérez 
comme un malheur, comme la pire des catastrophes, la chute de 
quelque cocher tombé de son char; or, vous-mêmes vous n'avez pas 
souci de tomber hors de l’ordre convenable et du bon sens. Si le 
citharède fait entendre des notes discordantes et à côté du ton, vous 
vous en apercevez : or, vous-mêmes vous n’avez pas souci d’être 
complètement en dehors de l'harmonie conforme à la nature, de 
manquer complètement de ton. 


D'après ὍΙΟΝ CHRYSOSTOME, Discours aux Alexandrins. 46. 
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Verbes en ὅδω et trw. — ἀΔιδάσχω- 


12. Exercice. 


Ι. Tééopev χαὶ ἐξετάσομεν — ταχθήσονται καὶ ἐξετασθή- 

» \ 2 = , ΝΣ Σ 2 
ηὐνται — ταχθῆναι χαὶ ἐξετασθῆναι ---- τέταχθε χαὶ ἐξήτασθε --- 
, Li \ °° / Li , \ 
ιτταγμένοι ἦσαν καὶ ἐξητασμένοι ἦσαν. — 2. Πράξεσθε καὶ 
ἠκευάσεσθε — πράξασθαι χαὶ σχευάσασθχι --- πράξασθε καὶ 
π"κευάσασθε — πεπράχθαι at ἐσχευάσθαι. --- ὃ. Εφρασαν, 


ἡλλάχθησαν, γυμνάσαι, γυμνάσασθε, ἐσχίδθη, μὴ δανείσησθε, — 
‘x ἢ \ / Ψ / ἐδ , \ ἐὸ / 
Λικχσόμεθα καὶ δικασθησόμεθα ὥσπερ καί συ ἐδικάσω καὶ ἐδικάο- 
Das, πάσουσι, — κολασθῆναι, κολασθείσας. ---- 4. Τοὺς ἄλλους 
e ΄ / 3 A 4 ’ 3 / \ # 
καλὴν χρόνον δικάσας καὐτὸς ἐν μέρει ἐξητάσθη χαὶ ἐδικάσθη. — 
, OÙ ἱερεῖς, ἐπὶ τὴν τῶν ἱερῶν κεφαλὴν τὸ ἄλευρον πάσαντες, 
τἦν βωμὸν ἐσχεύασαν καὶ τὴν σφαγίδα ἐχάραξαν' ἀποσφαχθέν-- 
ιων δὲ τῶν ἱερῶν, οἱ ὑπήρεται ἀπέμαξαν τὸ αἷμα καὶ ἐσπούδασαν 
ἵνα πλύνειαν τὸ δάπεδον. — 6. Μὴ νομίσης, τοὺς ἀρίστους 
ψίλους χλευάσας, αὐτοῖς χαρίσασθαι, ἀλλὰ μᾶλλον ἐρεθίσαι. — 
ἡ. ὋὉ στρατηγὸς προσέταξε σαλπίσαι (ou σαλπίγξα!ι), αὐτίχα 
δ᾽ οἱ στρατιῶται τάφρον εὐρὺν ὥρυξαν χαὶ εἰς μέσον τὸ στρατό- 
δ LR n , 4 ! La A 1 δε, 
πεδον πάντα τὰ σχεύη ἐχόμισαν. — 8. Ηλπισεν μὲν ἂν ὁ ῥήτωρ 
πάντων τῶν πολιτῶν τὸν νοῦν πλῆξαι καὶ τοῖς τῶν ἐναντίων 
σκώμμασι ἀπαλλαχθῆναι: ἐχάγχασαν δ᾽ οἱ ἀκούοντες. --- 
ἢ ΄ , 4 4 , “ἃ 
"). Νομίσας Κλέχρχος ὁ στρατηγὸς οὐδέποτ᾽ ἂν γρύξαι γεγυμναα- 
μένους στρατιώτας, εἰ μὴ τῇ σχολῇ μαλαχθεῖεν, αὐτοῖς ἀεὶ 


οκληρῶς ἐχρήσατο. 
13. Version. 


1. Ayant été châtié, vous avez plaidé, puissent-ils être examinés 
à fond (aor.), avoir fini d’être rangé ou de s'être placé, vous fütes 
faits, ils ont fini d’être préparés ou de préparer pour eux, avant 
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éprouvé (f. sg.), ils adaptèrent ensemble, avoir façonné, ou faconn 

pour toi (imp. aor.), avoir préparé pour soi, avoir été effacé, il 

furent égorgés, calculons (sub. aor.), il fut ensanglanté, ils auront 
été faits, ayant égorgé, ils ont fini d’être frappés, sois admiré, vous 
avez fini d’être transportés ou de remporter, ne soyez pas amollis, 
avoir rendu des oracles, il a fini de ranger, nous avions fini d’être 
troublés, tu admirerais, il ἃ fini d'être pensé, — 9, Vous avez parlé 
mensongèrerment, ils saccagèrent, avoir poussé le cri de guerre 
devant grogner, ayant poussé des cris perçants, ils ont fini de lutter, 
ayant fini de ravir, avoir fini de s'exercer, avoir été représenté, 
qu’il ait fini d'être examiné, avoir fini d’être fourni, devoir être 
préparé, ayant été fait (acc. masc.) ou faits (pl. n.), ayant fini d’é- 
pouvanter (nom. pl.), qu’il fasse pour lui (aor.), tu serais troublé, 
espère, il a fini d’être déchiré, ils s’élancèrent, qu'ils pensent (sub 
aor.), tu jouerais de la flûte, ayant préparé pour eux, ayant fini 
d’être limités, de ceux qui ont été jugés, de ceux qui ont plaidé. — 
3. Quelques-uns d’entre vous se sont bâti des maisons particulières 
plus magnifiques que les édifices publics. — 4. Socrate s’était con- 
venablement préparé à toutes choses : aussi rien jamais ne le cha. 
grina. — Ὁ. Thémistocle donnait un avis opposé à celui d'Eury- 
biade; ce dernier leva son bâton sur l'adversaire. « Frappe, mais 
écoute », dit Thémistocle. — 6. Tantale fut châtié pour son impiété 
et précipité dans le Tartare. — 7. Il est beau d’échanger contre un 
corps mortel une gloire immortelle. — 8. Le rôle d'un bon pilote 
est de s’accommoder au changemeut des vents; celui d’un sage est 
de s’accommoder aux changements de la fortune. — 9. Ne blâme 
pas avant d’avoir examiné à fond. — 10. Dans les lois de Dracon 
un seul châtiment avait été fixé pour les coupables : la mort. — 
11. Quelle peste, quel tremblement de terre ἃ anéanti autant de 
générations d'hommes que l'ambition des tyrans? — 12. Xerxès 
navigua avec son armée à travers la terre ferine, et traversa à pied 
la mer, ayant couvert d’un pont l’Euxin et creusé l’Athos. 


14. Version. 


L’homme-oiseau. 


Je pris à la fois l’aile droite d’un aïgle et la gauche d’un vautour, 
D On 4,,31ρπιὴ nomma ] Launt. nonerita ἴδ loc attanhai enliñlamant ïe 
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Jun adaptai à mes épaules par de fortes courroies, je préparai des 
poignées pour mes mains et je fis mes essais d'abord en esquissant 
lux bonds, en m'aidant de mes mains, en me soulevant à la façon 
lux oies, en marchant sur la pointe des pieds tout en jouant des 
“lus. Je répétai plusieurs fois ces mouvements et m’exerçai avec 
“nscience. Comme la tentative me réussissait, je me mis avec plus 
l'urdace à l’entreprise, et, monté sur l’acropole, je m’élançai dans 
ln théâtre. 


D'après LUCIEN, {caro-Ménippe, 10. 


TEMPS SECONDS 


Futurs 2 actifs et moyens. 
15. Exercice. 


1. [Π]Ποριοῦμεν, ποριεῖτε, ποριξῖσθε, ποριοῦντα χχὶ ποριούμενον, 


᾿ \ CU a: " CU ΄ῳ 
TOPLOUN καὶ ποριοῖτο --- πλουτιεῖτε, πλουτιεῖν --- νομιοῖεν, νομιεῖ, 


γυμιουσῶν — μαχαριεῖς, χαριεῖσθε, χαριεῖσθχι, χαριουμένους 
-- βαδιοῦντα, βαδιοῦσαν, βαδιοῦν 6ἐ βαδιοῦντας, βχαδιούσας, 
γαδιοῦντα ---- ἔλᾷς, ἐλῷτε, ἐλᾶν, ἐλώντων. — 2. Μαχοῦνται, 


μαχοῖσθε, μαχούμενοι ---- λογιεῖσθαι, λογιοῖτο, λογιουμένους — 
᾽ r s. ᾽ “ 4 e ς 
ἀγωνιούμεθχ, ἔλεγον ὅτι ἀγωνιοῖντο, ἀγωνιουμένου. — 3. ὙὝὙπισ- 
Ὁ “Ὁ --᾿ ᾿ 4 “ en 

χνούμεθα ὑμῖν τἀναγχχῖα ποριεῖν χαὶ μεθ ὑμῶν μαχεῖσθαι. — 
ἡ, Χρυσὸν διαδώσεις δεινοῖς τισι κόλαξι" οὺς σὺ μὲν πλουτιεῖς, 
χαριεῖ δ᾽ où. — D. Πρὸς τοὺς πολεμίους, ὦ ἀνδρες στρατιῶται, 
᾽ ὸ , ὸ “- \ γὼ ὧν \ e/ \ δόξ \ ne ΞΕ 

ἀνὸρείως βαδιεῖτε καὶ ἐλᾶτε χαὶ οὕτω τὴν ὁόξζαν τὴν τοῦ σῶσαι 
τὴν πατρίδα, χομιεῖσθε. — 6. Χρὴ πράττειν ὅπως ὡς τάχιστα 


εἰς τὴν ἤπειρον τὸν ἐνθάδε πόλεμον διοριοῦμιεν. 


10. Exercice. 


1. Vous apporterez, ils cbtiendront, devoir apporter, devoir obte- 


οἷν Γρωη νυ] nv ΔΆ νων. noue οτος. fAaxrninr en nnnninaon 
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ceux] qui fourniront, [celles] qui se procureront; vous penserez, 
ils penseront ou à [ceux] qui penseront, puisse-t-il penser (fut.)! — 
2. [Celle] qui fera marcher. ils pousseront en avant ou à [ceux] qui 
pousseront en avant, devoir pousser en avant, devoir faire marcher, 
devant pousser en avant (nom. Mmnsc. 84. OÙ nom. — acc. n. sg.) 
puisse-t-il pousser en avant! — 3. Nous estimerons heureux, devoir 
plaire, à [ceux] qui combattront, nous combattrons, tu lutteras, 
devoir marcher, [celles] qui calculeront, il apportera ou tu obtien- 
dras, [ce] qui fournira (neut. n.-acc.). — 4. En agissant ainsi, non 
seulement tu seras envié par les autres, mais tu t’'estimeras heureux 
toi-même. —5. Nous resterons ici : aussi faut-il observer comment 
nous combattrons avec le plus de sécurité possible. — 6. Démo- 
sthène veillait pendant la nuit entière, à réfléchir et à apprendre ce 
qu’il devaitdire une fois venu à l'assemblée des Athéniens. — "7. Vous 
annoncerez à votre roi que nous ne sommes pas venus pour lui plaire, 
mais pour le combattre en ennemis, et nous voulons lancer contre 
lui nos soldats le plus tôt possible. — 8. Songez à vous assurer, non 
la richesse, mais l’estime de tous les honnêtes gens. — 9. Ceux qui 
enrichiront véritablement la cité ne sont pas ceux qui calculeront 
leurs gains personnels, mais qui lui assureront une bonne réputa- 
tion. — 10. Vous répondrez à ces barbares que nous ne commence- 
rons pas la guerre, mais que, s'ils la commencent, nous nous défen- 
drons. — 11. L'avenir découvrira les maux actuellement cachés : 
alors ceux qui te flattent aujourd’hui te repousseront et te condam- 
neront comme impur. — 12 Je révélerai à tous les juges l’impu- 
dence de ce sycophante : il s’en irritera sans doute et essaiera de 
calomnier son accusateur; mais nul des citoyens n’aura de lui pitié 
ou compassion : chacun ne l'en haïra que davantage. 


17. Version. 
On ne fait pas des efforts sans but. 


_ Ceux qui s’abstiennent des plaisirs immédiats ne le font pas avec 
l'intention de n'avoir jamais de joie; mais ils pratiquent cet effort 
avec l’idée d'avoir plus tard, grâce à une telle modération, des 
satisfactions mille fois plus grandes et de s’assurer une bonne répu- 
tation. Ceux qui se donnent de la peine pour devenir d’habiles 


nnadtayne na e’nyvannant na aïnei nonn non jamalic noognon An L:-. 
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parler; ils espèrent par ce moyen réaliser de nombreux et consi- 
durables avantages. Ceux qui s’entrainent au métier de la guerre 
nu nn latiguent pas ainsi avec la pensée de combattre sans fin; ils 
Ὁ gagner une grande fortune et un grand bonheur. 


D'après XÉNOPHON, Cyropédie, I, v, 9. 


Aoristes seconds actifs et moyens. 


18. Exercice. 


) / 9 , e | » A 2 , Re 
1. Ἴϊκάμομεν, ἐφύγομεν, ηὕρομεν ᾿---- ἐχράγετε, ἠγάγετε 
“ληύς — ἐγένοντο, ἤσθοντο, ἤγροντο. --- 2. ἸἸιλθέ, γενοῦ, 


᾿ " / , e/ Ψ ’ 9) 
εἠροῦ, κάμωσι, μάθωσι, εὕρωσι ---- εὕροιμεν, πίοιμιεν, ἔλθοιμεν ---- 
“ίνοιντο, λάῤοιντο, αἴσθοιντο. — 3. Ἰδεῖν, x ῖ D 
j'VOWTO, VTO, αἰσθοιντο. ἵν, χραγεῖν, φυγεῖν, 
εὑμεῖν — γενέσθαι, βαλέσθαι, καμέσθαι, ἀγαγέσθαι, αἰσθέσθαι. 
A. Βαλοῦσαι, χραγοῦσαι, ἰδοῦσαι, μαθοῦσαι, εὑροῦσαι ---- πιοῦσι, 
- - 3 “ ᾽ 3 / 9 U 
ῳυγοῦσι, βαλοῦσι, ἀγαγοῦσι — βαλόμενον, ἀγόμενον, ἐγροόμιενον, 
εὐ ρύμιενον. — D. ἝΖλωσαν, ἐδίωσαν, ---- φθάς, βιούς, ---- ἄλωθι, 
ocre, — βίοιεν χαὶ μὴ ἅλοιεν, — βιῶναι καὶ φθῆναι, ἁλῶ 
Docu, LOLEV καὶ μὴ εν, ὥναι καὶ φθῆναι, ἁλῶναι. 
.0. Τῆς Ἑλλάδος οἱ μέγιστοι ἄνδρες, οἷον ὁ ᾿Αριστείδης χαὶ 
4 «Ῥωχίων, ἐγένοντο πενέστατοι χαὶ ἐδίωσαν εὐτελῶς. ---- 7. Πολλὰ 
καχὰ παθόντες, οἱ Μυρίοι οὃς Ξενοφῶν ἠγάγετο, ἥλθον τὸ τέλος 
εἰς τὴν θάλατταν. --- ὃ. Διάλογός ποτε ἐγένετο Διονυσίῳ τῷ 
δευτέρῳ καὶ Φιλίππῳ τῷ ᾿Αμύντου: εἶπε δ᾽ ὁ Φίλιππος" « πῶς 
τοσαύτην ἀρχὴν παρὰ τοῦ πατρὸς λαδὼν οὐ διεσώσω: --- Ὅτι, 
, / ? A \ 9 / € / τ 
ATEXDIVATO Διονύσιος, τὰ μὲν ἄλλα μοι χατέλιπεν ὁ πατήρ, τὴν 
NA ΄ ᾽ = 9 € ! € .- » ,,. ἃ 
δὲ τύχην αὐτοῦ οὐχ ηὑρόμην. » --- 9. Ἣρακλῆς ἔτεμεν αὐτὸς 
ἐχ Νεμέας τὸ ῥόπαλον ὃ ἤνεγκεν ἀεί. 


19. Exercice. 


L. Λάλῳ τινὶ ἱχετεύοντι. συλλαθέσθαι Δίων εἶπε « Πᾶν τὸ 


\ 1 / 9 / / \ , \ \ » 
δυνατόν σοι πράξω. ἐάν γέ μοι παραιτητὰς πέμψης χαὶ un ἔλθεης 
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αὐτός ». — 2. Kara τοὺς τοῦ Σόλωνος νόμους ἐὰν μέν τι 
.- et \ \ 5 Ζ. … 3 \ - ᾽ » ͵ 
κλοπῆς ἅλῳ καὶ μὴ θανάτῳ ζημιωθῇ, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπάγε- 
ται" ἐὰν δὲ τις, τοὺς γονέας βιασάμενος ἐλεγχθείς, εἰς τὴν ἀγορὰν 
ἐμθάλη, δεῖται. --- 3. Ἐπεὶ θνητὸν μὲν σῶμα, ἀθάνατον δὲ Ψυχὴν 
ἐτύχομεν, ἐπιχειρῶμεν τῆς ψυχῆς ἀθζνατον μνήμην καταλιπεῖν. 
4. Λυκοῦργος, ὑπὸ νεανίου τινὸς τρωθεὶς τὸν ἕτερον τῶν ὀφθαλμῶν 
ἀπέδαλεν" τὸν δ᾽ ἀδικήσαντα παρὰ τοῦ πλήθους παραλαδών, ἵνα 
τιμωροίη, ἀπέσχετο HAL ἐπαίδευσε χαὶ ἀγαθὸν γενόμενον εἰς τὸ 
θέατρον παρήγαγεν" τῶν Λαχεδαιμονίων δὲ τὴν ἔκπληξιν αἰσθό- 
μενος, etre" « ΠΠαρ᾽ ὑμῶν μὲν ὀργίλον τινὰ παρέλαῤον, ὑμῖν δ᾽ 
,Ν 7 \ 7 3 διδ K Οἱ Ὶ ἰδ ΒΕ 
αὐτὸν πρᾶόν τε χαὶ σώφρονα ἀποδίδωμι. --- ὅ. Οἱ μὲν ἰδιῶται, 
ἐὰν χαὶ στρατεύωνταί ποὺ εἰς πολεμίαν, ἀλλ᾽ οὖν ἐπείδαν ἔλθωσιν 
οἴχαδε, ἀσφάλειαν εὑρεῖν ἡγοῦνται" οἱ δὲ τύραννοι, ἐπειδὰν᾽ εἰς 


4 42 V4 3 4 
αἰσθάνονται ἐν πλείατοις 


τὴν ἑχυτῶν πόλιν ἀφίχωνται, τότ 
πολεμίοις γενόμενοι. — 6. ᾿Αλούσης Μιλήτου, οἱ ᾿Αθηναῖοι σφο- 
ὃ eu 9 , ; δὲ - | 1 \ , τῷ ΄ 
ρῶς ἐλυπήθησαν" Φρυνίχου δὲ τοῦ ποιήτου περὶ τούτου τοῦ πράγ- 
ματος δρᾶμα συγγράψαντος, πάντες οἱ θεαταὶ εἰς δάκρυα ἔπεσον. 
— 7. Ἐμὲ ὁ πατὴρ ἐπιμελούμενος ὅπως γενοίμην ἀνὴρ ἀγαθός 
ἠνάγχασεν μαθεῖν “Ομήρου πάντα τὰ ἔπη" χαὶ νῦν ἔτι ὅλην τὴν 
Ἰλιάδα καὶ τὴν ᾿Οδύσσειαν ἀπὸ στόματος εἰπεῖν ἂν δυναίμην. 


— ὃ. Ἔν τῇ μὲν εὐτυχίχ πολλοὺς φίλους ἂν εὕροις" ἐν τῇ 0? 


ἀτυχίᾳ οὐδ᾽ ἕν’ ἂν ἴδοις. --- 9. Αλκηστις ἑτοίμη ἐγένετο θανεῖν 
ἀντὶ τοῦ ἀνδρός. — AO. Δαρεῖος χαὶ οἱ Πέρσαι τὸν Βόσπορον 


διέδησαν ἐπὶ σχεδίας. 


20. Version. 


—: 


1. Tu pris, prends pour toi, avoir pris, elle ayant pris pour elle 
(λαμδάνω) — avoir jeté sur soi, qu’il jette, puissent-ils jeter, jetez sur 
vous, vous avez jeté sur vous (βάλλω) — ayant conduit, nous avons 
mené avec nous, avoir conduit, qu'ils mènent avec eux, puisse-t-il 
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vbtonu, qu’il trouve ou que tu obtiennes, qu’ils trouvent ou de ceux 
qui ont obtenu (εὑρίσχω) — avoir volé, elle ayant volé (πέτομαι) — 
npereois-toi, eux s'étant aperçus, que vous vous aperceviez, ils 
n'aperçurent (αἰσθάνομαι), — 3. Vis, avoir vécu, elle ayant vécu (βιδω) 

ayant devancé, qu'il devance, il devança (φθάνω). — 4. Il but 
(κλίνω), avoir appris (μανθάνω), d'elle ayant crié (χράζω), travaillez 
pour vous (κάμνω), elles ayant enfanté (τίχτω), éveillez-vous (ἐγείρω), 
avoir volé (πέτομαι), qu’ils fuient ou d'eux ayant fui (φεύγω), vous 
nvez véCU (βιόω), d'elle ayant devancé (φθάνω). — 5. Mange (τρώγω), 
je mourus ou ils moururent (θνήσχω), ayant mené avec soi (ἄγω), 
avoir volé vers (ἐπιπέτομαι), nous büines avec (συμπίνω), eux ayant 
l'ait tourner (τρέπω), avoir regardé en dessous (ὑφοράω), eux ayant 
nsnisté à (παραγίγνομαι). — 6, Arganthônios, roi des Tartessiens, 
vécüt, dit-on, cent cinquante ans. — 7. Sitôt que les Lacédémo- 
niens eurent appris que la guerre était en Attique, ils vinrent nous 
porter secours. — 8. L'homme est seul capable de se rappeler tout 
ce qu'il ἃ entendu, vu ou appris. — 9. Si quelqu'un de tes servi- 
tours est malade, tu en prends soin et appelles les médecins, pour 
qu'il ne meure pas. — 10. Les parents veillent à ce que leurs 
enfants deviennent les meilleurs possible. — 11. De tout temps nos 
ancêtres et les Lacédémoniens furent en rivalité les uns avec les 
autres. — 12. Les Athéniens aimèrent mieux voir leur pays dévasté 
que réduit en servitude. — 13. Non seulement la terre ne porta 
nucun fruit, mais même l’eau des puits manqua cette année-là. — 
Γ1. Je n'ai rien de plus simple, rien de plus juste à dire. 


21, Version. 


1. Devenez, vous êtes devenus, être devenu, à ceux qui sont 
devenus, puisses-tu devenir (γίγνομαι) — viens, d'elles étant venues, 
puisse-t-il venir, étant venu (neutr.), ils vinrent (ἔρχομαι) — vois, 
avoir vu, de lui ayant vu, qu'ils voient, ils virent ou je vis, ayant vu 
(neul.) (ὁράω). — ὁ. Ayant coupé (érotéuvu), ayant assisté à (παρα- 
γίγνομαι), qu’il jette dans (ἐμθάλλω), avoir tourné (τρέπω), elle ayant 
passé par-dessus (ὑπερδαίνω), avoir souffert (πάσχω), lui qui ἃ dit (de 
ἐχ-λέγω, inusité), j'ai ou ils ont repris (ἀπο-λαμθάνω), être descendu 
de (àro-6aivw), ils sortirent de (ἐχ-γίγνομαι), elles ayant jeté ensemble 
(ouu-6@Akw). — 3, Cyrus fait dire à Cléarque de venir en prenant 
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les lotophages, nous n'oublions la route du foyer. — 5, Un individu 
s'étant approché demanda aux gardes d'avant-poste où il pourrait 
voir le général. — 6. À leur gré, celui qui ἃ faim mangerait, celui 
qui a soif boirait, quand ils veulent — 7. Il n’est pas possible 
d’avoir une paix assurée, si nous ne faisons d'abord en commun la 
guerre aux Barbares. — 8. Que nul d’entre vous n’aille supposer que 
je veux me cacher. —9. Artapatès, dit-on, quand il vit Cyrus tombé, 
sauta à bas de son cheval et couvrit βοὴ maitre de son corps. — 
10. I] ne semblait y avoir aucun danger qu’on poursuivit leurs 
arrières. — 11. Les hommes de Xénophon passèrent la nuit à cet 
endroit; dès l'aube ils s’avancaient en silence contre les ennemis; 
car un brouillard s'était formé, si bien qu'ils se trouvèrent tout près 
sans être aperçus. Quand ils se virent les uns les autres et que la 
trompette eut donné le signal, les Barbares prirent la fuite en 
abandonnant le passage et en laissant quelques morts. 


22, Version. > 


Puisque tu as reçu un corps mortel et une âme immortelle, tâche 
de laisser de ton âme un souvenir immortel, — 2. Garde-toi de 
parler vite, de peur de commettre des fautes. — 3. Quels êtres 
pourrais-je trouver qui soient plus comblés de bienfaits que les 
enfants par leurs parents? — 4. Le sophiste Gorgias vint à Athènes, 
envoyé officiellement par son pays, comme étant le plus capable de 
servir les intérêts publics des Léontins ; il eut la réputation de par- 
ler excellemment en public; il donna aussi des séances privées, des 
conférences à la jeunesse, pour lesquelles il toucha de fort belles 
sommes. — ὃ. Pour moi j'estime que non seulement les dieux, mais 
aussi les fils des dieux sont incapables de toute méchanceté, qu’ils 
sont nés avec toutes les vertus et qu'ils sont pour les autres les 
initiateurs et les maitres de la plus belle morale. — 6. Alors que 
ceux qui combattirent contre Pâris et prirent une seule ville ont 
été jugés dignes de tels éloges, quels hommages faut-il s'attendre 
à voir décerner à ceux qui furent vainqueurs de l'Asie tout entière 3 
— 7. Ceux qui savent sont plus hardis que ceux qui ne savent pas, 
et ils se sentent plus de hardiesse personnelle, quand ils ont appris, 
qu'avant de l'avoir fait. — 8. Souvent, dans les combats, on pourrait 
plus aisément éviter la mnrt en abandonnant ses armes et en se 
4aonupnant varc lac annamie ΔΊ lag imnlaorar 


DEUXIÈME PARTIE. 21 


En dehors des maux nécessaires, 

nous nous en créons d’autres à nous-mêmes : 
nous sommes inquiets d’un éternuement, 
furieux d’une méchante parole, 

tout troublés par la vision d’un rêve, 
apeurés par le cri d’une chouette [MEN.]. 


23. Version. 
La biche et la vigne. 


Une biche, fuyant des chasseurs, se cacha sous une vigne. Ceux- 
οἱ passèrent un peu plus loin. La biche se croyant déjà parfaite- 
ment cachée, se mit à manger les feuilles de la vigne. Au bruisse- 
xoment de celles-ci, les chasseurs se retournèrent, et croyant, ce 
qui était vrai, que quelque animal se cachait sous les feuilles, 
criblèrent la bête de traits mortels. Et la biche dit en expirant : « Je 
n'ai que ce que je mérite : je ne devais pas outrager ma bienfai- 
lrice. » ᾿ 

Cette fable prouve que ceux qui sont injustes envers leurs bien- 
l'aiteurs sont châtiés par la divinité. 


Esope, fable 48. 


- 24, Version. 


Tremblements de terre et raz de marée. 


Les Péloponnésiens et leurs alliés parvinrent à l’isthme, avec l’in- 
tention d’envahir l’Attique; mais à la suite de plusieurs tremble: 
ments de terre, ils rebroussèrent chemin et il n’y eut pas d’inva- 
ion à cette époque; des secousses se firent sentir en Eubée à 
Orobies; la mer envahit une partie de la ville; les hommes qui ne 
purent se réfugier à temps sur les hauteurs périrent. 


D'après TaucYDIDE, II, ΧΟ. 


LS 
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25. Version. 
Thésée a rendu plus de services qu'Héraclès. 


Héraclès ἃ accompli de dangereux travaux, plus illustres et plus 
grandioses, ceux de Thésée furent plus utiles et d’un intérêt plus 
particulier pour les Grecs : Eurysthée imposait au premier de ravir 
les bœufs d’Erythée, d'apporter les pommes du jardin des Hespé- 
rides, d'amener au jour Cerbère, et autres épreuves du même 
genre, qui ne devaient pas servir à l'humanité, mais n’exposer que 
sa personne. Le second préféra les luttes qui devaient le faire 
regarder comme le bienfaiteur des Grecs et de sa patrie, 


ISOCRATE, Eloge d'Hélène, 24, 
26. Version. 


Un prince cruel et un lâche courtisan. 


Cambyse, dit-on, tendit l'arc et frappa le fils de Préxaspe; 
l'enfant tomba; Cambyse fit ouvrir de haut en bas la poitrine et 
considérer la blessure : la flèche fuüt trouvée plantée en plein cœur. 
Cambyse dit alors au père de l'enfant, en riant, et transporté de 
joie. « Préxaspe, dis-moi maintenant, as-tu vu au monde un homme 
toucher ainsi le but? » Et Préxaspe, tremblant pour sa vie, de 
répondre : « Maitre, j'estime que le dieu lui-même n’eût pas si 
bien visé. » 

D’après HÉRODOTE, III, xxx v. 


Futur et aoriste seconds passifs. 
27. Exercice. 


L. ᾿Αλλαγήσει, ἠλλάγησαν, ἀλλαγῆναι, ἀλλαγήσεσθαι, ἀλλα-- 
γεῖσαι, ἀλλαγεῖεν ἄν, ἀλλάγηθι — φθαρήσεσθε, φθαρέντα, μὴ 
φθαρῷῶσι, φθαρησομένης, φθαρῆναι, ἐφθάρη. --- 2. Πνιγήσει, 


σφαλήσονται, ἐφάνημεν, σαπῆναι, σπαρέντα, τραφεῖτε, ταφῶσι, 


a « ὕὔ Δ “-- “,} ΄ 2 y 
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HpAYATEL. — ὁ. Οὕτω σχληρᾷ παιδεία τολφέντες οἱ τῶν 'Σπαρ- 


τὰ τῶν παῖδες ἐφάνησαν εἰς τὸν πόλευον παρεσχευασμένοι. --- À. 


: 


Νυμίσατε, ἐὰν τοῖς τῶν [Περσῶν δώροις φθαρῆτε, τὰ τῆς πόλεως 
κὐᾶγματα εὐθὺς ἀλλαγέντα εἰς τὴν ἐξώλειαν σφαλήσεσθαι. — 
! « \ = ᾿ 7 | LÉ ' 3 ’ A € 0 \ ὕ 3 
᾿); Υπὲρ τῆς χωμῆς ἦν λόφος ἐφ᾽ ὃν οἱ ἀμφὶ βασιλέα ἀνεοσ- 
CN - ΄- 9 ’ \ - 
ιράφησαν. --- 6. Φανῆτε τῶν λοχαγῶν ἀνδρειότατοι χαὶ τῶν 
“τρατηγῶν ἀξιοστρατηγότεροι. --- 7. ᾿Ελπίζω σε, οὕτω φιλοσ- 
ιύργως ὑπὸ τῶν γονέων τραφέντα, ἀεὶ εὐχάριστον ὄντα φανήσεσ- 
Dur. — 8. Οἱ ὑπὲρ τῆς πατρίδος θανόντες σεμνῶς ταφέντων καὶ 
δημοσία οἱ παῖδες αὐτῶν τραφέντων. --- 9. Τοῦ δικαίου ἣ ψυχή : 
ταῖς ἡδοναῖς οὐ φθαρεῖσα χαὶ ἀπαλλαγεῖσα τοῦ σώματος πρὸς 
()εὸν ἀπέπτετο. — 10. Νομίζω τούσδε τοὺς καρποὺς σαπήσεσ- 


(),χι. 
28. Exercice. 


Ils seront nourris, [elle] ayant été nourrie, devoir être nourri, 
qu'il soit nourri, que je sois nourri, puisses-tu être nourri (opt. f.), 
ayant été semé (neut.), avoir été semé, qu'ils soient semés ox des 
|“hoses] semées, devant être semce, puissent-ils être semés, ils 
furent semés; devoir être montré, puisset-il être montré, [d’elle] 
montrée, vous serez montrés, avoir été montré, sois montré. — 
*. Vous serez étouffés, ayant été changé, devoir être corrompu, 
ils furent pourris, avoir glissé, ayant été ensevelis, s'étant tournées, 
Ils furent plongés, devant être écrite, puisse-t-il être rassemblé, 
avoir été volé, qu’ils soient frappés, [à eux] ayant été égorgés, 
sois rassemblé. — 3. Adonis encore enfant fut blessé dans une 
“chasse par un sanglier, à cause du courroux d’Artémis. — 4. Dans 
le vestibule du temple de Delphes sont gravés des conseils moraux 
utiles aux hommes, les noms de ceux qu’on appelle en Grèce les 
Sages y furent aussi inscrits. — 5. Quand l'esprit est égaré par le 
vin, il est dans le même état que les chars qui ont perdu leur 
conducteur. — 9. Non, quand l'âme est délivrée du corps, elle 
n’est pas morte. — 7. Dans une cité si mal administrée, tous 
gnpant enrprammue nar dans nratonre nerfidoe at log affaironge lie. 
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seront au pire. — 8. Quand les navires des Athéniens eurent .été 
détruits, ceux des Lacédémoniens arrivèrent bientôt après au 
Pirée. — 9. Tu seras visiblement alors non seulement trompé, 
mais encore ridicule. — 10. Les soldats une fois réunis, tous 
ceux qui s'étaient révoltés furent égorgés. — 11. Ces philosophes 
sévères affirmaient que si les enfants étaient nourris par leur 
mère, on les verrait bientôt amollis. — 12. Nous délibérions avec 
eux pour savoir comment les corps des Grecs pourraient être 
ensevelis. — 13. Le juste, même s’il lui arrive quelque malheur, 
ne manque pas de secours. — 14, Souvent le bonheur se change 
en adversité; et pour toi aussi peut-être la fortune présente se chan- 
gera en pauvreté. — 15. Qui a semé le vent récoltera la tempête. 


29. Version. 


1. Aucun de ceux qui furent envoyés en Asie ne fut plus terrible 
et plus redoutable qu'Agésilas. — ὁ, Héphæstos fut précipité du 
haut du ciel par Zeus : c’est ainsi qu’il devint boiteux. — 3. En 
Mysie, Hylas qu’on avait envoyé puiser de l’eau fut enlevé par les 
Nymphes à cause de sa beauté. — 4. Ptolémée, roi de Macédoine, 
fut égorgé par les Galates : toute la puissance macédonienne 
fut ébranlée et perdue. — 5. Si l’on comparait entre eux les trois 
continents, l'Asie paraîtrait le plus grand. — 6. La légende dit 
que l'ile de Délos, avant l'apparition d’Apollon en ce monde, était 
couverte par la mer; quand le dieu eut paru, elle jaillit des pro- 
fondeurs et se fixa au milieu des flots. — 7. Alexandre avalt été 
blessé d’une flèche à la jambe; comme beaucoup de ceux qui 
aimaient à l’appeler dieu étaient accourus, il leur dit : « Voici du 
sang, mais ce n’est pas l’ichor tel qu’il coule dans les veines des 
bienheureux immortels. » — 8. Si tu pilles la ville, les œuvres de 
l'art aussi, qu’on dit être la source du beau, seront perdues pour 
toi. 


30. Version. 
Aventures de Cadmus. 


On dit que Cadmus, fils d'Agénor, fut envoyé de Phénicie par le 


nn à 70. nanhananha 4) εν ὁ 31 nsrntié nanas T'hondAnn nus An ρου εν κι 
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lu jeune fille ou de ne pas retourner en Phénicie; ne pouvant la 
couvrir, il renonça à revenir dans ses foyers et, pour se confor- 
mer à un oracle, il fonda Thèbes; installé dans cette ville, il épousa 
larmonie, dont il eut comme enfants Sémélé, Ino, Autonoé et 
Apavé, 

D'après APOLLODORE, Bibliothèque. 


31. Version. 
Dénoûment de l'aventure d'Arion. 


Arion, dit-on, se rendit à Corinthe avec ses ornements ; à son arri- 
vie, il raconta au tyran Périandre tout ce qui s’était passé. Périan- 
dre, pris de défiance, fit surveiller Arion, tout en guettant la venue 
dus bateliers ; quand ceux-ci furent présents, il les fit appeler et 
luur demanda s’ils avaient quelque chose à dire sur Arion. Ceux-ci 
éelarèrent qu’il était sain et sauf du côté de l'Italie, qu’ils l'avaient 
laissé en bon état à Tarente : à ce moment, Arion parut à leurs yeux, 
paré comme il l'était quand il s’était précipité dans la mer : les 
bateliers stupéfaits et confondus ne purent plus nier. 


D’après HÉRODOTE, I, 24, 


82. Version. 
Incendie du temple de Jérusalem prise par Titus. 


Déjà beaucoup étaient épuisés par la faim : quand ils virent l’in- 
condie du temple, ils semblèrent se ranimer pour se répandre en 
émissements. Mais les maux étaient pires encore que le tumulte. 
On ne voyait plus le sol nulle part, sous les corps; les soldats cou- 
raient à la poursuite des fuyards, en piétinant des monceaux de 
cadavres. 

Les soldats étaient arrivés au dernier portique du temple. Là 
s'étaient réfugiés des femmes et des enfants au nombre d'environ 
six mille; emportés par la fureur, les soldats mirent le feu au 
portique; alors les uns se tuèrent en se précipitant sur le sol, 
les autres périrent dans les flammes : et de tant malheureux pas 
un ne survécu. 


7) ασωολονδο Thownue VI 1 


26 SECOND MANUEL GREC. 


Parfait second. 
33. Exercice. 


1, Γεγονέναι, πεποιθέναι, εὖ πεπραγέναι, χαχῶς πεπράγατε, 
σεσήπασι, τέτηχεν ἣ χίων, κέχραγε, γεγόνατε, γεγονυίας, εὖ 
πεπραγόσι, τετηκυῖαν, οἱ μὴ χεχραγότες καὶ πεποιθότες. — 
9. Αἱ νῆες ἐσεσήπεσαν, al χιόνες ἐτετήχεσαν, χαχῶς πεπράγαμεν, 
ἐχεχράγειν (ou —yn), οὐχ ἐπεποίθεις (Ou -θης). — 3. Οἱ μὴ 
πεποιθότες τοῖς θεοῖς κακῶς πεπράγασι χαὶ γεγόνασι δυστυχές- 


τατοι. — 4. Οὐχ ἀρκεῖ ἀχηχοέναι, ἀλλὰ δεῖ καὶ τὰς συμθουλὰς 
πράττειν. --- 5. Ἀληθῶς πλούσιός ἐστιν ὁ μεθ᾽ ἑαυτὸν οὐ δὴ 


πολλὰ χρήματα, ἀλλὰ χαλὴν μνήμην λελοιπώς. — 6. ᾿Επεὶ 
ἀνάνδρως ἔφυγον, νόμισον αὐτοὺς τοῖς πολίταις ἀπεχθεῖς γεγονέναι. 


34. Version. 


1. Vous êtes (devenus), tu étais (devenu), de lui étant (devenu); 
elles ayant confiance, nous avions confiance, il ἃ confiance; étre 
pourri, pourri (neut.), qu'il soit pourri. — ὁ, Ils ont bien réussi, ils 
avaient bien réussi, ceux qui sont tombés dans une situation mal- 
heureuse (acc.). — 3. Être fondu, d'elles qui crient, vous avez mal 
fait vos affaires, être devenu, vous avez confiance, pourri (acc. sing.) 
ou pourris {neut. plur.). — 4. N'avez-vous pas appris que les enne- 
mis s’approchent de notre ville et qu’ils ont déjà remporté un succès 
dans une grande bataille? — 5. Il faut avoir écouté avant.de parler. 
— Les hommes ont l'habitude de se plaindre : ils ont fait bien 
des découvertes, mais ne sont pas devenus sages. — 6. Plus la situa- 
tion de la cité s’est amoindrie, plus la leur ἃ grandi. — 7. Après la 
bataille chacun feint d’avoir tué plus d’ennemis qu’il n’en est réelle- 
ment tombé. — 8. Auprès de cette ville était une pyramide de 
“pierre, sur laquelle beaucoup de barbares étaient venus, des villages 
voisins, se réfugier. — 9. Etaient laissés en arrière ceux des 
soldats qui avaient eu les doigts des pieds gangrenés par le froid. 
— 10 Quand ils avaient vu la hauteur occunée les ennemis 
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n'‘lricnt réveillés et ils allumaient des feux nombreux dans la 
nuit, — 11. La plupart des hommes ont l’habitude plutôt de s'atta- 
“her aux heureux succès des grands qu'aux grands eux-mêmes. 


35. Version. 


Sombres réflexions sur les tristesses de la vie. 


Je me rappelle avoir entendu un esprit chagrin tenir le langage 
Hiivant : « Nous avons, nous en vérité, subi durant notre existence 
dos épreuves plus lamentables. Dans la vie pourtant bien courte, 
Il n’est pas un être, du moment qu’il est homme, qui soit venu au 
monde assez heureux pour n'avoir pas souhaité souvent, et non une 
xoule fois, de mourir plutôt que de vivre. Les malheurs qui sur- 
viennent, les maladies qui tourmentent, font paraître long le temps, 
même court, qui nous est donné; on ne saurait trouver un homme 
dont le bonheur ait été constant. Ainsi la mort, puisque la vie est” 
h charge, est devenue pour l’homme le plus souhaitable refuge. » 


D’après HÉRODOTE, VII, xLvL. 


Verbes en 160, no, vo, Re 
36. Exercice. 


L. ρον, ἄρωμεν, ἄραι, ἄρασα — ἀροῦσι, ἠρχέναι, ἀρθῆναι, 
ἀρεῖτε, ἀρθήσονται. — 2. ἹΚρινοῦμεν, χρινεῖν, ἐχρίθησαν, 
κεκρίσθαι, χριθήτω. — 3. ἔφαινε, ἔφηνε, φανεῖ, πεφάγχασι --- 
ῳανήσει, ἐφάνθη OÙ ἐφάνη, πεφάνθαι ---- φανεῖ, ἐφήνατο, φηναμέ- 

εἶσθαι. — 4. ἨΗὐφράνθ: ἐνεί ἐστάλ 
νους, φανεῖσθαι. +. Ηὐφράνθησαν, ἐνείματε, ἐστάλημεν, 
τεμεῖ, τεῖναι, ἐχλίνω, περάσατε, ἀγγείλαντα. — D. Τοῖς νησιώ- 
ΜΝ τ, Sat À ὸδί “ θ ; A 9 _A \ ! : 
ταῖς οὐχ οἷόν τ᾽ ἐστὶ ῥᾳδίως συνάοχσθαι εἰς τὸ αὐτὸ τὰς πόλεις 
ἡ γὰρ θάλαττα ἐν τῷ μέσῳ. --- 6. Πῶς ἂν οἱ ἀμυνάμενοι τοὺς 
βαρδάρους δειλοὶ ἐν τῇ εἰρήνη φήναιντο καὶ τὸ ὄνομα αἰσχύνειαν ; 


τοιαύτη δὲ μεταδολῇ εὐφρανθεῖεν ἂν οἱ πολέμιοι. --- 7. Ὅτε οἱ 


/ P € » / " 5! a \ “͵ΙΑ,, δ 
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νίων βουλάς, τόθ᾽ où ᾿Αθηναῖοι ἔκριναν ἀδύνατον εἶναι πλείω χρόνον 
ἀντιτεῖναι. — 8. Ὁ νεανίας τὴν ὀργὴν ὀτρύνας πρὸς τὸν τύραννον, 
ὃν ἤχθαιρον πάντες οἱ πολῖται, ἅτε οὐδένα ᾿οἰχτείραντα, ξίφος 
ἔπηλε καὶ τὸ ἀγηγερμένον πλῆθος ἐπῆρεν᾽ — . Ἡρχκλῆς ἐξέδειρε 
τὸν λέοντα χαὶ τῶ δέρματι ἀποδαοέντι τοὺς ὦμους ἐθέρμηνεν. — 
10. “Ὅτε αἱ θεράπαιναι τὸ δάπεδον ἔπλυνὰν τῷ τῶν μνηστήρων 
αἵματι μεμιασμένον χαὶ θείῳ τὸ μέγαρον ἐκάθηραν, ὁ ᾽Οδυσσεὺς 


ἐτάχυνε ἐὴν τροφὸν ἐξεγεῖραι. 


37. L'xércicé. 


1. ᾿Αμύνουσι, ἀμωυνεῖτε — ἐθαρύνθησαν, βαρυνθήσονται. — 
2. Μὴ αἰσχύνης τοὺς προγόνους --- πιάνασα, πιανθεῖσαν. --- 
-Ὁ / 3 / ? -Ὁ 
ὦ. Σημανοῦμεν, σημήνασι --- ἀγγείλατε, ἀγγελθεισῶν — 
ἐσπάρησαν, σπείραντες. --- 4. ᾿Ἐψάλκασι, ἐψαλκυΐα, αἰσχυνεῖσθε 
χαὶ αἰσχυνθήσεσθε --- ἐχρίνατε, κρινάντων, χρῖναι, χρίνασι. — 
5. Πολλοὶ τύραννοι, οὐδένα οἰχτείραντες, ἐφονεύθησαν ὑπὸ πολι-- 
5 « \ 9 ΄ > 42 ἢ \ 5) , \ 9 / 
τῶν où δεινὰ ἀδικήματα, ἠνύναντο᾽ οἱ γὰρ ἄνθρωποι dei τὴν ἀδικίαν 
\ \ / 3/ / 4 οὖ 2 “ / 
χαὶ τὴν κακουργίαν nyOnpav. — G. Ανθη εἰ νῦν ἐν τοῖς χήποις 
σπείραιτε, ὁ ἄνεμος ἂν τάχιστα μαράνειε καὶ ὑπὲρ τῶν ἐλπίδων 
4 ὔ Ἃ V7 / 3 9 [μ / 
ἐσφαλμένων ἂν ὀδύραισθε. — 7. Ναυσιχάα ἐφ᾽ ἅρματος ᾧ XETO 
πλυνοῦσα ἐν τῷ ποταμῷ τὰς τῶν ἀδ ελφῶν μεμιασμένας ἐσθῆτας 
χαὶ τὰ ὑφάσματα, ἃ ἡ μήτηρ ὕφηνε καὶ ἐποίκιλεν. — 8. Ἰζῦρος 
3 7 ς / 3/ , 4 \ / 
ἀπεστάλχει ‘Yoréomnv ἄγοντα στράτευμα πρὸς τὴν Φρυγίαν. — 
Ὁ. Τοῦ στρατεύματος ἀγερθέντος, ὁ μάντις τὴν νίχην ἐσήμηνε καὶ 
κεχμιηχότες οἱ στρατιῶται ἀνεθάρρησαν. --- 10. Αἱ γυναῖκες τὸ 
ἔριον ὑφήνχσαι καὶ τῇ θέχ τὸ ἱμάτιον ποικίλασαι, τὸ ἀνάθημα ἐχεῖνο 
ἤνεγχαν εἰς τὸ ἱερόν, ὃ στέμμασιν ἤγηλαν. --- 11. Τόθ' ὁ γέρων 
, \ / 2 \ ᾽ ἢ 3 , / 
Πρίχμος, τοὺς βραχίονας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπάρας, dmexpivato” 
« Ὧ ᾿Αγιλλεῦ. μὴ αἰσγύντς τὴν σὴν δόξαν. ἀλλ᾽ ἀποδὸς ἐμοὶ τὸ 
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σῶμα τοῦ ἐμοῦ ὑοῦ, ἵν᾽ αὐτοῦ τῇ μητρὶ ἀγγείλω ce τὴν εὐχὴν 
ἰμὴν μὴ ἐχθαλεῖν. 


38. Version. 


1, Devoir jouer d’un instrument, avoir distribué où administré, 
eux ayant fini de couper, puissent-ils tendre, nous lèverions, lève, 
ayant levé (part. neut.); qu’il soit semé, devoir signaler, tu fus 
réjoui, déshonore, devant déshonorer (part. neul.), ayant achevé. 
— ὦ. Tu fais glisser, tu feras glisser, ayant fait glisser, ayant brandi. 
(nom. f. sg.); ayant été brandi (pf.), il serait brandi, tu construisis, 
tu fondas. — 3. Ayant consumé, ils corrompirent, ayant corrompu 
(nom. f. 80. pf.), ne sois pas corrompu, ils se levèrent, s'être levé, 
ils furent corrompus. — 4. Avoir répondu, ayant répondu, ayant 
gagné, [des hommes] ayant souffert, ils maltraiteront, ils séchèrent, 
vous carderez, vous purifiâtes, vous assemblâtes, ils furent envoyés 
vers, il se fâcha, il conjectura, ayant été élevée. — 5. Dieu a 
distribué une arme à chaque être : aux lions la force et la vitesse, 
aux taureaux les cornes, aux abeilles les aiguillons, à l’homme la 
parole et la sagesse. — 6. Les Perses sont gouvernés par des rois; 
celui qui désobéit ἃ la tête.et le bras coupés, et on le jette aux bêtes. 
— 7, Les ennemis ayant vu les gens de la suite des Grecs dispersés 
pour piller, tuèrent un grand nombre d’entre eux. — ὃ, Quand 
Agésilas était depuis peu au pouvoir, on annonça que le roi de Perse 
rassemblait à la fois une flotte et une grande armée de terre avec 
l'intention de marcher contre les Grecs. — 9. Bien que le roi des 
Spartiates se fût aperçu de cela, il n’en resta pas moins fidèle aux 
traités. — 10. Pour nous aussi, si nous abusons de la boisson, nos 
corps et nos pensées perdront vite l'équilibre. — 11. Les uns disent 
que les Athéniens ont été rendus meilleurs grâce à Périclès, les 
autres, au contraire, qu’ils ont été corrompus par lui. 


39. Version. 


1. Vous enverrez, ils furent envoyés, avoir été envoyé, sois envoyé, 
ayant envoyé, envoie; vous scellerez, qu'il scelle, qu’il signale, 
signalés, avoir signalé. — 2. Ils lèveront, puissent-ils lever, avoir 
lové lavaz lavée fnrr\ il a &té levé none lavimeg vanne lôvoro7 


30 SECOND MANUEL GREC. 


— 3. Vous jouâtes (d’un instrument), tu montreras, il coupera ou tu 
couperas pour toi, ils furent tendus, vous vous préparâtes, signale, 
qu’ils annoncent ou [des] ayant annoncé, qu’ils soient achevés ou 
de [ceux qui} furent achevés, inclinez, penchez-vous. — 4. Tu avais 
été administré, ayant fini d'être alourdie, il avait été tendu, nous 
avons fini de sceller, avoir fini d'être déshonoré, puissent-elles 
être finalement tendues, avoir tendu ou tends à toi. — 5. Au lieu 
de le punir, les cités honorent grandement celui qui ἃ tué le tyran. 
— 6. Pendant plus de quarante jours d’été, l’eau du Nil a continué 


à déborder, puis la décrue s'opère peu à peu. —- 7. Ne jugez pas, 
pour n'être pas jugés : car dans la mesure où vous jugerez les 
autres, vous serez vous-mêmes jugés. — 8. Les railleries non 


seulement affligent, mais souvent tuent bien des gens. — 9. On dit 
qu’Apollon vainquit Marsyas qui voulait rivaliser de science avec 
lui : il l’écorcha et suspendit sa peau dans l’antre. — 10. La des- 
tinée a condamné tous les hommes à mourir; mais le privilège de 
bien mourir, la nature l’a départi aux hommes de bonne volonté. 
— 11. En Mysie, Hylas, envoyé pour puiser de l’eau, fut, à cause 
de sa beauté, enlevé par les Nymphes. — 12. Mais, avec l’aide des 
lois, il s’opposa à un élan populaire tel qu'à mon avis aucun autre 
homme n'aurait pu y résister. — 13. Le soleil n’a jamais attendu 
les prières pour se lever : de même, toi non plus tu n’attendras 
pas les éloges pour bien faire, et tu seras aimé autant que le 
soleil. 


0. Version. 


Un pauvre savetier maudit son coq 
qui l'a réveillé. 


Maudit coq, que Zeus lui-même t'écrase, avec ta voix aiguë, toi 
qui m'as éveillé du plus délicieux des rêves! Aussi bien, s’il faut en 
juger par le silence, qui est encore complet, et par le froid, nous 
ne sommes pas encore au milieu de la nuit. Et lui, sans dormir, 
comme s’il gardait la fameuse toison d’or, voilà qu’il crie dès la fin 
du jour! Mais tu me le paieras; car je me vengerai, et tout de suite, 
quand seulement il fera clair, et je t’'assommerai avec mon bâton. 


D'après LUCIEN, Le Songe ou le Coa, début. 
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ΔΊ, Version. 


Une veuve ne veut pas survivre à son époux 
tombé sur le champ de bataille. 


La femme! dit à sa nourrice d'attendre et lui donna l’ordre de 
l'envelopper, une fois morte, dans le même linceul que son mari. 
La nourrice eut beau la supplier de ne pas réaliser son projet; son 
effort restant vain et voyant sa maitresse irritée, elle se tint immo- 
bile, tout en larmes. La veuve se frappe alors avec le cimeterre 
qu’elle avait depuis longtemps préparé, et, posant la tête sur la poi- 
trine de son mari, elle rend le dernier soupir. La nourrice, éclatant 
en sanglots, les ensevelit tous deux comme sa maîtresse l’avait 
prescrit. 


L'après XÉNOPHON, Cyropédie, VII, 11, 14. 


1. Panthée, 


VERBES EN με 
I. Verbes en psc à redoublement. 
Verbe orne. 


42, Exercice. 


À. Τοὺς ἄλλους ἀνέστησε χαὶ αὐτὸς ἀνέστη, — ἀνάστηθι, 
ἀνεστήκασι, ἀναστάντας ἀνίστασαι, ἀναστήσεται, ἀνζοτησαι. ---- 
9. Χρήσεις, ἔχρησαν, χρῆσαι, κίχρατε El χρήσατε, κεχρηκέναι, 
— ἐχρήσασθε, χρῆσαι, χρησαμιένοις, μὴ χιχραΐίη OU χρήσειε. ἘΠΕ: 
D: Πίμπλης, πιμπλάναι, πλήσουσι, miumAn el πλῆσον, ἐπίμπλατε, 
πιμπλῶμιεν δἰ R\ÂGO LE, — πίμιπλανται, πίυπλασθε ef πλήσασθε, 
— ἐπλήσθησαν, πλησθῶσι, ἂν πιμπλαῖτο où πλισθείη. — 


4. ᾿Ονήσετε, ὀνίναται, ὄναιτο, ὄνασθαι, ὀνάμιενος. --- 5, "Fous 
ναντο, ἤγατο, ἠπιστάμεθχ, ἐχρέμαντο. --- 6. ᾿Εἰπιστᾶσα, 
ἐπέστησαν, ---- πίμπρατε EL ποήσατε, πιμπράναι͵ πρήσειν, πρῆσαι, 
πεπρηχέναι, — ἀνέστησαν, ἐφίστανται, ὠνίναντ. ---- 7. Πάντες 
οἱ πολῖται ἀναστάντες τὸ θέχτρον χρότοις ἔπλησαν. ---- ὃ. Τῶν 
πολεμίων τὰς ἡμετέρας οἰκίας πρησάντων, καὶ ἡμεῖς τὰς αὐτῶν 
πρήσομεν. — 9, O: μὴ ῥαδίως χιχράντες οὐ δύνανται χίχρχσθαι 
δυστυχοῦντες. - 410. Πολλὰ νῦν ἐπίστασαι: ὧν ὄνχιο. --- 


€ 
11. O φιληδὴς πάντων πέπλησται πρὶν ἐπιθυμεῖν. 
45, Exercice. 
1. ᾿Ανέστητε, ἐδυνάιμεθχ κιχοάναι, οὐκ ἤγασο οὐδέν, οὐχ ἐπί- 


- / 3 ΟΥ̓ | 3 / 3 / 
στασαι τῶν χρημάτων ὀνίνασθαι. — 2. ᾿Ανεστάθησαν, ἀνάστητε, 
32 
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4 , ΄- La \ + LA Ἃ , 
— ÉTEOTAGAY τάπητας ταῖς χλίναις χαὶ ἔπλησαν οἴνῳ τὰς χύλι- 
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κας. — 3. Πίμπραμιεν, ὀνίναισθε ef ὄναισθε, κρέμασθαι, ἐφισταν 
μένην, ἐφιστῇ, ὀνίναμεν, ἐπιστῆναι, ἀνασταθέντας, — κίχρης 


\ , 4 , 9 7 A / | 4) “- 
καὶ κιχράμεθα, — ἐδύνω ὀνινάναι τοὺς φίλους καὶ ἂν ὥναντο τῆς 
σῆς προθυμίας. --- 4. Τύραννοι κατέστησαν ἐν πάσαις ταῖς τῆς 
δ: 


« ’ , \ 3 3 
ἰζατελύσατε τοὺς νόμους τοὺς καθεστηχότας καὶ οὐδὲν ὥνασθε τῶν 


Τλλζδος πόλεςι χαὶ ἀνέστησαν τοὺς ἀρίστους πολίτας, 


γικῶν τῶν προγόνων. — 6. Tor’ ἀφεστήξει ἡμῶν καὶ οὐκέτι τὰ 
, À ! >" “ς΄. ὼ ' τς 
πράγματα δυνησόμεθα ἀποχαθιστάναι. --- 7. Ὅταν χιχρῆτέ τι 
τοῖς φίλοις, μὴ ἀπαιτῆτε συνεχῶς ἃ ἐχρήσαντο. --- ὃ. Πολλοὶ 
, | / \ 4 -“ un / “Ὁ \ Ψ 
φύλακες περιειστήχεσαν περὶ τὸν τῶν [Περσῶν βασιλέα, ὃς χαὶ ὅτε 
ἐχ τῆς κλίνης ἀνισταῖτο, στρατιώταις τὸ οἴκημα ἐπίμπλατο. — 
9. Οὐδέποτε ὁ ᾿Αγησίλαος καὶ τῶν πολεμίων τὰ ἱερὰ ἐπίμπρη, 
ἅτε ἐπιστάμενος τοὺς θεοὺς τοῖς ἀσεδέσιν οὐ συγγιγνώσχοντας. ---- 
10. Μέγιστόν ἐστι κακὸν τὸ μὴ δύνασθαι φέρειν τὸ χαχόν. --- 
11,, ᾿Αλλ᾽ ἀνχοτήσατε τούτους τοὺς ξένους ἵνα μὴ δύνωνται τὰ 


τῆς πόλεως πράγματα χκατασχοτπεῖν. 


k4, Version, 


1. Tu places ou plaçais sur, s'étant placé sur, s'être placé sur, 
qu'il se place sur (pr.), qu'il se place sur (aor.), avoir placé sur, tu 
te places sur, tu t'étais placé sur; il prête, [elle] devant prêter, [elle] 
ayant emprunté, vous empruntez ou empruntez, vous empruntiez, 
avoir prêté ou emprunte (imp. aor.), puisse-t-il prêter, que nous 
empruntions, ils prêtent ou à [eux] prêtant. — 2. Il pouvait, tu te 
déplaças, il est brûlé, puisse-t-il tirer profit (aor.), avoir été brülé, 
qu’il fasse lever ou que tu te lèves, puisse-t-il être placé sur, vous 
aviez été remplis, vous brülez ou brülez, il savait, il se plaçait sur, 
il remplissait, [lui] ayant été rempli, à [eux] se trouvant proches. 
— 8. Tu présentes, il présentait, [elle] se trouvant proche, ils sépa- 
rèrent (ou s’éloignèrent), ayant séparé -(neut. sg.), vous: pouvez, 
vous pouviez, qu’il mette en avant, tu fais (ou tu faisais) sortir, 
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il emplissait à fond, puissent-ils se grouper, mettre en avant. — 
4, Il ne faut pas que les bons gouvernants couvrent de lois les 
portiques, mais qu'ils aient la justice au fond de leurs âmes. — 5 
Si nous faisons la paix, nous verrons la ville remplie de marchands. 
d'étrangers et de métèques, dont elle se maintient vide actuelle: 
ment. — 6. Quand les généraux eurent pris ces décisions, ils firent 
six loches de cent hommes chacun, et mirent des lochages à leur 
tête. — 7. Philippe ne cessera pas de nuire à tous, si on ne l’ar 
rête. — 8. Aussitôt les magistrats se levèrent de table et ils met: 
taient le feu aux auvents de l'agora. — 9. Denys, tyran de Syra: 
cuse, entreprit d'écrire des vers avec grande ardeur. — 10. Il fau: 
être attentifs, soldats, pour pouvoir exécuter l’ordre. — 11. Criton, 
étant incapable de retenir ses larmes, se leva pour sortir. — 12, 
Quel autre qu'Agésilas veilla jamais ou à détacher du Perse quel: 
que peuple, ou à empêcher que le révolté ne fût ruiné, ou à empé- 
cher absolument que le Grand Roi, toujours menacé, ne pût créer 
des embarras aux Grecs ? 


45. Version. 


La guerre est dangereuse sans doute, mais pourtant, quand 
nous sommes en campagne, nous pouvons, en plaçant des gardes 
devant nous, manger et dormir notre compte. — 2. L’excès de 
nourriture enlève les moyens de raisonner, il remplit l’âme de vio- 
lence et de dureté. — 3. [ls élevèrent à Triptolème des temples et 
des autels, parce qu'il nous fit connaître des aliments dus à la cul- 
ture; mais à celui qui trouva la vérité, qui de vous ἃ élevé un autel? 
— 4. On dit que Kronos fit passer les hommes de son temps d’une 
existence sauvage à une viecivilisée. — 5. Les Athéniens établirent 
le Pirée comme marché dans le milieu de la Grèce. — 6. Tu ne 
saurais être heureux sans peine. — 7. Il faut que l’honnête homme 
se rappelle le passé, travaille au présent, et prenne des précautions 
pour l'avenir. — 8. Les anciens Grecs, pensant pouvoir s'assurer 
partout la nourriture nécessaire à chaque jour, émigraient facile- 
ment. — 9. Timothée, général des Athéniens, était cru heureux; 
les peintres le représentaient dormant, puis sur sa tête était sus- 
pendue, debout, la Fortune, entraînant les villes dans un filet. — 
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[οἱ qui m'injuries, c’est la place où tu es! » — 11, Ces êtres avides 
d'argent me semblent être comme un homme qui, table pleine, et 
mangeant beaucoup, ne serait jamais rassassié. — 12. Seuls entre 
ἡ Grecs, Athéniens, vous savez honorer les hommes de bien. — 
4. On dit qu'Héraclès essayant d'apprendre la cithare, ne pouvait, 
ἡ “ause de sa lenteur d’esprit, comprendre la leçon. — 14. Puisses- 
lu jouir d'une heureuse fortune, puisque tu as aidé tant de malheu- 
l'OUX | 


46. La femme et ses servantes. 


Une veuve, grande amie du travail, avait des servantes : elle 
n'était habituée à les réveiller pour commencer la besogne, en 
pluine nuit, au chant des coqs. Celles-ci, sans cesse épuisées de 
l'1tigue, décidèrent qu’il fallait tuer le coq de la maison : n’était-ce 
pas lui qui faisait lever la maitresse avant l'aube? Le coup fait, 
“Iles tombèrent en des maux pires encore. Car la dame, n'ayant 
plus l’heure des coqs, faisait lever les filles plus tôt encore dans la 
nuit. | 

EsopE, fable 89. 


_ 


Lh7. Version. 


Les ennemis d’Alcibiade. 


Ceux qui avaient comploté à Athènes contre la démocratie et 
institué le gouvernement des Quatre-Cents invitèrent Alcibiade à 
ns joindre à eux: il refusa; voyant qu’il demeurait fidèle au régime 
Iémocratique, ils estimèrent qu'il n’était absolument pas possible 
le rien changer à l’état établi, avant de s'être débarrassés de lui. 
Ils n’eurent pas de répit avant de l'avoir fait revenir de l’armée, et 
d'avoir ou mis à mort ou banni ses amis de la cité. 


D'après ISOCRATE, de Bigis, Ὁ. 
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Verbe +<éOnpc. 
48. Exercice. 


À. ᾿Ανατιθέασι. ἀνετίθεσαν, ἀνέθεσαν, ἀνατιθέναι. ἀνατιθείη ou 
ἀναθείη. ἀναθέντος, ἀνατεθηχέναι, ---- ἀνετίθετο, ἂν ἀνατιθεῖσθε 
Ou ἀνατεθεῖτε, ἀνατεθῆναι, ἀναθετέος. ---- ἀνακεῖσθαι, ἀνακέοιτο 
— ἀναθήσεσθε, ἀνέθεντο, ἂν ἀνατιθείμεθχ ou ἀναθείμεθα πολλὰ 
ἔργα. --- 2. ᾿Αποτίθεσθε τὰ ὅπλα --- τὰ ὅπλα ἀπετέθη, ἀπο- 
τεθήσεται εἰς τὰς σχευοθήχας, — παρατιθέναι, παρατεθῆναι, 
παραθέμιεναι, παρατεθησόμενα. --- ὃ. Ἱζατατίθεσθε où κατά- 
θεσθε, χατατιθέναι, καταθεῖναι, κατέθεσαν, -πάντα τὰ ὀφει- 
λήματα κατετέθη ἢ χατατεθήσεται, ---- προτίθεσθε Où πρόθεσθε 
χαλὰ παραδείγματα, κοὐδὲν μὲν παρέθηκας, πολλὰ δὲ παρέθου. 
— 4, Πολλάκις ἣ τύχη μετατίθησι τὸ τῶν ἀνθρώπων σχῆμα" 
ὁ γὰρ βασιλεὺς ὧν εἰς δοῦλον μετετέθη: ἀλλά γ᾽ αὐτος, ὃς τοσαῦτα 
χρήματα κατέθηκας μιὴ εἰς πτωχόν ποτε μετατιθεῖο. --- ὃ. Τὰ 
τῆς πόλεως χρήματα ἄμεινον ἂν διατιθεῖτο, εἰ οἱ ἄρχοντες ἀθέ- 
μιστα χέρδη μὴ προτιθεῖντο μηδὲ παντοδαπὰ δῶρα περιτιθεῖντο. 
— 6. ᾿Ανάθες τούσδε τοὺς στεφάνους ἐν τῷ Διὸς ἱερῷ" τὸν δὲ 
χάλλιστον ἀποτιθέναι δεῖ, ἵνα περιτιθῆται τῇ εἰκόνι τῆς ᾿Αθηνᾶς. 
— 7. Φιλόσοφοί τινες τῶν χρημάτων τὴν χαταφρόνησιν προὔῦ- 
θεντο, λάθρᾳ μεγίστους θησαυροὺς κατατιθέμενοι. --- ὃ. Οἱ 
συγγραφεῖς λέγουσι τὴν ἐχχλησίοαν χαχῶς διατεθῆναι πρὸς τοὺς 


τὴν στρατείαν προθέντας. 


49. Exercice. 


1. Ils furent payés, paie, ils paient, qu’ils paient ou d’[eux] payant, 
qu’il paie, puissiez-vous amasser pour vous, vous payez ou payez, 
vous payiez, ämasse pour toi. — ὁ. Nous placions sous, nous pla- 
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qu'il soit situé dessous, puissiez-vous placer sous, [elle] ayant fini 
de placer sous, avoir placé sous soi, tu plaçais sous toi, qu'il place 
Hous lui, qui peut être placé sous. — 3. Vous proposâtes, tu trans- 
portes, qu'il place sur ou que tu places sur toi, que tu transportes, 
que tu sois placé sur, puisse-t-il offrir (aor.), puisse-t-il offrir (pr.), 
vous êtes suspendus o% soyez suspendus, tu déposas, que nous met- 
tions autour, tu seras disposé, sois disposé, à [eux] ayant fini de 


disposer, place sur. — 4. Les anciens plaçaient une obole dans la 
bouche des morts. — 5. La loi déclare : ce que tu n'as pas acquis 
toi-même, ne le prends pas. — Ὁ. Le roi Antigone imitait en tout 


Dionysos : il avait la tête entourée d’une couronne de lierre au lieu 
de diadème, et il portait un thyrse en guise de sceptre. — 6. Les 
anciens Athéniens veillaient avec tant de soin à la prospérité natio- 
nule, que plus d’une fois ils mirent spontanément leurs biens per- 
sonnels dans le trésor commun. — 7. Tu ajouteras autant à la vertu 
que tu auras enlevé aux plaisirs. — 8. Déposez vos armes immédiate- 
ment. — 9. Alexandre, invité par ses amis à s’attaquer de nuit aux 
ennemis, s’écria : « Il n’est pas digne d’un roi de voler la victoire ». 
-— 10. Xénophon sacrifiait quand un messager vint de Mantinée 
lui dire que son fils Gryllos avait péri : il déposa sa couronne, mais 
continua à sacrifier. Quand le messager eut encore ajouté que 
Gryllos était tombé en pleine victoire, Xénophon remit la couronne 
sur sa tête. — 11. Esope dit que chacun de nous porte deux besaces, 
l'une derrière, l’autre devant; que dans celle-ci les hommes placent 
les défauts des autres, et dans la première les leurs propres. — 
ὁ. Quant à moi, je crois que les dieux ont institué ces lois pour 
les hommes. 


50. Version. 


Œdipe et le Sphinx. 


Le Sphinx était, dit la légende, un monstre à double forme; venu 
s'installer à Thèbes, il proposait une énigme à résoudre, et nombre 
de gens incapables de le faire étaient tués par lui. Or, voici le pro- 
blème qu'il posait : « Quel est l'être qui a deux, trois et quatre pieds? 
Quand il a le plus de pieds pour marcher, c'est alors que les forces 


de ses membres sont le plus débiles. » Les autres ne pouvaient 
rénnndre OMdAina #ronva ΔἸ] g'aciegat Aa l’homme: nnand nralni_ 
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ci est encore tout petit, il marche à quatre pattes; quand il a grandi, 
il marche avec deux pieds, et quand il a vieilli, avec trois, car sa 
faiblesse s’appuie sur un bâ‘on. Alors le Sphinx, dit la légende, se 
précipita du haut des rochers : c’est ainsi qu'OEdipe épousa, sans 
s'en douter, sa mère, offerte comme prix au vainqueur. 


D'après Di0DORE DE SICILE, IV, LXxIv. 


Verbe ἕημις 
51. Érercice. 


? 7 9 ’ὔ 9 LS 3 PO 3 , ? -«“ 

1. ᾿Αφίεμεν, ἀφίετε, ἀφεῖσαν, — ἀοῇ, ἀφείμεθα, ---- ἀφεῖμεν, 
ἀφέντων, ἀφεῖναι. ἀφεικέναι, ἀφιείη el ἀφείη, ἀφεθῆναι el ἀφεῖσθχι 
— ἀφιεῖσα el ἀφεῖσα, ἀφεῖτο, --- ἀφίεσο 6ὲ ἀφοῦ — ἀφίεσο El 
ἀφέθητι, ---- ἀφήσει, ἄφεσθε: ---- 2. Προιῶσι ef προῶσι, προιεῖσαι 
el προεῖσαι, προείκει, — προιέναι EÉ προεῖναι, — προίεσο; προεῖσο, 
προεῖσο, ---- προιεῖτο el προεῖτο (OU προοῖτο), προεθῆναι ef 

CN } / à + 
προεῖσθαι. — ὁ. Συνήσειν, ouvinot, συνεῖμεν, συνεῖντι 6 
συνειχέναι, συνίετε El σύνετε, συνέθητι, συνεθεισῶν, ----- συνεῖντο 
OU συνοῖντο, συνήσεσθαι, συνέσθαι, συνεῖσθαι ---- συνιῆ el συνῇ, 
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συνειμιένοι, συνίεσο καὶ συνεθήσεται. —— 4. Οἱ τοξόται καὶ oi 
σφενδονῆται τὰ βέλη ἀφεῖσαν πολὺ πρὶν ἐξικνεῖσθαι. — ὅ. Μὴ 


τὰ ἀφανὴ διώξης τὰ φανερὰ ἀφιέμιενος. 0. Τῇ ὀργῇ πείθεσθε 
\ | δ, γι, 2 / [ 7 Π = \ 

χαὶ τὴν διχαιοσύνην οὐ προσίεσῆε. — 7]. Πρῶτον τὰς μεγίστας 
τιμὰς ἐφέμενοι, ἐχεῖνοι οἱ νεανίαι ἀνεῖντο χαὶ τὰς σεμνὰς βουλὰς 
9 2% τ e M \ 4 --ῳ 3 93 ? 

ἀφεῖντο. — ὃ. Οὗτος ὁ παῖς πολλὰ μανθάνειν τῷ ὄντι ἐφίετο, 
χαὶ εἰ μὴ συνιείη τὰ τοῦ διδασκάλου διδάγματα, οὐδέποτε 
μεθίει τόνδ᾽ ἐρωτᾶν. --- 9. Ὅταν μὲν τοὺς χύνας ἀφῆς, οὐκ 
ἀνίενται πρὶν ἂν χαταλαμοάνωσι τὰ θηριζ' σὺ δ᾽ εἰ βούλοιο τὰ 
διδασκόμιενα συνιέναι, διατελοίης ἂν ἀνδρείως ἐργαζόμενος" ἀλλ᾽ 
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αὐτίκα μὲν ἀνίεσαι, ἀεὶ δὲ μεθεῖσο. 
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52. Version. 


1. Is lâchent, à [eux] lâchant, ils lâchaient, ils lâchèrent, [elle] 
lichant, lâche ou il lâchait; il abandonnait, il a abandonné (ou avait 
“bandonné), avoir abandonné; lâche (aor.), avoir été lâché, que tu 
sois lâché. — 2. Il lança, désire (aor.), qu'il lance ou que tu désires, 
avant été lancé, tu désiras ou tu avais fini de désirer, puisses-tu dési- 
rer, que je sois lancé (aor.), tu désirais ou désire. — ὃ, Envoyer en 
avant, puissiez-vous envoyer en avant, vous envoyez ou Vous envo- 
yiez ou envoyez en avant, — ayant compris, qu’il s’entende (aor.), 
relàcher, avoir mis à nu, ayant fini de mettre à nu, ayant mis à nu; 
ils omettent, omets (aor.), qu’il omette ou que tu t’abandonnes (aor.), 
il omettra, puisses-tu être omis, avoir fini d'être omis ou de s’aban- 
donner. — 4. Dans la danse, il agitait tout à la fois, jambes, mains 
et tête. — 5. On dit que la Sicile fut habitée par Déméter et Koré, 
que ces déesses apparurent là pour la première fois et que cette 
ile la première tit pousser l'épi du blé. — 6. Crois que les hommes 
supérieurs moralement ne sont pas ceux qui embrassent plus qu'ils 
ne peuvent tenir, mais ceux qui, avec des désirs modérés, sont 
capables de réaliser ce qu’ils entreprennent. — 7. Ceux qui aban- 
donnent leurs frères pour chercher ailleurs des amis ressemblent 
1ux gens qui délaissent leur propre terre pour cultiver celle d'autrui. 
— 8. Pendant qu’ils montaient, les barbares les criblaient de flèches 
et de traits, mais ils n'attendirent pas que leurs adversaires fussent 
tout près et s’enfuirent, abandonnant la placé. — 9. Tous les Grecs 
qui, par cité, isolément, se connaissaient, ne firent rien ensemble 
avant la guerre de Troie, par faiblesse et manque de vraies rela- 
tions réciproques. — 10. Ils renoncent sans peine au sommeil et il 
ne leur fait pas omettre l’accomplissement de leurs devoirs. 


53. Version. 


Combat de Cyrus le Jeune et de son frère 
le roi Artaxerxès. 


Sitôt que Cyrus aperçoit le roi et la troupe de son escorte, il s’écrie, 
dans son ardeur à se battre : « Je vois mon homme! »; il s’élance 
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Mais au moment où il frappe, un ennemi l’atteint d’un coup vio- 
lent de javeline au-dessous de l’œil : c’est ainsi que périrent sur 
place Cyrus lui-même et les huit meilleurs de ses compagnons, 
qui n’avaient nullement ralenti leur élan. 


D'aprés XÉNOPHON, Anabase, 1, vur, 26. 


Verbe δέδωμο- 
54. Exercice. 


1. ᾿Αποδιδόχσι, ἀποδίδοσθε, ἀποδίδοσο et ἀπόδου, — ἀπο- 
διδῶ et ἀποδῶ, ἀποδόσθαι, ἂν ἀποδιδοίη καὶ ἀποδίδοιτο, ἀπο- 
δεδώκαμεν, ἀπεδίδομεν, ἀποδώσεσθαι, δοῦσι καὶ ἀποδομιένοις. — 
2. ᾿Ενδιδόναι, ἐνδῷ, ἐξέδου, ἐξεδέδοντα, ὑπέδοσαν, μεταδώσεις, 
μεταδοτέον ἐστίν. --- ὁ. Προδοῖεν, προδοθῆναι, προὐ)όθησαν, 
— -ἐπιδιδόμεθα, ἐπιδῶται, ἐπιδεδόσθαι, ἐπιδόντα, ἐξέδοντο, 
προδοθεῖσι. ---- 4. Τῶν. ἀγαθῶν οὐδὲν οἱ θεοὶ διδόασι τοῖς ἀνθοώ- 
ποις ἄνευ πόνου καὶ φροντίδος. — D. Οἱ ἡμέτεροι πρόγονο! 
τοῖς ἐπιγενομένοις τὴν εὐδαιμονεστάτην τῶν πόλεων παρέδοσαν. 
— 6. Οὗτος ὁ πονηρὸς ἀνήρ, ᾧ ἔδομεν χχὶ ἔδωχεν αὐτὸς πιστὰ 
μὴ προδώσειν ἀλλήλους, νῦν ἐπιχειρεῖ ἐχφοδεῖν. huis ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐνδώσομεν αὐτῷ. — 7. Τήνδε τὴν χῶραν, ἣν οἱ πρόγονοι εὐτυχῆ 
παρεῖχον, δεῖ ἡμᾶς τοῖς ἐπιγενησομένοις ἀκέραιον παρχδοῦναι. --- 
8. ᾿Εὐχεῖνοι οἱ ἀνόσιοι ἄνδρες, οἱ τὰ ἱερὰ ἀποδόμενοι; τοὺς θεοὺς 
ἐπιδίδοσθαι τολμῶσιν. — 9. Φασὶ Ἰζῦρον τοῖς ἡλικιώταις πολλὰ 
διαδοῦναι δῶρα, ἃ ᾿Αστυάγης αὐτῷ ἐδεδώχει. — 10. Φημὶ 
τὸν τοῖς πολεμίοις τὰ ἀπόρρητα τῆς πόλεως μεταδόντα προδότην 
εἶναι χαὶ τὴν πατρίδα ἀποδίδοσθαι. --- 11... Οἱ πρόγονοι ἡμῶν 
τοὺς δανειζομένους ἥδιον ἑώρων ἢ τοὺς ἀποδιδόντας. --- 12. Ὁ 
μὲν ὁράσας τὴν χάριν βεδαιότερος, ὁ δ᾽ ἀντοφείλων ἀμόλύτερός 
ἐστιν, εἰδὼς οὐχ εἰς χάριν, ἀλλ᾽ εἰς ὀφείλημα τὰ δεδομένα ἀπο - 
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nou τὸν τὰ ἱερὰ δειλίχ προδεδωχότα; — 14. Προσήκει, ὦ βέλ- 
TIGTE, σὲ τὴν θυγατέρα ἐχδιδόμενον αὐτῇ τὸν τῆς μιητρὺς κλῆρον 


παραδιδόναι, ἵνα μὴ προδιδῷ τοὺς ὅρκους. 
55. Version. 


I. [ls publient, ils mariaient, il sera publié ou elle sera mariée, 
ayant marié, qu'il publie ow que tu maries, puissiez-vous marier, 
qu'ils publient ou d’[eux] ayant publié, publie, ayant publié (n. sQ.), 
marie, tu avais été publié où tu avais marié, tu mariais, à [eux] 
publiant, ils publient, avoir été publié ou avoir marié (pf.), il 
publiera ou tu marieras. — 2. Il rend, qu'ils rendent, tu vendis, 
vends, qu'il soit rendu, — nous nous affaissämes, s’être affaissé. — 
3. Vous livrez ou livrez, livré (part. aor. n.), qu'il livre, sois livré 
(pf.), qu’il soit donné en plus, puissent-ils invoquer, qu’ils invoquent 
(tmp. aor.). — 4. Ο Zeus et Athéna, donnez-moi la vertu morale! — 
h, Les Phéniciens ont transmis l'écriture aux Grecs. — 6. Quand 
Alexandre eut pris la ville de Thèbes, il vendit tous les hommes 
libres. — 7. Diogène disait qu’il est également coupable de donner 
h qui il ne faut pas, et de ne pas donner à qui il faut. — 8. Invités 
h un banquet, nous prenons ce qu'on nous sert : celui qui deman- 
dcrait à son hôte de lui faire servir des poissons ou des gâteaux, 
semblerait inconvenant; or, dans le monde, nous demandons aux 
dieux ce qu'ils ne donnent pas, et cela malgré l’infinité des dons 
qu'ils nous ont faits. — 9. Il est également imprudent de donner 
un couteau à un fou et la puissance à un méchant. — 10. On 
demandait à Philippe qui il aimait, qui il détestait le plus : « Ceux 
que j'aime le plus, répondit-il, ce sont ceux qui se préparent à 
trahir; ceux que je hais le plus, ce sont ceux qui ont déjà trahi ». 

- 11. Les Grecs donnèrent à Homère le premier rang en tout le 
domaine poétique, et mirent tous les poètes au second rang derrière 
lui. — 12. Epaminondas n'avait qu'un vieux manteau : aussi quand 
il l’envoyait chez le foulon, il restait à [a maison, faute d’un autre 
vêtement. — 13. Fais part de tes biens ἃ ceux qui sont malheureux; 
qui ne donne pas à un homme dans le besoin ne recevra non plus 
rien lui-même à l’heure de la détresse. — 14. Pythagore disait que 
les deux plus beaux dons faits aux hommes par les dieux étaient 
de dire la vérité et de faire le hien — 15 Danse l’ahandon à la 
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mollesse et la recherche des joies faciles, la peine vient vite, insé- 
parable du plaisir; au contraire, l’effort pour la vertu assure les joies 
pures et plus solides. — 16. Eschine avait dit à Socrate : « Je suis 
pauvre et je n'ai rien d'autre que ma personne, je te la donne. » 
Socrate lui répondit : « Ne sens-tu donc pas que tu me fais le plus 
grand des dons? » d 


56. Version. 


Le loup et les moutons. 


Au temps où les bêtes parlaient le même langage, les loups décla- 
Srent la guerre aux moutons. Les chiens combattirent avec ceux-ci 
et chassèrent les loups. Ces derniers envoyèrent un député dire 
aux moutons, s’ils voulaient vivre en paix sans redouter aucune 
guerre, de leur livrer les chiens. Les moutons se laissèrent naïve- 
ment persuader et livrèrent leurs défenseurs; les loups mirent en 
pièces les chiens et n’eurent pas de peine à exterminer les mou- 

tons. e 

D’après ΕδΟΡΕ, f. 217-218. 


II. VERBES EN vope ou ννυμες- 


Verbe Getrvupe. 
57. Exercice. 


À "AË 14 4, ᾿ 9 / »δ 1: πΞ - LA ’ 
. Ἄξεις, ἀξειν, ἐάγησαν, ἐάγαμεν, ---- στρωννύναι, στρώσομεν, 
στρωθῆναι, ἐστρῶσθαι, στρῶσον, — χεραννύντες, χεράσασι, 
κεραννύῃ el χεράση, κεραννύοι 6ἐ κεράσειε. — 2. Σχεδάσουσι ou 
σχεδῶσι, σχεδάσοντες OÙ σχεδῶντες, σχεδοννύωμεν 6ὲ σχεδά- 
ὃ θεῖ Ἃ . δ / ᾿ - δὰ LS δά ῃ 
σωμεν, σχεδασθεῖσι, ἂν σχεδαννύοιτε OÙ σχεδάσαιτε, ἐσχεθάσθαι. 
6 , ΄ὕ / / 
— 9. Πεταννύναι, rerévvunor, ἐπετάσθη, πετάννυτε el πετά-- 
, Le μ΄ ὲ ) 
cave, πετάσετε OU πετᾶτε. — ὃ. Οἱ ταύτην τὴν φήμην χατ 
ἐμοῦ χατασχεδάσαντες δεινοί εἰσι χατήγοροι. — 5. Οἱ ναῦται 


στεφάνους ἐχ τῶν ἰστῶν χρεμάσαντες τὰ ἱστία ἐπέτοασοαν. ---- 
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6. Τῶν ἵππων οὺὗς αὐτὸς: ὁ Ἱππόλυτος ἔζευξεν ὑπὸ τοῦ τέρατος 
ἰκπληττομένων καὶ τῷ δεσπότῃ οὐκέτι πειθομένων, ἐάγη πρὸς 
τὰς πέτρας τὸ ἅρμα. --- 7. Αἰητὴῆς ὑπέσχετο τῷ [too δώσειν 
᾿ ͵ ᾿ \ ,ὕ ÿ , ν 4e / 
TO χρυσόμαλλον, εἰ τοὺς χαλκόποθας ταύρους ζεύξηι μόνος. -ττ 
τ᾽ LA U 
ὃ. Q θεράπαιναι, τοὺς τάπητας στρώσατε, καὶ τὰς χίστοις σιτίων 
μεστὰς ἀνοίξατε, καὶ τὸ ὕδωρ μετὰ τοῦ οἴνον ἐν τοῖς χρατῆρσι 
χεράσατε χαὶ ταῖς πολυτελεστάταις ἐσθῆσιν ἐμοῦ τοὺς ξένους 
ἀμφιόσατε. — ὃ. Τόθ᾽ ὁ ἥρως τὸ ξίφος ᾧ ἔζωστο ῥίψας καὶ τὴν 
" - τ δι € ὕ 

λόγχην χαμαὶ πήξας εἶπε τῷ ἐναντίῳ « Τί οὐκ ἂν τὴν ἡμετέραν 
»/ o \ / \ / 4 , 

ἔχθραν σθέσαιμεν χαὶ ἀλλήλοις πιστὴν φιλίαν ὀμόσαιμεν:; D --- 
10. ὋὉ τύραννος, καίπερ πολλοὺς πολίτας ἀπολέσας, οὐκ ἐδυνήθη 


2 \ 7 
σθεννύναι τὴν στάσιν. 
58. Exercice. 


1. ᾿Αμφιέσομεν Ou ἀμφιοῦμεν, ἀμφιέσειν OÙ ἀμφιεῖν, ἀμφιέ- 
σον OU ἀμιφιοῦν, ---- ἐσδέσθησαν, chévrure el σδέσατε, ἐσδέσθαι 
οἱ σθεσθῆναι, ---- σδέσασα. ---- 2. [Πηγνύναι, πῆξαι, πηγνύτω El 
πηξάτω, πεπήγασι , παγήσονται, ἐπάγησαν, — ζώσεις, ζωννύοι 
et ζώσειε, ζωσθήσεσϑε, ζωσθεῖσι. ---- 3. Κερῶσι, κερᾶν, κερῶσαι. 
— 4. Ζεύξετε, ζευγνύωσι et ζεύξωσι, ζεύγνυ et ζεῦξον, — 
κρεμαννύναι, κρεμάσαι, ἐκρεμάσθησαν, κεχρεμάσθαι. ---- 5. Τόμυ- 
ρις, ἣ τῶν Μασσαγετῶν βασίλεια, ἀσκὸν ἐμπλήσασα αἵματος 
ἀνθρωπείου, ἐναφῆχε ἰζύρου τὴν κεφαλήν' λυμαινομένη δὲ τὸν 
νεκρὸν ἐπέλεγε τάδε' « Σὲ ἐγώ, καθάπερ ἠπείλησα, αἵματος 
χορέσω. » ---- 6. Οἱ Παφλαγόνες τοὺς στρατιώτας ἐσκεδασμένους 
νύχτωρ ἀπελάζυανον. — 7. Τὸ μὲν σῶμα ὀρθῶς ἔρρωσας, τὴν δὲ 
ψυχὴν Go? οὐ δεῖ καὶ ῥωννύναι; --- ὃ. Οἱ πολιορχοῦντες, τὴν 
τάφρον χωννύντες καὶ τὰς πύλας χαταγνύντες, εἰς τὰς οἰκίας 
σχεδάννυνται καὶ ἀποχτιννύασι πάντας τοὺς ἀντέχοντας. --- 
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ἧτταν μαθούσας, διχορῆξαι τὰς κχλύπτρας χαὶ ἀμφιέσαι πενθιχὰς 
ἐσθῆτας. --- 10. Τὸ πτέρνυσθαι οἱ πάλαι ἡγήσαντο πολλάκις 
σημεῖον εὐτυχές. — 11. Τῷ ψευδῶς ὀμόσαντι, χἂν αὔριον ὀμινύῃ 


» as NA / 
ἀπλῶς, οὐδεὶς πιστεύσει. 


59, Version. 


1. Ficher, il a fini d’être fiché, ils sont enfoncés, il ficha pour lui, 
vous ficherez, [elle] ayant fiché, ayant été fichés (n. pl. masc.), être 
enfoncé, fichant, tu fiches, avoir fiché ou fiche pour toi (aor.), tu 
fichais, ils sont fichés, il était fiché. — 3. A [lui] devant disperser, 
ils disperseront ou à [eux] devant disperser, — ils revétiront οὐ 
à [eux] devant revêtir, tu revêtiras, devoir revêtir. — 3. Devoir 
déchirer pour soi, ils déploient, vous éteindrez, jaillir (pf.), étendez 
ou vous étendez, il fut déchiré, [elle] brisant, suspends (aor.), vous 
ceigniez, qu’il brise (aor.). — 4. Achever d’être éteint, vous êtes 
ceints (p/.), il fut brisé, il ἃ fini d’être déployé, tu mélas pour 
toi, que je sois joint (subj. aor.), tu es revêtu (pf.), ils déchirèrent 
pour eux, ils revêtaient, ayant déployé pour soi, avoir déployé, 
déploie pour toi (imp. aor.). — 5. Le vin révèle l'esprit d'un 
individu. — 6. Dionysos, dit-on, révéla les secrets des initiations 
et en fit part aux mortels qui ont de la piété et mènent une vie 
juste. — 7. Héraclès, après avoir vaincu le lion, se revêtit de la peau 
du monstre. — 8. Ils ouvrent les portes en brisant les serrures à 
coups de hache. — 9. Beaucoup de soldats, abandonnant leurs 
armes, se glissaient dans les villes. — 10. Misérable, tu fais tort 
aux miens : après les avoir chassés ignominieusement de leur 
demeure, tu essaies de les rendre pauvres, de riches qu’ils étaient. 
— 11. Le roi de Perse, qui fit percer l’Athos et jeter un pont sur 
l'Hellespont, combat aujourd'hui désormais pour le salut de sa 
personne. — 12, Qui pourrait ne pas croire que les spectacles du 
théâtre ne sont rien en comparaison de ceux de la nature? 


60. Version. 
1. Ils mêlent, mêlez ou vous mêlez, vous méliez, ceins-toi, il 


mêlera, [elles] devant mèéler, ils sont brisés, il se déploya, eux 
hricñg avnir éteint avant dienergé ti dAignargag avair gienanfn 


DEUXIÈME PARTIE. 45 


pour soi, ils sont déployés. — 2. [Eux] ayant été joints, il jaillit, 
( seras suspendu, ceins, puisses-tu brisr! — avoir joint οἱ 
joins pour toi (aor.), il était étendu (p.-9..pf.), il se revêtira, être 
xuspendu, je ceindrai, tu te ceignis, [elle] ayant été déployée. — 
᾿ς Ceux qui perdent leurs femmes et leurs enfants s'en prennent 
naivement aux dieux. — 4. En même temps mettant à nu les 
cicatrices de ses blessures, il les montrait. — 5. Pris modérément, 
lo vin fortifie; pris à l’excès, il énerve. — 6. La salamandre, dit-on, 
‘teint le feu en marchant au travers. — 7. Beaucoup de gens, qui 
désirent plus qu'ils n’ont, perdent même en outre ce qu’ils pos- 
sèdent. — ὃ. La vertu, même si l'on meurt, ne meurt pas. — 
9. Avec le même souffle on peut allumer le feu et le développer en 
peu de temps, ou éteindre la lumière de la lampe. — 10. Ceux qui 
transgressent la loi se perdent d’abord eux-mêmes, puis perdent 
aussi les autres, en leur donnant l’exemple de l’illégalité et de la 
violence, — 11. La neige était abondante et le froid si vif que l’eau 
qu’on apportait pour le repas se congelait ainsi que le vin dans les 
vases. — 12. Les maitrès rorment leurs disciples à leur propre 
image : si tu vas, toi aussi, disposer de même tes familiers, dis-toi 
bien que tu es un maître de démence. (Paroles du sophiste Anti- 
phon à Socrale.) 


+ 


61. Version, 
Belle réputation de Phocion. 


Les alliés des Athéniens et les habitants des îles avaient-ils affaire 
aux troupes envoyées d'Athènes? Quand un autre général que Pho- 
cion les amenait sur la mer, ils les prenaient pour des ennemis, 
fermaient leurs murs et barraient leurs ports par des digues; ils 
transportaient du pays dans les villes troupeaux, esclaves, femmes 
οἱ enfants. Mais quand Phocion était à leur tête, de loin ils venaient 
couronnés et joyeux à sa rencontre avec leurs propres navires, et 
ils 16 faisaient descendre chez eux 


PLUTARQUE, Phocion, XI. 
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62. Version. 
Un effet manqué. 


Ptolémée avait amené en Egypte deux merveilles, un chameau 
de Bactriane tout noir et un homme de deux couleurs; il les fit voir 
aux Egyptiens, pensant les étonner par ce spectacle, Or les Egyp- 
tiens furent pris de peur devant le chameau, quoiqu'il fût tout paré 
d'or et couvert de pourpre; devant l’homme, les uns, en bon nom- 
bre, se mettaient à rire, quelques autres étaient saisis d'horreur 
comme devant un monstre. C’est ainsi que Ptolémée comprit que 
la nouveauté n'était pas bien vue ni admirée par les Egyptiens. 


D'après LucIEN, Tu es un Prométhée dans tes discours, 4. 


III. VERBES EN ue SANS REDOUBLEMENT 
NI SUFFIXE 


Verbe ont. 
63. Exercice. 


L. ᾿Απόφαμεν καὶ ἀπόφησι, ἀπόφαθι, ἀποφαῖτε, — χατά- 
φαμεν, συνέφησθα, συμφάσκοντες, παραφήσει, προσφάναι. — 2. 
Σύμφησι, σύμφαθι, συμφαίη, ---- κατέφασαν, χατέφησαν, καταφῇ, 
ἡμᾶς πρόσφατε. --- ὁ. Ὃ στρατηγὸς ἔλεγε πρὸς τοὺς στρατιώ- 


᾽ 9 , 9 , CR | \ e Fe 3 ν" + Ψ 
Tag” « Ei ἀπέφην ἐγώ, χαταφαῖτ᾽ ἂν ὑμεῖς ἐμὲ εἶναι ἀχαριν" 


οὐχοῦν δυμφήσω χαὶ τὴν ἄφεσιν ὑμῖν συγχωρήσω. --- 4. Πολλῷ 
ῥᾷόν ἐστι χαταφάναι ἢ ἐλέγχειν. --- D. Κλέαρχος χατέφησε 


χρῆναι αὐτόθι στρατοπεὸ εύεσθαι" πάντες d’oi στρατηγοὶ συνέφησαν. 
— ἄς Σὺ μὲν χθὲς ἐμοὶ παρέφησθα τοῖς χοινοῖς πράγμασι προ- 
σέχειν καὶ οὐκ ἀπέφησα" σήμερον δέ σοι ἂν χαταφαίην οὐ δύνασθαι 
, / Ζ / Ξ \ , \ \ 
τὴν πόλιν διοιχεῖν. — 6. ΠΠρόσφαθι οὖν σου τοὺς γονέας" σοὶ γὰρ 
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ὃ. Οἱ στρατιῶται, οἱ τὴν ἐξώλειαν ἀποφυγόντες, τοὺς ἄρχον- 
L'XG προσφάσχοντες χατέφησαν μὲν τὸ στράτευμα νενιχῆσθαι, 


“πέφασαιν δὲ μὴ πλείω λέγειν. 
64. Version. 


1. I] dit oui, nous disions oui, nous dimes oui, qu'ils disent oui, 
ἢ [eux] disant oui, aites ou vous dites oui, dire oui, avoir dit oui. 

- 2. 119 refuseront, ils refusent, tu t’adressais à, tu affirmes, de 
[lui] s'adressant à, ils conseillèrent, vous refusiez. — 3. Esope 
disait que les orateurs étaient semblables aux grenouilles : celles-ci 
coassent dans l’eau, les autres à la tribune. — 4. « Je ne te trompe 
pas, dit-il, et je ne te tends pas de pièges. » — 5. On dit que les 
Rhodiens savent manier la fronde et que leurs projectiles vont 
méme deux fois plus loin que ceux des frondes perses. — 6. Pour 
nous, je sais que nous déclarerions scélérats ceux qui commettent 
de telles actions. — 7, Certains accusèrent Xénophon, en affirmant 
qu'il les frappait, et ils motivaient l'accusation par le fait de 
violence. Xénophon s’adressa au premier accusateur et lui dit : 
« Explique-moi pourquoi tu as été frappé. Te demandais-je ou te 
refusais-je quelque chose? » L'homme avoua que ce n’était rien de 
cela; alors Xénophon lui demanda s’il était hoplite. [1 répondit que 
non. — 8. Les poètes assurent qu’Asclépios était fils d’Apollon, 
mais qu’il aimait honteusement le gain; mais nous, nous dirons : 
« S'il était le fils d’un dieu, il n’aimait pas honteusement le gain; 
οὐ s’il aimait tant le gain, il n’était pas fils d’un dieu » 


65. Version. 


Lecon de sobriété donnée par Socrate. 


Socrate consentait-il parfois à accepter une invitation à diner? Il 
est un excès dont la plupart se gardent très difficilement, c'est de 
se gorger au delà de la satiété : il s’en gardait tout à fait aisément. 
À ceux qui ne pouvaient en faire autant, 11 conseillait d'éviter tout 
ce qui excite à manger sans faim et à boire sans soif : voilà, décla- 
rait-il, qui fait mal à l'estomac, à la tête et à l’esprit. Ilestimait, disait- 
il par raiïllerie. aue Circé-transformait les hommes en nourceanx. 
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en leur servant en quantité des excitants de ce genre; qu'Ulysse, 
au contraire, obéissant. à la leçon d'Hermès et d’ailleurs à sa sabriété 
personnelle, s’abstint d’abuser de si bonnes choses, et que pour cela 
il ne fut pas changé en pourceau. Telles étaient sur ce point les 
plaisantéries, non sans sérieux, de Socrate. 


XÉNOPHON, Mémorables, Ï, 11. 


Verbe εἔμιε. j'irai. 
66. Exercice. 


9 / \ 43 e 9 ἢ ’ / : 
1. ᾿Απήεισθα καὶ ἀπῆσαν, ἀπίασι, — πρόσιθι, προσίοι. — 
2. Ὑπιέναι, μετιοῦςσι, πάριμεν, εἰσίτω, ἔπει. ---- ὃ. “πανελθὼν 
ἐχ τοῦ στρατοπέδου ἀσμένως ἦα ἐπὶ τὰς συνήθεις διατριθάς. — 
ά, Πάντες φίλον ποθοῦσι, ἄν που ἀπίη, ἥδιστα δὲ πάλιν προ- 
σιόντα δέχονται. --- 58. “Ὥσπερ οἱ δειλοὶ κύνες τοὺς μὲν παριον- 
τας διώχουσι καὶ δάχνουσι, τοὺς δὲ διώκοντας φεύγουσι, οὕτως οἱ 

, 9 Ι 1,2 , 6 3 \ D)Ô \ 9 Κι 
πολέμιοι ἀπιόντας ἡμᾶς μετίασιν. ---- 6. ᾿Επεὶ οὐδεὶς ἀντεξήει, 
ἀδεῶς τὸ ἀπὸ τούτου ὁ ᾿Αγησίλαος ἐστρατεύετο. --- 7. Λέγει 
μὲν ὡς ἔξεστιν αὐτῷ τοῦ λοιποῦ εἰσιέναι εἰς τὴν ἀγορὰν χαὶ τὰ 
ς / CE: ὃ’ , δ. ὅς, € se ΄ e « 
ἱερά: οὐκέτι εἴσεισιν ἐχεῖσε, — 8. Ὁρῶ προσιόντας ἡμῖν 
ἐναντίους, οἷς ἡμεῖς, ἐὰν ὧδε στρχτευώμεθα, οὐ δυνήσομεθα 
μάχεσθαι. — Ὁ. Δεινὸς ἦν ὁ πάγος καὶ τῶν στρατιωτῶν ἢ οὐχ 


37 / 


ἐξιόντων, ἢ εἴ τις ἐξίοι, ἠμφιεσμένων ἐξ ἄχρας κεφαλῆς ἄχρι 
ποδῶν, Σωχράτης ἐξήει ἔχων ἀεὶ τὸ αὐτὸ ἱμάτιον. --- 10. « Ὧ 
Σώχρατες, εἰ μὲν ἔγω ἔτι ἐν δυνάμει ἦν τοῦ ῥᾳδίως πορεύεσθαι 
ποὸς τὸ ἄστυ, οὐδὲν ἄν ce ἔδει δεῦρο ἰέναι, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἂν παρὰ σὲ 


ἦμεν" νῦν δέ σε χρὴ πυχνότερον δεῦρό ἰέναι. » 
67. Version. 


1. Tu t'en iras, αἾ [6116] s’en allant, va-t'en, qu’ils s’en aillent ou 
d’fenx l&’en allant allonse-noug-an ïl gen allait nuicena_tur Pan allor 
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s'en aller. — Ils s’introduisaient dans, à [eux] allant ensemble, 
ils iront vers, sortons. tu allais sous, s'avancer, nous irons derrière, 
il dépasse — Les Lusitaniens entonnent des pæans, quand ils vont 
au combat contre les ennemis. — 2. On lit dans Plutarque : « Démos- 
lhène s'était, dit-on, fait bâtir une salle d’étude souterraine (qui était 
encore conservée de notre temps); il y venait absolument tous les 
jours façonner son jeu et travailler sa voix. » — 3. Les Lydiens disent 
que sous le règne d’Atys une grande disette se fit sentir en Lydie, 
et que beaucoup d’entre eux, désignés par le sort pour quitter le 
pays, s’embarquèrent à la recherche de moyens de vivre et d’une 
terre. — 4. Les dauphins annoncent par leurs bonds la venue de 
l'orage. — 5. J'exposerai d’abord les dangers courus par nos ancé- 
tres : il est juste d'en rappeler aussi le souvenir. — 6. Il exercait 
contre tous également une telle âpreté d'humeur, que nul ne pou. 
vait s’en approcher. — 7. Quand le corps humain se dissout, il est 
évident que tous ses éléments retournent à la source de leur espèce, 
sauf l’âme : celle-ci est la seule dont on ne voit ni la présence, ni 
le départ. — 8. Lorsque les Grecs virent les Perses tout proches et 
rangés en bataille, de nouveau entonnant le pæan. ils s’élancèrent 
avec beaucoup plus d’ardeur encore que la première fois. 


9. Nu, je suis venu sur la terre; nu, je m'en irai sous la terre. 
Pourquoi me tourmenter en vain? (Luc. Epigr.). 


68. Version. 


La colombe et la fourmi. 


Une fourmi qui avait soif descendit vers une source, mais empor 
tée par le courant, elle suffoquait. Une colombe qui la vit, saisit 
une brindille d'arbre et la jeta dans le ruisseau; la fourmi s'installa 
sur la brindille et fut sauvée. Mais voilà qu’un oiseleur, qui avait 
agencé-ses pipeaux, s’avançait pour prendre la colombe. La fourmi 
qui vit la chose piqua au pied loiseleur; celui-ci saisi par la douleur 
lâcha ses pipeaux et laissa la colombe fuir aussitôt. 


ἜΞΟΡΕ, f. 242. 
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Verbe οἶἔδα.- 


69. Exercice. 


, \ “Ὁ. LI ’ 
1. Συνειδέναι, συνήδη καὶ συνῆστε, τοῖς συνειδόσι, σύνιστε, 
ς ’ Ν / , 
συνείδείης, συνειδῶμεν, συνείσονται, σύνισμεν, συνείσεσθαι. — 
Τὸ μὲν ἀγαθὸν εἰδέναι τι, τὸ δὲ πράττειν ἐστὶν ἄμεινον. — 2. Οἱ 


“ - “Δ Li € / ᾽ 7 € » 
βασιλεῖς ἧττον ἂν ἦσαν ὑπερήφανοι, εἰ πλεονάχις ἐδούλοντο συνει- 
5 » 


δέναι ἑαυτοῖς θνητοὶ ὄντες. — ὃ. Ἴστε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 


Φίλιππον τῆς δημοχρατίας ἀδιάλλακτον ἐχθρὸν Ovra εἰ γὰρ τοῦτ᾽ 


- 25 9 6 ων 
note σαφῶς, χατεμάνθανετ᾽ ἂν ὅτι πάνθ᾽ ὅσα παρασχευάζεται, 


ἐπὶ τὴν ἡμετέραν πόλιν παρασκευάζεται. — 4. Ὅταν ἐμπειρίαν 
: f --- 3 ᾿ _ ms 
μείζω κτήσῃ τῶν ἀνθρώπων, συνείσει σεαυτῷ ὑπὸ τῶν χολάχων 
᾽ 3 / : τ LA =, 

πολλάχις ἀπατηθείς. — δ. Οὗτοι οἱ Βάρδαρο! τὴν χώραν ὑμῶν 

, , ” τ pe - 4 A AN & “ s 

ἐπόρθησαν᾽ ἴστε γε τοῦθ᾽ ὑμεῖς" χαὶ πῶς οὐχ ἂν εἰδεῖτε αὐτοὺς ὡμοὺς 
\ 4 ὃ τ 9 \ δὲ δὲ ὃ -«“ - 

μὲν καὶ ὁολεροὺς ὄντας, τὰς δὲ σπονδὰς οὐδαμῶς τηροῦντας ; 
Ἰΐχ ἡ) δὲ (2 » 2 7 e QU A ὃ 7 4 re purs 

Εἰόότες dë ὅτι, εἰ ἐνίκησαν, ὑμᾶς ἂν κατεδούλωσαν ἐκεῖνοι, αὐτῶν 


\ 9 


5 \ 4 , \ δ᾽ \ 9 , / ; 
τοὺς ὀδυρμοὺς ἀκούετε χαὶ δὴ χαὶ ἀργύριον κιγράναι βούλεσθε. 
— 6. Τοῖς μὲν μηδὲν εἰδόσι τὰς συμοουλᾶς πόριζε: τῆς δὲ πλείω 


ἰδ / ἰδ Le “7 
σου ειουϊᾶας αἱ ἡμονεέστερον ŒXQUE. 


70. Version. | 

1. Devoir avoir conscience, nous avons conscience, ayez ou vous 
avez conscience, ayons conscience, uyant conscience, tu avais 
conscience, [elle] devant avoir conscience, ils avaient conscience. 
— ὃ. Celui qui ne sait pas se taire ne sait pas converser. — 3. Hé- 
raclite, dès sa Jeunesse, fut plus sage que tous, parce qu’il savait 
lui-même qu'il ne savait rien. — 4. Celui qui ne savait pas ces 
choses, qui ne les avait pas étuliées attentivement et de loin, fût-il 
bien disposé, f&t-il riche, n’en devait pas davantage savoir ce qu'il 
fallait faire, ni avoir le moyen de vous conseiller. — 5. À un voleur 
anni avait Ait os ln na genaxaïg τς nua l’hhiot tait à ni α" émane. 
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thène répondit : « Tu savais en tout cas qu'il n'était pas à toi ». — 
5. Ceux qui gouvernent dans une démocratie négligent bien des 
choses, en comptant les uns sur les autres; les souverains, au 
contraire, ne négligent rien, sachant que tout doit se faire par 
loursmains. — 7. Tous ceux qui gèrent les affaires de la cité sont 
venus ici, non pas pour nous entendre, mais pour savoir quelle 
sentence vous rendrez sur les coupables, juges. — 8. Ceux qui 
sont condamnés sans jugement ne sont pas ceux sur qui vous 
votez cunnaissant leur conduite, mais ceux qui, calomniés par des 
ennemis sur des faits que vous ne connaissez pas, n'obtiennent 
pas audience. — 9. Sache que les vieillards s'en prennent à tort 
à la vieillesse : ce n’est pas la vieillesse, c'est le caractère des 


gens qui est insupportable, — 11. Puisses-tu ne jamais connaitre 
quels parents t'ont donné le jour! — 10. Celui qui est mal portant 
physiquement 


a besoin d’un médecin; celüi qui l’est moralement, a besoin 
d'un ami. 
Car une parole affectueuse sait guérir la peine. (MEN.) 


71. Version. 
Le pays de la soif. 


Dans leur pays desséché les Arabes établissent des puits en 
des points bien choisis... Eux-mêmes, sachant où sont les eaux 
cachées et ouvrant les réservoirs, ont à leur disposition une eau 
abondante. Mais les étrangers qui se lancent à leur poursuite, 
privés d’approvisionnement d’eau, parce qu'ils ne connaissent pas 
les puits, ou bien périssent de soif, ou bien rejoignent pénible- 
ment leur pays au prix de mille souffrances. 


DIODORE DE SICILE, II, 48. 


VERBES IRRÉGULIERS 
72. Exercice. 


1. Λξεις, dydyovro, ἄγαγε, — ἑλεῖν, ἔλετε, ἡρέθησαν, — 
ἀροῦμιεν, ἄρατε, — ἠσθόμεθα, ἠσθῆσθαι, ---- ἀκούσομιεν, ἀκού- 
gare, ἀχκηχοέναι, ἠκόυσθησαν. — 2. ᾿Αλώσει, ἅλωθι, ἁλῶναι, 
— ἥμαρτες, ἀπώλεσαν, ἀπώλετο, ἀπήχθεσθςε, ἀπηχθῆσθαι, --- 
ἀπολοῦσι, ἀπωλέσατε, ἀπολεῖσθε, ἀπώλοντο, ἀπωλόμεθα, ἀπολέ- 
οθαι, οἱ ἀπολωλότες. — 3. ᾿Αφίκου, βῆθι, — ἔδαλε, βαλεῖν, 
βαλοῦσι, ἐσλχήθυσαν, βαλοῦ, ---- βιῶναι, ἐδίωσαν, βιῶμιεν, βιούς. 
— À, ᾿Εδουλήθημεν, ἐγένοντο δὲ γεγένηνται, γνωσόυεθα, 
᾿νωσθησόμεθα, δεδιότες, διδάξαι, δεδιδάχθαι. — 5. ᾿Αθάνατος 
γενήσει" τὸ ἀπὸ τούτου τὴν aubpociav ἔδει καὶ τὸ νέκταρ πίει. 
- 6. Τινὲς ἤγγειλαν τὴν μάχην ἰσχυρὰν γεγονέναι καὶ πολλοὺς 
τῶν πολιτῶν τεθνάναι. — 7. Οὐ με λέληθεν ὅτι χαλεπόν ἐστιν, 
ὕστατον ἐλθόντα, περὶ προχατειλημμένων πάλαι πραγμάτων 
λέγειν. — ὃ. Νομίζω ἔγωγε ὅσα διῆλθες εὖ εἰρῆσθαι.᾿ — 
9. Κυαξάρης παραλαῤὼν ἐνίους τῶν ἕππων χαὶ τῶν ἐρρωμένων 
ἀνδρῶν προσήλασεν. --- 10. ᾿Κπειδὴ πάντα τὰ δεινὰ παρῆν 
ἐπ᾿ αὐτούς, οἱ ἱππεῖς ἐνέκλιναν, χαὶ où μὲν αὐτῶν εὐθὺς εἰς τὸν 
ποταμὸν ἔπεσον, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἔφυγον. 


73. Exercice. 


1. Δόξει, δεδόχθαι, ἐδυνήθησαν, δυνηθῆναι, — ἔλειπες, ἐλί- 
πομιν, ---- ἐλῶμεν, ἐλαθῆναι, --- εἴ, ἤλθετε, ἐληλυθέναι, ἐλελυθόσι, 


ΜΝ y D ὸ ’ . 4 + e » 
— ἔδει, ἔφαγες, ἐδηδοχέναι, — ἠΐρετε, εὑρεῖν, εὑρήχαμιν, — 
σχέτε, σχοῦσι, — θχνούμεθα, οἱ θανόντες ou τεθνεῶτες, — 
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κυθήρατε, καθῆραι, ἐχαύθησαν. — 3. Καλέσαι, χληθῆναι, --- 
κμεῖσθε, κλαίομεν καὶ κλαύσεσθε, — λχχόντων χαὶ εἰληχότων, 
ἐλχθον, λεληθέναι, ---- ἔλεξας, λεχθέντων Où λεγέντων, εἰλέχθαι. 

4. ᾿Εροῦμεν, εἰπεῖν, ἐρρήθησαν, — λίπητε, λελοιπέναι, — 
ἐμάθετε, μεῖνον, ᾧφήθησαν καὶ dou, ὀμήσατε, — εἶδες καὶ ὥφθης, 
ἰωρᾶσθαι ou ὦφθαι. =: ᾿Οφλεῖν, πείσει, παθοῦσι, ἐπιθόιεθο;, 
πέποίθχτε, πέμψαι, πεπομφέναι, — λαθόντες el εἰληφότες, 
ληψόμεθα, ληφθήσεσθε. — 6. Et où; ἐκεῖνοι οἱ τύραννοι παρέλι-- 
πον, τούτους βούλεσθ᾽ ὑμεῖς ἀπολέσαι, οὐδεὶς τῶν πολιτῶν ὑπο- 
λειφθήσεται. ---- 7. ᾿Ἐπαινεῖν ἔχω τὴν ἡμετέραν πόλιν, ὅτι τοιού- 
των ἀνταγωνιστῶν τυχοῦσα, διήνεγκεν αὐτῶν. — 8. Τὰ ἴδια 
χρήματα ἀπωλέσατε καὶ τὸ τελευταῖον πάντες ὑπὸ τῶν Τριάκοντα 
ἐξηλάθητε. --- 9. "Ομόρου τε πολλοῦ γενομένου καὶ σεισμοῦ, 
φασὶ ῥαγῆναί τι. τῆς γῆς. καὶ γενέσθαι χάσμια χατὰ τὸν τόπον ἧ 
ὁ ποιμὴν ἔνεμεν. —. 10. Βασιλεὺς αἱρεῖται, οὐχ ἵνα ἑαυτοῦ 
καλῶς ἐπιμελῆται, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ οἱ ἑλόμενοι δι᾽’ αὐτὸν εὖ πράτ- 
τωσιν.᾿ | 


74h. Exercice. 


1. Πίονται, ἐπίομεν, πεπωχέναι, ἐπόθησαν, — πεσεῖν cé 
πεπτωχέναι, ---- πλεῦσαι, πνεῦσαι, πρᾶξαι, — μαθήσεται, μάθετε, 
ἐπέμφθησαν, τεῖνον, τελεσθήτω. — 2. Evéuvouev, ἐτέμομεν, 
τεχεῖν, τεχοῦσαι, ---- τρῶσαι, τρέψαι OÙ τραπεῖν, θρέψαι, δραμεῖν. 
-- ἃ, Τεύξουσι, τυγχᾶνοις OU τύχοις, ὑπόσχου, ὑπεσχῆσθαι, — 
φανεῖ, φανούμεθα ef φανησόμεθα, φανεῖσι, πεφάνθαι ef πεφῆναι. 
— 4. Ἔνεγκαι, ἐνεγχεῖν, ἐνεχθείσας, φυγεῖν ef πεφευγέναι, --- 
φθαρήσονται OU φθαῤοῦνται, φθεῖραι χαὶ φθαρῆναι. — 5. "Evu- 


σαν, πεφυχέναι, πεφυχότας, χάρητε, — γεάτω, χέουσι καὶ χεῖτε 
(χέετε), χρῆναι. --- 6. Et ἐχεῖνοι οἱ στρατιῶται οἵ ὑπὲρ τῆς πατρί-- 


| iv / 
δὰ mean er aoû Oynroë πέσ ον, ἀλλ᾽ εὐδεοδίων dot 
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εἰλήφασι χαὶ εὐδαίμονες νῦν γεγόνασι κατὰ πάντα. --- 7. Ἵν᾽ 
εἰδῆἔτε ὡς πολλαὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπώλοντο. ἀναγνῶναι βούλομαι αὐτῶν 
τὰ ὀνόματα. — ὃ. Σωχράτης. εἱστήκει μέχρι ἕως ἐγένετο καὶ 
“ 9 y y EL : / © .“ ; 
ἥλιος ἀνέσχεν' ἔπειτα ᾧχετο προσευξάμενος τῷ ἡλίῳ. — 9. Μεγίσ- 
των ἐπαίνων ἀξίους ἡγοῦμαι γεγενῆσθαι τοὺς τοῖς σώμασιν ὑπὲρ 
τῆς Ἑλλάδος προχινδυνεύσαντας, --- 10. Ἡ νόσος τὸ δεύτερον 
ἐπέπεσε τῇ ᾿Αττιχῇ, ἐχλιποῦσα μὲν οὐδένα χρόνον τὸ παντάπασιν, 
ἐγένετο dé τις ὅμως δια χωχή. — 11, ΜΜνήσθητε καὶ τοὺς ὅρκους 
RE / \ x διδά “ ἐδιδά e τ 

οὃς ὠμόσατε χαὶ τὰ διδάγματα ἅπερ ἐδιδάχθητε' οὕτως ὧντινων 

\ \ 9 ὔ , ὃ ᾿ so! ue 3) 

μὲν ἂν euros μάτων τύχητε, ἥντινα ὃ’ ἂν χώραν λάχητε, ἄξιοι 
ὄντες φανήσετ᾽ ἐκείνων τῶν ὑμᾶς θρεψάντων. 


75. Version. 


l. Envoie, vous avez fini d'envoyer — avoir sembie (p/f.), nous 
avons confiance, que je puisse (sub. aor.), tu as laissé, ayant laissé 
— tu obéiras ou souffriras, avoir souffert, [eux] ayant fini de souffrir, 
puissent-ils souffrir! — ?. Vous pousserez, [eux] devant pousser, — 
qu’il vienne, d’[elles] étant venues, nous sommes arrivés — mange, 
qu'il trouve — puisse-t-il retenir (opt. aor.), avoir fini d’êtretenu, — 
nous mourrons, puisse-t-il mourir! — vous fütes en dette, [lui] ayant 
été en dette, — que je voie, nous vimes, avoir été vu, [eux] ayant 
fini d’être vus, [eux] ayant vu. — 3. Tu pensais, [lui] ayant attendu, 
[elle] ayant appris, — avoir purifié, tu seras brûlé, [elles] ayant été 
appelées, — avoir fini de laisser, à [eux] laissés, qu'il abandonne. — 
4, Nous travaillâmes, vous travaillerez, [eux] ayant fini de travailler, 
— pleure, devoir obtenir du sort, à [lui] qui a obtenu du sort (pf.), 
— [la chose] ayant été cachée, ils sont cachés (p/.), — il a cueilli, 
je dis ou ils dirent, ayant dit (part. neul.), ils furent cueillis, avoir 
été dit (aor.), devoir être cueilli, devoir être dit, avoir été dit 
(pf ), qu'il soit cueilli (aor.), nous dirons, — d'[elles] ayant pris, 
prends (aor.), tu as été reçu. — 5. Après la mort d'Enée, Ascagne 
hérita de la royauté. — 6. Dans sa jeunesse, Platon était si réservé 
et si discret, que jamais on ne le vit rire à l’excès. — 7. Les 
hommec n’ont mêma nas laigeé l’agnara l'hra aux nicoanys __ ὦ ὦ; 
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tu as le souvenir des choses passées, tu n’en délibéreras que mieux 
sur l'avenir. — 9. Les hommes en sont arrivés à un tel point d’éga- 
rement qu'ils ont fini par regarder l'injustice comme déshonorante, 
mais lucrative, et la justice comme honorable, mais infructueuse. 
— 10. Périclès, célébrant à la tribune les morts de Samos, disait 
qu'ils étaient désormais immortels, commme les dieux. — 11. N’es- 
père jamais qu’une mauvaise action de toi demeure inconnue : si 
tu échappes aux autres, tu auras du moins conscience de toi-même. 
— 12, Danaos, s'étant enfui d'Egypte, occupa Argos. — 13. Empé- 
docle disait, en voyant la mollesse des Agrigentins : « Ces gens 
vivent dans la mollesse, comme s’ils devaient mourir demain, et 
ils bâtissent des palais comme s'ils devaient vivre éternellement. » 


76. Version. 


1. Avc'r tourné, avoir nourri, il ἃ fini de tourner ou de nourrir, 
il fut tourné, il fut nourri — qu'il blesse [lui] ayant couru, [elle] 
«ayant enfanté (acc.), vous rencontrerez, promets, qu'il soit coupé 
(aor.), devoir paraitre, qu’ils paraissent ou d’'[eux] ayant paru, avoir 
fini de paraitre. — ὁ, Accomplis, avoir tendu, vous fûtes envoyés, 
— tu porteras, avoir fini d'être porté, que je porte (subj. aor.), 
elle] ayant porté, [eux] devant être portés — avoir fui, à [lui] étant 
en fuite, — avoir devancé. — 3. Puissions-nous nous informer, 
[eux] étant dans une situation malheureuse, souffle, tu navigueras, 
tu boiras, avoir bu, [lui] ayant été corrompu (acc.) ou les choses 
corrompues, avoir été corrompu, nous nous réjouissions, puissiez- 
vous réjouir (aor.), s'être réjoui. — 4. Tu versas, il fut versé, falloir, 
— vous tomberez, être tombé, [elle] étant tombée, — informe-toi, 
il a fini de s'informer, nous nous informerons, — devoir tendre, 
devoir être accompli, qu’il accomplisse, avoir accompli, puisses-tu 
accomplir pour toi, tu auras été achevé, [ces choses] sont achevées. 
— 5, Ne dis pas d'avance ce que tu vas faire, car si tu échoues, on 
se moquera de toi. — 7. Il vaut mieux tomber sur les corbeaux 
que sur les flatteurs; les premiers ne s’en prennent qu'aux morts 
les seconds dévorent les vivants. — 7. Quand Héraclès eut reçu 
limmortalité et se fut réconcilié avec Héra, il épousa Hébé, fille 
de cette déesse. — 8. Si tu agis justement, tu auras l'assistance 
de Dieu. — 9. Un sage supportera dans sa vie les malheurs plus 
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de confiance au sujet de son âme, quand il a, pendant sa vie, 
repoussé les plaisirs du corps pour ne rechercher que ceux de la 
science. — 11. Plusieurs ennemis s’en étant aperçus coururent de 
nouveau vers le fleuve et blessèrent quelques hommes à coups de 
flèches. — 12. Socrate dit au sophiste Antiphon : « Tu me 561} 0165 
avoir-supposé que je vis bien tristement et 16 suis persuadé que tu 
aimerais mieux mourir que de vivre comme je fais. Eh bien, allons! 
examinons ce que tu as trouvé de si pénible dans ma vie. » 


L 3 


77. Version. 


1. Ayant amené aves lui, qu'il soit conduit, — avoir fini de pren- 
dre, avoir pris, [eux] ayant pris — [eux] craignant (p/f.), avoir été 
connu (pf.), — lève, avoir levé, — deviens, puisse-til devenir, 
devenir (aor.), — à [eux] devenus, — avoir fini de s'apercevoir, 
aperçois-toi. — 2. Ils ont fini d'éntendré, qu'il soit pris (aor.), s’être 
trompé, avoir détruit, — ils furent odieux, sois odieux (imp. aor.), 
— ayant vécu, avoir vécu — avoir voulu, [eux] ayant voulu. — 
— 3. Il jettera où tu jetteras pour toi, avoir jeté pour soi, à [elles] 
ayant jeté, jette, il jetterait pour lui, — ils marchèrent, [eux] ayant 
marché, qu’ils marchent ou d’[eux] ayant marché, ils arrivèrent, 
[eux] étant arrivés, être arrivé (pf.). — 4. Il détruira ou tu périras, 
puisses-tu périr, avoir détruit, [ceux] étant morts, avoir détruit, 
avoir péri, périr, — il enseigna, qu'ils soient instruits ou d’[eux] 
instruits. — 5. Les descendants d'Héraclès descendirent dans le 
Péloponnèse. — 6. Denys le tyran dépouilla Ja statue d'Apollon et lui 
enleva ses boucles de cheveux, qui étaient en or. — 7. Une ancienne 
légende dit que les Myrmidons étaient des fourmis avant de deve- 
nir des hommes. — 8. Achille ne choisit pas d’être .immortel, à 
condition d’être oisif sans exercer sa valeur. — 9. Pyrrhus, deux 
fois vainqueur dans les engagements avecles Romains, avait perdu 
beaucoup de ses amis et de ses chefs : « Si nous remportons encore 
une seule victoire, dit-il, c’est fait de nous. » — 10. Le pauvre est 
le plus heureux de tous en ce sens qu’il ne craint pas un change- 
ment en plus mal. — 11. Les généraux se réunirent, firent rassem- 
bler les prisonniers et leur demandaient quel était tout le pays 
d’alentour. 
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78. Person, 


Ι. Périclès perdit ses enfants pendant la peste : il supporta leur 
mort avec le plus grand courage. — 2. Phrixos ayant appris que 
son père voulait le sacrifier, prit sa sœur et monta avec elle sur un 
bélier ;il parvint à travers la mer jusqu’au Pont-Euxin.—3. Un paysan 
trouva, pendant la saison d'hiver, un serpent tout raidi par le froid; 
il le prit et le placa dans son sein. Mais la bête, une fois réchauffée, 
revint à sa propre nature, et mordit son bienfaiteur. — 4. Agésilas 
avait pour ses enfants un amour extraordinaire ; avec eux, tout petits 
encore, il jouait un jour chez lui à cheval sur un roseau; un de ses 
amis le surprit; Agésilas l’invita à n’en parler à personne, avant 
d’être lui-même père de famille. — 5. Acrisios avait enfermé dans 
un coffre sa fille Danaé avec Persée, fils de celle-ci; et il les fit jeter 
à la mer; le coffre fut porté jusqu’à 1116 de Sériphos. — 6. Accom- 
plis chacun de tes actes avec l’idée que tu n’échapperas à personne; 
car si tu peux aujourd'hui cacher ce que tu fais, tu seras vu demain. 
— 7. Marsyas ayant trouvé un roseau jeté par Athéna vint se 1.ettre 
en rivalité musicale avec Apollon. — 8. Le temps use, la maladie 
flétrit la beauté; mais la vertu est un trésor qui vieillit avec l’homme. 
9. Qui ne sait tous les maux que souffrit Prométhée, pour avoir 
aimé les hommes au delà de la mesure? — 10. Quand OEdipe eut 
trouvé l’énigme, le Sphinx se jeta du haut de son rocher et se tua. — 
11. L'hydre de Lerne avait cinquante têtes et un seul corps; toutes 
les fois qu'Héraclès tranchait une tête, deux poussaient à la place. 
— 12. Ne dis jamais d’une chose « je l’ai perdue », mais « je l'ai 
rendue »; ne dis pas < mon enfant est mort », mais « je l’ai rendu »; 
ne dis pas « ma place m’a été enlevée », mais « elle aussi, je l'ai 
rendue. » — 13. La plus belle chose, c’est la parfaite justice; la plus 
commode, c’est la santé; la plus agréable, c'est d'obtenir ce qu'on 
désire. 


79. Version. 


Le soulier de la princesse Rhodopis. 


Rhodopis prenait un bain; ses servantes gardaient ses vêtements : 


tout à coup un aigle, descendu en volant, saisit un des souliers de 
la nrinroccea at g'onfuit ἃ Mammhig δ ciéoœaait Daammétilk at laïcan 


58 SECOND MANUEL GREC. 


tomber l’objet sur les genoux du roi. Psammétik, étonné de la forme 
de la chaussure et de la conduite de l'oiseau, fit rechercher dans 
toute l'Egypte la personne à qui appartenaït le soulier : on la 
retrouva et Psammétik la prit pour femme. 


ELIEN, XIII, 33, ist. var. 


80. Version. 


Un miel empoisonné. 


Des ruches nombreuses “6 trouvaient en cet endroit; mais tous 
ceux des soldats qui mangeaient du miel de ces rayons étaient pris. 
d'égarement, avec crises de vomissements et de diarrhée ;'aucun ne 
pouvait tenir debout; ceux qui n'avaient mangé qu’un peu de miel 
avaient tout à fait l’air de gens ivres, ceux qui en avaient mangé 
beaucoup avaient l'air de fous, certains moururent. Un grand nom- 
bre demeuraient prostrés, comme à la suite d’une catastrophe : le 
découragement était immense. Le lendemain, aucune mort ne se 
produisit, mais à peu près à la même heure, le délire recommençait; 
le troisième et le quatrième jour, les malades se relevaient, comme 
au sortir d’un empoisonnement. 


XÉNOPHON, Anabase, IV, vin, 20. 


81 l’ersion. 


Un stoïcien optimiste. 


On annonça au stoïcien Agrippinus : « On vous juge actuellement 
au Sénat. — Bonne chance! dit-il, mais voici la cinquième heure 
(où il avait l'habitude de prendre, après exercice, un bain froid), 
allons et faisons notre exercice. » L'exercice fait, on vient lui dire : 
« Vous êtes condamné. — A l'exil ou à la mort? — A l’exil. — Et que 
deviennent mes biens? — On ne vous les ἃ pas enlevés. — En ce 
cas, allons déjeuner à Aricic. » 


EPICTÈTE (ARRIEN), Diss. I, 1, 98. 
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82. Version. 
Le lion et le renard. 


Le lion, devenu vieux, n'avait plus la force d’assurer sa subsis- 
lance; il décida donc qu’il lui fallait arriver à ce but par quelque 
ruse ingénieuse. C’est ainsi qu’allongé dans un antre il feignait 
d'être malade. Les animaux venaient lui rendre visite; illes saisis- 
sait et les dévorait. Maint animal périt. Le renard, qui avait flairé 
l'artifice, vint à son tour, mais resta hors de l’antre, en s’informant 
de la santé du lion. « Je vais mal, dit l’autre » et il demanda au 
visiteur pourquoi il n’entrait pas. — « C’est que je vois bien les 
traces de gens qui entrent, mais fort peu de gens qui sortent. » 


D'après ESoPE, f. 82. 
83. Version. 


Caractère des riches. 


Le caractère des riches est de ceux que tous peuvent voir aisé- 
ment. Ils sont violents et orgueilleux, en même temps que sensuels 
et fastueux; et ils ont d'ordinaire ces tendances naturellement : 
nombreux sont en effet ceux qui ont besoin des gens fortunés. De là 
vient encore ce mot de Simonide à la femme de Hiéron sur les 
sages et les riches : elle lui demandait s’il valait mieux être riche 
ou 88:6. « Riche, répondit Simonide; car j'ai vu constamment les 
sages passer leur temps à la porte des riches. » 


D'après ARISTOTE, Rhélorique, 11. xvI. 


84. Version. 


Les lièvres et les grenouilles. 


Les lièvres s'étant un jour assemblés déploraient entre eux leur 
existence, en disant combien elle était incertaine et pleine de 
terreur : car ces animaux sont les victimes des hommes, des chiens, 
des aigles et de beaucoup d’autres bourreaux; mieux valait donc 


mourir une bonne fois que de trembler sa vie durant. Ces paroles 
annrnnvéaog Ile nartirant tornie dun méêma élan var la marais aver 
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l'intention de s’y précipiter et ΑὟ mourir étouffés. Maïs les gre- 
nouilles étaient posées en cercle autour du marais. Quand elles 
entendirent le bruit de la course, elles sautèrent aussitôt dans 
l'étang; alors un des lièvres qui semblait être plus intelligent que 
les autres se met à dire : « Arrêtez, mes amis! ne faites rien contre 
vous d'irréparable, désormais, vous le voyez, il y a d’autres ani- 
maux plus peureux encore que vous. » 


ἘΒΟΡΕ, f. 191, 


85. Version. 
Un bon tour de Cléopâtre. 


Antoine, un jour, péchait. Furieux de ne rien prendre, quand 
Cléopâtre était présente, il ordonna aux pêcheurs de plonger et 
d’accrocher, en cachette, à l’hamecçon des poissons précédemment 
pris. Ce manège deux ou trois fois renouvelé n’échappa pas à 
l'Egyptienne. Feignant l'admiration, elle invita ses amis à venir le 
lendemain comme spectateurs. Ils se rendirent en nombre vers les 
bateaux de pêche. Antoine jeta sa ligne. Cléopâtre ordonna à l’un 
de ses gens de plonger au plus vite et d’accrocher à l’hameçon un 
poisson de mer salé. Quand Antoine, convaincu de tenir un poisson, 
retira sa ligne, ce fut naturellement un éclat de rire général. 


D'après PLUTARQUE, Vie d'Antoine, XXIX. 


TROISIÈME PARTIE 
MOTS INVARIABLES 


Les adverbes. 
86. Exercice. 


1. Πίστευε τοῖς θεοῖς, ἅτε τὸν χόσμον σωφρόνως χαὶ δικαίως 
διῳχηκόσιν. — 2. Οὕτως ὁμίλει τῶν πόλεων πρὸς τὰς ἥττους 
ὥσπερ ἂν τὰς κρείττους πρὸς σεχυτὸν ἀξιώσειας. --- ὃ. ᾿Εὰν 
ἀναγκάζῃ χινδυνεύειν᾽ τι, αἱροῦ μᾶλλον γενναίως θνήσχειν ἢ ζῆν 

, Ρπ 4. Οὐδεὶ + 0 (7 NE ὦ 
αἰσχρῶς. — À. Οὐδεὶς παρ᾽ ἡμῖν οὕτως αἰκίζεται τοὺς οἰχέτας 
ὡς οἱ βάρθαροι τοὺς ἐλευθέρους κολάζουσιν. ---- ὅ. Οἱ ἐχεῖ σατρά- 
παι ἐν τοῖς ἤθεσι τοῖς αὐτοῖς διαμένουσι, πρὸς μὲν τοὺς φίλους 
3 , \ \ \ » Ἁ , / 3/ \ \ / 
ἀπίστως, πρὸς δὲ τοὺς ἐχθροὺς ἀνάνδρως ἔχοντες, πρὸς δὲ πάντας 
ὑπερήφανοι ὄντες. --- 6. ᾿Αφιχνεῖται εἰς τινα κώμην, ἵνα τῇ προ- 

’ , VAN ς e 32) Ὁ » A 
τεραία ἐστρατοπέδευντο οἱ Δαρεῖον ἄγοντες. ---- 7. Τοσοῦτον ἐγὼ 
τὰ ἄνθη φιλῶ ὅσον σὺ τοὺς καρποὺς [φιλεῖς]. — 8. Νῦν oi 
- , 9 y e/ / \ / ὃ ; γ \ 
ῥήτορες ουχέτι, ὥσπερ γε πάλαι, τοὺς πολίτας παιδεύειν, ἀλλα 
μόνον τετράκις ἢ πεντάκις πλουσιώτεροι γίγνεσθαι σπουδάζουσιν. 
— 9, ᾿Αστυάγης βουλόμενος Küpov τὸν θυγατριδοῦν ὡς ἥδιστα 
δειπνεῖν, προσῆγεν αὐτῷ παντοδαπὰ ἐμβάμματα ai βρώματα. 
- 10. Τὰς εὐπραγίας ἅπαντες ἴσμεν παραγιγνομένας τοῖς ἄριστα 

A / \ € , ὃ m5 ,ὔ 
καὶ σωφρονέστατα τὴν αὑτῶν πόλιν διοιχοῦσιν. — 11. Διχαιό- 
τέρον ἂν ἐπιτιμιῴην τοῖς ὀλίγον πρὸ ἡμῶν τὴν πόλιν διοιχήσασιν. 
— 12. Πῶς ἄν γένοιτο τῆς ἡμετέρας πλείονος ἀξία πολιτεία, τῆς 
οὕτω. χαλῶς ἁπάντων τῶν πραγμάτων ἐπιμελουμένης; --- 
18. Τοσούτῳ πραοτέραν κρίνοιμεν ἂν τὴν μοναρχικὴν πολιτείαν, 
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e | er » € , N ἢ ’ r \ ω. ἃ “ 
ὅσῳπερ ῥᾷον ἐστιν ἑνὸς ἀνδρὸς γνώμῃ προσέχειν τὸν νοῦν n πολλαῖς 
καὶ παντοδαπαῖς διανοίαις ζητεῖν ἀρέσκειν. — 14. Ποῦ εἰ σήμε- 
# ! / ὃ 2 7 : … δὶ 3 ὕ, ᾿ , \ 

ρον, ὦ φίλε; πόθεν ἐπανέρχει; ποῖ δὲ ἄπει αὔριον; οὐ γὰρ 

Α ἢ ΄ y , \ ; , 3 , 3 
πολὺν χρόνον μένεις οἰχοι, ἀλλὰ πανταχόσε τρέχεις. ἀρ ου 
δυσχερανεῖς ποτε τοσοῦτον ὁδοιπορῶν; — -[ὅ. Ὡς, σήμερον 


4 LA ν - 27 CU ê \ 9 r 
δυνατὸς ὦν, τῶν ἄλλων χαταφρονεῖς, οὕτω χαὶ ἐκχπεπτωχώς 


” Ψ ς 4 9 “Ὁ e 7 ï 
Low ὕστερον ὑπ᾽ αὐτῶν ὑδρισθήσει. 
87. Version. 


l. Les anciens Athéniens n’agissaient jamais avec imprudence ou 
orgüeil : ils estimaient que le bonheur vient de la sagesse dans la 
vie. — 2. Ceux qui ont la plus grande attention et qui sont capables 
de voir la plupart du temps les conséquences, réussissent le plus 
souvent. — 3. Socrate s’acquit une belle réputation en soutenant sa 
cause avec la plus grande vérité, la plus grande franchise, la plus 
grande justice du monde; et il supporta sa condamnation à mort 
avec une douceur et une fermeté exceptionnelles. Tous reconnaissent 
que nul encore parmi ceux dont on rappelle le souvenir, n’a sup- 
porté plus noblement la mort. — 4. Pour tous les emplois de nos 
organes, il importe beaucoup que le corps soit en aussi parfaite 
santé que possible. —5. « Je 58:5, disait un tyran, que la plupart des 
gens se figurent que nous prenons plus de plaisir à manger et à 
boire que les particuliers : c’est qu'ils pensent qu'ils trouveraient 
eux-mêmes plus agréable le diner de notre table que le leur. » — 
6. C’est par leur loyauté dans les affaires de la Grèce, leur piété à 
l'égard des dieux, leur esprit d'égalité dans leur propre administra- 
tion, que nos ancêtres s'assurèrent, à juste titre, une grande pros- 
périté : mais aujourd'hui, quelle est notre situation? Est-elle en 
vérité semblable ou voisine? — 7. Je sais que les honnêtes gens 
ressentent moins de fierté de leur beauté physique que de leurs 
actions. — 8. Andocide n’est inconnu ni à l'étranger ni chez 
nous en raison de ses impiétés. — Ὁ. 1] est juste de vous occu- 
per de ceux qui pourront vous servir ou vous nuire. — 10, Les 
jeunes gens sont changeants : ils ont des désirs violents, mais qui 
tombent vite; ils ont fort peu l’amour de l'argent; ils vivent la plu- 
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nombre de flatteurs, dis-toi que la vérité ἃ disparu. — 12. Toutes 
les productions données par les dieux aux diverses saisons com- 
mencent en Attique le plus tôt et finissent le plus tard. — 13, Dieu 
x créé la nature de la femme pour les travaux de l'intérieur, et celle 
de l’homme pour les travaux de l’extérieur. — 14. Où sont aujour- 
d'hui les applaudissements, les chœurs, les festins, les assemblées? 
Tout cela s’est évanoui. — 1%. Penses-tu qu'Achille se soit soucié de 
la mort et du danger? — 16. Perdre tout est une douloureuse 
épreuve, surtout quand ce malheur vient d’un ennemi. 


88. Version. 
Le renard et le bouc. 


Le renard et le bouc, pris de soif, descendirent dans un puits. 
Quand ils eurent bu, le bouc examina le moyen de sortir de là : 
« Rassure-toi, dit le renard : j’ai trouvé un procédé pratique et pour 
notre salut à tous deux. Tu vas te tenir droit, tu appuieras tes pattes 
de devant contre la paroi, tu pencheras également les cornes en 
avant; je grimperai le long de ton dos et de tes cornes; je sauterai 
de là hors du puits et après cela je te hisseraï dehors. » 


D’après ESOPE, ï. 40. 
89. Version. 


Paroles d’un chef à ses soldats. 


« J'ai réfléchi à une chose, soldats : ceux qui tâchent de vivre 
par tous les moyens possibles en temps de guerre, meurent en géné- 
ral misérablement et honteusement; ceux au contraire qui se sont 
mis dans la tête que la mort est pour les hommes une commune 
nécessité et qui combattent pour mourir noblement, arrivent, je le 
constate, presque m eux que les autres à la vieillesse et, tant qu’ils 
sont dans ce monde, mènent une existence plus heureuse. Voilà 
ce que nous aussi nous devons savoir, puisque nous sommes en 
pareille situation, afin d’être des gens de cœur. » 


XENOPHON, Anabase, ILE, 1, 43. 
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Adverbes négatifs. 


90. Version. 


1. Μὴ σπουδάσης μόνον ὑπὲρ τῶν τοῦ σώματος γυμνασιῶν, 
μηδ᾽ ἀμιελήσῃς τῆς ὑγιείας τῆς ψυχῆς. — 9, Μηδέποτε ποιήσης 
ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπιτιμῴης. — ὃ. Οὐδ᾽ ἄν βουλοί-- 
μὴν πάντας τοὺς τῶν βασιλέων θησαυροὺς κεχτῇσθαι, εἴ με χρείη 
αὐτῶν καὶ πάσας τὰς φροντίδας ἔχειν. — 4. M τοσοῦτον ἐπιθυμή- 
σης τὰς τῶν ἄλλων πράξεις γνῶναι καὶ σπούδαζε μᾶλλον σεαυτὸν μὴ 
ἀγνοεῖν’ ὁ γὰρ σώφρων τῆς τῶν πολλῶν δόξης οὐδὲν φροντίζει. — 
5. Ecrw σοι συνεχῶς πρὸ τῶν res ὁ θάνατος καὶ οὐδὲν 02- 
δέποτε οὔτε ταπεινὸν ἐνθυμηθήσει, οὔτε ἄγαν ἐπιθυμήσεις οὐδενός. 
— 6. Οὐδενὶ πώποτε οὔθ’ ἡμεῖς οὐθ᾽ ὁ πατὴρ ἡμῶν δίκην ἐδι- 


χασάμεθα. --- 7. Οὐχ ἄξιον ἀπ᾽ ὄψεως οὔτε φιλεῖν οὔτε μισεῖν 
οὐδένα, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἔργων σχοπεῖν. — 8. Οὐδεὶς τότε οὐδ’ οἰκέ- 


τῆς ἐν χαπηλείῳ φαγεῖν ἢ πιεῖν ἂν ἐτόλμησεν. --- 9. Ὁ φιλόσο- 
φος ἔχει οὐδένα λοιδορεῖν οὐδέν, ἅτ᾽ οὐκ εἰδὼς κακὸν οὐδὲν οὐδενός, 
ἐκ τοῦ μηδενὸς μευκελετηκέναι. — 10. Οὐδὲν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
τοῖς θεοῖς πεποιθότι οὐ φορητὸν γίγνεται" οὐ γὰρ οὐδέποτε περὶ 
τῆς προνοίας αὐτῶν διστάζει. ----11. Παρὰ τοῖς: Πέρσαις οἱ ἐν 
“ ’ ΄ 37 2. N) ͵᾽ δ “ 4,5, 
ταῖς μεγίσταις δόξαις ὄντες οὐδ᾽ οὐδέποτε πολιτικῶς ἐδίωσαν, 
ἀλλ᾽ ἅπαντα τὸν χρόνον διάγουσιν τοὺς ἄλλους ὑθρίζοντες. --- 
12. Τιρίδαζος εἶπεν ὅτι σπείσασθαι βούλοιτο, ἐφ᾽ ᾧ μήτε αὐτὸς 
\ « 4" - ,} δ , / À 9 ἡ 
τοὺς "EXAnvag ἀδιχεῖν μήτ᾽ ἐκείνους χαίειν τὰς οἰκίας. — 
18. Πᾶς τις γηράσκων πλεονάκις ἐννοεῖ ὅτι πάντων τῶν ἀνθρώπων 


νόμος ἐστὶν ὁ θάνατος. 


91. Version. 


1. Que le rire ne soit pas répété, ni à toute occasion, ni sans 
pudeur — 9 Ce aue même les chefs décident. les γῆς lea font les 
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autres non. — 3. Ceux qui voulurent régler leurs différends mutuels 
selon la raison et sans violence en trouvèrent la solution dans les 
lois de chez nous. — 4. Les Athéniens assiégés étaient en grand 
cimbarras, n'ayant ni vaisseaux, ni alliés, ni ravitaillement. — 5. Il 
parut bon aux soldats de ne pas faire de mal aux Paphlagoniens 
et de n’en pas souffrir de leur part. — 6. À mon avis, maintenant 
que ceux-là sont morts, il n’est même pas pour nous une chance de 
salut, quand les ennemis sont si nombreux et si pleins de con- 
lance. — 7. 11 n’est pour l’homme de bien aucun mal possible ni; 
penda nt sa vie ni après sa mort, et ses intérêts ne sont pas négli- 
gés par les dieux. — 8. il n’est personne au monde pour dire que 
l'âme n'est pas naturellement plus faite pour commander et plus 
estimable que le corps. — 9. Ne mets pas tes enfants ni ta vie ni 
rien d'autre au-dessus de la justice. — 10. Tout le monde préfère 
la paix à La guerre : tous savent, en effet, que dans la paix les enfants 
enterrent leurs parents, mais que dans la gue rre ce sont les pères 
qui enterrent leurs fils. — 11. Ces faiblesses n'étaient alors chez 
les Athéniens ni traditionnelles, ni tolérab les, ni innées, et nul ne 
put jamais, dans toute la suite des temps, décider la cité à s’asser- 
vir aux puissants qui pratiquaient l'injustice. — 12. Nul ne pourrait 
même dire que cet homme laissait les méchants et les injustes se 
moquer des gens : il les poursuivait sans le moindre répit. — 
13. Jamais ni mon père ni nous n’avons intenté ou subi un procès; 
nous vivions dans la cité sans faire de tort aux autres et sans en 
éprouver de leur part. — 14. Nos pères ont supporté tous les dan- 
gers, préoccupés qu'ils étaient plus du salut de la patrie que du 
leur. 


02. Version. 


Dialogue d’un sage et d’un tyran 


« Mais alors, dit le sage, puisque la tyrannie est si pénible au 
tyran, pourquoi ne pas te décharger d’un si grand fardeau? — Voilà 
justement, répondit-il, en quoi la tyrannie est la plus misérable des 
choses : il n’est pas possible de s’en débarrasser. Comment, en effet, 
un tyran suffirait-il à payer toutes les sommes dont il a dépouillé 
les gens, ou à dédommager tous ceux qu’il ἃ chargés de fers, ou 
Comment rendrait-il la vie à tone cenx onil à fait matira à mort? 
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Eh bien! s’il peut être profitable à quelqu'un de se pendre, sache-le, 

.je trouve que c’est au tyran plus qu'à tout autre, qu’il est à propos 
de le faire. Il est le seul qui ne gagne rien à quitter, pas plus 
qu'à garder ses misères, » 


XÉNOPHON, liéron, VI. 
93. Version. 


Le chien et les brebis. 


Au temps où les bêtes parlaient, la brebis, dit-on, s’adressa à son 
maître. « Ta conduite est étrange : nous te donnons laine, agneaux, 
fromage, et tu ne nous donnes rien, sinon ce que nous prenons 
nous-mêmes à la terre; mais à ton chien, qui ne te rapporte rien 
de tel, tu fais part de toute la nourriture que tu as toi-même. » 
Le chien, qui avait entendu ces paroles, déclara : « Oui, par Zeus : 
c’est bien moi qui vous garde, vous empêchant d’être volées par les 
hommes ou ravies par les loups; car enfin, vous autres, si je ne 
veillais sur vous, vous ne pourriez même pas paître, par crainte 
-de périr. » C’est ainsi, dit-on, que les brebis consentirent à se voir 
préférer le chien. 


XÉNOPHON, Mémorables, 11, vi. 


Prépositions. 
04, Exercice. 


1. Τῷ νῷ πολλάκις ἀσθένεια ἐπιγίγνεται διὰ τὴν τοῦ σώματος 
χαχεξίαν. --- 2. Διῆγον τότε ἐν συμποσίοις μέχρι τοῦ ἐπιλα-- 
θέσθαι εἴ τι χαλεπὸν ἐν ἀνθρωπίνῳ βίῳ ἦν. — ὁ. Αἴσχιστόν 
4 οἷ ὦ \ \ ς / 9 , un > A \ \ eo 
ἐστιν ἰδεῖν τοὺς τὴν ἡγεμονίαν ἔχειν ἀξιοῦντας ἐπὶ μὲν τοὺς “Ἐλ- 
ληνας καθ ἑκάστην τὴν ἡμέραν στρατευομένους, πρὸς δὲ τοὺς 
᾿βαρδάρους εἰς ἅπαντα τὸν χρόνον συμμαχίαν πεποιημένους. --- 4. 
ε PC \ 7 N \ S ᾽ / = “ο“ 7 
Ορῶμεν τοὺς νησιώτας διχ μὲν τὴν ἀπορίαν τῆς γῆς ὄρη γεωρ- 
. σῳ ᾽ »Ὕ ς N Ὃν 
γεῖν ἀναγκαζομένους, τοῦς δ᾽ ἡπειρώτας δι᾽ ἀφθονίαν τῆς χώρας 
τὸν μὲν “πλείστην αὐτῆς ἀογὸν πεοιορῶνταε. ἐξ ἧς δὲ χαοποῦνται 


* 
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τησοῦτον πλοῦτον κελτημένους. --α 5. Οἱ νομηθέται διελόμενοι 
τὴν μὲν πόλιν χατὰ χώμας, τὴν δὲ χώραν κατὰ δήμους, ἐθεώ“ 
ρυν τὸν βίον τὸν ἑκάστου. --- 6. Διὰ τῶν ὦτων ἐν τῇ νυχτὶ 
ἀνάγχη μᾶλλον Ἱ ἢ διὰ τῶν ὀφθχλμιῶν ἔχχοατα αἰσθάνεσθαι. --- 7. 
᾿Αντώνιος ἐκέλευγε τὴν χερχλὴν Kixéowvos ὑπὲρ τῶν ἐμβόλων 
Πεῖναι, θέαμα “Ῥωμχίοις φρίχωδες. --- ὃ. Πάντες μὲν οἱ ἄλλοι! 
" \ - , 9 / # , e “- δὲ \ 
ἀνῇρωποι πρὸ τῶν πραγμάτων εἰώθασι βουλεύεσθαι, ὑμεῖς δὲ μετὰ 
\ / 9 δή : \ 2 2 \ \ VAT 
τὰ πράγματα. — 9. Eidores τοὺς ὑπερηφάνους καὶ παρὰ θεοῖς 
καὶ παρ᾽ ἀνθρώποις μισουμένους, μηδὲν ὑπὲρ ἀνθρωπίνην φύσιν 
πράξητε. — 10. Οἱ τῶν Περσῶν βασιλεῖς, πρὸ μὲν τῶν θυσιῶν 
A γ EF , ὃ λέ A δὲ -“ , \ / 
περὶ εὐσερείας διαλέγονται, πρὸ ὁὲ τοῦ πίνειν περὶ σωφοοσύνης, 
κηλεμεῖν δὲ μέλλοντες, περὶ ἀνδρείας. --- 11. ᾿Ελεήσατε ἡμᾶς, 
ἱκετεύω, πρὸς γυναικῶν, πρὸς πάντων τῶν ὄντων ἀγαθῶν ὑμῖν. 
- 42. Οἱ Πέρσαι διδσχκουσι πρῶτον τοὺς παῖδας πείθεσθαι 
τοῖς νόμοις, πρὸς δὲ τούτοις χαὶ ἀχοντίζειν χαὶ τοξεύειν. ---- 
135. Ὅτε οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔμαθον τούς τε θανόντας ἐν τῇ μάχη 
καὶ τοὺς σωθέντας, OÙ μὲν ἐδάχουον ὑπὸ λύπης, οἱ δ᾽ οὐχ ἐδύναντο 
“- e PUR ὃ - en δ \ 9 A / 9 
σιγᾶν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. — 14. Ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον, ἐπιγε- 
vouévou πρὸς Φίλιππον τοῦ πολέμου, οἱ ᾿Αθηναῖοι ἠναγχάσθησαν 
τὴν τοῦ Δημοσθένους ἀγχίνοιαν ὁμολογεῖν. — 15, Πολλάχις 
ὑμῶν οἱ ῥήτορες τῶν χαχῶν πολιτῶν, ἀλλ᾽ οὐ τῶν χρηστῶν 


ἀνδρῶν χάριν λέγουσιν. 


95. Version. 


|. Celui qui ignore pour quelle fin il est né; en quel monde il est 
i-bas, et avec quels compagnons, errera en tous sens comme un 
sourd et un aveugle. — 2. Il fant avoir de la modération et ne pas 
nvoir de grands désirs aux dépens de la justice. — 3. On disait que 
ls Perses étaient environ 120.000. — 4. Tu veux vivre pour une 
{4}. An: n’hécita nage nan nlue à monrirnnurella = Tag hommes 
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les moyens en eux-mêmes. — 6. Ceux qui vivent dans une paix pro- 
fonde n’ont pas d'occasions bien grandes de voir les manifestations de 
l'amitié, ainsi que, par temps calme, on ne peut connaitre si le 
pilote est bon; il faudra la tempête pour faire cette épreave. — 7. 
Thésée montra sa vaillauce dans ces épreuves où il courut «eul des 
dangers personnels; il montra la science qu'il avait de la guerre 
dans les combats qu'il soutint d'accord avec toute la cité. — 8. Les 
fils d'Eaque étaient Télamon et Pélée. Le premier, parti en campagne 
avecHéraclès contre Laomédon, obtint le prix de la bravoure. Pélée 
se distingua dans le combat contre les Centaures et s’illustra dans 
mainte autre épreuve : simple mortel, il devint l'époux de Thétis, 
fille de Nérée. — 9. Nous constatons que les hommes au grand 
cœur préfèrent à la vie une mort glorieuse. — 10. Quand tu dois 
délibérer avec quelqu'un sur tes propres affaires, examine d’abord 
comment il a organisé les siennes. — 11. Quand le Barbare appor- 
tait à tous les Grecs la servitude, les Thébains étaient avec lui — 
12. Après la divinité, ce sont les parents et les lois qui doivent être 
respectés avant tout. 


13. Rien ne se fait sans toi, ὁ dieu, ni sur la terre, 
ni dans la voûte céleste de l’éther, ni à travers la mer, 
sauf ce que commettent les méchants. 


(CLÉANTHE, Hymne à Zeus). 


96. Version. 
L'hiver en Gaule. 


La Gaule est située pour la plus grande partie dans la direction 
du Nord; son climat est singulièrement froid et glacial. Durant τὰ 
saison d'hiver, dans les journées nuageuses, il y tombe, au lieu de 
pluie, une neige abondante, et par les temps clairs, la glace se 
multiplie et fait que les fleuves, de leur propre nature, se couvrent 
de ponts. Et ce ne sont pas seulement des voyageurs quelconques 
et isolés qui marchent sur la glace et traversent les rivières : des 
milliers de soldats avec des porteurs et des chariots remplis ous 
jets passent en toute sûreté d’une rive à l'autre. | 


DIODORE DE SICILE, V, 25, 


TROISIÈME PARTIE. 69 


97. Version. 
La réputation de Démosthène. 


Démosthène s'était fait une belle ligne de conduite politique, 
savoir : la défense des droits de la Grèce contre Philippe. Il combattit 
dignement pour cette cause et fut bien vite réputé; son éloquence 
et sa franchise le firent considérer et célébrer : admiré dans la 
Grèce, flatté par le Grand Roi, il avait, entre les politiques, la plûs 
haute place dans l'estime de Philippe et ses ennemis eux-mêmes 
avouaient qu’ils avaient en lui un glorieux adversaire. 


PLUTARQUE, Démosthène, XII. 


98. Version. 


Pressentiments. 


Théramène, un jour, avait passé quelque temps dans une maison ; 
dès qu'il-en fut sorti, brusquement, elle s’écroula. Les Athéniens, 
se pressant à l’envi autour de lui, le félicitaient d’avoir échappé si 
merveilleusement à la mort. Contre l'attente générale Théramène 
répondit : « O Zeus, pour quel temps me réservez-vous? » Peu 
après, il fut victime des Trente qui le condamnèrent à boire la 
ciguë. 

ELIEN, A. V, IX, 21. 


09. Version. 


Les mines des rois d'Égypte. 


Les rois d'Egypte traitent ainsi les criminels condamnés, les 
prisonniers de guerre, et aussi les victimes de calomnies injustes 
qu'ils font enfermer par colère : ils les envoient tantôt seuls, tantôt 
avec toute leur famille réunie, travailler aux mines d’or. Les mal- 
heureux, qui sont une multitude, tous chargés d’entraves, s’épuisent 
à ce labeur, sans répit, pendant le jour et pendant toute La nuit, 
sans pouvoir prendre un instant de repos, privés par une surveillance 
sévère de tout moyen de fuir. | 


Dinnove ne Rene TI 19 
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400. Version. 
Une armée dans la neigé. 


[ls marchaient à travers une couche épaisse de neige, les yeux 
brûlés, les pieds endoloris. Pour la vue, il n’était qu’un seul remède 
contre la neige, c'était d'avancer avec quelque voile noir devant 
les yeux; pour les pieds, c'était de remuer et de se déchausser avant 
la nuit; si l’on se couchait en gardant ses chaussures, les courroies 
pénétraient dans la chair et le cuir se racornissait en gelant; car 
les soldats avaient, depuis que leurs anciennes chaussures leur 
manquaient, de gros souliers faits’ de peau fraichement écorchée. 
En raison de telles nécessités certains soldats restaient en arrière; 
et, voyant quelque coin de couleur noire, parce que la neïge y était 
absente, ils s’imaginaient qu’elle avait fondu; et elle avait fondu en 
effet, à cause de quelque source qui dégageait sa vapeur tout près, 
dans un vallon. Ils se détournaient de ce côté, se laissaient tomber 
et refusaient d’aller plus loin. | | 


XENOPHON, Anabase, IV, v, 12. 


QUATRIÈME PARTIE 
SYNTAXE 
L. Propositions déclaratives et interrogatives indirectes. 
101. Exercice. 


1. Ὁ βασιλεὺς τῶν [Περσῶν ἐτόλμησε λέγειν ὅτι δεσπότης. 
ἐστὶν ἁπάντων τῶν ἀνθρώπων ἀφ᾽ ἡλίου ἀνιόντος μέχρι δυομένου. 
— 2. Παρεκελευσάμην αὐτῷ θχροεῖν at εἶπον ὅτι οὐχ ἀπολείψω 
αὐτόν. — ὦ. “Ξενοφῶν ἠρώτησε τοὺς λοχαγοὺς εἴ τίς ἐστιν 
αὐτῶν, ὃς ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι βουλήσεται Hat ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι 
ἰθβελοντήν. ---- 4. Ὁ κχατάσχοπος ἐδόησεν ὅτι ὁ βασιλεὺς σὺν 
στρατεύματι πολλῷ προσέρχεται ὡς εἰς μαχὴν παρεοχευασμένος. 
- 9. Ἠγγέλθη τῷ «Ξενοφῶντι ὅτι, ἐὰν εἰσέρχηται εἰς τὴν 
πόλιν, συλληφθήσεται καὶ ἢ ἀποθανεῖται αὐτόθι ἢ Φαρναδάζῳ 
παραδοθήσεται. — 6. Οἱ μὲν πρεσδεῖς τῶν Λαχεδα ιμιονίων εἶπον 
ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμχ Ὡχουσὶν" ὁ δὲ Σεύθης ἀπεχρίνατο ὅτι τὸ 
στράτευμα ἀποδίδωσι καὶ φίλος τε καὶ σύμμαχος εἶναι βούλεται 
αὐτοῖς. — 7. Θεωρήσατε αὐτοῦ μὴ τοὺς λόγους, ἀλλὰ τὸν βίον᾽ 
μιηδ᾽ οἷος λέγει εἶναι, ἀλλ᾽ οἷός ἐστιν. — 8. ᾿Εν συμποσίῳ, μὴ. 
εἴπης πῶς δεῖ ἐσθίειν, ἀλλ᾽ ἔσθιε ὅπως δεῖ. — 9. Εἶπον ὡς 
δεῖ τοὺς χεχτημένους πορίζειν τὰ ἀναγκαῖα τοῖς ἀπόρως διαχεῖ-- 
μένοις. — 10. ’Exeïvos ὁ χρηστὸς ἀνὴρ πολλάχις ἔφρασεν 
ὅτι πρόσθεν ἂν ἀποθάνοι ἢ ψεύδη λέγοι. --- 11, Ὑμᾶς ἐρωτῶ 
τίν᾽ ἄν ποτε γνώμην περὶ ἐμοῦ εἴχετε, εἰ μὴ τὴν τούτου τοῦ 
προδότου πονηρίαν ἐσήμηνα. — 19. Ὁ ᾽Οδυσσεὺς Εὐμαιον 
ἠρώτησεν εἰ Τηλέμαχος ὁ ὑὸς ἐν Ἰθάχη πάρεστι χαὶ πότερον 
71 
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Λαέρτης ὁ πατὴρ τέθνηκεν ἢ οὔ. — 13. Κλέαρχός τινὰ 
ἔπεμψεν ἐροῦντα Τισσαφέρνει ὅτι διαλέγεσθαι αὐτῷ γχρήζει, 
— 14. Ὁ Κύκλωψ ἠρώτησεν ᾿Οδυσσέα τί ἐστιν αὐτοῦ τὸ ὄνομα 
χαὶ τί ζητεῖ ἐν τῇ νήσῳ. --- 15. Πάλιν εἶπεν ὅτι οὐδέποτε οὐδενὶ 
᾽ ὃ / / , , \ \ \ \ ᾽ 3) , Ν 

οὐδεμίαν δίκην ἐδικάσατο καὶ πρὸς τοὺς δικαστὰς οὐχ ἄξει γονέας, 


50? 2 ,ὕ “7 
ουὐῶ ἀπίστους OYTAG. 


102. Version. 


/ 


1. Toutes les cités, tous les peuples demandent aux dieux, par le 
moyen de la divination, ce qu'il faut et ce qu’il ne faut pas faire. 
— ὁ. Les Athéniens, assiégés par terre et par mer, ne savaient que 
faire. — 3. Le premier, Théramène déclara qu'il fallait obéir aux 
Lacédémoniens et démolir les Longs Murs. — 4. Nicias était si 
acharné à son travail, que souvent ses serviteurs durent lui deman- 
der s’il avait dîné. — 5. Pythagore de Samos osa le premier dire au 
milieu des Grecs que le corps mourrait, mais que l’âme, prenant 
son vol, s’en irait sans connaître la vieillesse ni la mort. — 6. Les 
généraux entrèrent auprès de Cyrus; ils voulaient savoir ce qu'il 
adviendrait d'eux, s’ils étaient vainqueurs. — 7, Le devin dit que 
le roi ne combattrait pas avant dix jours. — 8. Les devins avaient 
révélé qu’une bataille serait livrée, mais que la fin de l'expédition 
serait heureuse. — 9. Les soldats assemblés délibéraient pour savoir 
s’il fallait achever la route par terre ou par mer. — 10. Ils s’entre. 
tenaient de la honte qu’il y avait à voir un Athénien commar der à 
des Péloponnésiens. — 11. Il répondit qu'ils ne se repentiraient pas 
de leur obéissance. — 12. Seuthès disait aux gens du pays que, s’ils 
n’obéissaicnt pas, il brülcrait leurs villages et leurs moissons, et 
qu’ils mourraient de faim. — 13. On demandait à Thalès quelle était 
la chose la plus répandue; il répondit : « L’espérance, car même 
chez ceux qui n’ont rien d’autre elle demeure. — 14, Il me demanda 
si j'avais oublié la situation d'Athènes, si je ne me rappelais pas 
que le peuple était à bout et désirait ardemment la paix. — 15. En 
entendant un jour le philosophe Anaxagore parler de l'infinité des 
mondes, Alexandre se mit à pleurer; comme ses amis lui deman- 
daient pourquoi il pleurait, il répondit : « N’est-il pas juste de le 
faire, puisque, dans cette infinité des mondes, je n’ai même pas 
annnre nn dlavanir maître d’un gaunl9 
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1403. Version. 
Pauvres et studieux 


Deux philosophes, Ménédème et Asclépiade, jeüñes éncoré δὲ 
pauvres, furent appelés devant le tribunal de l'Aréopage. Les juges 
leur demandèrent comment, passant les journées entières à l’école 
des philosophes, sans rien posséder, ils se procuraient leur subsis- 
tance et gardaient une si bonne santé. Les jeunes gens firent com- 
paraître un meunier. Il vint; il déclara que, chaque nuit, les deux 
jeunes gens descendaient à son moulin et qu’à moudre ils rece- 
vaient l’un et l'autre deux drachmes pour salaire. Les juges, saisis 
d'admiration, gratifièrent les jeunes gens de deux cents drachmes. 


4 
ATHENÉE, Banquet des sophisles, IV, Lxv. 


104. l’erston. 
Générosité d'Agésilas 


Le jour où la victoire fut favorable à Agésilas, il fut blessé et 
transporté parmi les siens. Quelques-uns de ses cavaliers accou- 
rurent lui dire que des ennemis en armes, au nombre de quatre- 
vingts, se trouvaient à l’abri du temple; ces cavaliers lui deman- 
daient ce qu'il fallait faire. Agésilas, quoique plusieurs fois blessé 
sur tout le corps par des armes diverses, n’oublia cependant pas 
le respect des dieux; il donna l’ordre de laisser les ennemis partir 
où ils voulaient, défendit de leur faire aucun mal et les fit escorter 
par ses propres cavaliers jusqu'au moment où ils furent en sûreté. 


XEÉNOPHON, Agésilas, 11. 
IL. Propositions subordonnées à l'indicatif. 
105. Exercice. 


1 Ἐ Na -“ ων ὭΣ ὃ NA + SES 5 
. ᾿Επειδὴ ταῦτα τὰ χακὰ πάσχομεν διὰ τὰς στάσεις, ἀρ᾽ οὐ 
δεῖ νῦν τὸν ποὸς ἀλλήλους πόλειλον χατατίθεσθαι: --- 9, Οἱ τότε 
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πολῖται οἱ ᾿Αθηναῖοι οὕτως ἀνδρεῖοι ἦσαν, ὥστε τοῖς Λαχεδαιμο- 
νίοις ὁ θεὸς συνεθούλευσε παρ᾽ ἡμῶν τὸν ἡγέμονα λαμβάνειν. — 
3. Εἰ οἴεται αὐτὸν ἐμὲ ἐνθάδε ἔσεσθαι ἔτι. ἁμαρτάνει. — 4. To 
“ ΝΥ 
ὁ γελωτοποιός. « Ἔξ οὗ, ἔφη, γέλως ἐξ ἀνθρώπων -ἠφάνισται, 
3 ᾽ὔ \ 4 4 7, \ ) Ω \ 
ἀπόλωλε τὰ ἐμὰ πράγματα. » — D. Τοὺς πρέσδεις, ἐπεὶ 
ταῦτα. ἤγγειλαν, οἱ ᾿Αθηναῖοι εἰς Λαχέδαιμονα ἔπεμψαν" ὅτε δ᾽ 
ἐπανῆλθον. οὐδενὸς προάγμιτος τυχόντες, πᾶςιν ἐνέπεσεν ἡ ἀϑυμία. 
--- 6.-Oùy ἡμῖν ἐξέφηναν οἱ πολέμιοι τὸν πόλεμον πρὶν ἐνόμισαν 
πάνθ᾽ αὐτοῖς εὖ παρεσχευάσθαι. — 7. Ὡς τάχιστα τοὺς πολε- 
/ 3 ς» > Ἂι 4 “ - / 

μίους εἶδον, οἱ Ἕλληνες, οὐδὲ τὸ τοῦ στρατηγοῦ πρόσταγμα 
περιμείναντες, πρόσω ὥρμησαν. --- 8. Ἕως τὸ ἥμισυ τοῦ στρα- 
“τεύματος ἐμαχέσατο, τὸ ἕτερον ἐφρούρησε τὸ στρατόπεδον. — 
9. EX τι μέλει τοῖς θεοῖς τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, νομίζω 
9) δῷ 2 κριτὰς Ζ δὲ θά 9 , À 

ἔγωγε τῶν ἐμοὶ νῦν γιγνομένων οὐδὲν λανθάνειν αὐτούς. — 10, 
Γενομένων Μουσῶν, οὕτως οἱ ἄνθρωποι ἐξεπλάγησαν ἡδονῇ, ὥστε 
ἄδοντες ἡμέλησαν σίτων τε καὶ ποτῶν. --- 11. Οἱ πολιορχοῦντες 
ἀχίνητοι ἔμειναν ἕως οἱ πολιοοχούμενοι, τῷ λιμῷ ἠναγχασμένοι, 
τὰ ὅπλα παρέδοσαν. --- 12, Ἔν ᾧ τινες αὐτοῖς κατὰ γῆν, οἱ 
ἄλλοι χατὰ θάλχτταν προσέθαλλον᾽ ὅτε ὃ’ ἀμφοτέρωθι ἐνικήθησαν, 


τὸ τέλος οἱ στρατηγοὶ τὴν εἰρήνην ἐποιήσαντο. 


106. Version. 


1. En vous voyant, je vous trouve heureux, parce que, si jeunes, 
vous avez acquis sans peine ce bien qui est le meilleur de tous, 
l'amitié. — 2, Situ veux t'imposer par la force physique, il faut 
entraîner et exercer ton corps sans ménager la fatigue et la sueur. 
— ὃ. Veux:tu avoir des amis qui t’aiment? Il faut faire du bien à 
tes amis. Veux-tu être estimé de ta cité? Il faut servir ta cité. — 4. 
A partir du jour où Pisistrate fut tyran, il travailla toujours à la paix 
et veilla sur la tranquillité de ses sujets. — 5. OEdipe ignora lorig- 
temps qu’il était le meurtrier de son père, avant de connaitre son 
crime. — 6. Ce fou a gaspillé toute la fortune de ses Dbères. iusau’au 
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jour où il n’a plus possédé une drachme. — 7. Quand eut lieu 
lembarquement des troupes pour la Sicile, on entendit mêler leurs 
prières tous ceux qui, en foule, étaient à terre, citoyens ou autres 
assistants sympathiques. Après avoir entonné le pæan et accompli 
les libations, les soldats s’embarquaient. — 8. Pendant que vous, 
gens naïfs, vous chantez la paix, les Barbares, sans souci des trai- 
tés, s’arment en cachette. — 0, Un individu se plaignait un ,our 
d'être sur le point de mourir en terre étrangère. « Pourquoi cetté 
plainte, insensé? lui dit Diogène. De toutes parts la route est la 
même pour aller chez Hadès. » — 10. Quand Cyrus eut appris qué 
Babyloné célébrait une fête, pendant laquelle les Babyloniens boi- 
vent et festoient toute la nuït, cette nuit-même, sitôt que l'ombre 
fut complète, il fit ouvrir toutes les tranchées dans la direction ‘du 
fleuve. Lorsque cette opération fut faite, l’eau pénétra le long des 
tranchées. — 11. Quand Darius sentit venir sa fin, il voulut que ses 
deux fils fussent près de lui. — 12. Je suis si loin de convoiter le 
bien d'autrui que je n'ai même pas consenti à prendre la place qui 
m'était donnée. — 13. Les sophistes sont si éloignés d’être raison- 
nables qu’ils ne savent pas qu'avec les mêmes arguments on peut 
nuire aux uns et servir les autres. — 14. Bien loin de déplorer les 
malheurs d'autrui, le misanthrope va jusqu'à s’en réjouir. — 15, 
Je vois bien des particuliers qui, malgré leur belle fortune, se trou- 
vent si pauvres qu’ils affrontent toutes les fatigues, tous les dangers, 
à condition d'acquérir encore davantage. 


107. Version. 


L'orgueil d'Alcibiade confondu par Socrate. 


Socrate, voyant Alcibiade enorgueilli de ses richesses et tout fier 
de ses domaines, le conduisit en un lieu où se trouvait un tableau 
représentant la carte du monde, et le pria de lui montrer l’Attique 
sur cette carte. Quand Alciblade l’eut trouvée, Socrate l’invita à y 
chercher ses propriétés. « Mais elles ne sont gravées nulle part, reprit 
Alcibiade. — Alors, riposta Socrate, tu t'enorgueiliis de domaines 
qui ne tiennent aucune place sur la terre! » 


ELIEN, ἢ. V., ΠῚ, 28. 
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108. Version, 
A l’homme orgueilleux, 


Tu t'applaudis de ta richesse, tu es fier de tes ancètres, tu te glo- 
rifies de ta patrie, de la beauté de ta personne et des hommages 
unanimes que tu reçois. Alors ne sais-tu pas que tu n’es que pous- 
sière et que tu t'en iras en poussière? Penche-toi donc au fond des 
tombes pour discerner, si tu peux, l’esclave du maitre, le pauvre 
du riche. Distingue, si tu en as le moyen, l’esclave du prince, le 
fort du faible, la grâce de la laideur. Souviens-toi de ta nature et 
tu ne te vanteras plus. 


D'après St BASILE, Homélie : Observe-toi toi-même, V. 


Φ 


109. Version. 


Désirs insatiables de l’homme. 


J1 ne faut pas désirer de grands biens au mépris de la justice, 
mais se contenter de ceux qu'on a : et c’est pour la plupart des 
hommes la chose la plus difficile. Nous no:s attachons si fort aux 
espérances, nous sommes si avides des avantages qui nous sem- 
blent tels, que même les possesseurs des plus grandes richesses ne 
veulent pas s’y tenir, mais désirant chaque jour davantage, ils 
mettent en péril même celles qu'ils ont en mains. 


* ISOCRATE, ἃ Démonicos, V, 


110. Version. 


Eaque. 


Eaque, fils de Zeus, fut un être supérieur : pendant une période 
de sécheresse en Grèce, beaucoup d'hommes périssaient; quand la 
grandeur du fléau fut à son comble, les chefs des cités vinrent 
le supplier; ils pensaient pouvoir, grâce à la noblesse et à la piété 
d'Eaque, obtenir rapidement des dieux la fin de leurs maux actuels. 
Sanvée at avant ohtenu tont ce dont ils avaient hesgaoin ᾿ς âlavèrant 
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h Egine un temple au nom de tous les Grecs, à l'endroit même où 
laque avait prononcé sa prière. En ce temps-là, tant qu'il fut de ce 
monde, il ne cessa de posséder la plus belle réputation; depuis sa 
mort, il jouit, dit-on, auprès de Pluton et de Coré, de grands 
honneurs et il siège auprès d’eux. 


ISOCRATE, Ævagoras, Ὁ. 


IIL. Propositions subordonnées au subjonctif. 


111. Exercice. 


€ 


1. ᾿Ἔργάζου, ὦ παῖ, iv’ εὐδαιμονέστερος ἢ σου ὁ βίος τοῦ ἐμοῦ. 
— 9. Δεῖ φοδεῖσθαι, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ τοῖς συμμαχοῖς μὴ 
)ολθή CESR ET, 4 “ῳ δύ 4 93 110% — à 
βοηθήσαντες, ὑπ᾽ ἐχείνων ἐν τοῖς xivdUvoLs οὐχ ὠφεληθῆτε. 
Λέγεται τὸν Αἴσωπον εἰς Δελφοὺς ἐλθεῖν, ἵνα θύσῃ μεγαλοπρεπῶς. 

3 3 ΄- LD 3 
— À, ᾿Αγαθόν ἐστι τοὺς ἐξόχους ἄνδρας ἐπαινεῖν, ἵν οἱ νεανίαι 
Y Α ' ) 
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καλὰ παραδείγματα ἔχωσι μιμεῖσθαι.. ---- 5. Αρχειν ἐπιθυμεῖ, 
οὐχ ἵνα τιμὰς λαμθάνῃ, ἀλλ᾽ ἵνα μέγιστα χρήματα χτῆται. --- 
ὁ. Ζῶντας ἐλάδομέν τινας, ὅπως ἡγεμόσιν εἰδόσι τὴν χώραν 
χρησώμεθα. --- 7. Μετεπεμψάμην ὑμᾶς ὅπως βουλεύωμαι μὲν 
μεθ᾽ ὑμῶν ὅ τι δίχαιον ἐστι, εἶτα δὲ ταχὺ τὰ ἐγνωσμένα ἐπιτελῶ. 
-- 8. Tiode τῆς νυχτὸς Τισσαφέρνης τὴν γέφυραν χαταλύσει, ἵνα 
μὴ διαθαίνητε καὶ ἐν μέσῳ τοῦ ποτάμου χαὶ τῆς ὃ ιώρυχος ἀπο- 
λαμθάνησθε. ---Ο9. Βὶ ἀναγκοιῖὸν ἐστι μάχεσθαι, δεῖ σχέπτεσθαι 
ὅπως ἐλάχιστα τραύματα δεχώμεθα xt ἐλάχιστα vd ρῶν σώματα 
ἀποδάλλωμιεν. --- 10. Ὅρα ἐστὶν ἡμῖν βουλεύεσθχι ὑπὲρ ἡμῶν 
αὐτῶν, μὴ χἄκιστοί τε χαὶ αἴσχιστοι ἄνδρες ἀποφαινώμεθα. -“--- 
11. Ἰζράτιστον οὖν ἡυῖν ἐστιν ὡς τάχιστα βοηθεῖν ἐχείνοις τοῖς 

7 et , 4 / “ 
ἀνδράσιν, ὅπως μὴ λειπώμεθα μόνοι ἐν πολεμίᾳ γῇ. --- 
12. Φοδοῦμαι ἔγωγε μὴ οὐ δύνωμαι, διχ τὴν ἀπειρίαν, προση- 
κόντως ὑμῖν περὶ τούτου τοῦ πράγματος λέγειν. --- 13. Οὕτως 
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ποιεῖν. — 14. Οἱ τύραννοι poboèvrat ἅμα μὴ στερηθῶσι τῆς 
ἀρχῆς χαὶ ἀδύνατοι γένωνται τιμωρήσασθαι τοὺς ἐχθρούς. — 
15. “Ἵνα"μὲν ἡδέως φάγῃς, ὀψοποιοὺς ζητεῖς" ἵνα δὲ ἡδέως min, 
οἴνους πολυτελεῖς ὠνεῖ" ἵνα δ᾽ ὑπνώσης ἡδέως, στρώματα. μαλαχὰ 
σωρεύεις. --- 16. Οὐ τοῦτο δέδοιχα, μὴ οὐχ ἔχω ὅ τι δῶ ἑκάστῳ 


τῶν φίλων, "ἀλλὰ μὴ οὐκ ἔχω ἱκανοὺς οἷς δῶ. 


412. Version, 


1. Dans l’infortune, cache ton malheur, afin de ne pas réjouir 
tes ennemis: — 2. Observe comme en un miroir tes propres 
actions, afin de mettre en Iumière celles qui sont belles et de 
cacher celies qui sont laides. — 3. Diogène, voyant un archer 
maladroit, s'assit auprès du but. « C’est, dit-il, pour n'être pas 
touché. » — 4. Accuser, critiquer est chose facile; mais donner des 
indieations pour améliorer ce qui est, voilà le rôle d’un sage con- 
seiller. — 5. Nous constaterons que les êtres épris de gloire et de 
grandeur s’attachent plus à la renommée qu’à la vie, et font tcut 
pour laisser d'eux-mêmes un immortel souvénir. — 6. Accorde 
pleine liberté de parler aux bons esprits, afin d’avoir, dans les cas 
où tu hésites, des conseillers qui t’'aident. — 7. Les parents ont 
souci de tout faire pour que leurs enfants soient les meilleurs pos- 
sible. — 8. Celui qui est élevé en vue du pouvoir doit user modé:- 
rément du sommeil, pour que les affaires de la cité ne restent pas 
sans être faites, en raison de sa paresse. — 9. Le peuple trouve bon 
de recevoir de l'argent, pour en avoir lui-même, et pour voir les 
riches plus pauvres. — 10. Règne avec justice, et écoute person: 
nellement les bons conseillers, pour que tous tes sujets t'obéissent, 
— 11. Tais-toi le plus p ssible, pour saisir l'o'‘casion de parler ou 
de ce que tu sais nettement ou de ce qu'il est nécessaire de dire, 
— 12. Situes bien sage, mon enfant, tu demanderas aux dieux par 
tes prières de t’être indulgent, quand tu as un peu négligé ta mère, 
de peur que te trouvant ingrat, ils n'aient pour toi aucune intention 
bienveillante; et tu prendras garde aussi aux hommes, de peur 
que tous, te voyant traiter ta famille avec indifférence, ne ressentent 
du mépris pour toi et qu’ensuite tu ne sois manifestement sans amis. 


Φ + Φ 
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n’aies toi-même à les subir un jour. — 14. Il faut craindre qu'après 
la perte de l’autorité nous ne conservions pas la liberté. — 15. Thé- 
mistocle craignait que les Lacédémoniens ne le laissent plus libre. 


113. Version. 


Quelques conseils moraux. 


Crains de négliger ta propre nature; efforce-toi de laisser de ton 
âme un favorable souvenir. Prends soin de ne parler que de bons 
principes de vie, afin de prendre l'habitude de mettre tes pensées 
en harmonie avec tes paroles. Tout ce qui te semble excellent à la 
réflexion, réalise-le par tes actes. Quand tu envies la renommée 
des gens, imite leur conduite. Consens à te conformer toi-même 
aux conseils que tu peux donner à tes enfants, pour n'être pas 
unanimement taxé d’incohérence, 


D’après ISOCRATE, ἃ Micoclès, 37. 


114, Version. 


Contre l’indolence des Athéniens, 
qui ne veulent pas voir les menaces de guerre 


Au nom des dieux, qui donc parmi vous est assez naïf pour 
ignorer que la guerre viendra chez nous, si nous fermons les yeux? 
Mais hélas! si cela doit arriver, je crains, Athéniens, que nous ne 
ressemblions aux emprunteurs qui se font prêter à gros intérêt : 
ils sont riches un moment, puis ils perdent jusqu’au capital; ainsi 
je crains que nous ne payions trop Cher notre négligence, et que, 
à force de rechercher uniquement ce qui nous plaît, nous n’en 
soyons un jour réduits à l'obligation de faire ce que nous ne vou- 
lions pas, enfin que nous ne soyons en danger pour l’existence même | 
de notre pays. 


DÉMOSTHÈNE, Olynthiennes, [, xIv. 
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IV. Optatif de concordance. 


115. Exercice. 


1. ρώτησε τί εἴη τὸ σύνθημα. — 2. Πολλάκις ἤκουσα 
βέδαιον μὲν φίλον βέλτιστον εἶναι τῶν ἀγαθῶν, τοὺς δ᾽ ἀνθρώ- 
πους παντὸς μζλλον ἐπιμελεῖσθαι ἢ φίλων χτήσεως. ---- ὃ. Οἱ 
πρέσθεις ἔλθόντες εἶπον ἐφ’ οἷς οἱ Λακεδαιμόνιοι ἕτοιμοι εἶεν 
εἰρήνην ποιεῖσθαι. — 4. Οἱ Ἕλληνες ἐθαύμαζον εἰ μηδαυοῦ 
K5p0ç φαίνοιτο μηδ ᾽ ἄλλος ἀπ᾿ αὐτοῦ μηδεὶς παρείη καὶ ἐδουλεύοντο 
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εἰ αὐτοῦ μείναντες τὰ σχεύη ἐχεῖσε ἄξοιντο ἢ ἀπίοιεν εἰς τὸ 
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στρατόπεδον. — ὃ. Οἱ οἰκήτορες ἀεὶ τοὺς ναύτας τοὺς εἰς τοὺς 
λιμένας αὐτῶν ἐρχομένους ἠρώτων εἰ λῃσταὶ εἶεν. — 6. Τινὲς 

, \ ? / € \ ? / m7 Li « 
φοδούμενοι μὴ ἀποθνήσχοιεν ἑαυτοὺς ἀπέκτειναν. — /. "Hoav οἱ 


Ἕλληνες ὅτι ὁ βασιλεὺς μέσον ἔχοι τοῦ []ερσιχοῦ στρστεύματος 
χαὶ νομίζοι ἐκεῖ εἶναι ἐν ἀσφαλείκ. — ὃ. Δείσχς un οἱ πολέμιοι 
κατόπιν ἀφιχνοῖντο χαὶ τοὺς ἐπιτάκτους κατακχόπτοιεν, ὁ στρατη- 
γὸς ἤλασεν εὐθύ. --- 9. Ar ἀρχῆς ἔδειξεν ὅτι περὶ πλείστου 
ποιοῖτο, εἴ τῳ συνθεῖτο ἢ ὑποσχοιτό τι, μηδαμῶς ψεύδεσθαι. ---- 
10. Κῦρος παρεσχεύασεν ἁμάξας ἀλεύρου χαὶ οἴνου μεστάς, ἵνα 
τοῖς Ἕλλῃσι διαδιδοίη, εἴ ποτε τὸ στράτευμα λαμιθάνοι ἡ VO ea. 
— 11. "Hpdrnce τοὺς mpéchets Ti βούλοιντο" οὗτοι ὃ; ἀπεκχοί- 
ναντο ὅτι ἥχοιεν σπονδὰς ποιησόμιενοι. — 192. Πολλοὶ ἀντεῖπον. 
ὅτι οὐκ ἄξιον εἴη τοῦ βασιλέως ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽’ ἑαυτὸν στρα-- 
τευσαμένους. — 19. Ἦσαν πάντες ὅτι ἐξείη αὐτῷ καὶ ἀριστῶντι 
χαὶ δειπνοῦντι προσελθεῖν καὶ, εἰ καθεύδοι, ἐγείραντα εἰπεῖν, εἴ 
τίς τι ἔχοι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. --- [ά, ᾿Ενταῦθα ἔδοξε 
χράτιστον εἶναι, εἴ τις δύναιτο, τοὺς ἑπομένους πολεμίους φοδῇσαι, 
μὴ ἐπίοιεν τοῖς κάμνουσι. --- 15. Πρῶτον μὲν τὰ δῶρα τῶν 
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ἢύσαιντο' ἔφρασαν δὲ πάντες οἱ μάντεις ὅτι οἱ θεοὶ οὐδαμῶς τοὺ- 


TOY τὸν πόλεμον ποοσιεῖντο. 


110. Version. 


Ι. Lycurgue ne donna pas ses lois au peuple avant d’être allé à 
Delphes consulter l’oracle pour savoir s'il était dans l'intérêt de 
Sparte d’obéir aux lois qu'il avait rédigées. — 2. Cinéas, dit-on, 
après avoir constaté la vertu des Romains, déclara à Pyrrhus que 
le Sénat lui avait paru l’assemblée de plusieurs rois. — 3. Ils 
unenèrent aussitôt les prisonniers et leur demandaient s'ils con- 
naissaient quelque autre route que celle qui était en vue. — 
1. Tous les Perses, qui se prosternaient auparavant, le firent 
encore ce jour-là : ils savaient pourtant qu'Orontas était conduit à 
la mort. — 5. Ils avaient des chars garnis de faux, pour trancher 
lcs membres de tous ceux qu'ils rencontraient. — 6. Cléarque ne 
voulait pas retirer loin du fleuve son aile droite, car il craignait 
l'être enveloppé des deux côtés : il répondit donc à Cyrus qu'il 
veillait à ce que tout ailât bien. — 7. Socrate disait que les autres 
hommes vivaient pour manger, mais que lui mangeait pour vivre. 
— 8. Socrate s'étonnait de voir un homme, faisant profession de 
vertu, gagner de l’argent et, au lieu de penser posséder le plus grand 
bien en acquérant un ami, craindre que le disciple rendu vraiment 
honnête ne pratiquât pas la plus grande reconnaissance pour le 
plus grand des bienfaiteurs. — 9. La mère de Cyrus lui demandait 
s'il voulait rester ou partir. Le fils répondit immédiatement qu'il 
voulait rester. — 10. Les éphores ne le faisaient pas arrêter dans la 
ville, parce qu’ils né connaissaient pas l'importance du complot et 
ils voulaient d'abord entendre de la bouche de Cinadon quels 
étaient ses complices. — 1]. Tout d'abord je craignais qu’on ne 
florçât ma maison pour me prendre mon argent et me faire du mal 
ἡ moi-même. 


417. Version. 


1. Il répétait que le meilleur des biens était un ami sûr et bon. 
i 2. Lycurgue donna aussi au directeur de l'éducation des « fouet: 
tours νυν nris narmi deg hommes vivcoureux. nour châtier auand 1] 
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fallait. — 3. On demandait à Démade quel avait été son maitre : 
« là tribune des Athéniens », répondit-il, signifiant par là que les 
leçons de la pratique valent mieux que celles des rhéteurs. — 4. Le 
bouffon frappant à la porte dit au portier qui lui avait ouvert d’an- 
noncer qui il était et pourquoi il voulait être introduit. — 5. Ménon 
le Thessalien avait manifestement le vif désir de s'enrichir, celui 
de commander pour prendre davantage et celui d’avoir des hon- 
neurs pour s'enrichir mieux : il voulait aussi être l'ami des grands 
pour n'être pas puni de ses injustices. — 6. Agésilas ne cessait de 
répéter que, à son avis, les dieux ne se réjouissaient pas moins des 
actes pieux que des sacrifices rituels. — 7. Si on lui faisait du bien 
ou du mal, Cyrus essayait d’en faire davantage, et on citait de lui 
une prière : il souhaitait de vivre assez pour rendre aux gens par 
réciproque plus de bien ou de mal qu’il n’en avait reçu. 


118. Version. 
Un remords de Darius. 


Darius fit mettre en croix Sandocès, un des juges royaux, parce 
que Sandocès avait, pour de l'argent, rendu un jugement injuste. 
Celui-ci était déjà en croix lorsque Darius, en réfléchissant, s’aper- 
φαΐ que Sandocès avait rendu à la maison royale plus de services 
qu'il n'avait commis de fautes : cette constatation faite, Darius 
reconnut qu'il avait agi avec plus de précipitation que de prudenee, 
et il fit détacher le condamné. 


D'après HÉRODOTE, Vi, 194. 
119. Version. - 


Prise de Babylone par Cyrus. 


Qunad le jour fut venu et que les occupants des forts apprirent 
que la ville était prise et le roi mort, ils livrèrent aussi les citadelles . 
Cyrus s’y installa aussitôt, y envoya des postes avec des chefs de 
sections, et permit aux parents d’ensevelir leurs morts; puis il fit 
crier par les hérauts l’ordre aux Babyloniens d'apporter tous leurs 
armes; dans toute maison où l’on saisirait désormais des armes, 
tons les habitants disait la nroclamation. seraient mis à mort [Les 
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Babyloniens ne manquèrent pas d'apporter leurs armes. Cyrus les 
fit déposer dans les citadelles, afin de les avoir sous la main en cas 
de besoin. 

3 . 


XÉNOPHON, Cyropédie, VII, v, 35. 
120. Version. 


Un chef vigilant et dur : Cléarque. 


Cléarque était un chef capable entre tous de veiller à ce que 
l’armée eût le nécessaire, mais capable aussi de faire comprendre 
à ses. hommes la nécessité d’obéir à Cléarque. Il agissait ainsi, 
parce qu’il était dur. Il avait l'air bourru, avec une voix rude; il 
châtiait vigoureusement, avec colère même parfois. Il le faisait par 
principe. Il répétait, disait-on, que les soldats devaient avoir plus 
peur du chef que de l'ennemi, si l’on voulait qu’ils sussent monter 
la garde ou respecter les PURE amis ou marcher au Combat sans 
hésiter, 


D'après XÉNOPHON, Anabase, If, vi, 8. 


V. Conditionnel présent at passé. 
121, Exercice, 


1. ᾿Ορέγοιο ἂν ἤδη τῆς ἀρετῆς, εἰ εἰδείης ὅτι μόνης ἐξ αὐτῆς 
χαὶ τὰς ἡδονὰς γνησίας ἔχομεν. — 2. Οὐδὲν ἐκ τῶν διδαγμάτων 
ἀργύριον κομίζει" εἰ δὲ ταῦτα dou τινὸς ἄξια εἶναι, οὐδενὶ ἂν 
προῖκα ἐδίδους. — ὃ. Εἴ τις λέγοι τὰ παρόντα κακὰ τοῖς Ἀθη- 
ναίοις ἄρξασθαι, ὅτε τὴν ἀρχὴν τῆς θαλάττης ἔλαθον, οὗτος οὐκ 
ἂν ἐλέγχοιτο ψευδόμενος. --- 4. Ei μὴ ὑμεῖς ἤλθετε, νῦν ἐπορευό- 
μεθα ἂν ἐπὶ βασιλέα. — D. Οἴων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερήσαιμι, 
εἰ σέ τι κακόν ποτε ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν; --- 6. Εἰ οἱ πολέμιιοι 


τότε πλείους συνελέγησαν, πολὺ τοῦ à στρατεύμ. ATOS ; φθαρῆναι ἐκ ἐκιν- 
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, ? f τ ᾽ 2 \ A / 3 \ 
παρέχοις, οὐκ ἂν εἷς ἀναχηρύττο! τὴν σὴν νίχην, ἀλλχ πάντες 
οἱ ἄνθρωποι ὑμνοῖεν ἂν τὴν σὴν ἀρετήν χαὶ ὑπὸ πολλῶν ἀγχπῷο 
ἂν χαὶ πάντες τῇ σῇ εὐδαιμονίχ ἂν γαίροιεν. --- ὃ, « "AN 
ἡμεῖς, ὦ Λαχεϑδαιμόνιοι, καὶ πάλαι ἂν ἦμεν παρ᾽ ὑμῖν, εἰ μὴ 
Ξενοφῶν ἡμᾶς δεῦρο ἀπήγαγεν. D --- « 9. Εἰ τὰ προσήχοντα 
πραττόντων ἡμῶν οὕτω χακὼς ἡμῖν ἂν εἶχε τὰ πράγματα, οὐδ᾽ ἂν 
ἐλπὶς ἦν νῦν αὐτὰ βελτίω γενήσεσθαι. » — 10. Λυχοῦργος οὐδὲν 
ἂν διάφορον τῶν ἄλλων πόλεων Σπάρτην ἐποίησεν, εἰ μὴ τὸ 
πείθεσθαι τοῖς νόμοις μάλιστα ἐνειργάσχτο αὐτῇ. --- 11. ἾΑρα où 

; ιν e! A e \ 35 / - , \ 2 
νομίζεις ἐμὲ οὕτως ἂν ἥσυχον χαὶ εὐδαίμονα βιῶναι, εἰ μὴ ἀπεσ- 


χόμην τοῦ τὰ δημόσια πράττειν ; — 12, Τοῦτ᾽ ἔτι καὶ νῦν αὖθις 
4“ ͵ 4 δ / 5 e -Ὁ , 
av πράττοιμι, εἰ πρακτέον εἴη. — 13. Οἱ Σπαρτιᾶται πάντας 


τοὺς πόνους ὑπομένουσι" ταῦτα δ᾽ οὐχ ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, εἰ μὴ 
συνεχέσι γυμνασίαις εἰθίζοντο. --- 14, Τοὺ; Πέρσας οὐκ ἂν ἐνίχη- 
σαν οἱ λληνες, εἰ μὴ Λεωνίδας, ἵν᾽ αὐτοῖς τὴν δίοδον ἐμφράτ- 


᾽ ὃ ͵ ,.2 / ᾿ \ » ( 7 à ©? 
τοι, ἀνδρείως ἠγωνίσατο χαὶ ἐν Θερμοπύλαις ἀπώλετο. 


122. Version. 


1. Si cet orateur allait moins à la chasse des mots, il aurait plus 
de force. — ὁ, Tu aurais demain la meilleure réputation, si l’on ne 
te voyait pas faire ce que tu blâämerais dans la conduite des autres. 
— 3. On demandait un jour à Démosthène comment on pourrait 
devenir son propre maitre; il répondit : « Si l’on critiquait chez soi- 
même au plus haut point ce que l’on critique chez les autres. — 4. 
Tu serais entrainé tout à fait au désir des belles actions, si tu 
apprenais que c’est d'elles aussi que nous tirons nos joies les plus 
légitimes. — 5. Les arts sont en progrès : si Dédale revenait actuel- 
lement en ce monde, il nous ferait rire s’il faisait des travaux 
comme ceux qui lui ont donné son nom. — 6. Il aurait moins de 
peur et plus d'assurance, s’il n'avait nullement la conscience d’avoir 
mal fait. — 7. On demandait à Solon comment on pourrait empêcher 
l'injustice dans l'Etat; il répondit : « Si ceux qui sont indemnes 
Snvpanvaïont la môma indionatinn nue ως vintimag ν᾽. Q ΤΡ lon 
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vit des bergers manger un mouton dans une tente; il s’écria : « Quel 
vacarme ce serait, si j'en faisais autant! » — 9. Si tu me prenais 
pour conseiller, fu ne choisirais pas d'autre carrière que celle-là. 
- 10. Si Socrate commettait personnellement une mauvaise action, 
on le trouverait avec raison mé‘hant; mais s’il continuait à vivre 
en sage, comment l’accuserait-on justement d’une méchanceté qu'il 
n'a pas? — 11, C'était un fait prouvé qu'il ne les abandonnerait 
pas, une fois devenu leur ami, même s'ils étaient encore moins 
nombreux, et encore plus malheureux. — 12. Si un cheval était 
bon, mais donnant, à craindre quelque faute irréparable, on ne le 
tuerait pas volontiers, à cause de ses qualités, mais on ne l’emploie- 
rait pas non plus volontiers vivant : on redouterait qu’il ne commit, 
dans les dangers, quelque faute irréparable. — 13. Si Philippe avait 
eu alors le sentiment qu'il était difficile de faire la guerre aux 
Athéniens, il n’aurait rien fait de ce qu’il à maintenant accompli. 


΄σ 


123. Version. 
Une réponse adroite. 


Pyrrhus apprit que de tout jeunes gens avaient tenu en buvant 
plusieurs propos injurieux pour sa personne; il les fit tous, le 
jour suivant, amener devant lui; quand ils furent présents, il 
demanda au premier s'ils avaient bien tenu sur son compte les 
propos en question : « Oui, répondit le jeune homme; et nous en 
aurions dit bien d'autres, si nous avions eu plus de vin. » 


PLUTARQUE, Regum et imperatorum apophthegmala (Reg. Pyrrh.) 
124. Version. 


Un prince parfait : Agésilas. 


Qui eût voulu désobéir, quand il voyait le roi se soumettre aux 
lois? Qui aurait essayé, ne se trouvant pas à sa place, de tenter une 
révolution, quand il savait que le roi même acceptait de s’incliner 
devant l’autorité légitime? Agésilas allait même jusqu’à se conduire 
envers ses adversaires politiques comme un père envers ses sujets. 


Il les reprenait de leurs fautes, récompensait leurs bonnes actions, 
la aîAaît on nae da malharme aunum egeuiat n’était à cage vony nn 
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ennemis il voulait les louer sans exception, regardait comme un 
gain le salut de tous, et comme un dommage la perte du dernier 
même d'entre eux. 


XEÉNOPHON, Agésilas, VII. 
125. Version. 


A ün jeune imprudent qui veut se mêler 
de politique. 


Nul au monde ne saurait mener même sà maison, s’il n’en con- 
naissait pas tous les besoins. Mais alors, puisque notre cité se com- 
pose de plus de dix mille maisons et qu'il est difficile d’en surveil- 
ler en même temps un si grand nombre, que n’as-tu essayé d’abord 
d'en faire prospérer au moins une, celle de ton oncle? Si tu peux 
bien gérer celle-là, tu essaieras d’en faire autant pour plusieurs 
autres. Mais si tu n'es pas capable de réussir pour une seule, 
comment le ferais-tu pour plusieurs? C’est comme quelqu'un qui ne 
pourrait soulever un talent : n'est-il pas évident que celui-là ne doit 
même pas tenter d’en porter davantage? 


XEÉNOPHON, Mémorables, 11I, vi. 


426. Version. 


Socrate estime qu’un homme doit s'occuper 
des affaires publiques. 


Socrate voyant Charmide, homme de mérite, et beaucoup plus 
capable que les politiques d’alors, hésiter à aborder le peuple et à 
s’occuprr des affaires de la cité, lui parla ainsi: « Dis-moi, Chärmide, 
si un homme était capable de remporter aux jeux les couronnes de 
la victoire, s’il pouvait, pour cette raison, être personnellement 
honoré tout en rendant sa patrie plus glorieuse dans la Grèce, et 
que cependant il refusât de combattre, comment jugerais-tu cet 
homme? — Evidemment comme un être mou et lâche. — Et si un 
homme capable, en s’occupant des affaires politiques, de rendre 
son pays plus grand et de se faire ainsi honorer lui-même, hésitait 
à vw enncantir na saraïtl nag inçtemant rarmardé eonmma ün lârha? 
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— Sans doute. Mais pourquoi cette question? — C’est que, malgré 
tes capacités, tu hésites, il me semble, à prêter un concours que tu 
as le devoir cependant d'apporter, puisque tu es citoyen. » 


XÉNOPHON, Mémorables, III, vu. 


VI. Emploi de ἄν dans la subordonnée, le verbe 
principal étant au futur ou à l'impératif. 


127. Exercice. 


1. Ὅ τι ἂν πράττης. ὅταν ἀπορῆς. τοῖς moecburé otc συμδου- 

ρ Fi ΟῚ ? ἜΡ μ . 
λεύου. — 2. Ὅταν ἐννοήσῃς τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων μηδὲν 
εἶναι βέδαιον, παύσει ἀγανακτῶν. — ὁ, ᾿Εὰν τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς 

/ et Ἅ € te N ΝΥ " / 
πείθησθε, ὕστερον κἂν ὑμῖν μεταμελήσῃ, οὐδὲν ἔτι πλείω ποιή- 

2m x \ \ “Ὁ ε , e/ #7, 
σετε. — 4. av μὲν ποιητὴς ἵππων ὑποπτέρων ἅρμα ζεύξασθαι 
ἐθέλῃ κἂν ἐπὶ θαλάττης ἄλλους ἀναδιθάσηται, οὐδεὶς αὐτὸν χωλύ- 
σει" ἡ ἱστορία δέ, ἣν φαντασίαν τοιαύτην εἰσδέχηται, οὐδὲν γενή- 
σεται ἄλλο ἢ πεζή τις ποιητιχή. — ὃ. ’Eav δόξῃ τισὶ τῶν 
πόλεων ἀδιχεῖν, πᾶσαι αἱ ἄλλαι ἐφ᾽ ἡμᾶς φεύξονται. Τίς γὰρ 
ἀνθρώπων οὐχ ἐπιθυμήσει τῆς συμμαχίας τῆς ἡμετέρας μετασχεῖν, 
ὅταν ὁρῶσιν ἡμᾶς ὄντας ἅμα διχαιοτάτους χαὶ δυνατωτάτους: — 
7. ᾿Ἐὰν τοῦτο μὴ πεισθῆτε, οὐκ ἐθελήσεθ' ὑπὲρ τῶν πραγμάτων 
σπουδάζειν. --- 8. Ὅταν μέν τις ἡμᾶς εὖ ποιῇ, καὶ ἡμεῖς εὖ 
ποιήσομεν" ὅταν δὲ κακῶς, ἀλεξόμεθα. — 9.. Πῶς τοῖς θεοῖς. 
θύσομεν, ὅταν ποιήσωμεν ἔργα 50%, καὶ πῶς πολεμίοις μιχγχού-᾿ 
μεθα, ἣν ἀλλήλους ἀποκτείνωμεν; --- 10. ᾿Επεὶ ἐμὲ εἴλεσθε, ὑμᾶς. 
ἐπιχειρήσω ὃ τι ἂν ἐγὼ δύνωμαι ἀγαθὸν ποιεῖν. — 11. Νόμισον 
ὅπου ἂν ἐγὼ μᾶλλον run) χαὶ σοὶ ἀγαθόν τι ἔσεσθαι. --- 12. 
ηηδένα φίλον ποιοῦ πρὶν ἂν ἐξετάσης πῶς ἐγρήσατο τοῖς πρότε- 
φ ρ ἢ LP ὶ 

pov φίλοις. --- 13: Οὐ πρότερον κατήγορος παρὰ τοῖς ἀχούουσιν 
4 7 \ “ La / 9 © \ , Let 
ἰσύσει. πρὶν ἂν ὃ φεύγων ἀπολογεῖσθαι δυνηθεὶς aduvarhon τὰς 
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προειρημένας αἰτίας ἀπολύσασθαι, — 14. Οὐ συγγνωσόμεθα 
πολεμίοις τοῖς τὴν ἡμετέραν γὴν πορθήσασι, πρὶν ἂν πάντα 
τἀδικήματα ἐπανορθώσωσιν. — 15. Πάντας τοὺς λόγους νόμιζε, 


3» 
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ἂν ἀπῇ πράγματα, μάταιόν τι ἀεὶ ἔσεσθαι καὶ κένον. — 16. 
e! ἃ 3 ? , #7 » D: / 
Οστις ἂν ἀποχτείνη, καὐτὸς ἄξιος ἔσται τοῦ ἀποθνήσχειν. — 17 
φ e 3 EN » ET 
Ὅπου ἂν ζῶσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀεὶ ἐχείνων τῶν ἀνδρείων ἀνδρῶν 


ἀρεταὶ ὑμνηθή σονται. 


128, Version. 


1. Quand donc, Athéniens, ferez-vous votre devoir ? Quand il sera 
arrivé. quoi? Quand, par Zeus, ce sera une nécessité! — 2. Si tu 
te rappelles le passé, tu deviendras meilleur et tu réfléchiras à 
l'avenir. — 3. Je ne serai plus rien, quand j'aurai achevé ma vie 
d'homme. — 4. Tous ceux qui viendront, traitez-les bien, avant 
de les renvoyer. — 5. Si tu le fais, tu seras capable d'obtenir per- 
sonnellement tout ce que tu désires, et en quelque lieu que tu sois, tu 
seras toujours considéré. — 6. Si l’on supprime les gardes, ne 
penses-tu pas que le premier venu aura tout loisir de voler? — 7. 
Vous serez forts quand vous aurez de bonnes lois et ne serez pas 
paralysés par ceux qui violent la légalité. — 8. Quoi que tu veuilles 
dire, médite-le d’abord intérieurement : chez beaucoup de gens la 
langue devance la pensée. — 9. Si l’un des bataillons est écrasé, 
le voisin viendra à son secours; et si un seul d’entre eux peut par- 
venir sur la hauteur, aucun des ennemis ne tiendra. — 10. Philippe 
le sait certainement; quand même il deviendrait le maître des 
autres peuples, il ne lui sera pas possible de conserver rien sûre- 
ment, tant que vous serez en république, Athéniens; mais s il lui 
arrive quelque revers, toutes ses victimes actuelles viendront se 
réfugier vers vous. — 11. Je ne te lâäsherai plus avant que tu ne 
m'’aies tenu tes promesses. — 12. Au nom des dieux, écoutez-moi; 
et si je vous parais injuste, il ne faut pas me laisser partir d'ici 
avant que j'aie été châtié; mais si ce sont mes calomniateurs qui 
vous paraissent injustes, traitez-les comme ils le méritent. — 15. 
Jusqu'à ce que vous arriviez dans votre pays, 6 vous fournirai à 
manser et à hoire — 14 « Les honlites dit le ménéral. courront 
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plus vite et plus volontiers, s'ils me voient moi aussi aller à pied à 
leuretête ». — 15. Quand tu veux connaitre qui tu es, 


regarde du côté des tombeaux, sur ta route (MÉN.). 


129. Version. 
Recommandations d’un roi à ses fils. 


Après les dieux respectez aussi toutes les générations des hommes 
qui se succéderont à l’avenir, car les dieux ne vous laissent pas 
cachés dans l’ombre, mais il est forcé que vos actions soient visi- 
bles à tous; si elles sont nettement pures et exemptes d’injustice, 
elles proclameront votre puissance en tout ce monde; mais si vous 
avez quelque idée de vous nuire réciproquement, vous anéantirez 
la confiance dans le cœur de tous les hommes. On ne pourrait plus 
en effet se fier à vous, eût-on la meilleure des volontés, en vous 
voyant injustes pour l’objet le plus imédiat de votre affection, 


XÉNOPHON, Cyropédie, VIII, vu. 


130. Version. 


Paroles d’un chef à ses officiers sur leurs 
devoirs à la guerre. 


« L'heure est pour vous de première importance. Tous les sol- 
dats ont les yeux vers vous : s'ils vous voient découragés, ils seront 
tous lâches ; si, au contraire, vous vous montrez visiblement prêts à 
combattre et si vous encouragez les autres, sachez bien que tous 
vous suivront et tâcheront d’imiter votre exemple. Il est d’ailleurs 
plutôt juste que vous vous distinguiez un peu de vos hommes. Vous, 
vous êtes des généraux, des taxiarques et des lochages; en temps 
de paix, vous aviez plus d'argent et plus d’honneurs qu'eux; main- 
tenant que nous sommes en guerre, il faut que vous soyez prêts à 
être vous-mêmes meilleurs que les simples soldats, que vous déli- 
bériez, que vous peiniez avant eux au besoin. 


XÉNOPHON, Anabase, Il, 1, 37. 
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VIT. Expression de la répétition dans les 
subordonnées et les relatives. 


A. Répétition présente, marquée par ἄν et le 
subjonctif. 


431. Version. 


1. Προσήκει, ὅταν μὲν νομοθετῶμεν, τοῦθ᾽ ἡμᾶς σκοπεῖν ὅπως 
χαλῶς ἔχοντας καὶ συμφέροντας νόμους τῇ πολιτείᾳ θησόμεθα, 
ἐπειδὰν δὲ νομοθετήσωμεν, τοῖς νόμοις τοῖς χειμένοις πέιθεσθαι. 
— 2. Τὸ τεττίγων γένος, εὐθὺς γενόμενον, Her ἕως ἂν τελευ- 
τήσῃ. --- ὁ. Ὅστις δή, ὃν ἂν γνῷ εὐφυᾷὶ ὄντα, διδάσχων à τι ἂν 
ἔχῃ ἀγαθόν, φίλον ποιεῖται, ταῦτα ποιεῖ ἃ καλῷ κἀγαθῷ πολίτῃ 


προσήχει. Eyo δ᾽ οὖν, ἐάν τι ἔχω ἀγαθόν, τοῦτ᾽ ἄλλοις μεταδί- 


dou rai μέγα νομίζω χέρδος, ἐὰν φίλον χτήσωμαι. --- 4. 
Πάντες οἱ ὑμῖν παρόντες, ὅ τι ἂν πράττητε, ἐπαινοῦσιν. — 5, 


Ὅ τι ἀν τις λάδῃ παρὰ τυράννου, οὐχ ἔχειν νομίζει, πρὶν ἂν 
ἔξω τῆς ἐκείνου χειρὸς γένηται. — 6. Ὅποι ἂν ἐλθόντες ἀγορὰν 
μὴ ἔχωμεν, ἄν τε εἰς βάρθαρον γῆν, ἄν τε εἰς Ἑλληνίδα, οὐχ 
ὕδρει, ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ λαμβάνομεν τὰ ἐπιτήδεια. --- 7, Τοῖς μὲν 
ἰσχυροῖς ἐγχωρεῖ οὃς ἂν βουληθῶσιν ὑῤρίζειν, τοῖς δ' ἀσθενέσιν 
οὐκ ἔστιν οὐδ᾽ ὑδριζομένοις ἀμύνεσθαι. — 8. Σπανίως ἂν ἴδοις 
στρατηγὸν ἢ πόλιν οὐχ ἐθέλοντα αἱρεῖν, ὅταν οἴηται πορθήσειν, 
ἢ ἀλγοῦντα, ὅταν νικᾷ ἐν πολέμῳ πρὸς. Ἕλληνας. — 9. Οἱ 
ἀθληταὶ ὅταν μὲν ἰδιωτῶν γένωνται κρείττους, τοῦτ᾽ αὐτοὺς 
εὐφραίνει 5, πολὺ" ὅταν ὃ’ ἀνταγωνιστῶν γένωνται ἥττους, τοῦτ᾽ 
αὐτοὺς ἀνιᾷ. — [0. "Ἔστι τοῖς ἐμοῖς φίλοις ἡδεῖα καὶ ῥαδία σίτων 
καὶ ποτῶν τέρψις" ἀνέχονται γὰρ ἕως ἂν ἐπιθυμνήσωσιν αὐτῶν. — 
11. Ὁ ἐν Δελφοῖς θεός, ὅταν τις αὐτὸν ἐπερωτᾷ πῶς ἂν θεοῖς 
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τῶν βασίλεια à ἂν αὐτῶν ἑκάστη εἰσφέρῃ οἷδέ re χαὶ δέχεται, καὶ 
σῴζει ταῦτα ἔστ᾽ ἂν δέῃ χρῆσθαι. --- 13. Δεῖ νεανίαν εὐφυὴ μὴ 
σπουδαάΐζειν τῶν ἄλλων ἄρχειν, πρὶν ἂν τῆς αὑτοῦ διανοίας λάθῃ 


τὸν ἐπιστατήσοντα. 


132, Version. 


\ 


1. Ne fais rien avec colère, mais parais en colère aux autres 
quand c’est pour toi le moment. — ὁ. Le fou rit, même si une 
chose n’est pas risible. — 3. $i l’on boit du vin modérément, on 
aide à la santé du corps sans nuire à l’âme,; mais si l’on boit avec 
excès et jusqu’à l'ivresse, on se conduit honteusement et on donne 
aux autres un spectacle ridicule. — 4. Quand je mourrai, n'en- 
fermez mon corps ni dans l'or ni dans l'argent, mais rendez-le 
au plus vite à la terre. — 5. Quand la divinité veut favoriser une 
cité, elle fait maitre des hommes d'élite; quand elle ἃ l'intention 
de perdre une cité, elle supprime cette élite. — 6. Puisqu’il faut se 
rappeler certaines fautes, rappelons-nous seulement les nôtres; le 
souvenir de nos propres fautes nous empêchera de compter c’lles 
d'autrui. — 7. Si (ὰ as un beau corps et une âme mauvaise, 


c'est avoir un beau navire et un mauvais pilote (MEN.). 


8. Si vous vous négligez vous-mêmes, si vous ne voulez pas vivre 
en suivant comme pas à pas la voie de la justice, quoi que vous 
fassiez, vous n’y gagnerez rien. — 9. J'ai entendu Démonax dire 
à une personne fort compétente en législation que les lois ont 
tout l’air d’être inutiles, qu’elles soient faites pour les méchants ou 
pour les bons : ceux-ci n’ont pas besoin de lois; ceux-là ne sont pas 
rendus meilleurs par elles. 


133. Version. 


1. Considère comme dignes de foi, non pas ceux qui louent toutes 
tes actions et toutes tes paroles, mais ceux qui critiquent tes 
fautes. — 2. Il est, d’après moi, un grand signe du mérite d’un 
chef : le vrai chef est celui que l’on suit volontiers et près de qui 
on veut rester dans les dangers. — 3. J’estime qu'un bon citoyen 
est celui qui sacrifie un peu sa personne et ses biens : un tel homme 
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grâce à lui. — 4. Tant que le navire est sauf, le matelot et 16. pilote 
doivent déployer leur ardeur et veiller à ce que nul, volontairement 
ou non, ne cause un naufrage; mais quand la mer est la plus forte, 
alors les soins sont vains. — 5. Il faut vénérer sa patrie, faire tout 
ce qu'elle ordonne, accepter toutes les épreuves qu’elle impose, 
sans se plaindre. — 6. Les gens les plus faibles de tempérament, 
mais qui s’exercent, deviennent plus aptes que les plus solides, qui 
se négligent, aux exercices pratiques et en supportent plus aisé- 
ment les fatigues. — 


7. Peut-on trouver rien de plus efficace que le vin? 
Ne le vois-tu pas? Quand les hommes boivent, 
ils sont riches, ils réussissent, ils gagnent leurs procès, 
ils sont heureux, ils aident leurs amis (MEN.). 


134. Version. 


Le bœuf Apis. 


Quand on ἃ fait au bœuf Apis, après sa mort, des funérailles 
magnifiques, les prêtres chargés de cette fonction cherchent un 
jeune bœuf qui ait sur le corps les mêmes marques distinctives que 
le précédent. Quand il à été trouvé, le deuil de la foule prend fin. 
Ceux des prêtres à qui ce soin est confié conduisent d’abord l’ani- 
mal à Héliopolis, où ils le nourrissent durant quarante jours. Ils 
l'embarquent ensuite sur un navire, muni d’une cabine dorée et le 
mènent comme un dieu à Memphis. Durant quarante jours seule- 
ment les femmes peuvent le voir; pendant tout le reste du temps 
il leur est interdit de venir sous les yeux du dieu. 


DIODORE DE SICILE, [, LXXXV. 


135. Version. 


Les rois de Perse et l’agriculture. 


Le roi de Perse, dit-on, considère que l’agriculture et l’art mili- 
taire comptent parmi les occupations les plus belles et les plus 
nécessaires; aussi s’intéresse-t-il à toutes deux fortement. Quand il 
parcourt une province, trouve-t-il des gouverneurs qui développent 
la nonulation. aui emonlissent le navs d'arbres et fruits? Il leur 
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confie une province supplémentaire. Voit-il au contraire un pays 
improductif, et mal peuplé, à cause de la dureté ou des violences 
ou de la négligence des gouverneurs? Il les châtie, les relève de 
leur gouvernement et leur substitue d’autres gouverneurs. 


D'aprés XÉNOPHON, Economique, IV. 


B. Répétition passée (marquée par l’optatif). 


136. Exercice. 


+ 


1. Et οἱ πολέμιοι αὐτοὺς ὁρᾶν δύναιντο, ἧδόν τε καὶ ὠρχοῦντο. 
/ \ ΄ μ “ὦ 
— ἢ. Ὅτε τὰ δρεπανηφόρα ἴδοιεν, διίσταντο" ὅτε ταῦτα παρέλθοι, 
πάλιν συνετάττοντο. --- ὃ. Ὅτε μὲν οἱ στρατιῶται εἶεν ἐν τοῖς 
δεινοῖς, ἀσμένως ἐπείθοντο ἐκείνῳ τῷ χαλεπῷ στρατηγῷ" ὅτε 
> Y “ “- \ ? 7 \ 27 3 ΄ , ’ 
δ’ ἔξω τοῦ δεινοῦ γένοιντο καὶ ἐξείη πρὸς ἄλλον ἀρξομένους χπιέναι, 
πολλοὶ αὐτὸν παρέλειπον. — 4. Οἱ στρατιῶται παρὰ τὰς τάξεις 
ἴηντες, ὅπου μὲν στρατηγὸς σῶς εἴη, τὸν στρατηγὸν παρεκάλουν, 
e! 5? ; \ € / : e! δ᾽ FT \ ΄“ y 
ὅθεν δ᾽ οἴχοιτο, τὸν ὑποστράτηγον, ὅπου δ᾽ αὐ λοχαγὸς σῶς εἴη, 
\ V4 de 9 N ; 
τὸν λοχαγόν. --- ὅ. “Οπη στενὸν χωρίον εἴη, τὴν δίοδον ἐκώλυον 
οἱ πολέμιοι" ὅτε δ᾽ αὐτοὺς ὁρῴη, ὄπισθεν γιγνόμενος ὁ Ξενοφῶν 
τὴν ὁδὸν ἀπέλυεν. --- Ο. Εἰ διαλέγεσθαι βούλοιτο τῷ βασιλεῖ, 
» \ ! 3 τὡ 9 \ ᾽ὔ ᾽ / ᾿ 
προφάσει τινὶ χρώμενος ἐχεῖνος ἀεὶ παρεξέχλινεν. ---- 7. Οὐδέποτ 
ἀφίεσαν αὐτοὺς πρὶν ἄριστον παρατιθεῖεν. — ὃ. Ἅπαντες ἦστε 
τὸν Χαιρεφῶντα οἷος εἴη XXL ὡς σφοδρὸς ἐφ᾽ ὅ τι ὁρμήσειεν. — 
9. Πολλὴ ἦν ἀφθονία τῷ Κύρῳ τῶν θελόντων κινδυνεύειν, ὅπου 
τις οἴοιτο Κῦρον αἰσθήσεσθαι. --- 10. Οἱ τοῦ Ξενοφῶντος στρα- 
τιῶται τοῖς τῶν ᾿Αρμενίων παισὶν ἐδείκνυσαν ὥσπερ ἐνεοῖς ὅ τι 
δέοι ποιεῖν. --- 11. Κῦρος πρὸς τὸν πάππον προσήρχετο εἰ αὐτὸν 
€ ἡ μ = \N © A » T ε … 
ὁρῴη ἀργοῦντα χαὶ ὅτε χαιρὸς εἴη. — 12. Αὗται αἱ γυναῖχες, 
ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν, πάντας ἱκέτευον μὴ φεύγειν καταλιπόντας 
αὐτάς, ἀλλ᾽ ἀμῦναι χαὶ τέκνοις καὶ ἑαυταῖς. 
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187, Version. 


1. Lorsque les premiers hommes se rassémblaient, ils se nui- 
saient les uns aux autres, en tant que n’ayant pas l'art politique. — 
2. Si quelqu'un des gens préposés à ce travail lui semblait inactif, 
il le frappait. — 3. À tous ceux qu’il voyait s’avancer en bon ordre 
il demandait qui ils étaient et, quand il l'avait appris, il les louait. 
— 4 Les familiers de Socrate attendaient chaque fois que la prison 
fûtouverte; une fois qu’elle était ouverte, ils allaient trouver Socrate. 
— 5. Quand ils étaient en vue, ils s’avançaient les uns contre les 
autres et se criblaient de traits à distance souvent jusqu’au soir. — 
6. Quand on poursuivait les ânes sauvages, ils détalaient d’abord, 
puis s'’arrêtaient, quand les cavaliers s’approchaient, les ânes 
recommençaient et il était impossible de les prendre. — 7. Epami- 
nondas n’aväit qu’un seul pauvre manteau; quand celui-ci était 
euvoyé au foulon, Epaminondas restait chez lui, faute d'autre vête- 
ment. — 8. Si l’on se conformait comme il faut à ses ordres, jamais 
il ne laissa sans récompense le zèle de personne. — 9. Agésilas 
n'était Jamais si heureux que lorsqu'il renvoyait les gens après 
avoir satisfait leurs désirs. -— 10. Evagoras eut, par ses qualités 
physiques et morales, une telle supériorité que les rois d’alors, 
quand ils le voyaient, étaient pris d'étonnement et de crainte devant 
son autorité; mais quand ils considéraient les mérites de son carac- 
tère, ils avaient en lui tant de confiance que si quelque autre osait 
se mal conduire à leur égard, ils comptaient trouver un secours en 
Evagoras. — 11. Jamais Socrate ne buvait avant d’avoir soif. — 
12. Les Lacédémoniens et les Athéniens se firent mutuellement la 
guerre, avec l’aide de leurs alliés; quand les autres Grecs avaient 
entre eux quelque différend, ils se tournaient désormais vers ces 
deux adversaires. —:13. Jamais un poète ne parut capable de créer, 
avant d’être inspiré. 


1438. Version. 


Cyrus et son grand-père. 


Astyage tomba malade; pas un instant Cyrus ne quittait son 
grand-père et il ne cessait de pleurer; il était évident pour tous 
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besoin de quelque chose? Cyrus était. le premier à s’en apercevoir; 
il accourait avant tous les autres, sans tarder, pour rendre au 
malade tous les services qu’il lui croyait agréables; et c’est ainsi 
que l'enfant conquit entièrement l'affection d’Astyage. 


XENOPHON, Cyropédie, I, 1 
139. Version. 


La cour de Gyrus. 


Quand les riches qui pouvaient vivre du travail d'autrui ne 
venaient pas à la cour, Cyrus les faisait chercher : il estimait que ses 
sujets présents ne pouvaient rien faire de méchant ni de honteux, 
d’abord parce qu'ils étaient tout près du prince, ensuite parce qu’ils 
savaient que leurs moindres actes seraient vus par les meilleurs 
des Perses; quant aux absents, il attribuait leur absence soit au 
goût de la débauche, soit à un esprit d'injustice ou d’indifférence. 


XÉNOPHON, Cyropédie, VII, 1. 


VIII. Proposition infinitive. 


440. Exercice. 


ΙΑ 


Ἰ΄. "Qovro ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασιλέα. — 2. "Av 
ἡμεῖς νικήσωμεν, ἡμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους φίλους τούτων τῶν 
χωρῶν ἐγχρατεῖς ποιῆσαι. — ὁ. Ἱππίας ὁ σοφιστὴς ἔλεγε τὰ 
ὑποδήματα σχυτοτομῆσαι αὐτός, καὶ τὸ ἱμάτιον ὑφῆναι χαὶ τὸν 
["τῶνα, τὸ τέλος δ᾽ ὅσα εἶχε περὶ τὸ σῶμα ἑαυτοῦ ἔργον εἶναι. 
— À. ᾿Επεὶ τὰ δεινότατα ἡμῖν ἂν γενέσθαι κρίνομεν, τῶν μεγίστων 
παΐνων τοὺς πρὸ ἡμῶν τετελευτηκότας ἀξίους χρὴ νομίζειν. — 
5. Τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὅσοι ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸ βέλτιον ἂν τὰ τῆς 

πόλεως πράγματα ἐλθεῖν, ἀπόλλυσθαι εὔχονται. — 6. Ἔνθα δὴ 
πολὺς τάραχος. ἐγένετο᾽ αὐτίκα γὰρ ἐνόμιζ ον οἱ Ἕλληνες πάντας 
τοὺς πολεμίους ἀτάκτοις οὖσιν ἑαυτοῖς ἐπιπεσεῖσθαι. ---- 7. Οἱ 
πλεῖστοι ἐνόμιζον ἀναθοὶ ἄνδρες ὄντες nan Kio ὁὀξιωτέρας 
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τιμῆς ἂν τυχεῖν à παρὰ τῷ βασιλεῖ. — 8. ᾿Ανόητος εἶ συ, εἰ 
οἴει τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περιγενέσθαι ἂν χιλιοπλασίας δυνάμεως. 

( 3 / RE d et 2 ὩΣ 7 ? e/ , “ 
— ὃ. ᾿Απεχρίνατο Ἰθοιωτός τις ὅτι ἀνόητός ἐστιν ὅστις λέγει τῆς 
σωτηρίας ἄλλως πὼς ἂν τυχεῖν ἢ τὸν βασιλέα πείσας. — 

“ ῖ \ 4) 2 | / \ > ὔ 

10. Δεῖ τοὺς μὲν ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους, τοὺς δ᾽ ἀρχομένους 
εὐταχτοτέρους γενέσθαι ἢ πρόσθεν. — 11. Οἱ πολέμιοι ἐνόμισαν 
ἡμᾶς στρατηγοὺς μὲν ἔχοντας ἱκανοὺς εἶναι ἐν τῷ πολέμῳ περιγίγ- 
νεσθαι, ἀρχόντων δ᾽ ἐστερημένους ἀπόλλυσθαι ἂν διὰ τὴν ἀναρχίαν 
τε καὶ τὴν ἀναξίαν. --- 12. ᾿Αξιοῦμεν. ἽΒίλληνες ὄντες καὶ ἡμεῖς 
ὑφ᾽ ὑμῶν Ἑλλήνων ὄντων ἀγαθόν τι πάσχειν, μηδὲν δὲ χακόν. 
— 13. ᾽Ενόμισαν οἱ στρατιῶται, εἰ στρατηγὸν ἕνα ἕλοιντο, 
ἐχεῖνον, ἕνα ὄντα, τοῦ στρατεύματος βέλτιον ἂν ἡγεῖσθαι, καὶ 
\ 2 ἘΠΕ 3 7 / , Ὁ / 2 4 4 ᾽ 
σὺν αὐτῷ, εἰ δέοι λανθάνειν, βέλτιον ἂν κρύπτεσθαι αὐτοί, χαὶ εἰ 
δέοι φθάνειν, ἧττον ἂν ὑστερίζειν. --- 14, Οὐ δοχεῖ μοι καλὸν 
εἶναι φάσκοντας βελτίστους εἶναι ἀδικώτερα τῶν συχοφαντῶν 


f 


ποιεῖν. 
441. Version. 


1. Quand les Samnites, après leur défaite, vinrent apporter de l’or 
à Manius Curius, ils le trouvèrent occupé à faire cuire des raves dans 
une marmite. [l répondit aux Samnites qu’il n'avait nul besoin d’or, 
avec un tel menu; qu'à ses yeux une chose était meilleure que 
d’avoir de l'or, c'était de commander à qui en avait. — ὃ, Agésilas 
estimait que le devoir d’un bon roi était de faire à ses sujets le plus 
de bien possible. — 3. Socrate disait : « Quand je reçois de multi- 
ples éloges, je crois ne rien valoir : quan] je n’en reçois que quelques- 
uns, je me crois honnête homme. » — 4. À la bataille de Platées, 
les Athéniens furent en discussion avec les Tégéates au sujet des 
rangs :ils prétendaient occuper l'aile gauche et faisaient valoir 
leurs ancêtres avec insistance. Aristide survint et dit : « Nous 
sommes venus ici, non pour nous quereller avec nos alliés, mais 
pour nous battre avec les ennemis; non pour célébrer nos pères, 
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disait que les princes et les chefs ne sont pas ceux qui portent un 
sceptre, ni ceux qui ont été choisis par les premiers venus, ni ceux 
qui ont été tirés au sort, ni ceux qui ont usé de la violence ou de 
la tromperie, mais ceux qui savent commander. — 6. Il faut qu'un 
bon et honnête homme se rappelle le passé, agisse dans le présent 
et prenne garde à l'avenir. — 7. Les anciens Athéniens jugeaient 
plus terrible d'avoir une mauvaise réputation auprès de leurs con- 
citoyens que de mourir noblement pour leur patrie. — 8. D'après 
moi, quiconque à la guerre se révolte contre un chef, le fait contre 
son propre salut. — 9. Il me semble qu'il nous faut emmener des 
hoplites nombreux pris parmi nous-mêmes et parmi les alliés. — 10. 
Les Perses mettent en jugement les ingrats; ils estiment en effet que 
les ingrats doivent être aussi indifférents à l’égard des dieux. — 
11. Les ennemis avaient la certitude que, s’il traitait, ils n'auraient 
rien à souffrir de contraire aux traités. — 12. Les Barbares s’enga- 
geaient à rendre les morts, à la condition qu’on ne brûlât pas leurs 
maisons. | 


142. Version. 
Une riposte de lorateur Lysias. 


Lysias avait remis à un plaideur un discours composé pour lui; 
l’homme, après l’avoir lu à plusieurs reprises vint trouvet Lysias 
d’un air découragé; la première fois, disait-il, qu’il avait lu 16 dis- 
cours, il l'avait trouvé admirable; mais à une seconde et une tpoi- 
sième lectures, il l'avait jugé tout à fait faible et inefficace. Lysias 
se mit à rire et dit : « Eh quoi! Mais ne dois-tu pas le faire entendre 
une seule fois aux juges? » | 

PLUTARQUE, De garrulitate, VI. 


143. Version. 


Réponse d’un chef grec à un envoyé du roi 
des Perses : ce chef ne veut pas capituler. 


« Pour moi, si vous avez une chance entre mille de vous sauver 
en combattant le roi, je vous conseille de ne pas rendre vos armes; 
mais οἱ votlIg n'avez nag la moindre esgnair de galut gangs l’accçenti. 
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ment du roi, je vous conseille de vous sauver par tous les moyens 
possibles. » — « Eh bien! répondit Cléarque, voilà ton avis; va dire 
maintenant le nôtre : nous croyons, s'il faut être les amis du roi, 
qne nous pouvons être des amis beaucoup plus précieux en gardant 
nos armes qu’en les livrant à autrui, et, s’il faut combattre, que 
nous pourrons le faire mieux en gardant nos armes qu'en les ren- 
dant. » 
XÉNOPHON, Anabase, IE, 1, 19. 


444, Version. 


Pensée de Socrate sur les sacrifices 
qui plaisent aux dieux. 


En offrant aux dieux, avec d’humbles moyens, d'humbles sacri- 
fices, Socrate ne croyait pas moins bien faire que ceux qui, avec de 
nombreux et grands moyens, font de nombreux et grands sacrifices : 
« Il ne serait pas convenable de la part des dieux, disait-il, d’ac- 
cueillir plus volontiers les grandes offrandes que les petites : car, à 
ce compte, ils trouveraient souvent plus de plaisir à ce qui vient des 
méchants qu’à ce qui vient des bons; et pour les hommes aussi la 
vie ne vaudrait pas la peine, si les dieux trouvaient plus de plaisir 
à ce qui vient des méchants qu’à ce qui vient des bons. » En fait, 
Socrate estimait que les dieux reçoivent avec le plus de joie les 
hommuges des cœurs les plus pieux. 


XÉNOPHON, Mémorables, I, In. 


IX. Liberté de l'infinitif. 
145. Exercice. 


1. Συνέόη τῷ Σόλωνι, ὡς μὲν οἱ δημοτιχοὶ λέγουσι, δολωθῆναι 
€ 


ὑπὸ τῶν φίλων, ὡς δ᾽ οἱ βουλόμενοι βλασφημεῖν, κοινωνῆσαι, — 


2. Ὅσους ὁρῴη σπουδάζοντας περὶ τὴν δικαιοσύνην, τούτους 


πλουσιώτερον ζῆν ἐποίει τῶν Ex τοῦ ἀδίκου κερδαινόντων. A9: 
4. Τί κωλύοι ἄν με κληροῦσθαι τῶν ἐννέα ἀρχόντων; — 5. Ὁ 


Θηραμένης χαὶ θεοὺς ἐπεχαλεῖτο καὶ ἀνθρώπους καθορᾶν τὰ γιγνό- 
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μενα. — Ὁ. Πασῶν τῶν πόλεων μάλιστα πεφύκασιν ᾿Αθῆναι ἐν 
εἰσ ήνη αὐξάνεσθαι. ---- 7. Οἱ μὲν Θηδαῖοι εὐεργετούμενοι ἡγεμο- 


νεύειν αὑτῶν ἔδωχαν ᾿Αθηνχίοις" οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ἐπέτρεψαν 
αὐτοῖς περὶ τῆς ἡγεμονίας Déco: ὅπως βούλοιντο. ---- ἃ. Τόνδε τὸν 
FA 4 “ ᾿ APE τ ὃ ς Ὁ 7 . 0 , \ ( 
ὕστατον λόγον ὁ Σωχράτης τοῖς διχασταῖς εἶπεν" « οα ἐστὶν 
ἀπιέναι, ἐμοὶ μὲν θανουμένῳ, ὑμῖν δὲ βιωσομένοις. » — 9, Πάνυ 
Goù AC RU e\ 3) \ 2.1.0 ÿ À θείος ,»ν 
φοθοῦμαι μὴ ὁ ἐμὸς ὑὸς ἄλλου τινὸς τύχῃ ἱκανοῦ Φιαφθείρειν αὐτόν. 
— 10. Λαμπρὸν μὲν ἦν τὸ ζεῦγος χαὶ κάλλιστον ὁρᾶν, ἡνιοχεῖν 


δὲ χαλεπώτατον. — LA. LE πεφύκατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐκ 
αὐτοὶ κατασχεῖν ἀρχήν, ἀλλ᾽ ἕτερον καταλαθεῖν κωλῦσαι. ---- 12). 


Yu χελεύω χαταχαίειν τὰς σχηνὰς αἱ ὄχλον παρέχουσι μετα“ 
φέρειν καὶ οὐδὲν συνωφελοῦσιν, οὔτ᾽ εἰς τὸ μάχεσθαι οὔτ᾽ εἰς τὸ 
τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν. --- 15. ᾿Εγώ co δίδωμι χαὶ ἐμαυτὸν χαὶ 
τοὺς ἐμοὺς τούτους ἑταίρους φίλους εἶναι πιστούς. ---- 14. Ταύτην 
τὴν χώραν τοῖς Ἕλλησιν ἔδωχε συλᾶν, ὡς πολεμίαν οὖσαν. ---- 
15. ἾΑρα τὸ σὸν ὕδωρ ἄγαν θερμόν ἐστι πίνειν; --- 16. Μὴ 
τοὺς ἄλλους τοὺς ὁμοίως ἐμοὶ διαχειμένους ἀθυμῆσαι ποιήσητε. 
— 17. Bpxyds ὁ χρόνος ἀξίως διηγεῖσθαι ὅσα τὴν πατρίδα. 


κι, { : es" 4) 
φυεργέτηδεν Ο «“«ΟλΛῶων. 


146. Version. 


1]. Puisque tu as reçu un corps mortel et une âme immortelle, 
essaie de laisser de ton âme un immortel souvenir. — ὁ, Les Perses 
apprennent aux enfants la sagesse, l’obéissance aux lois et la 
mesure pour manger et pour boire. — 3. Il n’est pas possible de 
recevoir de Dieu un don plus grand que la vertu. — 4. Je n’ai rien 
à dire de plus simple ni de plus juste. — 5. Démocrite vit un jour 
un individu qui parlait beaucoup, mais stupidement : « Voilà, dit-il, 
un homme qui ne me paraît pas capable de parler, mais incapable 
de se taire. » — 6. Philippe est un homme capable de tout et habile 
à profiter des circonstances. — 7. Le pays d'Athènes est naturelle- 
ment capable de donner les plus nombreux revenus. — 8. Thémis- 


dhnln tait lise εὐ τ avsina Aimna “ἰὼ ἔγνων. (Σὺ Tnhoman nAayin. 
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quoi être affligé de donner de l'argent? Useras-tu de ta fortune pour 
te nourrir? Il suffit d’un seul pain pour t’emplir l’estomac. — 11. Je 
lâcherai les cavaliers pour courir dans la plaine, etles peltasies vers 
les villages. — 11. Qui n’admirerait la valeur des Athéniens? Ils 
consentirent à abandonner leur pays et leur ville et à s’embar- 
quer sur des trirèmes, pour ne pas se soumettre aux ordres de 
l'ennemi. — 12. Le législateur des Athéniens, voulant les habituer 
à s’abstenif totalement de violence envers les personnes libres, les 
empêécha de maltraiter même les esclaves. — 13. Quand l'enfant 
prie le ciel de réaliser ses souhaits, il est beaucoup de ces souhaits 
que le père demanderait aux dieux de ne pas réaliser conformèé- 
ment aux prières de son tils — 14, Pausanias, roi de Sparte, nour- 
rissait l’intention de mettre sa patrie et le reste de la Grèce sous 
la dépendance du roi. — 15. En fait de bons sentiments et d’élo. 
quence comment est-il par nature? Malin en paroles, méchant en 
conduite ! 


16. Le vin donne à l’humble la fierté, 
excite à rire celui qui fronce les sourcils, 
inspire au faible l'audace et le courage au lâche (ΠΙΡΗ.). 


147. Version. 
Mort du poète comique Philémon. 


Le comique Philémon, à l’âge de quatre-vingt-dix-sept ans, était 
couché dans son lit, bien tranquille, lorsqu'un âne vint manger des 
figues préparées pour le poète. À cette vue, Philémon éclata de rire; 
puis il appela son serviteur et, riant à gorge déployée, il lui dit 
d'offrir du vin pur à boire à l’animal; il riait tellement qu'il suf- 
foqua et rendit l’âme. 

LUCIEN, Macrobioi, 25. 


448. Version. 


Le bavard. 


Le bavard est homme à venir s'asseoir près d’une personne qu’!l 
ne connaît pas et tout d’abord à lui faire l’éloge de sa propre femme; 
puis il raconte le songe qu'il 4 eu la nuit, passe en revue tous les 
plats auril 2 eus à diner: puis. sans discontinuer. il déclare are les 
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hommes d'aujourd'hui sont bién pires que ceux d'autrefois; que le 
blé est devenu cher au marché; que beaucoup d'étrangers affluent 
en ville, que la vie est difficiie…. Il faut fuir de tels individus à 
toutes jambes pour s’en débarrasser, si l’on veut échapper à la 
fièvre. 

THÉOPHRASTE, Caractères, II. 


X. Participe. 
149. Version. 


1. Μετὰ ταῦτα θάψαντες τὸν vexodv χαὶ τὰ νομιζόμενα τελέ- 
σαντες, τιθέασι τὴν εἰχόνα αὐτοῦ εἰς τὸν ἐπιφανέστατον τόπον τῆς 
οἰκίας, ξύλινον ναΐδιον περιτιθέντες. — 2. Εἰδὼς τουτονὶ φυγόντα 
μὲν πάντας τοὺς ὑπὲρ τῆς πατρίδος χινδύνους, ἐγκαταλιπόντα 
δὲ τοὺς αὑτοῦ πολίτας, προδεδωχότα δὲ πᾶσαν τὴν ὑμετέραν 
δῦ FT ὃ ? A b- -Ὁ “ δὲ Β᾿ ᾽ 7 

ύναμιν, ὦ ανὸρες ἡναῖοι, ἅπασι δὲ τοῖς γεγραμμένοις ἔνοχον 
ὄντα, ταύτην τὴν εἰσαγγελίαν ἐποιησάμιην, αἶσχρον εἶναι νομίσας 
τοῦτον περιορᾶν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐμοάλλοντα χαὶ τῶν χοινῶν ἱερῶν 
μετέχοντα, τὸν τῆς τε πατρίδος ὄνειδος καὶ πάντων ὑμῶν γεγενη- 
μένον. --- ὃ. Τοιαῦτα οἱ Τριάκοντα ἐποίουν ἡμᾶς τοὺς ἀεὶ 
χρηστοὺς φανέντας καὶ οὐδένα ἐν τῇ πόλει ἐχθρὸν ἔχοντας χαὶ 
τοσούτους πολίτας ὠφελήσαντας, --- 4. ᾿Εν ταῦθ᾽ ἃ λέγετε 

r ὰ y et V4 ὃ 3 ’ " 4 \ δ. 4 
ποιήσητε, LOTE ὅτι AVOOX ἀπεχτονότες ἔσεσθε, πολλὰ μὲν On πρὸ 
€ ὦ 3 LE δὲ \ ες « \ δ ,ὔ 
ὑμῶν ἀγρυπνήσανται,, πολλχ δὲ σὺν ὑμῖν πονήσαντα καὶ χινδυνεύ- 

3 . = 9 -“ ᾿ - 5 ΕΝ, 
σαντα. — ὃ. dv ἐλέγχθῶ ἢ νῦν τοιαῦτα πράττων, ἢ πρότερον 
πώποτε ποιήσας, ὁμολογῶ τὰ πάντων ἔσχατα παθὼν ἂν δικαίως 
ἀποθνήσκειν. — 6. Οὗτοι διατρίδουσι μελετῶντες τά τε ἄλλα, 
ἃ παῖδες ὄντες ἔμαθον, καὶ τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν, καὶ διαγωνι- 
ζόμενοι ταῦτα πρὸς ἀλλήλους οὐ παύονται. — 7. ἜἜνδηλος ἦν 
οὐδένα. στέργων καὶ τούτῳ ἐπιθουλεύων, ὄντινα φιλεῖν λέγοι. — 8. 
Ἡ Liv αὐτοῖς σύνισμεν ἐν πᾶσι τοῖς καιροῖς τὸ προσῆχον ποιήσαντες 
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— 9.. Οἱ αἰχμάλωτοι ἔλαθον τοὺς φύλακας φυγόντες καὶ εἰς τὰς 
πλήσιον χώμας ἔδραμον, δθεν τοῖς ὁπισθοφύλαξιν ἡμῶν συνεχῶς 
ἐπιτιθέμενοι διετέλεσαν. --- [0. Πλείστου ἀνὴρ ἐπαίνου ἄξιός 
ἐστιν, ὅστις ἂν φθάνῃ πρὸς τοὺς μὲν τῆς πόλεως πολεμίους μαχό- 
μενος, τοῖς δὲ χρηστοῖς πολίταις συνεργῶν. --- 11. Πάλαι μὲν οἱ 
᾿Αθηναῖοι ἔχαιρον ἀληθινῶν ῥητόρων ἀκούοντες, νῦν δ᾽ ἀγανακτοῦ- 


€ \ / ΄“- , 
σιν ὑπὸ φαύλων δημαγωγῶν πολιτευόμιένοι. 


1450. Version. 


1. Dans presque toutes les organisations que nous avons imaginées, 
c'est la parole qui a été l'instrument. C’est elle qui a porté les lois 
du juste et de l’injuste, de l’honnête et du honteux : distinctions 
sans lesquelles nous serions incapables de vivre en société. — 2. 
Le pauvre n’est pas celui qui a des biens multiples, mais celui qui 
qui n’a besoin de rien. —3. Il faut que celui qui fait des vœux soit 
raisonnable, de peur de faire, à son insu, quelque souhait funeste. 
— 4, Le loup ressemble au chien : ainsi le flatteur et le parasite 
ressemblent à l’ami : veille donc bien à ne pas prendre à ton insu, 
au lieu des chiens qui gardent, des loups qui détruisent. = Ὁ. Le 
sage ne montrera jamais d'excès ni dans la joie ni dans la peine. 
— 6. La foule aime à entendre les plaisanteries et les injures, sur- 
tout quand on déchire les objets qui semblent les plus vénérables. 
C'est ainsi sans doute qu’elle prenait plaisir à voir Aristophane et 
Eupolis mettre par raillerie Soerate sur la scène et le ridiculiser 
dans d’étranges comédies. — 7. Celui qui, à la chasse, appellerait 
toujours les chiens du même cri que lorsqu'il voit le gibier, les 
trouverait, je le sais, d'abord empressés à lui obéir. Mais s’il les 
trompe souvent, finalement ils ne lui obé'ssent plus, alors même 
qu'il appelle en voyant réellement le gibier. Il en est de même des 
espérances : 16 menteur qui souvent fait naître de belles illusions, 
finit, alors même qu'il donne des espérances certaines, par ne plus 
pouvoir inspirer confiance. — 8. Dans un Etat démocratique, les 
citoyens sont souvent négligents, parce qu'ils comptent les uns sur 
les autres; dans un Etat monarchique, les princes s’abstiennent de 
toute négligence, car ils savent bien que tout doit se faire par leurs 
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honora les gens de bien, commanda rigoureusement à tous et 
châtia les coupables conformément aux lois. 


Le loup et la grue. 
151. Version. 


Un os s'était planté dans le gosier d’un loup; celui-ci promit à 
une grue de lui payer un salaire, si elle enfonçait la tète dans son 
osier et en retirait l'os. La grue retira l’objet grâce la longueur de 
son 608, puis demanda son salaire. L'autre se mit à rire et dit : 
« Comme salaire, il en est un qui te suffit, et à lui seul : c’est d’avoir 
retiré ta tête intacte de ma gueule et de mes dents. » 


D'après ESsoPeE, f. 224. 


L'union fait la force. 


152. Version. 


Scilouros laissa après lui quatre-vingts enfants mâles : à la veille 
de mourir, il tendit à chacun.un faisceau de javelines, en leur 
disant de le briser. Tous y renoncèrent. Scilouros prit alors lui- 
même chaque javeline une à une, et les brisa toutes sans peine. Il 
apprenait ainsi à ses fils que, unis, ils demeureraient forts, mais 
que désunis et divisés, ils seraient sans résistance. 


PLUTARQUE, Regum οἱ imperalorum apophthegmata. 


153. Version. 
Ne parlez pas de ce que vous ne connaissez pas. 


Chez le peintre Apelle, Mégabyse vint un jour s'asseoir et voulut 
disserter de couleur et d'ombre. Apelle lui dit : « Tu vois ces 
apprentis qui broient la terre de Mélos : ils faisaient très attention 
à toi quand.tu ne disais rien; ils admiraient ta pourpre et tes 
parures d’or; maintenant ils se moquent de toi, parce que tu t'es 
mis à parler sans fin de ce que tu ne sais pas. » 


D'après PLUTAROUE. De franauillitate nnimr XI 
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154. Version. 


» 
Philopoœmen et la femme de Mégare. 

Philopæmen n’était pas laid d'apparence; mais c’est à son air de 
bonne humeur et de cordialité qu'est due la méprise qui fut, dit-on, 
commise par son hôtesse de Mégare. Celle-ci avait appris que le 
général des Achéens venait chez eux, et, tout en préparant le diner, 
elle perdait la tête, son mari par hasard étant alors absent. Sur ces 
entrefaites Philopæmen entra; il portait un petit manteau tout 
simple. Elle crut que c'était un serviteur du général, un homme 
d'avant-garde; elle demanda donc à Philopæmen de lui donner un 
coup de main. Celui-ci sans hésiter enleva son manteau et se mit 
à fendre du bois. Là-dessus l'hôte arriva et s’écria : « Que fais-tu 
là, Philopæmen? » — Et celui-ci de répondre : « Je ne suis que 
puni de ma mauvaise mine. » 


PLUTARQUE, Vie de Philopæmen, II. 


Génitif absolu. 
455. E rie 


1. Χαλεποῦ ὄντος τῇ φύσει τοῦ βουλεύεσθαι, χαλεπώτερον 
y \ Ὁ 2 V4 θ᾽ ἜΧΟΥ 4 Μ» Ô ᾽ - 
ἔτι τὸ πρᾶγμα ἐποιήσαθ᾽ ὑμεῖς, ὦ dvôpes ᾿Αϑηναῖοι. — 
2. Ἰζόχλην λέγεται τὸν ‘Opariov ἐπιχληθέντα, διαγωνιζόμενον 
πρὺς δύο τῶν πολεμίων ἐν τῇ γεφύρχ τῇ ἐπὶ τοῦ Τιδέριδος, 
ἐπεὶ πλῆθος ἐπιφερόμενον εἶδε τῶν βοηθούντων τοῖς ἐναντίοις, 
δείσαντα μὴ πάντες βιασάμενοι παραπέσωσιν εἰς τὴν πόλιν, 
βοῆσαι ἐπιστραφέντα τοῖς χατόπιν ὡς τάχιστα ἀνοαιχωρήσαντας 
διασπᾶν τὴν γέφυραν. Τούτων δὲ πεισαμένων, ἕως μὲν διέσπων, 
ε 7 ’ “ 9 ὃ / ὃ , δὲ ως ᾳΨ 
ὑπέμιεινε τραυμάτων πλῆθος ἀναδεχόμενος, διασπασθείσης δὲ τῆς 
γεφύρας, οἱ μὲν πολέμιοι τῆς ὁρμῆς ἐκωλύθησαν, ὁ δὲ Κόχλης 
ῥίψας ἑαυτὸν εἰς τὸν ποταμὸν ἐν τοῖς ὅπλοις, χατὰ προαίρεσιν 
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ἀπέθανς. περὶ πλείονος ποιησάμενος τὴν τῆς πατρίδος σωτηοίαν 


QUATRIÈME PARTIE. 405 


τῆς παρούσης ζωῆς. — ὃ. Οὔπω ἐνιαυτὸν ὄντος ἐν τῇ βασιλείχ 
᾿Αγησιλάου, θύοντος αὐτοῦ τῶν τεταγμένων τινὰ θυσιῶν ὑπὲρ 
τῆς πόλεως, εἶπεν ὁ μάντις ὅτι ἐπιθουλήν τινὰ τῶν δεινοτάτων 
φαίνοιεν οἱ θεοί. — 4. Πολλῶν χαὶ δεινὼν λόγων ὑπὸ ταύτη: 
τῆς γυναιχὸς ῥηθέντων, πάντες οἱ παρόντες οὐδέ τι φθέγγεσθαι 
ἐδύναντο." ---- D. Τεθηλυσμένων τῶν σωμάτων, χαὶ αἱ ψυγαὶ 
μαλακχώτεραι γίγνονται. — 6. “Honuévav τὴν πόλιν οἱ πολέμιοι 
9 2 2 ; \ ‘y \ « r ς 
ἐσύλησαν. — 7. ᾿Ανελόμενοι τὰ ναυάγια καὶ τοὺς νεχρούς, οἱ 
Συραχόσιοι, ἀποπλεύσαντες πρὸς τὴν πόλιν τρόπαιον ἔστησαν. 
— ἕ ὃ. ‘Adovroc τοῦ στρχτηγοῦ. οἱ στρατιῶται ἠθύμησαν. ---- 
ρ τ γον; P F 
Ὁ. Κιαθηρημένων πάντων τῶν τῆς “EXAXdOS πολεμίων, Θησεὺς 
ε ς ΄- . [ὃ =, 24 2 / ἜΣ 4 ΄-᾿ La \ 
τὴν αὑτοῦ πατρίδα πολλῷ μείζω ἐποίησε καὶ διὰ ταῦτα ἔτι καὶ 


γῦν θαυ μάζεται : 


156. Version. 


1. Quand le pilote est malade, le navire souffre aussi. — ὁ. Quand 
nous aurons arraché de nos âmes le vice, qui dissout les sociétés, 
tourne en haine les relations de famille et pousse tous les hommes 
aux guerres et aux querelles, alors nous serons d'accord et nous 
aurons les uns pour les autres de véritables sympathies. — 
3. Quand les athlètes auraient deux fois autant de force, les autres 
n’y gagneraient rien. — 4. Quand la cire fut fondue et que les ailes 
furent tombées, Icare, fils de Dédale, fut précipité dans la mer. — 
5. Dans uue lutte, Alcibiade avait le dessous, mais il ne voulait pas 
tomber; il atlira vers sa bouche les mains de son rival plus fort et 
n’était pas loin de les dévorer. L'autre lâcha prise et dit : « Alci- 
biade, tu mords comme les femmes. — Non, répondit Alcibiade, 
comme les lions ». — 6. Un loup poursuivait un agneau; l'agneau 
se réfugia dans un temple. Le loup l’appela en lui disant que le 
prêtre allait le sacrifier au dieu. « Eh bien, repartit l’agneau, il 
vaut mieux pour moi servir de victime au dieu que d’être mis en 
pièces par toi. » — 7. Certains racontent que le père de Thémis- 
tocle, voulant détourner son fils des affaires publiques, lui montra 
sur le bord de la mer les vieilles trirèmes ietées à l'écart. oubliées. 
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et lui dit : « La foule en fait autant pour les politiques, lorsqu'ils 
sont devenus inutiles. » 


457. Version. 
Le silence de Zénon. 


Lorsque Antigone envoya des ambassadeurs à Athènes, Zénon fut 
invité par.eux à diner, avec d’autres philosophes. Ceux-ci, après 
boire, s'empressaient d'étaler leur science. Zénon se ἘΠῚ Les 
ambassadeurs lui demandèrent ce quil fallait dire de lui à Anti- 
gone. « Ce que vous voyez, répondit-il : c’est qu’il existe dans 
Athènes un philosophe qui sait se taire, » 


STOBÉE, Florilège, du Silence, XXXIII, 10. 


158. Version. 


Dispute pour une ombre. 


Un jeune homme avait, un jour d'été, loué un âne pour aller de 
la ville à Mégare; à l'heure du midi, quand le soleil brûülait avec 
violence, chacun des deux voyageurs voulut s’abriter à l’ombre de 
l'âne; et ils se poussaient réciproquement, l’un déclarant qu'il avait 
mis en location l’âne, et non l’ombre, l’autre qu'il avait le droit 
complet de disposition. 

| (Esorz) n° 339, éd. Teubner. 


159. Version. 
Un seul soleil suffit. 


Quand Crésus était roi de Lydie, il voulut partager son trône 
avec son frère. Un des Lydiens vint lui dire : « O roi, de toutes les 
beautés du monde, c’est le soleil qui est le créateur, et rien ne serait 
sur la terre sans les rayons de cet astre. Mais si deux soleils veulent 
exister à la fois, il est à craindre que tout ne soit détruit par un 
vaste incendie : ainsi les Lydiens acceptent un roi et le croient leur 
sauveur, mais ils n’en supporteraient pas deux à la fois. » 


“ΞΟ Pyrollomro no In mnnanrnrhie Ὁ 
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100. Version. 


L’ours et les deux compagnons. 


Deux amis cheminaient par la même route, quand un ours appa- 
rut à leurs yeux. L'un des compagnons monta le premier sur un 
arbre et s’y tint caché; l’autre, sur le point d’être pris, s’aplatit sur 
le sol et fit le mort. L’ours approcha de lui son museau et le renifla; 
l’homme retint son souffle : car on dit que l’animal ne touche pas 
un mort. L’ours s’éloigna donc. Alors le premier voyageur descen - 
dit de son arbre et demanda à l’autre ce que l'ours lui avait dit à 
l'oreille. Le compagnon répondit : « [1 m’a dit de ne pas voyager 
désormais avec des amis, qui, dans les dangers, n’attendent pas. » 


ESOPE, f. 254. 


RÉCAPITULATION 
THÈMES ET VERSIONS 


I. Thèmes. 
1. Περὲ Δευχαλέωνος rai Πύρρας.- 


Δευκαλίων ὁ τοῦ Προμηθέως éyéunoe Πύρραν, τὴν θυγάτερα 
᾿Επιμηθέως καὶ Πανδώρας Ἐπεὶ δὲ Ζεὺς ἐθουλήθη arabe 
τὸ χαλχοῦν γένος, συμοουλεύοντος τοῦ ΠΙρομηθέως, λάρνακα ἱὸ ρύ- 
σας μετὰ Πύρρας τῆς γυναικὸς ἀνέδη. Ζεὺς δὲ τότε δεινὸν ὑετὸν 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἔχεεν, ὥστε πᾶντες οἱ ἄνθρωποι ἀπώλοντο. Δευκαλίων 
δ᾽ ἐν τῇ λάρναχι διὰ τῆς θαλάττης φερόμενος ἐννέα ἡμέρας χαὶ 
νύχτας, τῷ Παρνασῷ προσωρμίσατο xai ἐχεῖ τῶν ὄμδρων παυσα-- 
μένων, ἐκδὰς τῆς λάρναχος ἔθυσε Aut Φυξίῳ. 


D'après APoLLODoRE. 
2. Φωχέων ὡς εὐήθης ἐγένετο. 


ἱ ᾿Αλεξάνὸδ ρου πρέσθεις ἀκολουθήσαντες εἰς οἶκον τῷ Φωχιώνι. 
Η + -» εν \ / \ ἣΝ ἊΣ 
πολλὴν εἶδον εὐτέλειαν" ἡ μὲν γὰρ Φωχίωνος γυνὴ ἄρτον ἔματτεν, 
αὐτὸς ὃ’ ἀρυσάμενος τὸ ὕδωο ἐκ τοῦ φρέατος, τῶν ξένων τοὺς 
πόδας ἔνιψε. ᾿Εθχύμαζον δ᾽ οὗτοι δεινὸν εἶναι λέγοντες εἰ φίλος 
ὧν τοῦ βασιλέως οὕτω διαιτήσεται πονηρῶς. ᾿Ιδὼν δὲ παρερχόμενον 
πένητα γέροντα, ἱματίῳ ῥυπαρῷ ἠμφιεσμένον, Φωκίων εἶπε τοῖς 
D 6 4 δέ ΜΝ \ 3 ) 2 ΄, , - ns 4 
mpécoeot « ἴΑγετε δή, οὗτος γὰρ ἀπ’ ἐλαττόνων ἐμοῦ ζῇ, καὶ 
ἀρκεῖται. D 


D'après PLuTARQUE. 
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3. Πῶς ἐνέχησε τὸν Νενώταυρον à θησεύς. 


Οἱ ᾿Αθηναῖοι καθ᾽ ἕκαστον ἔτος τῷ Μινωταύρῳ τῷ ἐν Κρήτῃ 
τραφέντι δασμὸν ἔπεμπον δὶς ἕπτα παῖδας" οὗ; ἰδὼν ἀπερχομέ- 
νους Θησεὺς οὕτως ἠγανάκτησεν ὥσθ᾽ ἡγήσχτο χρεῖττον εἶναι 
τεθνάναι ; (av ἄρχων τῆς πόλεως τῆς οὕτως οἰκτρὸν τοῖς ἐχθροῖς 
δασμὸν ὑποτελεῖν ἠναγχασμένης. Οὐκοῦν εἰς ναῦν ALT χαὶ 
γικήσας φύσιν ἐξ ἀνδρὸς καὶ ταύρου μεμιγμένην, τοὺς μὲν παῖδα- 
τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωχε, τὴν δὲ πατρίδα οὕτω δεινῆς ἀνάγκης 
ἠλευθέρωσεν. 


D'après Isocrate, Hélène, 28. 


4. Otw ἔθει. of Αἐἰγύπτεος ἐχρῶντο. 


2 Ὁ 7 - ᾿ ἀν 7 9 ’ 

Ἐν ταῖς συνουσίαις ταῖς παρὰ τοῖς πλουσίοις Αἰγυπτίοις 
γιγνομέναις, ἐπειδὰν ὑπὸ τὴν τελευτὴν τοῦ δείπνου γένωνται, 
περιφέρει ἀνήρ τις νεκρὸν ἐν σορῷ ξύλινον πεποιημένον, μεμιμημένον 
μάλιστα χαὶ χατὰ γραφὴν χαὶ χατὰ ἔργον χαὶ πηχυαῖον ὄντα À 
δί . ὃ / δὲ - ς. 2 Ἂϑ τὰ , ς , 
ίπηχυν" δείξας δὲ τοῦτον Éxdorw τῶν συμποτῶν, λέγει" « Ets 
τοῦτον βλέπων, πῖνέ τε xat τέρπου" ἔσει γὰρ ἀποθανὼν τοιοῦς 


τος. » Ταῦτα ποιοῦσι παρὰ τὰ συμπόσια Αἰγύπτιοι. 


D'après ἩέμβονΡοτε, Il, 78. 


5. Iso τοῦ φοελοχρημάτου τοῦ τὸν 
θησαυρὸν ἀπολέσαντος. 


Φιλοχρήματός τις οἷός τ᾿ ὧν ὠφελεῖν μηδένα χατώρυξε τὸ 
ἀργύριον" τοῦτο δέ τινος ὑφελομένου ὠλοφύρετο ὁ ἀνήρ. Τυχόντι 
δέ τινος, ὃς ἐό "λήθη ποτέ τι παρ’ αὐτοῦ δανείσασθαι. μετεμέ- 


“- [Ὁ] LA 4 2 ΕῚ A 
hero νῦν αὐτῷ ὡς ἀγαριοτήσαντι. Ὃ δ᾽ αὐτόνὶ ἐχέλυσε un φρονγ- 
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τίζειν, ἀλλὰ νομίζειν μηδὲν ἀπολωλεχέναι, καταθέμενον λίθον εἰς 
τὸ αὐτὸ χωρίον’ « Οὐδὲ γάρ, ἔφη, ὅτε ἦν σοι, ἐχρῶ τῷ ἀργυρίῳ. 
οὐχοῦν οὐδενὸς χρήματος ἐστέρησαι. 


D'après AnTirnoN, fo. 128. 


ὁ. Οἷον τῆς φιλέας παράδειγμα παρέσχεν 
᾿Αχολλεύς.- 


᾿ Οἱ θεοὶ τὸν τῆς Θέτιδος ὑὸν ἐτίμησαν" ὃς ἀκούσας παρὰ τῆς 
PR DIE. οἷς , - ; / “ . 2 , δὲ 
μητοὸς ὡς ἀποθανοῖτο ἀποχτείνας “ἕχτορα, μὴ ἀποχτείνας δὲ 
τοῦτον οἴκαδε ἐλθὼν γηραιὸς τελευτήσοι, ἐτόλμησεν ἑλέσθαι, 
/ ᾿γὼ \ { 5... ΄ ς - 

βοηθήσας τῷ φίλῳ {Πατρόχλῳ καὶ τιμωρήςας, οὐ ᾿μόνον ὑπεραπο- 
θανεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐπαποθανεῖν τετελευτηχότι- ὅθεν δὴ καὶ ὑπερα- 
γασθέντες οἱ θεοὶ διαφερόντως αὐτὸν ἐτίμησαν, ὅτι τὴν φιλίαν 
οὕτω περὶ πολλοῦ ἐποιεῖτο. 


D'après Praron, Banquet, 179 6. 


7. ᾿Αλχιδιάδης καὶ Σωχράτης πῶς πολέμῳ 
ÉLOŸGAYTO. 


᾿Αλχιδιάδης ἔτι νέος ὧν ἐστρατεύσατο τὴν εἰς Ποτείδαιαν 
στρατείαν, καὶ Σωχράτη σύσχηνον εἶχε καὶ κοινωνὸν ἐν τοῖς 
ἀγῶσιν. Ἰσχυρᾶς δὲ γενομένης μάχης, ᾿Αλκιδιάδης μὲν τρωθεὶς 
ἔπεσεν" ὁ δὲ Σωχράτης προέστη αὐτοῦ χαὶ ἤμυνε χαὶ ἔσωσε μετὰ 
τῶν ὅπλων. Ὕστερον δὲ τῆς ἐπὶ Δηλίῳ μάχης γενομένης, χαὶ 
φευγόντων ᾿Αθηναίων, ἔχων ἵππον ὁ ᾿Αλχιδιάδης τὸν Σωχράτη 
per” ὀλίγων ἀναχωροῦντα οὐ παρέλιπεν ἰδών, ἀλλὰ παρέπεμψε 
χαὶ περιήμωυνεν, ἐπικειμένων τῶν πολεμίων καὶ πολλοὺς φονευόν - 


των. 


D'après Ριύτακουε. Vie d’Alcibiade, VIII. 
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8. Té der πράττειν ἀγαθὸν βασιλέα. 


Τὰ πρὸς θεοὺς ποίει μὲν ὡς οἱ πρόγονοί σου χατέδειξαν. ἡγοῦ 
δὲ τήνδ᾽ εἶναι εὐσέῤειαν ἀρίστην, τὸ δηλαδὴ ὡς δικαιότατον 
\ F.. Ἰ “δ \ = : - = ς Ὶ 
σαυτὸν παρέχειν' ἥδιον γὰρ τοῖς χρηστοῖς βασιλεῦσιν οἱ θεοὶ 
δ Ἂς ς γ᾽ δ ’ | 
χαρίζονται ἢ τοῖς μυρίχ ἱερὰ θύουσιν. Φυλακὴν δ᾽ ἀσφαλεστάτην 
ἡγοῦ τοῦ σώματος εἶναι τήν τε τῶν φίλων ἀρετὴν καὶ τὴν τῶν 
πολιτῶν εὔνοιαν καὶ τὴν σαυτοῦ φρόνησιν. Διὰ γὰρ τούτων καὶ 
“. θ \ 1Y ι » À / 9 2 δύ | D se 
χτάσθαι καὶ σῴςειν τὴν ἀρχὴν μάλιστ᾽ ἄν τις ὀύναιτο. διημεῖον 
5 k , ee _ ον \ € ὦ 
οὖν ἐστιν ἄριστον τοῦ καλῶς βασιλεύειν, ἂν τοὺς ἀρχομένους ὁρᾷς 


εὐπειθεστέρους ἅμα χαὶ εὐδαιμονεστέρους γιγνομένους. 


D'après ἰδοαβάτε, ἃ ΜΝ ίδοοίδϑ, passim. 


9. Περὲ τῶν νέων.- 


Οἱ νέοι πεφύκασι ἐπιθυμητικοὶ καὶ εὐμετάθολοι᾽ ὀξεῖαι γάρ εἰσιν 
9 -᾽ e λ ’, VX ? (λ (4 ς - , 

αὐτῶν αἱ βουλήσεις. ἃ OÙ μεγάλαι, ὥσπερ αι τῶν χαμνόντων 
δίψαι χαὶ πεῖναι, Kat θυμιχοὶ καὶ τῇ ὁρμῇ εἴκειν ἕτοιμοι. Οὐ δὲ 
φιλοχρήματοι διὰ τὸ μήπω τῆς ἐνδείας πεπειρᾶσθχι. Kai οὐ 
χαχοήθεις, ἀλλ᾽ εὐήθεις, διὰ τὸ μήπω τεθεωρηκέναι πολλὰς πονη- 
ρίας. Καὶ εὔπιστοι dix τὸ μήπω πολλὰ ἐξηπατῆσθαι. Kai ζῶσι 
τὰ πλεῖστα ἐλπίδι’ ἡ γὰρ ἐλπὶς τοῦ μέλλοντος ἐστιν. 


D'après Aristote, Πλόίογίφψιιο, II, χα. 


10. Heot τῶν ἀληθῶς φελοσόφων.- 


Οἱ ἀληθῶς φιλόσοφοι ἐκ μὲν νέων εἰς ἀγορὰν οὐχ ἴσασι τὴν 
ὁδόν" νόμους δέ χαὶ ψηφίσματα οὐ γράφουσιν" συνουσιῶν δὲ χαὶ 
͵ , \ με 2 ; τ A τς 9 ΠΝ / 
δείπνων οὐ πολὺ μελετῶσιν᾽ εἰ δέ τις εὖ à καχῶς ζῇ ἐν τῇ πόλει 


9 θ , = LU 9 : 4 PA ns fa \ + U a 2 LU “-- 
où σιυνθνωνται" ὧλλ᾽ αὐτῶν μὲν τὸ σῶμα uovov χεῖται ἐν TANT. 
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O= 


δὶ “ὦ τ / e / / A Δ ΟΣ = 
ἐ νοῦς, ταῦτα πάντα ἡγησάμενος μικρά, πρὸς ἃ τὸ πλῆθος 
ἐμπαθῶς ἔχει, ὑπὲρ τοῦ οὐρανοῦ αὐτοῦ πέτεται, πανταχοῦ τὴν 


ἀθάνατον ἀλήθειαν καὶ τὴν τῶν θεῶν διάνοιαν ζητῶν. 


D'après Praron, Théétète, 173 D. 


11. Ἐπαονεῖται ἢ τῶν ᾿Αθηναέων δημοχρατέα.- 


? \ \ “ ι e 2 3 ᾿ 
Ἐπει τὰς ναῦς τὰς ἡμετέρας ἀπωλέσαμεν καὶ τοσαύταις συμ.- 
φόραις À πόλις περιέπεσε, οἱ μὲν δημητιχοὶ ἕτοιμοι ἦσαν ὁτιοῦν 
/ \ 9 7 e 1 ᾽ / 3 € ” 
πάσχειν, [va μὴ ἀπόλοιτο Ἢ πόλις᾽ τουγαντίον δ᾽ οἱ ὀλιγαρχίας 
ἐπιθυμοῦντες τὰ τείχη καθεῖλον καὶ τὴν δουλείαν ὑπέμειναν. [αἱ 
τότε μέν, ὅτε τὸ πλῆθος nv χύριον τῶν πραγμάτων, LES τὰς 
τῶν ἄλλων ἀχροπόλεις ἐφρουροῦμεν᾽ ἐπειδὴ ὃ’ οἱ Τριάκοντα παρέ- 
λάθον τὴν πολιτείαν, τὴν ἡμετέραν οἱ πολέμιοι χατεῖχον. Οὐχοῦν 
δεῖ ε “ e / > y - ! τ ὃ ,ὔ 
εἴ ὁμολογεῖν ὅσῳ βελτίων ἐγένετο τῇ πόλει ἡ δημοκρατία. 


D'après Isocrate, Aréopagitique, 64. 


12. Κατά τινος τῶν Torarovyrta ὑπηρέτου. 


Προσήκει, ὦ ἄνδρες δικασταί, πᾶσιν ὑμῖν τιμωρεῖν ὑπὲρ τῶν 
ἀνδρῶν οἱ ἀπέθανον εὖνοι ὄντες τῇ δημοχρατία τῇ ὑμετέρα. 
Τυγχάνει δ᾽ ἐμοὶ ἡ αὐτὴ αἰτία τοῦ πονηρὸν τόνδε μισεῖν ἢ τῷ 
πλήθει τῷ ὑμετέρῳ. Εἷς γὰρ τῶν ἐμῶν συγγενέων καὶ ἄλλοι πάνυ 

», ΤΣ D: νι.» 9 7 ΄ ῃ » ὃ , bot , " 
πολλοί, ὧν δὴ τὰ ὀνόματ᾽ ἀκούσεσθε, ἀνὸρες ἀγαῦοι πάντες QVTEG, 
ΙΕ = , ᾽ 7 τῷ ’ € ν 50 - 4 
ἐπὶ τῶν Τριάκοντα ἀπώλοντο, χαχῶς παθόντες ὑπὸ τοῦδε τοῦ κατ 
ἐχείνων μιηνυτοῦ γενομένου. Ποιήσας δὲ ταῦτ᾽ οὐ μόνον ἐμὲ καὶ 
τοὺς συγγενεῖς μέγαλ᾽ ἐζημίωσε, ἀλλὰ καὶ τὴν πὸλιν κοινῇ 
πᾶσαν τοιούτων ἀνδρῶν ἀποστερήσας μέγιστ᾽ ἔσλαψεν. 


D'après Lysras, contre Agoratos, 1... 
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13. ‘Qs χρηστοὶ ἐφάνησαν ὄντες 
οὐ πάλας. ᾿Αθηναῖοι- 

Οὕτω πολιτικῶς εἶχον ἐχεῖνοι, ὥστε τὰς ἁμίλλας ἐποιοῦντο 
πρὸς ἀλλήλους, οὐχ ὁπότεροι τοὺς ἑτέρους ἀπολέσαντες τῶν λοι- 
πῶν ἄρξουσιν, ἀλλ᾽ ὁπότεροι φθήσονται τὴν πόλιν ἀγαθὸν τι 
ποιήσαντες" χαὶ τὰς ἑταιρείχς συνῆγον οὐχ ὑπὲρ τῶν ἰδία συμφε- 
ρόντων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τοῦ πλήθους ὠφελεία. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον 
καὶ τὰ τῶν ἄλλων διώχουν, θεραπεύοντες, ἀλλ᾽ οὐχ ὑδρίζοντες τοὺς 
Ἕλληνας, καὶ μᾶλλον ἐπιθυμοῦντες ἡγεμόνες À δεσπόται χαὶ 
σωτῆρες μᾶλλον À λυμεῶνες ὀνομάζεσθαι, τῷ ποιεῖν εὖ προσαγύ- 
μενοι τὰς πόλεις, ἀλλ᾽ οὐ βίᾳ καταστρεφόμενοι καὶ πιστοτέροις 
τοῖς λόγοις À νῦν τοῖς ὅρχοις χρώμενοι. 

D’après Ιδοῦβατε, Panégyrique, 79. 


14. OÙ ᾿Αθηναζον πῶς πρῶτος ἀποικέας 
ἐξέπεμψαν. 


ἑ € Lé ’ € EU 1 “ ΄ ms 
‘H ἡμετέρα πόλις ὁρῶσα τοὺς μὲν βαρθάρους τὴν πλείστην τῆς 
; 2: A δ’ "E ; [A 4 
χώρας χατέχοντας, TOUS λληνας εἰς μικρὸν τόπον χαταχεκλεισ- 
μένους, καὶ ἅτε ἐν στενῷ ὄντας, ἐπιδουλεύοντάς τε σφίσιν αὐτοῖς 
καὶ στρατείας ἐπ᾽ ἀλλήλους ποιουμένους, χαὶ τοὺς μὲν δι᾽ ἔνδειαν 
τῶν ἐπιτηδείων, τοὺς δὲ διὰ τὸν πόλεμον ἀπολλυμένους, --- οὐδὲ 
ταῦθ᾽ οὕτως ἔχοντα περιεῖδεν, ἀλλ᾽ ἡγεμόνας εἰς τὰς πόλεις ἐξέπευ.- 
᾿ A , \ ͵ ,ὔ ὃ ; \ / 
Dev, οἱ παραλαθόντες τοὺς μάλιστα βίου δεομένους καὶ προστάν- 
9 - \ y 6 , / \ \ 4 © / 
τες αὐτῶν χαὶ τοῦς Paobtoous νικήσαντες, πολλὰς μὲν ἐφ᾽ ἑκατέ- 
pas τῆς ἠπείρου πόλεις ἔχτισαν,͵ ἁπάσας δὲ τὰς νήσους κατῴχισαν, 
ἀμφοτέρους δέ, χαὶ τοὺς ἀκολουθήσαντας χαὶ τοὺς ὑπομείναντας 
ἔσωσαν" τοῖς μὲν γὰρ ἱκανὴν τὴν οἴκοι γῆν κατέλιπον, τοῖς δὲ 
πλείω τῆς ὑπαρχούσης ἐπόρισαν. 


D'anrès Isocrire, Panévyrinue. 24. 
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15. Iso τῶν χολάκων- 


Νομίζω ἔγωγε πολλῷ τῶν χολακευομένων ἐξωλεστέρους εἶναι 

\ / \ δὲ / , EU ς ᾿ , 
τοὺς χόλακας καὶ σχεδὸν τούτοις καθίστασθαι τῆς ὑπερηφανίας 
9 ΧΨ Ψ \ 7 \ , / 7 \ \ 
αἰτίους. Ὅταν γὰρ τούτων τὴν. ἀφθονίαν θαυμάσωσι καὶ τὸν 
χρυσὸν ἐγχωμιάσωσι, χαὶ τοὺς πυλῶνας ἕωθεν ἐμπλήσωσι, τί καὶ 
΄ ᾿ \ ἢ 9 7 2 , 2 δέ 2 “ ,. e 
φρονήσειν TOUS πλουσίους εἰκὸς ἐστιν: Ex dé y ὁμολογουμένως οἱ 
χόλακες καὶ πρὸς ὀλίγον ἀπόσχοιντο τῆς ἐθελοδουλείας, ἄρ᾽ οὐχ ἂν 
οἴει τὸν πλούσιον ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς θύρας τῶν πενήτων, ἱκετεύοντα 
μὴ ἀθέατον αὐτοῦ μηδ᾽ ἀμάρτυρον τὴν εὐδαιμονίαν χαταλιπεῖν; 


D'après Lucren, διζογίημδ, 23. 


» » ra FT 
16. OÙ πάλας νεανέας οἷος Nouv. 


Τόθ᾽ οἱ νεάνιαι ἐν τοῖς σχιραφέιοις οὐ διῆγον, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 

, τ ὃ ? y 3 τ 4 ἢ Ac θ 14 À ἕ À " 
ἐπιτηδεύμασιν ἔμενον, ἐν οἷς ἐτράφησαν, θαυμάζοντες καὶ ζηλοῦν- 
τὲς τοὺς ἐν τούτοις πρωτεύοντας. "ἔφευγον δὲ τὴν ἀγοράν, ὥστ᾽ 

3 7 ὃ ΄- 9 “ | a -Φ / 
εἰ χαί ποτε ὁιελθεῖν ἀναγχασθεῖεν,᾿ μετὰ πολλῆς σωφροσύνης 
4 7 LS ΄ῳ 3 ! δὲ CU “ἃ CN Vo 

ἐφαίνοντο τοῦτο ποιοῦντες. ἂν καπηλείῳ δὲ φαγεῖν ἢ πιεῖν οὐ 
ἂν οἰκέτης ἐτόλυνησεν. ᾿Αλλ’ οἱ νεανίαι σεμνύνεσθαι ἐμελέτων, 
οὐ βωμολουχ εὐεσθαι’ τοὺς δ᾽ εὐτραπέλους χαὶ τοὺς σχῴπτειν δυνα- 
ὑένους, οὺς νῦν εὐφυεῖς ὀγομάζουσιν, ἐχεῖνοι δυστυχεῖς ἐνόμιζον. 


D'après Socrate, Aréopagttique, 48. 


17. “Ὁ σην εἰς τὴν πόλεν εὔνοεαν 
οὐ Ἕλληνες προσέσχον- 


Τοῦθ᾽ οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς “ὕλληνας ἐδεδιδάχεσαν, τὸ εὐπειθεῖς 


᾿αὑτοὺς παρέχειν χαὶ τοῖς νόμοις ἑκόντας ὑπὲρ τοῦ χοινῇ συμφέοον-. 
ἤ . 


N 12 ΤᾺ 2 ι» Li D aN D °A e dt - + 
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τες καὶ τῶν τῇ πόλει κακῶν αἰσθανόμενοι ὅσον καὶ αὐτοὶ πάσχουσιν 
ἢ τὴν τοῦ οἴκου ἡσυχίαν ταραττομένην ὁρῶσιν᾽ ἀλλὰ τοῦθ᾽ οἱ 
Ἵλληνες ἐμεμαθήχεσαν, ἑχυτούς τε χαὶ τοὺς αὑτῶν νοιλίζειν εἶναι 
μέρος τι μεγάλου σώματος, ὃ τῆς πόλεως σῶμα nv. Οὐχοῦν τοὺς 
μὲν παῖδας οἱ πατέρες ἐχείνη τῇ διανοίᾳ ἐντρεφομένους διεφύλατ- 
τον" οἱ δὲ παῖδες ἐχ σπαργάνων ἐμάνθανον τὴν πατρίδα χοινὴν 


νομίζειν μητέρα, ἧς καὶ μᾶλλον ἦσαν ἢ τῶν γονέων. 
18. Πῶς ᾿Απόλλων τοῖς ποεμέσε συνεδέω.- 


Ὁ ᾿Απόλλων ἠναγκάσθη ποιμὴν γενόμενος τὰ βασιλέως 
᾿Αδιυνήτου ποίμνια φυλάττειν. Αὐλοῦντος δ᾽ αὐτοῦ πάντες οἱ ἄλλοι 
ποιμένες ὑπὸ τὴν πτελεῶν σχίαν χαὶ παρὰ διαφανῆ χρήνην τὰ 
μέλη ἀχουσόμενοι ἤρχοντο. Οὗτοι μὲν. οὖν εἰς τότε ἄγριον καὶ 

-“- “Δι 5 NV 9 = 5» 
θηριωδῇ βίον διήγαγον, οὐδὲν ἄλλο εἰδότες εἰ Un τὰς οἷας νέμειν 
χαὶ χείρειν χαὶ γάλα ἀυέλγειν καὶ τυρεύειν, ὥσθ᾽ ὅλοι οἱ ἀγροὶ 

+, θ νυ | ν᾿ + Ἢ ὶ νὼ 9 | * Ye 
αἰσχίστη ἐῴχεσαν ἐρημίᾳ. [ὐθὺς δ᾽ ᾿Απόλλων͵ τοὺς ποιμένας 
ἐδίδαξε τὰς τέχνας αἷς χρώμενοι βίον ἡδὺν ἂν βίοιεν. Διὸ χαὶ 
αὐτοὶ οἱ θεοὶ τοῖς ποιμέσι φθονήσαντες, ὡς τὸν τοιοῦτον βίον cuu- 
/ _ € “΄ / r LU 2 / 3 
πάσης τῆς ἐχυτῶν λαμπρότητος γλυχύτερον ὄντα, ᾿Απύόλλωνα εἰς 
τὸν Ὄλυμπον ἀνεχάλεσαν. 


19. Τὰ ὄντα ἐχειρώσατο ὁ ἄνθρωπος.- 


Ed 


Τοῦ κόσμου τὸ σχῆμα σχεδὸν μεταζέδληκεν ὁ ἄνθρωπος, τῇ 
μὲν διανοίᾳ τὰ ζῷα δαμιάσας, ἃ ὑπερεῖχεν αὐτοῦ τῷ σθένει, τὰ 
δὲ χαὶ ἄψυχα διὰ δεξιότητος μαλάξας. “Ἔστι δὲ Ka, Go? οὐχ ἠνάγ- 
χασται ἐντέχνῳ ὄντι αὐτῷ ἡ μὲν γὴ ἐπιτηδειότερα σῖτα πορίζειν, 
τὰ δὲ φυτὰ αὐτοῦ χάριν τὴν ἀγρίαν δριμύτητα πραύνειν, τὰ δὲ 
φάρμαχα χαὶ αὐτοῦ ἕνεχα μεταδαλλόμενα σωτήρια γίγνεσθαι; χαὶ 


« Ὁ . \ \ 0 Se \ 7 ! ; , / “᾽ 2 
τὸ πῦο χαὶ τὸ UÔO. ἐγχεῖνγα τὰ σιιμοῦτερ᾽ ἀλλήλοις ἔνθιστα ὄντα. 
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νῦν συγγωρεῖ ὅμως ὥστ᾽ αὐτῷ συνωφελεῖν. Τί δὲ πρὸς τούτοις: 
γχϑι Fe ? θ ) 


ἀνέδῃ γὰρ μεχρὶ οὐρανοῦ. 
20. Περέ ᾿Αρρέου- 


6, Ἂ 3 ; el -ἷῪλῸ LS 
᾿Αρρίας ἅπαντα μὲν ἀνέγνωχεν, ἅπαντα, ὃ ἕοραχε' τοῦτο γοῦν 
πείθειν ἐθέλει... Οἷον συνδειπνοῦντι αὐτῷ παρά τινι τῶν εὐπατρι- 
δῶν ἀποτολμήσαντός τινος ἀντιλέγειν χαὶ σαφῶς ἐλέγξαντος ὡς 
᾽ 9 - / ’ 7 \ ? = 3 ’ 4 : / 
οὐκ ἀληθῆ λέγοντα, ταράττεται μὲν οὐδαμῶς Αρρίας, τοὐναντίον 
δὲ πρὸς τὸν ὑποχρούσαντα θυμοῦται" « Οὐδέν, φησί, προφαίνω 
οὐδὲ διηγοῦμαι ἔγωγε εἰ μὴ εὐθὺς αὐτὸς ἐπιστάμενος" τοῦτο γὰρ 
ἤκουσα τοῦ Σήθωνος, τοῦ ἀρτίως δεῦρο ἐπανελθόντος, πρὸς ὅν γ᾽ 
3 / 3 \ δ , ’ \ 3 No ὁ -Ὸ- 27 ᾽ , 
οἰκείως ἔχω καὶ πολλὰ ἠρώτησα καὶ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἔχρυψεν ἐμέ. » 
᾿Αναλαμθάνοντι δ᾽ αὐτῷ τὸν λόγον θρασύτερόν τι ἢ ὅτε ἤρξατο" 
« ᾽Αλλ᾽, εἶπέ τις τῶν συνδείπνων, πρὸς αὐτὸν τὸν Σηθωνα τάδε 


λέγεις, ἀπὸ τῆς πρεσθείας ἐπανήχοντα. D 


II. VERSIONS 


1. Les hommes chassés du ciel. 


Les dieux qui siègent auprès de Zeus ont, pour repas, le nectar 
et l’ambroisie. Autrefois, certains hommes étaient admis à manger 
et à boire avec eux, tels Ixion et Tantale; mais comme ils étaient 
violents et bavards, ils sont châtiés aujourd’hui encore; le ciel est 
fermé et interdit à l’espèce humaine. 


LUCIEN, des Sacrifices, IX. 


2. Les Ethiopiens. 


Les Ethiopiens vivent durement, la plupart du temps nus, et 
nomades; leurs troupeaux sont de petits moutons, des chèvres ainsi 
que des bœufs de petite taille, avec des chiens. Ils vivent de millet 
et d'orge, dont ils se font une boisson. Ils n’ont pas d'arbres à fruits, 
à part de rares palmiers dans les jardins royaux; quelques-uns 
même se nourrissent d'herbe, de pousses tendres, de lotus et de 
racine de roseau, Ils usent aussi de viande, de lait et de fromage. 

Les femmes chez eux sont armées; la plupart d’entre elles ont 
les lèvres de la bouche percées d’un cercle d’airain. 


STRABON, XVII, 1. 


3. Vercingétorix aux pieds de César. 


Le chef de toute la guerre, Vercingétorix, après avoir pris ses 
plus belles armes et magnifiquement équipé son cheval, sortit 
ainsi des portes; après avoir fait faire à sa monture un cercle 
autour de César assis, il sauta à bas de son cheval, jeta à terre 
toute son armure et s’assit aux pieds de César, puis il attendit tran- 
quille, jusqu’au moment où il fut livré à des gardes, en vue du 
triomphe. 

PLUTARQUE, César, XXVII. 
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4. Le cheval et l’homme. 


Un cheval était seul maitre d’une prairie. Survint un cerf qui 
endommagea l’herbe. Voulant s’en venger, le cheval demanda à 
l'homme s’il pouvait, aidé par lui, punir le cerf. L'homme dit que 
oui, à condition de mettre un frein au cheval, et de lui monter sur 
le dos, avec ses javelots. Le cheval consentit, l'homme monta sur 
lui, mais au lieu de le venger, il en fit désormais son esclave. 


ARISTOTE, Rhétorique, 11, xu (fable attribuée à Stésichore). 


5. Les services rendus par l’Aréopage. 


Le tribunal de l’Aréopage à Athènes fut cause de nombreuses et 
bonnes réformes : il délivra les pauvres de leur détresse par ses 
bienfaits; refréna les dérèglements de la jeunesse par ses institu- 
tions et sa surveillance; corrigea l’indolence des vieillards en leur 
assurant des honneurs dans la cité et le respect des plus jeunes: 
arrêta les exactions des politiques par le châtiment des coupables et 
l'impossibilité pour eux de rester ignorés. 


ISOCRATE, Aréopagilique, 21. 


6. Réponse d’Agésilas à l'envoyé du Grand Roi. 


Agésilas se vit apporter un jour par un messager perse une lettre 
du Grand Roi : il s’agissait de liens d’hospitalité et d'amitié; Agé- 
silas n’accepta pas la lettre et dit au porteur d'annoncer à son 
maitre qu’il n'avait pas à lui envoyer de lettres particulières; que 
si le roi de Perse montrait une bienveillance évidente pour Lacé- 
démone et pour la Grèce, lui-même s’empresserait de rechercher 
son amitié. « Mais, ajouta-t-il, si ce prince est pris à chercher des 
intrigues, quand même je πο ευῥαῖς de lui des milliers de lettres, 
qu'il ne croie pas m'avoir pour ami. » 


XÉNOPHON, Agésilas, NIIT, 2. 
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7. Les Gaulois. 


Toute la race qui porte le nom de gauloise est irascible, batailleuse, 
particulièrement renommée dans les combats de cavalerie ; ce sont 
les Gaulois qui donnent à Rome ses meilleurs cavaliers. Leur carac- 
tère est simple et sans méchanceté; mais à leur simplicité et à 
leur humeur irascible s'ajoutent chez eux le manque de bon sens, 
la jactance et le goût de la parure. L’or est employé comme orne- 
ment non seulement par les femmes, mais aussi par les hommes. Aux 
doigts, aux bras ils portent des anneaux; au cou de larges colliers 
tout en or; ils aiment les bagues précieuses et aussi les cuirasses 
d’or. | | 

STRABON, IV, Iv, 2. 


8. Les Gaulois (Suite). 


Quand on les appelle à la bataille, ils célèbrent la vaillance de 
leurs ancêtres, exaltent leur propre courage et injurient l’adver- 
saire. Aux enne;ris tombés ils coupent la tête et l’attachent au cou 
de leur cheval; ils remettent à leurs serviteurs les dépouilles san- 
glantes et les emportent comme butin, en entonnant un pæan et 
chantant un chant de victoire; ils c'ouent ces trophées à la porte de 
leurs maisons, comme ils feraient de bêtes tuées à la chasse. Ils 
enduisent d'huile de cèdre les têtes de leurs ennemis les plus en 
vue, les conservent avec soin dans des ‘coffres et les montrent à 
leurs hôtes. ἥ 

DIODORE DE SICILE, V, 29. 


9. Sac de Mycalesse. 


Les Thraces se ruërent dans Mycalesse, pillèrent les maisons et 
les templés, tuèrent les habitants, vieux ou jeunes, sans respect de 
l’âge, massacrant tout sans arrêt, enfants, femmes et même bêtes 
de somme. Le peuple des Thraces, tout comme les peuplades les plus 
barbares, est absolument sanguinaire quand 1] n’a rien à redouter. 
Ce jour-là, le carnage avait pris toutes les formes : se précipitant 
dans une école d'enfants, fort importante en cette ville, ils assassi- 


nèrent tous les écoliers. 
D'anrèse TurICYDINF. ὉΠ 99 
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10. Respect dû aux dieux; égards 
dus aux prêtres. 


Il ne convient pas seulement de nous prosterner devant .les 
statues des dieux, mais devant leurs temples, leurs sanctuaires et 
leurs autels. Il est raisonnable encore d’honorer les prêtres, comme 
ministres et serviteurs des dieux, comme ceux qui remplissent . 
pour nous tous les offices divins, et qui contribuent à nous faire 
obtenir les faveurs célestes : car c’est pour tous qu'ils sacrifient et 
qu'ils prient. Il est donc juste de leur accorder non moins, sinon 
plus de respect qu'aux magistrats de la cité. 


JULIEN, Lettres, 89, 296 B-C. 


11. Un trait de Démonax. 


Démonax avait raillé un athlète, car on voyait vêtu d’une robe 
brodée ce vainqueur aux jeux olympiques. L’athlète le blessa d’un 
coup de pierre à la tête, et le sang coula. Les assistants s’indi- 
gnèrent comme si chacun d’entre eux eût été personnellement 
frappé; ils criaient qu'il fallait aller chez le proconsul. « Mais non, 
mes amis, dit Démonax, ce n’est pas chez le proconsul qu'il faut 
aller, c’est chez le médecin, » 


LUCIEN, Démonax, XVI. 


12. Les Perses apprennent la prise d'Athènes, 
puis la défaite de Salamine:. 


La première nouvelle qui parvint à Suse, annonçant la prise 
d'Athènes par Xerxès, remplit d’une telle allégresse ceux des Perses 
qui étaient restés dans leur pays, qu'ils jonchèrent de fleurs toutes 
les rues, et firent fumer l’encens : ce n'étaient que sacrifices et 
réjouissances; mais la seconde nouvelle qui leur arriva les boule- 
versa tellement qu'ils déchirèrent tous leurs vêtements, et s’aban- 
donnèrent à des cris et des gémissements sans fin. 


D'après HÉRODOTE, val, 99. 
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43. Les singes danseurs. 


Un roi d'Egyp'e, dit-on, apprit jadis la pyrrhique à des singes; 
ils furent rapidement dressés; ils dansaient enveloppés de robes de 
pourpre et avec des masques : pendant longtemps ce spectacle fut à 
la mode, jusqu’au jour où un spectateur malin jeta sur la scène des 
noix qu'il tenait sous sa robe. En les voyant, les animaux oublièrent 
la pyrrhique et redevinrent ce qu'ils étaient, de simples singes au 
lieu de danseurs : ils brisèrent leurs masques, déchirèrent leurs 
robes et se battirent entre eux pour avoir les noix. 


(ESsoPE) n° 360, éd. Teubner. 


14. Eschyle et son frère. 


Le tragique Eschyle était accusé d’impiété à propos d’un de ses 
drames. Les Athéniens se préparaient à le lapider. Alors Aminias, 
son plus jeune frère, ouvrit son manteau et montra son poignet 
mutilé, sans main. C’est qu'Aminias s'était distingué à Salamnine, où 
il avait perdu la main, et il obtint, le premier des Athéniens, le 
prix de Ia valeur. Quand les juges virent la blessure de ce héros, 
en souvenir de ses exploits, ils renvoyèrent Eschyle absous. 


ELIEN, v, 19. 


15. Le loup et la vieille femme. 


Un loup affamé rôdait, en quête de nourriture. Arrivé en un cer- 
tain endroit, il entendit un enfant pleurer et une vieille femme dire 
au petit : « Finis de pleurer, sinon je vais te donner au loup. » La 
bête crut que la femme disait vrai et resta là plusieurs heures, à 
attendre. Quand vint le soir, il entendit encore la voix de la femme, 
elle caressait son petit et lui disait : « Si jamais le loup vient ici, 
mon enfant, nous le tuerons. » Α ces mots, le loup s’en alla en 
murmurant : « Dans cette étable, les gens disent une chose et en 
font une autre. » : 


ESOPE, f. 223, 
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16. Les chevaux danseurs des Sybarites. 


Les Sybarites étaient arrivés à un tel degré de raffinement qu'ils 
avaient habitué des chevaux à danser dans leurs banquets au son 
de la flûte. Les Crotoniates, qui le savaient, eurent l’idée, quand ils 
combattirent les Sybarites, de faire jouer aux chevaux un air de 
danse ; car ils avaient des joueurs de flûte dans leurs services de 
guerre; en entendant le son des flûtes, les chevaux non seulement 
se mirent à danser mais, avec leurs cavaliers sur le dos, ils déser- 
tèrent du côté des Crotoniates. 


ATHÉNÉE, Banquet des sophistes, XII, xix. 


17. Le loup et le chien. 


Un chien des plus gras rencontra un loup. Celui-ci demanda au 
chien où il était nourri pour être devenu si fort et si riche d’embon 
point. — « C’est, dit l’autre, qu'un homme opulent m’engraisse, — 
Mais ton cou, comment est-il devenu blanc? — C’est que sa chair 
est frottée par le collier de fer que le maitre ἃ forgé et m’a mis. » 
A ces mots, le loup éclata de rire. « Eh bien, dit-il, au diable ta 
belle nourriture, qui me vaudra d’avoir le cou frotté par le fer! » 


BABRIUS, 1, ἢν LXXXVII. 


18. Timon le misanthrope. 


Il y avait à Athènes un certain Timon, qui vécut à peu près au 
temps de la guerre du Péloponnèse : il refusait et repoussait t ute 
compagnie. Un jour, dit-on, où les Athéniens tenaient assemblée, il 
monta à la tribune et fit faire silence : la curiosité fut vive devant 
cette attitude inattendue : « Athéniens, dit-il, je possède un petit 
terrain; il y est venu un figuier où pas mal de citoyens se sont 
déjà pendus. Comme je vais faire bâtir en cet endroit, j'ai voulu 
publiquement vous prévenir, s’il en est quelques-uns parmi vous 
qui, avant que le figuier soit coupé, aient l'intention de se 
pendre. » 


D’après PLUTARQUE, Vie d'Antoine, Lxx. 
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19. Cambyse frappe le bœuf Apis. 


Quand les prêtres eurent amené le bœuf Apis, Cambyse tira son 
poignard avec l'intention de frapper la bète au ventre; il la toucha 
à la cuisse. Il dit alors en riant, aux prêtres : « Ah! mauvaises têtes! 
voilà donc vos dieux, des êtres de chair! Ce dieu-là est bien digne 
des Egyptiens! En tout cas vous n’aurez pas fait rire de moi impur- 
nément. » Après quoi il commanda aux gens chargés de cet office 
de fouetter les prêtres. Frappé à la cuisse, Apis dépérissait, couché 
dans son temple. Il mourut de sa blessure. Les prêtres l’enseve- 
lirent à l’insu de Cambyse. | 


D'après HÉRODOTE, 1, 29. 


20. Thémistocle enfant. 


C’est un fait reconnu que Thémistocle, étant encore enfant, était 
animé d’ardeur, avec une intelligence naturelle, ainsi que la voca- 
tion des grandes choses et de la politique. Aux heures de détente 
et de récréation après l’étude, on ne le voyait pas jouer ni flâner 
comme les autres enfants, mais méditer et composer en lui-même 
quelques discours. Ces discours consisiaient dans l’accusation ou la 
défense de quelque camarade. Aussi son maitre avait-il coutume 
de dire : « Tu ne seras médiocre en rien, mon enfant; ta seras 
grand de toute manière, en bien ou en mal. » 


PLUTARQUE, Thémistocle, II. 


21. L'homme n'a pas la connaissance 
de l'avenir. 


Je pense qu'il est évident pour tous que la connaissance de 
l'avenir n'appartient pas à notre nature : nous sommes même si 
éloignés de posséder cette science qu'Homère, réputé entre tous pour 
sa sagesse, ἃ plus d’une fois représenté les dieux délibérant sur 
l'avenir : non que le poète connût leur pensée ; mais il a voulu nous 
montrer que l’avenir est un des mystères obscurs pour les hommes. 


ISOCRATE, Contre les sophistes, ὦ. 
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22. Un fou heureux. 


Thrasyllos fut atteint d’une étrange maladie. Il avait quitté 
Athènes pour descendre au Pirée, où il s'était fixé : là, il croyait pos- 
séder tous les navires qui abordaient au port; il en tenait registre, 
puis il les renvoyait, et accueillait avec une joie extrême les bateaux 
sauvés qui rentraient à l'abri. Il demeura longtemps affligé de cette 
maladie. Or il avait un frère qui, rentré de Sicile, le fit soigner par 
un médecin. Thrasyilos ainsi guérit. Mais il se rappelait souvent 
le temps de sa folie et prétendait qu'il n'avait jamais eu autant de 
joie qu’il en ressentait alors à voir sauvés des navires qui ne lui 
appartenaient nullement. 


ELIEN, H. V., 1v, 25. 


23. Aux Enfers. Les ombres des philosophes Dio- 
gène et Antisthène vont voir la mine que font 
ceux qui descendent ohez Hadès. 


DioGkne. — Antisthène, nous avons du loisir. Aussi pourquoi 
n'allons-nous pas nous promener tout droit vers l'entrée? Nous 
verrons quelles espèces de gens arrivent et ce que fait chacun 
d'eux. 

ANTISTHÈNE. — Allons-y, Diogène. Ce doit être un bien agréable 
spectacle de voir les uns pleurer, les autres supplier qu’on les ren- 
voie, quelques-uns même refuser de descendre et résister en se 
couchant sur le dos. 

DIOGÈNE. — Oh! Oh! ils sont nombreux et de toutes sortes : tous, 
ils pleurent, sauf ces nouveau-nés qui ne parlent pas. Mais en 
revanche les tout vieux se lamentent. Quel est donc ce charme qui 
les retient à la vie? 


D’après LuCIEN, Dialogues des morts, XXVII, I. 


24. Intelligence d’un chien. 


Le roi Pyrrhus rencontra sur sa route un chien qui gardait un 
cadavre; il apprit que depuis deux jours l’animal restait là sans 
manger, sans s'éloigner; il fitensevelir le mort et emmenerle chien 
avec lui. Quelaues ours plus tard avaient lieu une revue et nn 


RÉCAPITULATION. 425 


défilé militaires. Le roi étais assis; à ses côtés le chien se tenait 
bien tranquille. Quand la bête vit passer les meurtriers de son 
maître, elle courut sur eux en hurlant avec fureur; tout en aboyant 
elle se retournait sans cesse vers Pyrrhus : alors non seulement 
Pyrrhus, mais tous les assistants conçurent des soupçons sur les 
hommes en question : ils furent aussitôt arrêtés et jugés; quelques 
petites preuves Ÿinrent s'ajouter du dehors; ils avouèrent leur 
crime et furent châtiés. 


PLUTARQUE, De solerlia animalium, 13. 


25. Réponse de Socrate à un buveur trop délicat. 


Quelqu’un disait que l’eau qu’il buvait chez lui é'ait chaude. 
« Quand tu voudras prendre un bain chaud, lui dit Socrate, tu 
l’auras tout prêt. — Mais elle est bien froide pour le bain. — Mais 
tes serviteurs souffrent-ils d’en boire et de s'y baigner? — Non, par 
Zeus, et je me suis étonné plus d’une fois qu'ils en usent volontiers 
pour ces deux usages. — L’eau de ta maison est-elle plus chäude à 
boire que celle du temple d’Asclépios? — Non, celle-ci est plus 
chaude. — Alors réfléchis donc que tu as tout l'air d'être plus diffi- 
cile que les serviteurs et les malades. » 


XÉNOPHON, Mémorables, III, xx, 3. 


26. Conseils à un prince. 


Enrichis tes amis, tu t’enrichiras toi-même. Agrandis ta cité, tu 
développeras ta puissance. Acquiers des alliés à ton pays. Considère 
‘ta patrie comme ta maison, tes sujets comme des compagnons, tes 
amis comme tes enfants, tes enfants comme ta vie, et essaie enfin 
de les vaincre tous par tes bienfaits. Si tu triomphes de tes amis 
par tes bienfaits, il n’est pas à craindre que tes ennemis puissent 
te résister. Si tu fais tout cela, sache-le bien, tu posséderas le plus 
beau, le plus précieux des trésors de ce monde : car tu seras 
heureux, sans faire de jaloux. 


XÉNOPHON, {iéron, XI. 
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27. Héra vante à Léto, mère d’'Artémis et d’'Apollon, 
la supériorité de son fils Héphæstos. 


« Héphæstos ἃ beau être boiteux, il rend des services : c’est un 
artiste de premier ordre δὲ c’est lui qui ἃ orné pour nous le ciel. 
Quant à tes enfants, l’une est masculine à l'excès, c’est une mon- 
tagnarde; pour finir, la voilà partie en Scythie, et nul n'ignore 
quels sont ses festins : elle tue les étrangers et imite les Scythes 
eux-mêmes, qui sont des mangeurs d'hommes. Pour Apollon, il 
feint de tout savoir, d’être le maitre de l'arc, de la cithare, de la 
médecine et de la divination, il a installé des ateliers de prophé- 
ties, l’un à Delphes, l’autre à Claros, l’autre à Didyme ; et il trompe 
les gens qui le consultent; ἢ leur fait des réponses équivoques et 
rend ainsi ses erreurs sans danger. » 


LuctEN, Dialogues des dieux, XVI, 1. 


28. Plaintes de 18 lune. 


« J'en ai assez : je n’entends dire aux philosophes que des paroles 
abominables; ils n’ont pas d'autre souci que de se mêler indiscrète- 
ment de mes affaires : ils veulent savoir qui je suis, quelle est ma 
taille, pour quelle raison je suis parfois coupée en deux ou avec 
deux cornes. Les uns prétendent que je suis habitée, les autres que 
je suis suspendue sur la mer à la façon d’un miroir, les autres 
m'attribuent ce qui leur passe à chacun par la tête. Pour finir, ils 
déclarent que ma lumière est volée, bâtarde, venuc d’en haut, du 
Soleil, et sans cesse ils cherchent à me mettre en conflit et querelle 
avec fs qui est mon frère. » 


LUCIEN, Zcaroménippe, XX. 


29. Darius et les conjurés. 


- 


On raconte de Darius, fils d'Hystaspe, un trait de la plus belle 
clémence. L’tlvreanien Aribaze complota contre lui avec d’autres 
personnages assez illustres : on projetait de le frapper à la 
chasse. Darius l’apprit; sans trembler, il fit prendre aux conjurés 
leurs armes et leurs chevaux et leur ordonna de brandir leurs 
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« Pourquoi ne faites-vous donc pas 66 que vous aviez l’ardente 
intention de faire? » Les conjurés, devant le regard intrépide du 
prince, perdirent toute leur assurance; saisis de peur, ils laissèrent 
tomber leurs armes, sautèrent à bas de leurs montures et se 
prosternèrent devant Darius; enfin ils s’abandonnèrent à lui pour 
qu'il fit d’eux ce qu’il voulait. 

ELIEN, A. V, ΥἹ., 14. 


30. L’ambition de Thémistocle. 


Certains disent que le père de Thémistocle, pour détourner 
celui-ci de la politique, lui montra sur le bord de la mer les 
vieilles trirèmes jetées à l'écart et oubliées : « Le peuple, lui dit-il, 
en fait autant de ses gouvernants, quand ils sont devenus inutiles... » 

Thémistocle était, dit-on, passionné pour la gloire : jeune encore, 
après la bataille de Marathon contre les Barbares, quand on parlait 
partout du commandement de Miltiade, on le vit sans cesse réflé- 
chir en lui-même, sans dormir la nuit. À ceux qui le questionnaient 
et s’étonnaient d'un tel changement dans sa conduite, il répondait 
que le trophée de Miltiade l'empêchait de dormir. 


PLUTARQUE, T'hémistocle, {1}. 


31. Gruelle épreuve. 


Le dixième jour après l'occupation de la citadelle de Memphis, 
Cambyse fit asseoir dans le faubourg de la ville le roi Psamménit 
accompagné d'autres Egyptiens : il voulait éprouver la force 
d'âme du vaineu, et voici comment il agit : il fit habiller la fille 
du roi de vêtements d’esclave et l’envoya chercher de l’eau avec 
un seau; il fit aller avec elle d’autres filles des plus hautes familles, 
dans le même costume que la princesse. Lorsque les malheu- 
reuses, criant et gémissant, passèrent près de leurs pères, les 
autres seigneurs répondaient par des cris et des pleurs, à la vue 
de leurs enfants si maltraitées. Quant à Psamménit, quand il les 
vitet les reconnut, il baissa simplement la tête vers la terre. 


D'après HÉRODOTE, If, 14. 
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32. Le chêne et le roseau. 


Le vent avait arraché de la montagne un chéne avec ses racines 
et l’avait lancé dan< un torrent : celui-ci entrainait dans ses flots 
l'arbre gigantesque planté par les hommes de jadis. Des deux 
côtés du torrent se dressaient de nombreux roseaux qui buvaient 
l’eau rapide baignant la rive. La stupeur saisit le chêne : 1] so 
demandait comment l’arbrisseau si grêle et si faible n’était pas 
tombé, tandis que lui, géant puissant, avait été déraciné. Le roseau 
lui dit sagement : « Ne t'étonne pas; tu as été vaincu parce que tu 
luttais contre la bise; mais nous, avec notre caractère souple, nous 
plions, même si le veñt secoue un peu notre cime. » 


BABRIUS, 1, f. XXXII. 


33. Les seigneurs perses et les chariots embourbés. 


Un jour, les chariots se trouvèrent dans un passage étroit, au 
milieu d’une boue impraticable. Cyrus s'arrêta avec les premiers 
seigneurs, les plus opulents de sa suite; il ordonna à quelques 
soldats des troupes barbares de prêter main-forte pour dégager les 
voitures. Ils lui parurent faire ce travail bien mollement; comme 
pris de colère, Cyrus donna l'ordre aux Perses les plus distingués 
de son escorte d'aider à démarrer. C’est alors qu’on put contem- 
pler un effet de la discipline. Les seigneurs jetèrent leurs robes 
de pourpre, se précipitèrent en bas de la pente du talus, avec 
leurs blouses magnifiques, avec leurs pantalons bouffants et brodés, 
quelques-uns même avec des colliers au cou et des anneaux aux 
doigts : sans hésiter, dans cet appareil, ils sautèrent en pleine 
boue, et rapidement ils soulevèrent et dégagèrent les chariots. 


ὰ D'après XÉNOPHON, Anabase, I, v, 7. 


3h. On loue les grands poètes, 
mais sans écouter leurs conseils. 


Les poèmes et les écrits d'une portée morale sont par tous 
jugés très utiles, mais ne sont pas volontiers écoutés : on éprouve 
à leur égard les mêmes sentiments que pour les gens aui donnent 
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des avis : chacun loue ceux-ci, mais nul ne veut les fréquenter. 
On peut en donner comme preuve la poésie d’Hésiode, de Théo- 
gnis et de Phocylide : tous disent que de tels auteurs sont les 
meilleurs conseillers pour la vie humaine, mais en le disant, tous 
vont entendre la plus misérable comédie plus volontiers qu'ils 
n’écoutent les pensées exprimées avec tant d’art par ces poètes. 


ISOCRATE, ὦ Micoclés, 12. 


35. Ohéissance trop parfaite. 


L’orateur Pupius Pison, ne voulant pas être importuné, avait 
donné l’ordre à ses serviteurs de ne répondre qu'aux questions, 
sans ajouter un mot de plus. Un jour, désirant recevoir le consul 
Clodius, il le fit inviter et fit naturellement préparer un festin 
magnifique. À l’heure dite, les autres convives étaient présents, 
mais Clodius se faisait attendre. À plusieurs reprises Pison envoya 
le serviteur chargé d'ordinaire des invitations pour voir si le con- 
sul arrivait. Le soir était venu et l’on n’espérait plus : « Eh quoi! 
dit le maître à son serviteur : tu l’as bien invité? — Oui. — Pour- 
quoi n’a-t-il pas paru? — C'est qu’il avait refusé. — Pourquoi donc ne 
l’as-tu pas dit tout de suite? — Parce que tu ne me l'as pas 
demandé. » 

PLUTARQUE, De garrulitate, ΧΥΠΙ. 


36. Jugement du jeune Horace. 


Après le combat, des citoyens parmi les plus connus s’avancent 
et font comparaître Horace comme accusé, à cause du meurtre de 
sa sœur. Le père défendait son fils et chargeait sa fille, disant que 
l'acte accompli était une punition, non un meurtre. Après bien 
des discours prononcés par les deux parties, le roi était dans un 
grand embarras : il ne voulait pas absoudre du meurtre celui qui 
reconnaissait avoir tué sa sœur sans jugement, ni frapper comme 
meurtrier l’homme qui s’était offert au danger pour sa patrie. Ne 
sachant que faire, il jugea finalement que le mieux était de remettre 
la décision au peuple. Le peuple de Rome appelé alors pour la 
première fois à juger une cause criminelle, se rangea à l’avis du 
père, et acquitta le meurtrier. 


D'après DENYS D'HALICARNASSE. An/iauilés romaines. TIT xvrr 
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37. Maisons et mœurs arméniennes. 


Dans ce village, les maisons étaient souterraines, avec une entrée 
comme celle d’un puits, et s’élargissant par le bas; la descente 
pour les bêtes de somme était dessinée en pente; les hommes descen- 
daient par une échelle. Dans les maisons on trouvait des chèvres, 
des brebis, des bœufs et des oiseaux, avec.leurs petits : tout le bétail 
était nourri de fourrage à l’intérieur. 1 y avait aussi du blé, de 
l'orge, des légumes et du vin d'orge dans des cratères. ἃ l’intérieur 
de ces vases les grains affleuraient aux bords, et des chalumeaux 
y plongeaient, plus ou moins longs, mais sans nœuds. Il fallait, 
quand on avait soif, prendre ces chalumeaux et humer le liquide. 
Celui-ci était très fort comme du vin pur, à moins qu’on y versât 
de l’eau; d’ailleurs, cette boisson, quand on s’y était fait, avait un 
goût fort agréable. 


XENOPHON, Anabase, IV, v, 90. 


38. Les hommes comparés aux bulles d’eau. 


As-tu déjà regardé sur l’eau ces gonflements, je veux dire ces 
bulles dont se forme l’écume? Eh bien! parmi celles-ci certaines 
sont petites, et tout de suite crevées disparaissent; certaines tiennent 
davantage; les autres s’y agrègent et ainsi elles grossissent, elles 
gonflent jusqu'à un développement extrême; mais ensuite, elles 
aussi finissent par crever; et il n’en saurait être autrement. Telle 
est l’existence des hommes : un souffle les gonfle tous; les uns 
deviennent plus grands, les autres plus petits; les uns ont un 
développement court et éphémère; les autres, sitôt formés, S'éva- 
nouissent; mais pour tous c’est la loi de disparaitre. 


LUCIEN, Charon, XIX. 


39. Socrate et le jeune gourmand. 


Socrate apercevant un jeune convive qui, n'ayant plus de pain, 
mangeait sa viande toute seule, se mit à dire : « Sion mange sa 
viandé sans pain, a-t-on l’air d’un gourmand ou non? » Le jeune 
homme pensant que l’allusion était pour lui, ne cessa pas de manger 
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la viande, mais se servit du pain. Socrate s’en aperçut et dit : 
« Observez- le bien, vous ses voisins, pour voir s’il prendra le paiu 
comme viande ou la viande comme pain. » 


D'après XENOPHON, Mémorables, III, x1v 


40. Héraclès et Asclépios se querellent 
dans l'Olympe. 


HÉRACLÈS. — Moi, je suis fils de Zeus, et j'ai subi mille épreuves 
en combattant des monstres et en châtiant des bourreaux. Toi, tu 
n'es qu’un coupeur de racines, un charlatan, bon peut-être pour 
donner des remèdes aux gens malades, mais qui n’a montré rien 
de viril. 

ASCLÉPIOS. — Moi, je. n'ai pas été esclave comme toi; je n’ai pas 
filé la laine en Lydie, avec une robe de pourpre : je n’ai pas reçu 
les coups de la sandale d’or d'Omphale; mais je n’ai pas eu non 
plus des crises d'humeur noire : je n’ai pas tué mes enfants et ma 
femme ! 

HÉRACLÈS. — Si tu ne cesses pas de m'injurier, je vais à l’instan 
t'empoigner et te précipiter du haut du ciel la tête la première : et 
alors, même Pæon ne pourra P te guérir, quand tu auras le crâne 
en bouillie! 


LUCIEN, "Dialogues des dieux, xin, 1. 


41, Ge qui intéresse le philosophe. 


Pendant que Thalès observait les astres et regardait le ciel, une 
servante thrace, dit-on, le railla : elle disait qu’il se mêlait de savoir 
les choses célestes, quand il ne voyait pas ce qui était devant lui, 
à ses pieds. La même raillerie vaut pour tous ceux qui s’occupent 
de philosophie. En vérité, le philosophe ignore non seulement ce 
que fait son voisin le plus proche, mais même s’il est un homme ou 
quelque autre créature. Mais qu'est-ce que l’homme? En quoi, avec 
la nature qui est la sienne, l'homme doit-il se distinguer, dans ses 
actes et dans ses sentiments, des autres animaux? Voilà ce que 
cherche le philosophe, voilà ce qu’il travaille à découvrir. 


PLATON. T'heëeltète. 174 à. 
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42. Débuts d’un jeune prince à la chasse. 


Quand Cyrus vit la biche s’élancer hors de sa retraite, oubliant 
toutes les recommandations qu’il avait entendues, il se mit à la 
poursuite de la bête, sans rien regarder que la direction de sa fuite. 
Mais son cheval, en bondissant, tomba sur les genoux et faillit 
rompre le cou du cavalier. Néanmoins Cyrus, péniblement d’ail- 
leurs, ne lâcha pas sa monture, qui se releva. Sitôt arrivé dans la 
plaine, il tira sur la biche et l’abattit : c'était une belle et grande 
pièce de gibier. Le jeune homme était ravi; mais ses gardes l’ayant 
rejoint lui faisaient des reproches et lui montraient le grand danger 
qu'il avait couru. Cyrus descendu de cheval restait immobile. Mais 
il entendit un cri et sauta sur sa monture, comme hors de lui : 
quand il aperçut en face de lui un sanglier qui s’avancait, il poussa 
droit à la bête et tendant son arc, d’une main sûre, il frappa en 
plein front : le sanglier fut arrêté net. 


XÉNOPHON, Cyropedie, I, 1v. 


43. Fête égyptienne. 


Les Egyptiens ne se réunissent pas une simple fois par an : ils 
célèbrent des fêtes fréquentes, et avec une ferveur toute particu- 
lière en l’honneur d’Artémnis, dans la ville de Bubastis. Quand donc 
ils sont rassemblés dans cette ville, voici ce qu'ils font : hommes et 
femmes s’embarquent ensemble, et chaque barque reçoit un grand 
nombre de personnes des deux sexes; quelques femmes ont des 
castagnettes qu'elles agitent; certains hommes jouent de la flûte 
pendant tout le parcours; les autres, femmes et hommes, chantent 
et battent des mains. Quand, le long du ïfleuve, on passe près 
d’une ville, on fait approcher la barque de la rive et voici ce qui 
se passe : certaines femmes continuent à faire ce que j'ai dit; les 
autres crient et interpellent celles de la ville, les autres dansent. 
Et les mêmes manifestations se reproduisent à chaque ville située 
sur le fleuve. 


D'après HÉRODOTE, Il, Lx. 
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44. Xénophon refuse le commandement unique. 


Xénophon avait le désir d’être commandant en chef. Il pensait 
qu'il aurait ainsi plus de considération auprès de ses âmis, et que 
son nom parviendrait avec plus d'éclat à Athènes: il estimait aussi 
sans doute rendre quelques services à l’armée. Mais quand il réflé- 
chissait quelle est pour tout homme l'incertitude du cours de 
l'avenir, et qu’en conséquence il risquait de compromettre même 
sa réputation précédemment acquise, il était fort embarrassé. Dans 
cette indécision à prendre parti, il lui sembla que le meilleur êtait 
de se confier aux dieux : il fit donc préparer deux victimes et les 
sacrifia à Zeus roi. Pendant ce sacrifice, les dieux lui firent nette- 
ment entendre de ne pas demander le commandement suprême et, 
si les soldats le lui offraient, de ne pas l’accepter. 

XENOPHON, Anabase, VI, 1, 20. 


45. En Egypte : les embaumeurs. 


Après cette manifestation, on emporte le corps pour l'embaumer. 
Il est des gens préposés à cet office. Quand on leur apporte le corps, 
ils montrent aux porteurs des modèles de morts en bois, bien imi 
tés et peints; le type 16 plus soigné est, à ce qu'ils disent, celui du 
dieu. Ils montrent un second molïèle, d’une classe inférieure à la 
précédente et moins coûteux, puis la troisième catégorie, la moins 
chère. Après cette explication, ils demandent aux parents dans quelle 
classe ils veulent faire embaumer leur mort. Une fois le prix con- 
venu, la famille se retire; les embaumeurs restent chez eux et font 
l'opération avec le plus grand soin. 

D'après HÉRODOTE, II, LXXxv. 


* 


46. Gontre le manque de modération. 


Dis-moi, quel avantage avons-nous à sentir notre ventre éclater 
de mangeaille ou notre raison s’égarer par l’effet de l’excès de bois- 
son? N’est-il pas vrai que cette intempérance est pour le corps et 
pour l’âme la cause de tous 165 maux? D'où viennent les maladies 
multinles? N'est-ce nas de ce ane allant au delà de la limite do nne 
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besoins, nous chargeons notre estomac d’un poids lourd? D'où 
viennent les vols, les gains scandaleux, les meurtres, les brigan- 
dages et toutes les formes de la ruine de l’âme? N'est-ce pas des 
appétits qui dépassent la juste mesure? Si nous voulions pour la 
table, le vêtement, le logement et les autres besoins matériels, ne 
chercher que le nécessaire, le genre humain serait débarrassé d’un 
immense fléau. | 


St JEAN CHRYSOSTOME. 


47. Un Grec demande aux Athéniens 
de venir au secours des Lacédémoniens 
en péril. 


« Si jamais quelque danger menacait encore la Grèce du côté des 
Barbares, en qui pourriez-vous avoir plus de confiance que dans les 
Lacédémoniens? Quels défenseurs prendriez-vous de préférence à 
ceux dont les soldats, placés aux Thermopyles, aimèrent mieux 
tous mourir en combattant que de vivre en laissant les Barbares 
s’introduire dans la Grèce? N’est-il donc päs juste que le souvenir 
de la vaillance qu’ils ont montrée à vos côtés, l'espérance des nou- 
velles preuves qu'ils pourront encore en donner, nous inspirent à 
vous comme à nous toute sympathie à leur égard? » 


XÉNOPION, Helléniques, VI, v. 
48. Paroles de Socrate. 


« Mes amis, si nous voulions, en temps de guerre, choisir un 
homme capable entre tous d’assurer notre salut et la défaite des 
ennemis, irions-nous prendre un individu que nous sentirions 
esclave de son ventre ou du vin? Comment supposer qu’un tel être 
fût capable de nous sauver et de vaincre les ennemis? Si nous 
voulions, au terme de notre vie, confier à quelqu’un nos enfants à 
instruire ou nos biens à garder, croirions-nous digne de confiance 
à cet égard un esclave intempérant?... Eh bien, puisque nous ne 
voudrions pas d’un esclave intempérant, n'est-il pas juste qu’on se 
garde personnellement de lui ressembler ? | 


XÉNOPHON, Mémorables, I, v. 
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49. Grandeurs éphémères. 


Tu as dû voir souvent les acteurs tragiques figurer, selon les 
besoins de la pièce, tantôt les Créon, tantôt les Priam, tantôt les 
Agamemnon ; le même, à l’occasion, qui quelques instants aupara- 
vant avait joué avec grande dignité le rôle de Cécrops ou d’'Erechthée, 
reparaît peu après comme esclave, par la volonté du poète; puis, 
quand la pièce a pris fin, chacun des acteurs, après avoir dépouillé 
sa robe brodée d’or, quitté son masque et être descendu de ses 
cothurnes, n’est plus dans la rue qu’un pauvre homme obscur : il 
n’est plus Agamemnon, fils d’Atrée, ni Créon, fils de Ménœcée, mais 
le nommé Pôlos de Sunium, fils de Chariclès, ou Satyros de Mara- 
thon, fils de Théogiton. Telle est aussi la condition des hommes. 


LUCIEN, Ménippe ou la Nécyomancie, XVI. 


50. Dédains du sage. | 

Quand il entend dire que tel propriétaire de dix mille plèthres 
ou plus possède d’admirables étendues, le sage croit entendre parler 
de bagatelles, lui qui à l’habitude de regarder le monde entier. 
Quand on célèbre des familles, en disant que tel noble peut mon- 
trer sept aïeuls riches, le sage trouve que ceux qui louent ainsi sont 
gens à vue bien faible et bien courte, incapables par ignorance de 
regarder l’ensemble et de considérer que chacun a des myriades 
sans nombre d’aieuls et d'ancètres, et que parmi ces myriades il y 
a eu souvent des milliers de riches et de pauvres, de rois et 
d'esclaves, de Barbares et de Grecs. 


PLATON, Théétète, 174 6. 


51. Adieux d'Andromaque à son fils. 


Mon chéri, mon fils tant aimé, mon enfant, tu vas donc mourir 
d'une main ennemie et laisser ta mère désolée! C’est donc la 
valeur de ton père qui cause ta perte, cette valeur qui sauva les 
autres... Tu pleures, mon petit? Comprends-tu ton malheur? Pour- 
quoi tes mains me prennent-elles? Pourquoi t’attacher à ma robe e 
te blottir, comme un jeune oiseau, sous mon aile? Hector ne vien- 
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dra pas, armé de sa lance fameuse, il ne sortira pas de terre t’ap- 
porter le salut : rien ne te sauvera, ni la famille de ton père, ni la 
puissance des Phrygiens.. Maintenant, pour la dernière fois, 
embrasse ta mère; viens sur le cœur de celle quit’'enfanta; mets tes 
bras autour de mes épaules, et appuie ta bouche sur la mienne. 


EURIPIDE, les Troyennes, v. 740. 
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